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^hronica  eciiiłis  ordinis  vel  sacerdolis  ordinis  Wlgandi  Marburgensis 
gualia  nobh  servata  sunł,  mmc  primum  prodeunt  typis  impressa^  el 
profeclo,  nt  persuasum  habemuSj  gaudentibiis  omnibus ,  qmcujique  se- 
duli  sunt  rerum  Borussiiie^  PoJoniae  et  Liłhuaniae  indagaiores.  Diu 
hoc  gramssimum  rerum  gestarum  monumentum  pro  deperdito  habebaim", 
ex  quo  enim  Casparus  Schiitzius  Gedani  media  saecuJo  sexto  decimo 
cffrunreU  Jds  ad  consummanda  sua  chronica  usus  erat,  piane  oblimone 
bbrida  eri^W^  ncmo  ea  unquam  conspexił.  Quicunque  ea  noverat^  no- 
-\d>erat  ex  ^x(^rptis  sa^i*  sanę  exHibus ,    quae  Schillzius  memoriae  łra- 

\  diderat.  J\^ik'Um  i^^ha\^  ulut  ieitina,  effecerunł^  uł  omnes  rerum  ^e- 
,j(taj;^ii{.fkda^toiy€^i^diosisgi7ne  cuperent^  ut  lohim  opus  aliquandoin' 

.  ti&)łircturj  etenim  pracler  rerum  y  guas  continere  eredebatur y  gravitatem, 
lącunam  etiam^  quam  in  monumentis  historiae  Borussiae  et  Liłhuaniae 
cxplere  poterat^   omnes  aegre  ferebant.      Mancae  enim  iraditiones  de 

•  priore  parte  saeculi  quarti  decimi^  quas  prisco  Uli  socerdoli  ordinis, 
'•Petro  DiisburgiOy  debemus^  atque  mulilae  et  imperfectae  narrationes, 
quas  invenimus  in  primis  capitibus  annalium  Joannis  Lindenblaiti  (jn- 
de  ab  anno  1S60.^  vix  adumbratam  imaginem  łemporis  praebuerunt 
illius,  quod  in  rebus  gesłis  ordinis  gravissimum  est  et  cognitione  per- 
quam  dignum.     Islam  exilem  et  mancam  cognilionem  clarissimi  tempo- 


ris,  quo  Winrichtti  de  Kniprode  gloriam  imnior lałem  comecutus  esł, 
quam  gravUer  omnes  lulerint,  adparet  vel  ex  fraude  Uteraria  (in  Bek- 
keri:  Lineamenla  hisloriae  Winrici  de  Kniprode,  ordinis  magislri),  ad 
quam  confiigenmlj  ul  aelalis  illius  vividam  haberent  imaginem. 

Jam  ad  monimenla  rerum  hac  aetale  geslarum^  perlinenl  chro- 
nica  Wigafidi  Marburgensis.  Haec  in  lucern  prolraxit,  qm  nunc  fungi- 
Łur  munere  a  consiliis  rerum  scholasticarum  ^  professoris  eldirecloris 
gymnasiiy  Dr.  Lucas j  qiu  in  peregrinatione  iussu  magislralus  suscepla 
in  monaslerio  Bernhardinorum  Thoruni  ea  invenil,  inventaque  ex  de' 
creto  superiore  in  archivo  secreto  Regimontii  dcposuil.  Noliliam  libri 
ipsius  manu  scripłi  Iradidit  Dr.  Lucas  in  dispulalione ^  quam  primum 
in  operę:  CoUeclanea  ad  noliliam  Borussiae  T.  IL  p.  466  —  506.  lypis 
excudendam  curavil.  Id  polissimum  agcbalitr^  ul  idoneis  et  ad  persuar- 
dendum  aplissimis  argumentis  comprobaretur ,  invenla  Ula  chronica  esse 
re  vera  ex  lolo  argumenlo  chronica  deperdila  Wigandi  Marburgcnsis ,  id 
quod  Dr.  Lucas  luculenler  atque  ingeniose  demonstravil. 

Yerum^  quae  reperla  sunl^  non  sitnt  Ula  anliqua  t^ersibus  eon- 
stanlia  chronica  Wigandi  Marburgensis  (haec  enim  aut  piane  interci- 
disse  videnlur  aut  lalent  forlasse  abscondila  in  remola  aliqua  biblio- 
łhecajj  sed  conlinent  grarissimam  eius  materiam^  rerum  ipsarum  ar- 
argumenlum^  ex  auclorilate  hislorici  Poloni  Joannis  Dlugosziij  qui  iis  ad 
condendum  opus  suum  uli  voIuilj  ab  uno  ex  amicis  eius  ex  germanicis 
chroniciSj  quae  versibus  conslabanl  excerpta  et  in  lalinum  sermonem 
conrersa.  Possumus  igilur  tanlummodo  de  illis  loqui  chronicis  Wigan- 
di Marburgensis ,  quae  hac  forma  nobis  sunt  servata,  Antiquam  illam 
formam  et  qunecunque  cum  ea  cohaerebantj  fruslra  desideramus.  Quod 
si  arlem  magorum  calleremus^  libenler  ea  uleremur,  ul  monumenlum  illud 
ex  tcnebris  remolae  antiquilalis  in  lucern  et  vigenlem  rerum  memoriam 
prolraheremus.  Verum  consolemur  dolorem  noslrum  de  formae  jacluraj 
nam  esl  iam  res  magni  momenti,  quod  argumenlum  ipsiim  chronicorum, 
grauissimas  res,  quas  conlinebant,  alque  copiosam  hisloriae  materiam 
ab  inlerilu  serualam  et  in  luce  nunc  posilam  esse  videmus.  Locuplelant 
Ula  mirum  in  modiim  annales  Borusiae,  Poloniae  et  Lilhuaniae  etquae- 
cunque  tenebris  obrula  eranlfoedis,  nunc  eornm  ope  cołluslrantur. 
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Hoc  tnonimenłum  historiae  nostra  opera  nunc  primum  publici 
fit  iuris*  Reddamus  nunc  publice,  ut  par  esi,  de  editione  nostra  ra- 
tionem.  Cum  iam  Dr.  Lucas  in  dissertatione p  quam  supra  commemo^ 
ravimus  speciem  externam  libri  manu  scripti  descripserit y  id  tantum 
nołaiHuSy  hunc  unicum  fuisse  librum  scriptum,  ex  quOj  guem  vulgo  di- 
cunt,  texfus  chrotiicorum  er  ant  hauriendus,  Comparationem  igitur  cri- 
ticam  cum  aliis  codicibus  non  inslituimus.  Tradimus  tantummodo,  guod 
nobis  unus  liber  manu  scripiuSj  ab  iniuria  temporum  vindicatus j  prae- 
buit'^  paucis  tantum  locis  emendationes  suscepimusj  sententia  nostra, 
uiique  necessarias.  Tum  etiam  liber  nostcr  in  universum  małe  et  pas- 
sim per  notas  scriptus  est,  in  cuibus  expUcandis  multum  temporis  et 
laboris  cotisumsimus,  Paucis  tantummodo  locis  opera  nostra  irrita  erat, 
sed  casu  secuno  factum  est,  ut  intellcctus  atque  ratio,  qua  se  excipiunt 
loci  huiusmodij,  in  quibus  singula  haecy  inexplicabilia  vocabula  legun- 
tur,  parum  ant  nihil  damni  contraxerint,  Paeterea  opus  hoc  tolum  ple- 
num cst  festinałionis  et  puheris  atque  in  extremo  capiłe  auctor  ipse  se 
rem  siiam  viginti  duabus  diebus  confecisse  dicil.  Hanc  festinalionem, 
cuius  culpam]  fortasse  potissimum  Joannes  Dlugoszius  sustinet,  per- 
fectioni  et  absotutioni  operis  magnum  adtulisse  detrimentum  aucfo- 
rem  ipsum  adeo  non  fugit,  ul  in  exlremo  opusculo  ipse  se  hac  de  re 
excuseł.  Dicit:  ,yAnno  vero  1464.  (Chronica^  translata  estinlaiinum 
rude,  ut  palet  legenti,  et  in  22  diebus  completa,  primo  aspectu  exem- 
plaris  et  imo  ne  mirelur  quiSy  minus  bene  eam  esse  translakim  et  in 
latino  corruplam  propter  exemplaris  imperfecUonem  et  quorunda7n  vo- 
cabułorum  varietatemj  que  merilo  dcbent  translatorem  excusare,^'  Sic- 
licet  quanium  ad  orationem  adtinet,  verissime  hoc  edixit.  Scriplor  enim 
hic  mirum  quanlum  in  ea  novavit  et  peccavił.  Modo  commutat  genus, 
iungens  e.  c.  vocabulum  castrum  cum  is  vel  cum  eum  pronomine,  modo^falso 
casu  utitur,  vel  tempore;  modo  piane  constructione  ex cidit,  ut  paucis 
dicamusy  oratio  negligens  est  et  incondila.  Multa  etiam  redolent  apud 
eum,  quem  dicimus  tmlgo  germanismum,  veluti  creberrime  positum  vo~ 
cabulum  reysa  et  alia  id  genus.  Nos  et  orationem  immulatam  reliqui' 
muSy  ita  ut  eam  in  libro  ipso  invenimus ,  quippe  cum  tantum  iuris  no- 
bis non  sumserimus,  ut  orationem  scriptoris  emendaremus.  Tantum- 
modo aperla  errata  paucis  tocis  mutavimus  et  correximus.    Verum  utuł 


VII 

scabrities  iśfa  oraiionis  molesla  est  letfcntibus,  detectat  Contra  Ułud  sim~ 
pleXf  inłegrum,  saepe  herodoteum  narrandi  genus-,  epiłomator  hic  uti- 
tur  stilo  et  sono  orationis,  gui  optimorum  annalium  conditorum  pro- 
prius  esł;  non  nunguaiu  cito  et  vmde  orałio  proceditj  non  nunguam 
lentius  tardiusgue  serpił,  ut  ipsum  Her  bellicum^  quod  enarrat^  ventis 
atgue  lempestatibus  impeditum  atgue  ad  irritum  cadens,  Sed  guaecun- 
que  eiits  est  oratioj  Ula  inguieła  semper  et  tumiiltuosa  Uinera  ordinis 
Teutonici  per  deser  ta  locorum^  ferum  Ułud  atgue  indefessum  certamen 
pro  fide  et  deorum  sacrisy  vastos  Ulos  clamores  mann  et  ex  eguo  pu- 
gnantium  nusguam  invenimus  cum  maiore  fide  et  vividius  descripta, 
nusguam  imago  cerfaminum  eguites  inter  et  paganos,  infer  dominos  Bo- 
russiae  et  fortissimam  gentem  LUhuaniae  łam  graphice  et  cum  tanto  ve' 
ritatis  colore  oculis  nostris  proponitur^  guanto  haec  omnia  seriptor 
nosier,  pardceps^  certę  testis  certaminum^  adumbravit,  Hoc  certamen 
sententia  eius  permagni  erat  momenti;  deum  ipsum  regere  id  sibi  per- 
suadeł.  Deo  iuvanłe  eguites  victorias  a  paganis  reportant.  Ideo  dei 
hoc  est  opuSy  guod  magistri  et  eguites  ordinis  ad  condendam  et  słabi- 
liendam  religionem  christianam  in  gentiłium  terra  perficiunt. 

At  guanto  magis  etiam  dełectaret  nos  iłła  imago  vitae  eguitum^ 
si  eam  hac  forma  conspiceremusy  qua  eam  Wigandus  Marburgensis  in 
chronicis  snis  versibus  et  oratione  vivida  atgue  fluente  expłicavitl  Ułi- 
nam  igitur  editio  huius  scripłoris  novo  sit  incitamento^  ut  omne  studium 
ad  hoc  conferamus j  ut  chronica  versibus  scripła  Wigandi,  Cracoviae 
aut  in  alia  guadam  bibliotheca  Póloniae  detitescentia  ^  ex  pulvere  at- 
gue situ  ad  łucem  protrahanłur, ! 

Texttmiy  guem  vułgo  dicuntj  scripłoris  nostri  singułis  adnoła^ 
iionibus  instruendum  esse  pntammus.  Necessarium  enim  nobis  videba' 
tur  citare  freguenter  Voigłii  historiam  Borussiae  cum  propterea,  ut  sic 
guanła  fuerit  praesłanłia  et  auctoriłas  scripłoris  nostri  ad  inłelUgendam 
rationem  temporum  ilłorum  universe  ostenderemus ^  tum  ut  singilatim 
quo  modo  narrationes  eius  cum  factis  hisłoriae  cohaererent,  accuratius 
exponeremus.  Tum  etiam  saepe  nołationem  temporum  addendam  esse 
censuimus,  cum  ratio  temporis,  qua  se  singułae  narrationes  excipiant, 
apud  scriptorem  hunc  mirum  in  modum  confusa  sit  atgue  turbała.  Fieri 
potesty  ut  fons  ipse^   poema  chronicum    Wigandi  Marburgensis ^    fuerit 
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in  culpa;  aut  ut  epitomator  nosłer,  Łurbala  serie  fadorum^  temporum 
notaiionem  haud  suo  loco  inierposuerił ,  at  utut  esły  facła  toties  perver- 
se  per  annos  erant  digesta^  uł  emendałione  ad  usum  ińrorum  lilerato- 
rum  opus  esse  persuasum  habuerimus.  Saepe  eliam  auctor  chronico- 
rum  peccavił  in  scriptura  nominum  locorum  hominumgue.  Peregrina 
et  mirę  sonantia  nomina  monłium  locorumque  Lithuaniae  et  Samogitiae 
aur  es  auctoris  nostri  offendisse  videntury  ita  ut  ea  vix  scribendo  red' 
derę  posset.  Passim  igitur  corrupta  et  muiila  leguntur,  Praeterea  de- 
cursu  temporum  nomina  geographica  terrarum  et  locorum  multis  viodis 
immutata  sunt,  Haec  utrague  res  in  indaganda  apud  auctorem  recta 
scriptura  locorum  et  terrarum j  quas  commemorat ,  haud  parvam  exita'' 
vit  difficuUatem  ^  maxime  cum  tabulis  geographicis  Lithuaniae  et  Samo- 
gitiae fere  piane  careamus.  At  plerumgue  di/ficultates  istas  superavimuSy 
pauca  modo  restant  nomina  locorum^  quae  hodie  non  exstanł  aut  alio 
modo  dicunłur,  non  extricata.  Verum^  utut  est,  scriptor  noster  etiam 
reterem  geographiam  Lithuaniae  et  Samogitiae  illustrat.  Rarius  peccał 
in  adpellandis  hominibus,  maxime  magistratibus  ordinis,  guos  noverat 
et  guorum  nomina  in  aures  eius  germanicas  guodammodo  facilius  de- 
scendebant,  Verum  etiam  his  aliguoties  emendationes  et  interpretatio- 
nes  addendas  esse  putarimus.  Nomina  magistratuum  administrorumgue 
ordinis,  ubicungue  hoc  convenire  videbatur  et  guantum  \expiscari  po- 
łuimus,  in  adnotationibus  adiecimuSj  haud  praeter  voluntatem /ut  pu- 
tamusy  lectorum. 

Sic  igitur  hoc  monimentum  historiae^  minus  adhuc  notum  et  diu- 
iurna  oblivione  obrutum^  tradimus  amicis  studiorum  graviorumj  pleni 
persuasionis ,  nos  pro  viribus  rem  strenue  gessisse^  ut  veteremy  nobilem 
eguitem  Wigandum  Marburgensem  non  piane  indotatum  in  novam  lucern 
proferremuSj  donec  fo^asse  casu  secundo  eveniety  ut  ipse  cum  poemate 
suo  chronico  sit  revicturus. 

(Ese  germanico  in  latinum  termonem  eonverłit  J.  lVannowski,  Prof.) 


■  f 


Przedmowa. 


Otóż  kronika  Wiganda  z  Marburga  rycerza  i  brata  zakonu  krzy- 
żackiego, która  teraz  w  kształcie,  w  jakim  się  dochowała  z  druku  po 
raz  pierwszy  wychodzi,  na  którem  to  wydaniu,  jak  sobie  pochlebiamy, 
znajomość  dziejów  Polskich,  Litwy  i  Prus  znacznie  zyska.  Przez  długi  czas 
uważano  to  ważne  źródło  historyczne  za  stracone,  bo  od  chwili,  gdy  go  Gaspar 
Schiitz  Gdańszczanin  w  połowie  XVI.  wieku  do  uzupełnienia  swojej  his- 
toryi  był  użył,  rzeczona  kronika  poszła  całkiem  w  niepamięć  i  nikt  j^j 
odtąd  niewidział.  Kto  ją  znał,  znał  ją  tylko  z  niedostatecznych  wyciągów, 
które  >Schutz  z  niej  porobił;  wyciągi  te  przecież  wzniecały  w  badaczach 
dziejów,  tym  mocniejsze  żądanie,  aby  odkryć  całe  dzieło,  gdy  prócz 
ważności  treści  jego,  miało  ono  zapełnić  wielkie  szczerby  w  źródłach 
historycznych  Prus  i  Litwy.  Niezupełne  wiadomości,  jakie  nam  o  pier- 
wszej połowie  czternastego  wieku  w  Prusiech  podał  Piotr  Diisburg, 
oraz  ułamkowe  opisy  pierwszych  łat  kroniki  Jana  Lindenblatła  (od  r. 
1360.)  niewystawialy  wiernego  i  prawdziwego  obrazu  wieku  o- 
ivego,  który  niezawodnie  należy  do  najważniejszej  epoki  panowania  za- 
konu krzyżackiego.  Ile  był  bolesnem  ow  niedostatek  wiadomości  o 
czasie,  w  którym  żył  Winryk  Kniprode,  wskazują  udowodnione  literackie 
fałsze,  których  Beker  użył  do  zarysów  swoich  hi  story  i  W.  mis- 
trza Winrycha  Kniprode,  w  niedostatku  źródeł  pewniejszych. 


Powstaje  ÓMŚ  więc  z  długoletniego  zapo ranienia  kronika 
Wignnda  z  Marburga,  którą  winni  jesteśmy  Doktorowi  Lucas,  dziś  radzcy 
szkolnemu  i  dyrektorowi  gymnasium.  Uczony  ten  wynalazł  ji|  w  klasztorze 
Bernardyńskim  w  Toruniu  i  rekopism  jej  zlozył  w  archiwum  tajnem  w 
Królewcu  5  Sam  rękopism  szczegółowo  opisany  został  przez  niego 
w  jego  rozprawie,  w  której  autor  niewątpllwemi  dowodami  okazał,  że 
znaleziony  rękopism  jest  istotnie  kroniką  Wiganda*)* 

Rękopism  nasz  przecież  nie  jest  to  pierwotna  rymowana 
kronika  wspomnionego  autora,  która  jak  się  zdaje,  albo  zupełnie  już 
zaginęła,  albo  też  ukryta  gdzieś  leży  w  bibliotece  jakity^  ale  przekształ- 
cona i  na  łaciński  jezjk  przelana  jej  kopia  i  treść  najważniejsza,  spo- 
rządzona z  polecenia  sławnego  naszego  Jana  Długosza,  w  czasie  gdy 
dzieje  Polski  pisał,  przez  bezimiennego  jego  przyjaciela.  O  kronice 
więc  Wiganda  z  Marburga  w  tym  kształcie,  w  jakim  się  do  naszych 
dochowjila  czasów  mowić  tu  tylko  możemy.  Lubo  zawsze  nad  utratą 
pierwotnej  kroniki  Wiganda  ubolewać  nam  należy,  sądzimy  przecież,  że 
i  to,  co  się  z  niego  pozostało,  to  jest  to,  co  dziś  ogłaszamy,  godnem 
jest,  aby  na  widok  publiczny  wyszło,  jako  istotna  treść  kroniki ,  i  jako 
bogaty  historyczny  materyał,  wyświecający  epokę,  w  której  niedawno 
jeszcze  gruba  pomroka  panowała. 

Wydając  po  raz  pierwszy  złódlo  to  historyczne,  kilka  o  nim  slow 
powiedzieć  njłm  należy,  a  że  Dr.  Lucas  w  wspomnionej  wyżej  rozprawie 
już  sam  rękopism  opisał,  tu  więc  tylko  na  to  uwagę  czytelnika  zwró- 
cimy, że  gdy  rzeczony  rekopism  dotąd,  ile  wiemy,  jest  jedynym,  prosto- 
wać go  więc  i  uzupełniać  nie  mogliśmy,  i  to  tylko  czytelnikom  naszym 
podać  możemy,  co  on  w  sobie  zawierał.  W  niektórych  tylko  miejscach 
zrobiliśmy  poprawki,  które  nam  się  nieodbicie  potrzebne  być  zdawały 
Rękopism  nasz  jest  w  ogólności  bardzo  niedokładny  i  zawiera 
w  sobie  mnóstwo  skróceń,  które  odgadywać  należało.  Gdzie  niegdzie 
tylko,  niepodobna  było  odgadnąć  skracane  wyrazy;  sens  przecież  i 
związek  mało  albo  nic  wcale  na  tem  nieszkodowały. 


»)     Lniieszczoną  jest    w  dziele  pod  tytułem  :    Bejtrage  zur  luinde  Preussens  T.  VI.  Hcft  C. 
Seite  465-500.  von  Dr,  Lucas. 


Xi 

Nikt  zapewne  dziiwić  się  niedokładnościom  rękopimu  naszego 
nie  będzie,  kto  zważyć  Kechce,  że  ttómacz  i  epitomator  kroniki  Wiganda 
pracę  swoją,  jak  sam  wyznaje,  w  dwudziestu  dwóch  dniach  ukończył. 
Tlomacz  ow  tak  dobrze  czuł,  że  pospiech  ten,  którego  może  winj|  był 
ną|więc(^i  sam  nasz  Długosz,  wiele  uwłaczał  jego  pracy,  że  uznał  za 
rzecz  potrzebna  uniewinnić  się  w  tej  mierze  na  końcu  dzieła  w  tych 
słowach:  „Anno  vero  1464.  translata  est  fChronica)  in  latinura  rude, 
ut  patet  legenti  et  in  2*2  diebus  compłeta,  primo  aspectu  exemplaris,  et 
imo  ne  miretur  quis,  minus  bene  eam  esse  translatam  et  in  łatino  cor- 
ruptam  propter  ex:emplaris  imperfectionem  et  ąuorundam  vocabułorum  ra- 
ritatem,  que  merito  debent  translatorem  excusare.'' 

Wyznanie  to  pod  względem  stylu  i  sposobu  wysłowienia  się  jest 
niestety  aż  nadto  sprawiedliwem  natrafiamy  albowiem  w  naszym  kroni- 
karzu wielkie  pod  temi  względami  błędy;  tu  np.  zmienia  on  rodzaj  i  po 
wyrazie  castrum  kładzie  zaimek  w  rodzaju  męzkim,  tara  używa  fał- 
szywie przypadku  albo  czasu.  Niemniej  i  składnia  jego  często  jest 
mylną  i  styl  bardzo  niedbały,  napotykamy  albowiem  wiele  wyrazów  nie- 
mieckich, którym  nadał  zakończenie  łacińskie  np.  tylekroć  powtarzany 
wyraz  reysa  i  t.  p. 

W  wydaniu  textu  wiernie  zostawiliśmy  wszelkie  usterki  kroni- 
karza tak,  jakeśmy  je  w  rękopiśmie  znaleźli:  widoczne  tylko  omyłki 
ortograficzne  gdzie  niegdzie  sprostowaliśmy.  Z  tem  wszystkiem  jakkol- 
wiek te  błędy  językowe  obrażają  ucho,  sposób  przecież  opowiadania 
autora  naszego  wierny  i  prosty  styl  jego  częstokroć  Herodota  przypomi- 
nający, mocno  nas  zajmowały. 

Styl  ten  często  iest  płynny,  jędrny  i  żywy;  w  innych  znowu 
miejscach  wlecze  się  jakby  od  niechcenia  i  opieszałe,  tak  właśnie  jak 
opowiadana  przez  niego  wyprawa  wojenna,  którą  wiatry  lub  burze  w 
postępie  jej  wstrzymały. 

W  ogólności  trudno  jest  podobno  znaleźć  gdzieindziej  wierniejszy 
i  żywszy  obraz  owych  wypraw  rycerzy  niemieckich  przeciw  Litwfnom 
i  dzikiego  ich  sposobu  życia  w  srogicłi  ich  apostolskich  wyprawach 
wśród  łasow  i  pustyń  jak  w  kronikarzu  naszym,  który  świadkiem  był 
jeżeli    nie  uczestnikiem  tych  bojów.     Wojny  zaś  te  maja  dla  autora  nu*- 
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szego  niepojęty  urok,  nosi  on  w  duszy  swojej  to  przekonanie,  ze  tu  sam 
Bóg  w  sprawie  zakonu  walczy,  i  ie  Bóg  daje  zwyeicztwa  rycerzom 
nad  tłumami  Pogan;  dla  tego  tez  wszystko,  co  wielki  mistrz  zakonu, 
co  komandorowie  lub  bracia  w  krajach  pogańskich  czynią  dla  utwier- 
dzenia chrześcianstwa,  jakozkolwiek  to  okrutne  jest,  i  nieludzkie, 
w  jego  przekonaniu  dziełem  jest  samego  Boga.  Obraz  tego  życia  ry- 
cerskiego byłby  zapew^ne  daleko  żywszym  jeszcze  i  dalekoby  nas 
bardziej  zajmował,  gdybyśmy  go  mieli  przed  oczyma  w  kształcie, 
w  jakim  go  Wigand  z  Marburga  w  kronice  swojej  rymowanej  skreślił. 
Niechaj  więc  wydanie  to  nasze  stanie  się  nową  podnietą  i  bodźcem  do 
poszukiwania  pierwotnej  tdj  kroniki  bądź  to  w  Krakowie  bądź  po  innych 
bibliotekach  kraju  naszego,  aby  ją  jeżeli  być  moie  wynaleść,  i  z  pyłu 
otrząsnąć. 

Sądziliśmy  byó  rzeczą  potrzebną,  przydać  do  textu  kronikarza 
naszego  niektóre  uwagi.  Częste  odsyłania  czytelnika  do  Historyi  Prus 
Yoigta  uważaliśmy  za  rzecz  potrzebną,  raz,  aby  tembardziej  udowodnić 
jak  ważnem  historycznem  źródłem  jest  kronika  Wiganda,  powtóre  aby 
związek  szczególnych  wypadków  historycznych  tem  pewniej  wywieść.  Czę- 
sto też  niezbędną  potrzebą  było  sprostować  usterki  chronologiczne.  Następ- 
stwo wypadków  jest  częstokroć  w  naszym  kronikarzu  powikłane,  a  nieraz  fał- 
szywe, bądź  to  dla  tego,  że  originał  jego,  to  jest  kronika  rymowana  Wiganda 
z  Marburga  taUież  miała  wady,  bądź  też,  że  nasz  tłóraacz  i  epitoma- 
tor  powikłał  chronologią,  wsuwając  daty  w  miejsca,  do  których  nie  na- 
leżały. Musieliśmy  więc  takie  daty  sprostować  koniecznie,  aby  dzieło 
do  historycznych  poszukiwań  usposobnić.  Również  często  błądzi  nasa 
kronikarz  w  pisowni  nazwisk  miejsca  \  osób.  Ucho  jego  nie  łatwo  przyj- 
mowało obce  brzmienia  nazwisk  litewskich  i  żmudzkich,  oraz  nazwisk 
miast  i  miasteczek,  a  przynajmniej  niezręcznie  się  one  z  pióra  jego  wy- 
lewały, lubo  i  to  być  może,  że  po  upływie  kilku  wieków  nazwiska  geo- 
graficzne w  istocie  całkiem  się  w  tych  krajach  zmieniły.  Okoliczność  ta 
sprawiła  nam  niemało  trudności,  gdyśmy  te  pomyłki  prostować  chcieli, 
zwłaszcza,  że  mappy  Litwy  i  Żmudzi ,  do  których  się  w  tym  celu  uda- 
waliśmy, bardzo  dotąd  są  niedokładne.  Wszakże  trudności  takowe  po 
większej  części  przełamaliśmy    i  te  tylko    nazwiska    w  niepewności  zo- 
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stawiamy,  które  dziś  jui  wcale  nie  istnią  albo  teź  Kupeloie  są  zmienio- 
ne. Z  tern  wszystkiem  podchlebiamy  sobie,  że  wydanie  to  nasze  przy- 
czyni się  nieco  do  wyjaśnienia  starożytnej  jeografii  Litwy  i  Żmudzi. 

Nie  tak  często  błądzi  nasz  autor  co  do  nazwisk  osób,  mianowi^ 
cie  zaś  tych,  które  do  zakonu  należały,  które  mu  były  znajomsze  i  które 
niemieckie  jego  ucho  lepiej  chwytać  umiało.  Przecież  i  tu  musieliśmy 
prostować  uczynione  gdzie  niegdzie  uchybienia. 

W  tym  więc  kształcie  wychodzi  dzisiaj  na  świat  poważny  nasz 
Wigand,  tak  jak  się  do  naszych  dochował  czasów.  Nie  traciemy  na- 
dziei, że  sam  ten  autor  kiedyś  jeszcze  w  rymowandj  swoj<Jj  kronice  na 
widok  wystąpi. 
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CHRONIĆ  A  NOVA  PRUTENICA 

sed  in  multis  super  fi  uis  v  er  his  d  e  s  ci  s  a^ 

inhoataque  anno  M203.  et  terininata  anno  M304t. 


P  r  a  I  O  g  n  s. 

Ad  instanciam  venerahiUs  domini  Johannis  Dlugosch,  Cusłodis 
Wisliciensis  etc.^  qui  preter  mulłarmn  prohiłaliim  insignia,  cm- 
bus  clareł,  eciam  communis  boni  Reipuhlice  aUjue  Regis  Polonie 
profectum  sitił  et  anhelat,  sequens  Cronica  s.  Nova  Prutenica  ad 
modum  reteris  de  vulgari  teutonico  translała  est  ^)  in  latinum 
rerbis  succinctis  et  incultis  per  quendam  peccałorem  predicii  do- 
cłoris,  Amicum  et  sewitorem  sincerum. 

Anno  Domini  1393.  tempore  Conradi  Wal r  o  der ,  inagistri 
generalis  invocaiione  sancłissime  Trinitatis,  virginis  Marie  etsan- 
cŁe  Elisabeth  premissa  presens  Cronica  per  qiiendam  ^)  in  vulga- 
ri  ^)  rilmice  confecła  est.  Qui  reniens  in  Gdancz  cum  dieto  Ma- 
giótro ,    quenda7n   reperit   librum ,    originem  ordinis   et  profectum. 


1)  Chronica  nova  diciłur  h.  1.  utpote  contraria  praepositae  ei  in.  Mscr.  chronieae  reteri , 
quac  esł  conversa  in  latinum  sermonem  epiłome  chronieae  ex  versibus  constantis,  sacer- 
doiis  ordinis,  Jeroschini.  In  extrema  hac  epitome  leguntur  haec :  Chronica  prae- 
missa   exordium  sumpsit  cum  ordine  hospitaliorum   domus  Jerusał.   seu  cructferorum 

anno  1190.  in  obsidione  Akyrs ,  et  ierminatur  citra  annos  domini  1326.  et  intitu- 
latur  Cronica  vetus.  Sequens  vero  Nova  appellatur  et  est  etiam  de  diversis  bellis 
gcstis  ordinis  prefati.     Quac  inchoała  est  anno  ,    tit^^reor.  1293.  et  łerminata  a.  1394. 

2)  Interpres  igiłur  nomen  auctoris  chronieae  vers\fieatae  ignorasse  tidełur,  h.  1.  enim  erat 
oceasio    eius  proferendi. 

3)  In  vulgarf,  vel  vulgariter  apud  scriptorem  nostrum  signijlcat  i,   q,  germanice. 


KRONIKA  NOWA  PRUSKA 

ale   z    wielu   zbytecznych    słów  okrzesana, 

rozpoczęta  r.  1993.  a  skończona  r.  1394. 

r^#^<e^ 

J^la  żądanie  wielebnego  Jana  Długosza,  kustosza  wiślickiego  i  t.  d., 
który  oprócz  zalety  z  wielu  cnót,  jakiemi  jaśnieje,  pragnie  i  dobra 
ogólnego  rzeczypospolitej  i  króla  polskiego  i  za  nirn  wzdycha, 
następująca  kronika  nowa  ^}  pruska,  na  wzór  starej,  z  gminnego 
niemieckiego  języka,  przełożona  jest  na  łaciński,  słowami  zwięzłe- 
uii  i  prostemi,  przez  pewnego  grzesznika,  przyjaciela  i  szczerego 
sługę  wspomnionego  wyżej    uczonego. 

Roku  Pańskiego  1393.  za  czasu  Konranda  Walrodera,  wiel- 
kiego mistrza  za  wezwaniem  Przenajświętszej  Trójcy,  Panny  Ma- 
ryi i  Świętej  Elżbiety  przerzeczoua  ta  kronika,  przez  kogoś*} 
w  niemieckim  języku^)  wierszem  jest  napisana.  fOw  autor)  przy- 
byw^szy  do  Gdańska  z  rzeczonym  mistrzem ,  znalazł  jakąś  książkę 


1)     History?  ta  nazywa  się  kroniką  nową,  aby  ją  rozróżnić  od  tak  nazwanej  Gbronica  yctus 
którą  napisał  wierszamr  kapłan  zakonu  krzyżackiego  Jeroschin. 


2)  Tlomacz,  zdaje  się,    iz  nieznał   nazwiska   autora  tej  kroniki ,  miałby  był  bowiem  tn  spo 
sobność  wymienienia  go. 

3)  Wyraz  yulgaris  lingua,  lub  valgariter,  znaczy  u  naszego  kronikarza  język  aiemiecki. 
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helia  etc.  continentem ,  ijuomodo  ridelicet  per  varia  bella  ordo  ob- 
tinuerit  ter  ram  a  'paganis,  quos  si  non  łania  strenuitałe  subju- 
gassenły  multos  perturbassent  crisłianos,  Quare  eciam  muUi  cru- 
ciferorum  et  alii  principes  et  nohiles  eis  succurrenłes  pro  tempo^ 
rali  vita  eternam  mercati  sunt.  Sed  et  papa  magnas  ordini  con- 
cessit  indulgentias  in  robur  fidei  et  augmentum,  Dedit  quoque  ei 
crucem  auream  et  Cesar  arma  Imperii,  scilicet  Aqułlam,  quam 
fert  in  vexHlo  suo  contra  paganos  *)  et  quidquid  ab  eis  obtinerent, 
ordini  subiceretur. 

Dictus  eciam  liber  continehat  a  100  annis  victorias  or- 
dintB  et  paganorum  conversionem  et  crebram  eorum  atersionem. 
Tandem  tamen  in  Prussia  et  in  Lgvonia  Fides  catholica  exaltata 
est  et  divine  laudes  multiplicate ,  signanter  virginis  3Iarie,  quas 
opłat  autor  a  deo  perpetuari. 


C    A    P    u    T      L 


He  Hlecłione  Karoli  de  Tyr  in  magisłruni,  eł  Masphe' 

mia  sacramenło  facła  eł  ejusdem   rindicta  in 

campo  Papelauken, 

Anno  domini  1293.  Precepłores  concorditer  elegerunł  in 
Magistrum  Prussie  Karolum  de  Hifr^}  nobilem,  qui  tnulta  stre- 
nuitałe contra  Paganos   et  Lithwanos  pugnavit.    Huius   tempore 


4)     Cf.  Fotgt  hist.  Boruss.  T.  11.  154. 

J)     Carolus  de  Bcffart,  Tremris  natus,     1311.   magister  ordinis.   Intelligi  vix  potast ,   qui 
seriptores  annaliuin  magistrum  hunc  a.  1293.  creałum  esse  dixerint. 
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o  pierwszym  początku  zakonu  i  jego  postępach ,  zawierającą  woj- 
nę i  tym  podobne  rzeczy,  jakim  sposobem  przez  róźiie  wojny  zakoii 
zyskał  kraj  na  poganach ,  których  gdyby  z  tąż  dzielnością  niebyt 
ujarzmiał,  byliby  oni  wielu  chrześcian  trapili.  Dla  tego  też  wielu 
krzyżowców,  oraz  inni  książęta  i  szlachta  w  pomoc  im  idąc,  za 
życie  doczesne  wiecznego  się  dokupili.  Ale  i  papież  wiele  za- 
konowi nadał  odpustów  na  wzmocnienie  wiary  i  postęp  onej. 
Nadal  mu  także  krzyż  zloty,  a  cesarz  herb  cesarstwa,  to  jest  orła, 
który  zakon  nosi  na  chorągwi  *}  przeciwko  poganom ,  a  coby- 
kolwiek  na  nich  zyskał,  to  zakonowi  podległem  hyc  miało. 

Wspomniona  także  książka  zawierała  zwycięztwa  zakonu 
od  stu  lat,  nawracanie  pogan  i  częste  ich  odstępstwo  od  wiary. 
Mimo  to  jednak  w  Prusach  i  Inflantach  wiara  katolicka  wzniosła 
się  i  chwała  Boża  się  pomnożyła,  mianowicie  Panny  Maryi,  która 
to  cześć,  jak  autor  pragnie,  niech  od  Boga  będzie  ustaloną  na 
wieki. 


ROZDZIAŁ    I. 


O  wyborze    Maróla  z  Tren^iru  na   mistrza  i  zniewa- 
dze ISakramentowi  ucz;^mionej  i  pomście  za  nią  na 

polu  Papelanken. 

Roku  Pańskiego  1293.  dignitarze  zgodnie  obrali  na  mistrza 
pruskiego  Karola  z  Trewiru  *)  szlachcica,  który  z  wielką  dzielno- 
ścią przeciw  poganom  i  Litwinom  wojował.  Za  jego  czasów  Wy- 


4)    Porównaj  Yoigta  historyą  Prus  T.  I[.  str.  154. 

I)     Karol  de  BefFart  zTrewiru,    był  wielkim  mistrzem  w  r.  1311.     Dziwna  jest,  jak  kroni- 
karz nasz  mógł   go  położyć  pod   rokiem  1^93. 
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Wyłan  ^),  rex  Liihwanorum  cum  suis  et  Rutenis  venU  in  Prus- 
siam,  per  deserta  et  80  diehus  ')  devastahant  terram  et  rapinam 
collectam  non  ohtinuerunł,  quia  in  eortim  reversione  ordinis  ve- 
ańlla  contra  eos  erecta  sunł,  primum  Ragnitarum,  commendato- 
ris  de  Insłcrhorg,  witingorwn  ^),  sancti  Georgu  ^  vexillum  virgi-' 
nis  marze  et  cum  aliis  vexillis  paganos  straverunt;  rex  autem 
Wy  tan  erasit  et  fratres  cum  leiitia  revertuntur ,  captwos  ducen- 
tes  rutenos  et  paganos,    deo  laudes  decantantes. 

Post  hec  decursis  XXVI.  annis  ^},  tempore  Imperatori- 
Hinrici,  (jui  a  quodam  predicafore  fuit  intoxicatus ,  accidit  mi- 
randum  et  enorme.  Rex  Wytan  vemt  in  Papilouken  ^),  ubi  multi 
crisłianorum  ad  eum  ducunłur,  quos  hylariter  devidens  compulit, 
ut  sanctisshnum  cristi  corpus  asportarent;  quo  allato,  ait:  Omnes 
vos  capfivi  mei  modo  debetis  miki  adherere  et  mecum  contra  ft" 
dem,  pugnare  cristianam  et  ego  subveniam  vobis  in  omnibus,  et 
hoc  ideo,  quia  fides  mea placita  fiet  voJm,  vestra  quoque  est  que- 
dam  delusio,  nec  curetis  deum  vestrum,  cum  sit  impotens  etc*: 
quod  probare  voluit,  nam  sacramentum  ad  terram  projecit  et  suis 
pedibus  non  fuit  veritus  conculcare,  dicens:  Quid  est  quod  adora- 


2)  JFitenus.  Hic  priscus  dux  Magnus  Lithuaniae  iam  mortuus  erał  aetate  Caroli  Treviri; 
iam  a.  1291.  successor  eius  Putuverus  regnabat  in  Lithuania,  cuius  Jilio  etiam  no- 
men erat  Witeno.     Foigł  T.  IF.  86.  Scriptor  hunc  intelligit  Wttenum* 

3)  In  dejiniendo  tempore  jieceatiim  est.  Sci7nus  guidem,  Lithuanos  a.  1293.  in  fines  Ra- 
gniłarum  et  Tilsae  irrupisse ,  sed  mox  etiam  reverttssc.  Voigt  T.  IV.  93.  Scriptor 
intelligit  sine  dubio  incursionem  Witeni  a,  1311.  verum  per  80  dies  Lithuani  non  e- 
rant  tn  Prussia.   Foigt.  T.  IV.  278—279. 

4)  De  Withingis  cfr.  Voigt  T.  III.  420.  IV.  545*  atque  huius  historiam  de  societate  la- 
ccrtarum  p.  212. 

5)  1311.  pro  XXVI.  annis  hoc  loco  aperto  esse  oporłebat  XXVI.  diebus,  nam  priorem 
inter  incursionem  Lithuanorum.  tempore  antepaschali  1311.  a.  atque  alłeram  ineunte 
Aprili  m,  interiacent  circa  26  dies.  qf.  Voigt  T.  IV.  278 — 279. 

6)  Woplauken.  Voigł  Hist.  Bor.  T.  IV.  280.  \ictis  hic  erat  prope  Rastenburgum. 
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tan  *J,  król  Illewski  z  poddanymi  swymi  i  Rusinami  przyszedł  do 
Prus ,  przez  puszcze  i  przez  80  dni  ^}  kraj  pustoszył,  ale  się  przy 
iupaoh  zebranych  nie  utrzymał,  bo  gdy  się  wracali  poganie,  cho- 
rągwie zakonu  ruszyły  przeciwko  nim.  Pierwsza  komandora  Ra- 
gnitauów,  komandora  z  Insterburga,  Witingów  *)  świętego  Jerze- 
go, chorągiew  Panny  Maryi,  i  w^spółnie  z  innemi  chorągwiami 
zniosły  pogan;  król  zaś  Witan  uszedł  i  bracia  z  radością  powró- 
cih*,  prowadząc  jeńców,  Rusinów  i  pogan,  i  Bogu  chwałę  wyśpie- 
wując. 

Potem  po  26  latach®),  za  czasu  cesarza  Henryka,  który 
od  pewnego  kaznodziei  został  otruty,  zdarzyła  się  rzecz  zadzi- 
wiająca i  straszna.  Król  Wy  tan  przybył  do  Papilouken  *},  gdzie 
wielu  chrześcian  do  niego  przyprowadzono,  z  których  wesoło  szy- 
dząc, rozkazał,  aby  Najświętsze  ciało  Chrystusowe  przyniesiono; 
które  gdy  przyniesiono,  rzekł:  Wy  w^szyscy  więźniowie  moi  po- 
winniście do  mnie  przystać  i  zemną  przeciwko  wierze  chrze- 
ściańskiej  walczyć,  a  ja  dopomogę  wam  wewszystkiem ,  a  to 
dlatego,  źe  wiara  moja  spodoba  wam  się,  wasza  zaś  jest  jako 
wemsiś  złudzeniem;  ani  dbajcie  o  Boga  waszego,  który  jest  bez- 
władny  i  t.  p.   i  chciał  to  udowodnić,   gdyż  hostyą  rzucił  na   zie- 


2)  Czyli  Witen;  książę  ten  litewski  juz  niezył  za  czasów  Karola  z  Trewira.  Juz  około  ro- 
ku 1291.  siedział  na  tronie  litewskim  następca  jego  Putuwer,  którego  syn  także  się  Witen 
nazywał.    Voigt  T.  IV.  86.  Kronikarz  więc  mówi  tu  o  tym  drugim  Witenie. 

3)  Jest  tu  błąd  chronologiczny.  Wiemy  wprawdzie  o  wkroczeniu  Litwinów  w  r.  1293» 
do  krainy  Ragnity  i  Tylży,  ale  to  trwało  krótko.     Voigt  T.  IV.  95. 

Kronikarz   chce    mówić   zapewne    o   napadzie    Witena   w   r.    1311.,      ale   i  ten  nie 
trwał  80  dni.     Czytaj  Voigta  Tom  IV.  278  —  279. 

4)  O  Wityngach  pisze  Voigt  T.  III.  str.  420.  IV.  543.  pisze  o  nich  także  w  histoiyi  to- 
warzystwa jaszczurczego  str,   212. 

5)  Zamiast  XXVI.  annis  należy  tu  podobno  czytać  XXVI.  diebus,  ponieważ  między  pier- 
wszym napadem  Litwinów  około  postu  roku  1311.  a  między  drugim  na  początku  Kwie- 
tnia tegoż  roku  jest  właśnie  doi  26.     Porównaj  Voigta  T.  IV.  277 — 279. 

6)  Wopelauken:  Voigt  pruska  historya.  Tom  IV.  280.  Miejsce  to  leżało  blizko  Rastenlurga. 
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tis?  nunguam  panis  potest  esse  deus,  quare  intuemini  połenłia7n 
meam  et  convertatts  vos  ad  poganismiim,  ^)  Verum  cristiani  ®} 
audiła  tanta  hlasphemia  et  suorum  affliclione  et  martiriOf  dwina 
ordinatione  collecto  exercHu  forti  pergunt  die  et  nocłe  cum  or- 
dine  vexUlorum  pretactormn  et  cum  ymagine  mrginis  de  Hol- 
hmd^)  et  ordinatis  aciehus  infewore  belli,  mane  pagauorum  exer- 
cifMm  circumdederunt,  quem  ex  omni  parte  invadunt,  occidunt 
et  capiunt'  Rex  eciam  Wgtan  mata  suaceptt  ^^),  vix  fugiens  in- 
terfectus  esset  et  capite  truncatus  matm  cuiusdam  foriis  crucife- 
ri^^)  in  vindictam  mali,  quod  pridie  perpetravU;  unde  in  campo 
Papelauken  sic  afflicti  et  captivi  cristiani  soluti  sunł,  et  in  rindic- 
tam  blasphemie  sacramenło  facte  pagani  interfecti  snnt  et  cru- 
delifer  proprio  in  sanguine  inebriati.  Quo  peracto  ^^)  leti  rerertun- 
łur  in  Prussiam,  deum  glorificantes,  a  quo  tictoriam  obtinuerunt 
et  multos  captivos  secum  duxerunt 


C    A    P    V    T      II. 


ne    Vr  eu g is  facłis. 

Post  breve  intervallum  ^)  facte  sunt  treuge,  et  rex  ait 
preceptoribus :  unus  e  vobis,  cuius  caput  ferreum  fuit^  molesta- 
vit  me^    quem  libens   adhuc   riderem.     Magister  quoque   destina- 


7)  Cf.  hac  de  re  alios  fontes  apud  Yotgł.  T.  IV.  280, 

8)  Id  esł  Magnus  commendałor  Henricus  de  Plotzke  et  ejus  copiae. 

9)  Id  est  castellum  ordinis  Borussico  -  Holland. 

10)  Gravi  vulnere  in  capite  affectus.     Yoigł  T.  IF.  282. 

11)  Jlii  auctores  non  dicunt,   Mitanufn  fuisse  occisum.    \erum,  uł  ex  seguenłtbu*  adparety 
nec  noster  seriptor  hoc  intelligi  voluit. 

12)  Id  est  post  impetum  in  terrani  kostium  faetum.    Cf,  Woięt  T.  IV.  284. 
1)  Vt  videtur  a  1312.  yoigł  T.  IV.  298.  adnotat.  4. 
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lnie  1  ośmielił  się  nogami  ją  zdeptad,  mówiąc:  cóż  wy  to  czcicie*? 
iiigdy  chleb  Bogiem  hyc  iiiemoźe  ^^3,  dlatego  zapatrujcie  się  na  moje 
potęgę  i  nawróćcie  się  do  bałwochwalstwa.  Ale  chrześcianie  *} 
słysząc  takie  bluźnierstwo  i  znając  niedolę  swoich  i  męczeństwo 
ich,  za  rozporządzeniem  Boskiem  zebrawszy  dzielne  wojsko,  idą 
dniem  i  nocą  z  wszystkiemi  przerzeczonemi  chorągwiami  i  z  o- 
brazem  Najświętszej  Panny  z  Hollanda.®}  Uszykowawszy  wojsko 
do  boju  w  zapale  wojennym,  zrana  wojsko  pogan  otoczyli,  na 
które  zewsząd  nacierają,  zabijają  i  w  niewolą  biorą.  Królowi 
Witanowi  źle  się  powiodło  ^**3;  ledwo  co  zaczął  uciekać,  aliści  zabity 
został  i  głowę  mu'uciął  jakiś  odważny  Krzyżak  ^^)  na  karę  złości,  któ- 
rej się  w  wilią  był  dopuścił;  a  tak  na  polu  Papełauken  chrześcianie  tra- 
pieni i  uwięzieni  odzyskali  wolność,  ana  zemstę  blużnierstwahost}^i  po- 
ganie życie  postradali  i  okrutnie  w  własnej  krwi  się  upoili.  Spełniwszy 
to  bracia,  weseli  ^^)  powrócili  do  Prus,  chwaląc  Pana  Boga,  od  które- 
go zwycięztwo    byli  otrzymali  i  wiele  jeńców  z  sobą  prowadzili. 


ROZDZIAŁ    n. 


O   Rozeimaclt    zawartych. 

Po  krótkim  przeciągu  czasu  ^3  zawarto  rozejmy,  a  król  li- 
tewski [rzeki  do  dygnitarzy:  „jeden  z  was,  który  żelazna  miał 
głowę. (przyłbicę},  dokuczył  mi,  radbym  go  jeszcze  widział.  Mistrz 


7)  Czytaj  Yolgla  T.  IV.  stp.  280. 

8)  To  jest  komandor  Henryk  de  Plotzkc   i  jego  Lufce, 

9)  Pruski  Holland  zamek  zakonu. 

10)  Został  alb«\viem  ciężko  w  głowę  raniony.     Yoigt  T.  IV,  str.  282. 

11)  Podług  innych  Źródeł  niebył  Witea  zabitym,    co  wyrozumieć  mozua  z  dalszej  osnowy  kro- 
niki naszej. 

12)  Ale  dopiero  po  ukończeniu  wyprawy  w  kraju  nieprzyjacielskim.  Yoigta  T.  IV.  str.  2ii4. 
1)  Jak  się  zdaje  w  roku  1312.    Voigt  T.  IV.  str.  21)8.  not  4. 
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vit  ei  eum)     Tusemer    dictum  V>   cm  rex:   łuo   acuło  gladio  me 
(juasi  mterfecisses i   et  ait:  sic  facłum  fuisset,  simei  expecłassetii'. 

Dictus  eciam  Magister  fuit  jiistitie  propugnałor  et  omms 
mali  extirpator ,  propłerea  ordo  aput  eum  cremt  multum.  Nichi- 
lominus  a  fratrihus  suspectus  habebatur^) ,  et  consilia  querunt, 
quomodo  deponeretur ,  visumque  est  eisy  quomodo  małe  regerel, 
unde  Capitulum  congregant  ^^ ,  ?n  quo  lecta  fuit  ceduła  9  etju- 
bebanł  eum  officio  renunciare,  sigilłum  reddere  et  annulum  au- 
reum  ^)  sine  contr ddiciione ,  quod  sponte  fecit.  Quidam  tamen 
preceptor  es  optabant,  ut  maneret  m  sua  digndate;  quos  pruden- 
ter  deprecabatur  f  ut  eum  mittantinTgr^),  quo  cum  veniref,  es^ 
set  quietus  et  sic  posset  mcere  de  relictis  patris  et  małris  sue 
et  precepłores  gavisi  sunt;  unde  humiliter  licentia  sumpta^  re- 
tento  vero  sigilło  cum  eo  vemt  in  Theutommi'  Quod  cum  de^enis- 
set  in  noiiciam  preceptorem ,  qui  premissi  erant  in  reelectionem 
Magistri,  eum  ibidem  videntes  et  sigilłum,  dicunt:  domine!  Nos 
libenter  parebimus  tibi.  Sed  affecłus  eius  ificlinatus  fuit  ad  nata- 
le  eius  solum.^)  Quo  preceptores  renientes  cum  eo,  cognoverunt 
honorem  magistri,  qui  eidem  ibidem  propter  suam  probitatem  a 
principibus  et  ceteris  exhibebatur  et  reverentiam,  eo  quod  in  sua 
dignitate  se  honoripce  habuerat.  Post  hec  dictus  Karolus  convo- 
cato  Capitulo  ^)  nulła  tamen  invidia ,  quam  contra  eum  hahebant, 
suos  accusabat,     qui  in  sua  prudentia   decepti   erant.     Post  hec 


2)  Inlełligendusne  sit  h,   1.  posferior    magiifer   ordinis   Ilenricus  Dusemerus  Arjfbergius, 
scriptor  in  dubio   relinąuit. 

3)  C/r.  Foigt  T.  IV.  319.  320. 

4)  1317.  Foigt  T.  lY.  320. 

5)  Yoigt  T.  IV.  320  adnołał.  5. 

0)  Quid  hoc  sig7i(/icet,  docet  Yoigt.  T.  II.  153, 

7)  Augusta  Trerirorum.  Yoigt  T.  lY.  321. 

8)  Cfr.  Foigt  T.  IF.  321,  adnotat.  2. 

9)  /.  e.  a.   1318.  cf.  Foigt  T.  IF.  3?!. 
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pokazał  go  królowi,  a  nazywał  się  Tusemer'^),  któremu  król  po- 
wiedział: twoim  oslrym  mieczem  led WOŚ  mnie  nie  zabił,  a  on  rzekł: 
(akby    się    było   stało,     gdybyś   mi   był   dostał. 

Rzeczony  mistrz  był  sprawiedliwości  obrońcą,  a  tepicieleni  wszel- 
kiego złego,  dla  tego  zakon  pod  nim  wzniósł  się  bardzo.  Mimo  tego  mistrz 
podejrzanym  stał  się^}  braciom,  i  rady  zasięgają ,  jakby  go  z  urzę- 
du złożyć,    i  zdawało   im  się,    jałcoby  źle  panował.     Z    tego   po- 
wodu  zebrała   się    Kapituła^),  na   której  przeczytano   pisma  urzę- 
dowe ^)  i  kazali  mu  urząd  złożyć,    oddać  pieczęć  i  pierścień  zło- 
ty®} bez  oporu,    co   dobrowolnie  uczynił.      Niektórzy  jednak    dy- 
gnitarze pragnęli,    aby   pozostał   przy   swojem  dostojeństwie,    któ- 
rym sie  roztropnie  wypraszał,  żądając,  aby  go  odesłali  doTyru''^}, 
gdzie  przyjechawszy,    chciał    być   spokojny   i    żyć   z   puścizny   po 
ojcu  i  matce   i   byli   temu  radzi  dygnitarze;  pokornie  wiec  pozwo- 
lenie uzyskał,    ale    zatrzymał   prawdziwą   pieczęć  i  przybył  z  nią 
do  Niemiec.     Co  gdy  doszło  do  wiadomości  dygnitarzy,  litórzy  na- 
przód wysłani  byli  na  nowy  wybór  mistrza,  i  gdy  go  tara  widzieli 
a  oraz  i  pieczęć,  rzekli:  Panie  I   my  chętnie  tobie  posłusznymi  bę- 
dziemy, ale  serce  jego  skłoniło  się  ku  rodzinnej  ziemi  ^};  wtenczas 
dygnitarze  co  z  nim  przybyli,    poznali  ile  książęta  i  wszyscy  inni 
czcili  mistrza   dla  jego   rzetelności   i  ile  go   szanowali  dlatego,  że 
na  swojem    dostojeństwie    zaszczytnie  się    był  sprawował.     Potem 
wspomniony   Karół   zwoławszy   kapitułę  ®3   bez  żadnej  zawiści  ku 
tym,  którzy  mu  przeciwnymi  byli,    obwiniał  tych  stronników  swo- 


2)  Czy  tu  jest  mowa  o  późniejszym  wielkim  mistrzu  Henryku,  tego  me  wyjaśnia  kronikarz. 

3)  Czytaj  Yoigta  T.  IV.  str.  319  —  320. 

4)  w  roku  1317.  Voigt  Tom  IV.  320. 

5)  Voigt  T.  IV.   str.  320.  not.  5.1 

6)  Co  iT)  znaczy,    tłomaczy  Voigt  T.  l\.  sir.  153. 

7)  Do  Trewiru  Voigt  T.  IV.  str.  321. 

8)  Voigt  Tom  IV.  Strona  321.  Uwaga  2. 

9)  To  jest  w  roku  1313.  Voigl  Tom  IV.  str.  331. 
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adiif  papam,^^)  a  (juo  Iionorifice  et  amicahiUter  siisceptus  est,  łra- 
ctims  cum  eo  secreła  cordh  sui,  qui  eum  confirmacif ,  nichiiomi^ 
nus  łamen  ordinem  in  lioc  forefacło  expurgavit.  Ordo  łamen  eo 
tempore  undigue  susceptus  hahehaiur, 

Eodem  tempore  Poloni  insidiahantur  ordini,^^)  (/uocunaue 
wodo  połerant,  figmentis  excommunicanłes  ordinem.  Comperła  ve- 
ro  veritate  et  injusta  ordinis  accusatione  absolufi  sunt  ah  huius' 
modi  injusta  impetitione ,  unde  deo  gracianłur ,  quod  per  pru- 
dentiam  Karoli  ordo  faerit  jusiificatua.  ^  ^9 

Ordinałione  Archiepiscopi  Rigensis  ^  ^^  tempore  Johannis  pa^- 
pe,  CUŁUS  adhesione  Cardinalium  et  tocius  curie  disposueraf,  quod 
ordo  multipliciter  vexabatur,  in  accusacionibus  depositis  coram 
papa  de  parcialitate  ordinis  etc.^*^  Que  gravamina  statim  per 
prudenciam  Magistri  Karoli  sunt  amota  et  ad  gratiam  tocius  cu- 
rie ordo  est  restitutus,  unde  post  hec  cito  ad  pristhiam  Magiste- 
rii  sui  dignitatem  honorifice  reductus.  Nec  suos  adcersarios,  qui 
ei  pridem  graves  fuerunf ,  a  dignitatihus  deirusit^  ymo  destitutos 
ad  dlgnitates  pristinas  et  majores  erexit  sua  prudenti  ordinacio- 
ne.  Et  ohiit  in  Tgre^^ ;  unde  preceptor  es  pro  electione  magistri  in 
Prussiam  hreviter  convenerunt. 


10)  1323.  rcigt  T.  IF,  373, 

11)  Cfr.  Foigł.  T.  IF.  3AT.  seqq.  Sermo  hic  maximc  dc  Epi-scopis  polonicis. 

12)  Foigt.  T.  IW  376  —  377. 

13)  ^rchiep/scopi/s  Fridericus  Rigensis. 

14)  Cfr.  Foigt  r.  IF.  372  —  373. 

15)  1324.  \oigt  T.  IF.  379. 
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icli,  na  których  się  był  zawiódł.  Potem  odjechał  do  papieża  ^^j  od 
którego  zaszczytnie  i  przyjacielsko  przyjęty  został,  wynurzając 
mu  się  z  tajemnicami  serca  swego,  który  go  potwierdził.  Niemniej 
przecież  (mistrz)  uniewinnił  zakon,  który  w  owym  czasie  zewsząd 
był  podejrzany. 

W  tymże  czasie  Połacy^^)  zdradę  przeciw-  zakonowi,  jak 
tylko  mogli  knowali,  i  na  fałszach  się  zasadzając  klątwę  na  za- 
kon rzucali.  Lecz  gdy  się  prawda  okazała  i  niesłuszne  zakonu 
oskarżenie,  uwolnieni  zostali  od  niesłusznej  tego  rodzaju  napaści,  za 
co  bracia  Bogu  dzięki  składają,  że  zakon  za  przezornością  Ka- 
rola ^^^3  usprawiedliwiony  został. 

Za  rozporządzeniem  arcybiskupa  rygskiego  ^^}  za  czasu  Jana 
papieża,  gdy  się  arcybiskup  do  jego  strony  przywiązał,  skłonił  on 
kardynałów  i  cały  dwór,  że  zakonowi  częslokrotnie  dokuczano, 
w  oskarżeniach  do  papieża  zanoszonych  o  samolubstwo  zakonu**} 
Które  to  oskarżenia  przez  roztropność  Karola  zaraz  są  odsunięte 
i  zakon  do  iaski  całego  dworu  powrócił,  dla  czego  potem  prędko 
do  pierwotnej  godności  mistrzostwa  Karol  zaszczytnie  przywró- 
cony został.  Wtenczas  przeciwników  swoich,  którzy  mu  dawniej 
byli  dokuczyli,  z  dostojeństw  nie  oddalił,  owszem  roztropnem  jego 
rozporządzeniem  ci,  co  je  byli  postradali,  powrócili  do  dawniejszych 
godności  a  nawet  do  większych.  Umarł  on  w  Tre wirze  *^)  skąd 
dygnitarze  na  nowy  wybór  mistrza  do  Prus  spiesznie  zjechali 


10)  R.  1333.  Voigt  Tom.  IV.  str.  373. 

11)  Voigt  Tom  IV.  str.  347.     Ta  jest  szczegi>'.niej  mowa  o  polskich  biskupach. 

12)  Voigt  Tom  IV.  str.  376  —  377. 

13)  Arcybiskup  Rygski  Fryderyk. 

14)  Voigt  Tom  IV.  str.  372  —  373. 
15;  Roku  1324.  Voigl  T.  IV.  str.  379. 
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JDe  facłis  Magisłrl  UTernheri  et  Megis  JLokUł 

et  alUs, 

Urtde  conventione  facta  in  MarwńbUrg,  concotditer  eUgerunl 
Wernerum  de  Orsla.  Hic  principatum  łenuit  in  Marienburg  et 
ojnnia  ordmh  supposita  ei  paruerunt.  Anno  Domini  1328.,  quo 
tempore  occidit  papa  Johannes  ^)  et  Nicolatis  electus  est  papa.'^) 
Et  Rigenses  in  prejudicium  crislianitatis  vocaverant  pagartos  mul- 
łos  in  distficlum  Karku^,  quos  tamen  precepłores  expulerunt. 

Post  hec  rex  Polonorum^}  contr axit  amiciciam  cum  rege 
TVgtan,^)  liberos  suos  copulantes  in  finem,  ut  pacifice  simul  re- 
gna  sua  gubeniarent. 

Deinde  Rex  Polonie  cum  conjuge  sua  postulavtt  terram 
Pomeranie y  atgue  hi  Cuyaviam  copiam  hominum  m^isit,^)  simili~ 
ter  ad  pupam,  sed  ordo  huiusmodi  mufavit  (iuvavit)^)  et  se  ubigue 
defendit.  ^)  Similiier  in  Prussia  opponit  se  Regi.  Hoc  tempore 
dux  Masome  Nanczke^)  cum  potentia  sua  fratribus  adhesit ,  eo 
quod  Poloni  cum  exercitu  terram  eius   devastaverant.     In  cujus 


1)  1328.  munus  fuit  ci  abrogałum;  morttius  deinum  1334. 

%)  Nicolaus  V,  anti-papa. 

3)  Wladislaus  Loktek, 

4)  Gedeminus.  Foigł  T,   IF.    401.   Magnus  dux    Witenes  iam  1315.  a.  occisus  trit  cique 
Gcdiminus  rcx  successerat.     Cfr.  \oigf.   T.  IF.  314; 

5)  Cfr.  \oigł.  T.  IF.  406.  adnot.  3. 

6)  Leetio  est  suspecta;,  haec  altera  magis  Jortasse  jtfobanda. 

7)  Foigt  T.  IV.  406  —  407. 

8)  fFenceslaus  (1326.). 
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ROZDZIAŁ    III. 

O  czyimela  mistrza  Wcratera  i  króla  JŁoktot  (JLokiet- 

ka)  i  liiiiiycli. 

Potem  za  uchwala  w  Malborgu  uczynioną  obrali  z»godnie 
Wernera  de  Orsla.  Ten  rządy  sprawował  w  Malborgu  i  wszyst- 
kie władze  zakonu  jemu  posłusznenji  były.  Działo  się  to  roku  pań- 
skiego 1338.  w  którym  to  ci^asie  Papież  Jan  ^}  zabity  zostaj,  a 
papież.  Mikołaj  obrany  jest  papieźeuJ^),  a  mieszkańcy  Ilygi  na  u- 
szczerbek  ohrześciaństwa  wezwali  wielu  pogan  do  powiatu  Kar- 
kus,  którycli  jednak  dygnitarze  wypędzili. 

Potem  król  Polski^)  zawarł  przyjaźń  z  królem  Wytanem*3 
i  dzieci  swoje  pożenili  między  sobą,  w  celu  aby  spokojnie  króle- 
stwami swemi  rządzili. 

Potem  król  Polski  wraz  z  żoną  swoją  zapragnął  ziemi  po- 
morskiej i  do  Kujaw  tłum  ludzi  wysłał^},  podobnież  i  do  papieża 
posłów,  ale  zakon  poradził  sobie ^j  i  wszędzie  się  obronił.'}  Po- 
dobnież i  w  Prusiech  oparł  się  zakon  królowi.  Tegoż  czasu  ksią- 
żę mazowiecki  Nauczkę  ^)  z  potęgą  swoją  do  braci  się  przyłączył, 
dla  tego   że  Polacy   z  wojskiem   kraj  jego   splądrowali.     Mszcząc 


1)  Roku  133S.  złożony  z  godności  umarł  dopiero  r.   1334. 

2)  Mikołaj  V.  jaiio   anti -papież. 

3)  Władysław  Łokietek. 

4)  Gedymin,  Voigt  T.1V.  str.  401.  W.  książę  Witen  Lył  jaź  w  r.  1315.  zabitym,  a  Gedymia 
z  tytułem  królewskim  po  nim  nastąpił.     Yoigt  T.  lY.  str.  314. 

5)  Yoigt  T.  lY.  406.  uwaga  3. 

6)  Tutaj  tex.t  wątpliwym  nam  się  być  zdaje. 

7)  Yoigt  T.  lY.  str.  496  —  407. 

8)  Czyli  Wacław. 
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vindłctam  fralres  pertraslerunt  Wislam ,    uli  ducem  ^)    norerunt 
et  ter  ram  ieutonorutn^^)  igne  destruxerunt, 

Anno  sequenti  Rex  Bohemiae^^)  proposuif  intrare  ter  ram 
Prtłssie,  unde  dux  Lutzelburgensis^^)  cum  300  armigeris  et  altis 
Chriałi  fidelibus  in  protectionem  fidei  etc.  venit,  rolens  intrare  Li- 
fwaniam^^)  Sed  eo  łempore  dissencio  erat  inłer  ordinem  et  ter" 
ram  Cracoriensem.  Quare  Rex  Johannes  ex  prudentia  sua  ibi- 
dem pacem^ statuerat,  (juatn  putabant  perpełue  duraturam^^}  Quod 
ideo  factam  fuit.,  ciuum  simul  cum  10000  Łittaaniam  invadere 
proponebant  et  eorum  maliciafn  cum  potencia  infringere,  ubi  ob~ 
sidebant  Custrum  Medwaglen:^^)  quo  obtento,  7nagnam  multifu- 
dinem  ibidem  invenerunt,  quam  magister  omnino  perdere  volmł, 
sed  (et)  Rex  Johannes  precibus  suis  salvavit  vita7n  eorum  et  per 
haptisma  incorporantur  fidei  catholice  in  die  virginis  purificalionis ; 
Et  dederunt  3Iagistro  obsides  in  robur  fidei,  quod  ptacuit  val' 
de  Regi,  ^^)  Sed  hyeme  terminata  ceperunt  nauseam  habe- 
re  de  baptismo  et  anhelare  ad  paganismum.  Unde  magister 
iudicavit  hoc  esse  verecundum,  quod  ex  pace  firmata  expe- 
riri  posset.  Sed  cum  Regę  Johanne  expertus  est,  ex  conditio' 
ne  paganica  pacem  riolari.^'')  Et  ideo  erectis  vexiltis  pótenti  ma- 
nu  trameunt  contra  Regem  Lokut^^),  qui  pacem  viołaverat;  un- 
de simul  adjunctis    multis  elecfis  viris  vastant  Doberinen^em  ter- 


9)  Foederatum  ducem  Masoviae.\ 

10)  Ferbum   hoc    in   eaiemplari    ipso    linea   rubra   esł  subnotatum.     Oporłcbat  cssc :  Polr 
norum.  C/r.  \oigt  T.  JV.  420. 

11)  Joannes  Bohemiae  v.  Yoigł  T.  IV.  426. 

12)  Carolus  ,  Marchio  Moraviae* 

13)  1328.  Yoigł  T.  jy.  427, 

14)  Sermo  est  tantum  modo  de  induciis.     Yoigt  T.  IV.  428.  adnotal.  4. 

15)  Mcdewangełn  in  finibus  Medcnikcnsibus.  Yoigt  T.  lY.  429    adnotal    3 

16)  Cfr.  Yoigt  T.  lY.  430. 

17)  Sermo  est  de  pace  a  rege  Polonorum  rupta.  Cfr.  Yoigt  T.  IV  431. 

18)  j(ła  vulgo  scriptor  regem  Polonorum  appellat. 
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się  aa  niego  bracia  przebyli  Wisłę  tam,  gdzie  wiedzieli  o  pobycie 
ksiąźęcia®)  i  kraj  niemiecki'^®}  ogniem  zniszczyli. 

Roku  następującego  król  czeski ^^)  poda!  myśl,  aby  wniść 
do  Prus,  zkąd  książę  Lutzelburgski^^}  z  trzemasfy  zbrojnymi  mę- 
żami i  innymi  Chrystusa  wiernymi  na  obronę  wiary  przybył,  chcąc 
wkroczyć  do  Litwy  ^^}.  Ale  wtenczas  zakon  nieporozumienie 
miał  z  krajem  krakowskim.  Z  tego  powodu  król  Jan  z  przezor- 
Ilości  swojej  skojarzył  miedzy  niemi  pokój,  o  którym  rozumiano, 
ze  wiecznie  trwałym  będzie  ^^).  Co  dla  tego  się  stało,  ze  zamia- 
rem w  ó wczas  było  z  10,000  ludzi  na  Litwę  napaść  i  złość  Lit- 
winów wraz  z  potęgą  ich  ukrócić;  obiegli  więc  (bracia)  w  tym 
kraju  zamek  Medwagen^^),  który  zdobywszy,  wielkie  tam  mnóstwo 
łudzi  znaleźli,  a  mistrz  koniecznie  ich  chciał  w  pień  wyciąć,  ale 
król  Jan  prożbami  swojemi  życie  ich  ocalił ,  a  oni  przez  chrzest 
uczestnikami  zostali  wiary  katolickiej  w  dzień  oczyszczenia  Naj- 
świętszej Panny.  I  dali  mistrzowi  zakładników  jako  rękojmią 
(przyjętej)  wiary,  co  się  bardzo  królowi  podobało^®),  ale  gdy  zi- 
ma się  skończyła,  zaczęli  mieć  obrzydzenie  do  chrztu  i  wzdychać 
do  pogaństwa.  Sądził  zaś  mistrz,  ze  się  tego  lękać  należało,  bo 
z  zawartego  pokoju  mógł  byt  doświadczyć  i  z  królem  Janem  do- 
świadczył, ze  z  powodu  pogaństwa  pokój  gwałcono  ^'^3  >  dlatego 
ruszywszy  Chorągwie  z  potęźnem  wojskiem  idą  na  króla  ^*),  który 


9)    Mazowieckiego,  sprzymierzeńca  swego, 

10)  To  słowo  w  oryginale  jest  czerwono  podkreślone.  Trzeba  czylać  Ptolonorum.  Yoigt  Tom 
lY.  str.  420 

11)  Jan  król  czeski.  Yoigt  T.  lY.  str.  426. 

12)  Margrabia  Morawski  Karol. 

13)  R.  1328.  Yoigt  T.  lY.  427. 

14)  To  przecież  było  tylko  zawieszenie  broni. 

15)  Medwaglen  w  krainie  Miednickiej.  Vojgt.  Tom  IV.  Strona  42^. 

16)  Yoigt  Tom  IV.  strona  440. 

17)  Tu  jest  mowa  o  zerwaniu  pokoju  przez  króla  polskiego.  Czytaj  Voigta  Tom  IV.  str.  43f. 

18)  Tak^^wyczajnie  nazywa  kronikarz  króla  polskiego  Łokietka. 

3 
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ram,  nuUi  parcenies,  sijniliter  in  Masovia  hinc  inde  igne  etc.  ter" 
ram  demoliendo  ełperiuhati  sunt  ełrmdicła  facta  eat  fidei  riolate 
per  magistrum  et  siios  adherentes^^}.  Oppidum  Plotczk  ohsident; 
Machinas  ertgunt,  guibus  iacendo  in  oprdum  cives  perŁurhant, 
moenta  murorum   dejicientes. 


Tandem  Rex  Johannes  compuUt  ducem  Walden"^^),  quod 
ab  eo  suscepit  omagium  et  suhjecit  se  per  pełno. 

Magister  Wernherus  eciam  volmt  volunłatem  suam  habere 
cum  fratribus.  Rediens  in  Prussiam  coiwocat  preceptor  es  in  pro- 
xima  estate"^^),  sumpta  copia  contra  fratres  in  IAvonia  hostUiter 
se  exhibuit,et  Castrum-^)  ei  dederunt.  Eo  tempore  multi  pagani 
maiores  de  Medwatg^n^^)  łractant  cum  magistro,  quod  si  eos  a 
furorę  et  połencia  regis  securare  posset,  omnes  vellenł  ei  obedire 
qma  aliter  non  possent  salvari;  et  abierunt  pagani  et  revertun- 
łur  in  pristinum-  errorem,  sicuł  canis  rediens  ad  vomitum. 


Eodem  anno'^^)  post  pascha  frater  Otto  de  Luterberg'^'^} 
mira  gessit  in  Culmensi  terra,  cum  prutenis  obsedit  Mosborg^^)  et 
cum  machinis  et  sagittis  graviter  invasit,  et  subjectionem  posttiłatit. 


19)  Reliąua  cfr.  apud  yoigt  T.  lY.  432. 

♦łO)  JFenceslaus.  Foigt  T.  IF.  432.  adnot.  2.  Jam  h.l.  adparei,  scHpturam  ręctam  nomi- 
num  a  scriptore  nostro  negligi. 

21)  Convenłus  hic  ordinis  hahitus  a.  1329.  Yoigt  T.  IV.  446. 

22)  /.  e.  arx  Rigensis. 

23)  Quem  vtcum,  supra  commemoravimus,  Medwaglen. 

24)  1329.  Foigł  T.  IF.  439. 

25)  Tum  commendałor  regtonis  Culm*nsit, 

26)  Mosberg. 
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pokój  gwałcił,  i  tak  złączywszy  się  z  licznym  wyborem  zbrojnego 
ludu  razem  pustoszą  ziemię  dobrzyńską  nikomu  nieprzebaczając 
podobnież  (się  s(ało)  i  w  Mazowszu,  gdzie  ogniem  i  tym  podob- 
nym sposobem  kraj  niszczą  i  (mieszkańców)  trapią;  i  pomścił  sio 
mistrz  i  jego  stronnicy  zgwałconego  przymierza  ^^}.  Obłegłi  po- 
tem miasto  Płock,  machiny  wznoszą,  z  których  pociski  w  miasto 
rzucając,  mieszkańców  trapią,  warownie  murów  burzą. 

Tymczasem  król  Jan  przymusił  ksiąźęcia  Walden^**},  że  mu 
przysięgę  wierności  złożył  i  na  zawsze  mu  się  poddał. 

Mistrz  Wernher  chciał  także  z  bracią  przy  swojej  się  u- 
trzymac  w^oli.  Powracając  do  Prus  zwołał  na  przyszłe  lato  dy- 
gnitarzy^^}. Wziąwszy  wojsko  przeciw  braciom  w  Inflantach,  po 
nieprzyjacielsliu  im  się  stawił  i  oddali  mu  zamek  ^^}.  Tegoż  cza- 
su wielu  znakomitych  pogan  z  Medwalgen^^}  układają  się  z  mi- 
strzem (w  ten  sposób),  że  gdyby  od  gniewu  i  władzy  króla 
(ich)  ubezpieczyć  potrafił,  oniby  wszyscy  w  posłuszeństwo  mu 
się  oddah*,  bo  inaczej  niemogliby  być  bezpiecznymi.  I  odeszli 
poganie  i  powracają  do  pierwotnego  błędu,  jak  pies  powracający 
do  rzygania. 

Tegoż  roku^*)  po  Wiełkiejnocy  brat  Otto  z  Luterberga^^} 
dziwnych  rzeczy  w  ziemi  chełmińskiej  z  Prusakami  dokazał.  Ob- 
iegł   on   Mosborg^^}    machinami   i   strzałami   mocno     szturmował   i 


19)    Czytaj  Yoigta.  Tom  IV.  str.  432. 

^0)    Wacława.  Yoigt  Tom  IV.  strona  432.      Uwaga  3.  Z  tego  przekręcenia  nazwisk  przekona 

się  czytelnik,  że  na  prawdziwości  nazwisk  w  dziele  naszego  kronikarza  spuszczać  się 

nie  można. 
21)     Kapituła  zakonu  odbyła  się  w  Jesieni  roku  1329,  Voigl  Toni  IV^  strona  446. 
22j     To  jest  zamek  w  Rydze. 

23)  Już  się  o  tera  miejsca  wyżej  mówiło. 

24)  1329.  Volgt  Tom  lY.  439. 

25)  Był  natenczas  komandorem  cbełminskim. 

26)  Mosbcrg. 
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Qtd  superhe  responderunt,  pułanłes  se  bene  cusłoditos,  mlnas  elus 
non  curantes.  Tandem  frater  Otto  cum  prutems  hostili  aggressu 
castrum  vicit,  80  de  maioribus  interfectis;  Castrum  quocjue  Wi- 
schegrot-''}  obtinuerunt  fratres  et  totum  desfruxerunt ,  et  nullus 
evasit,  nbi  200  viri  fuerunt  occisi  sine  mora  et  personarmn,  ac- 
cepłione  in  die  sancti  JacobP^). 

Post  hec  fratres  in  die  sancti  Alexii  Castrum  Nakel^^) 
cum  impetu  obtentum,  igne  consumunt  cum  incolis,  prefer  Capita- 
neum  Hinricum,  r/ui  se  dedit  captivum.  Similiter  Carteus  domus 
Episcopi  que  post  S  dierum  inpugnationem  in  die  Petri  et  Pauli 
hosttliłer  obtenta  est'^^). 

Rumor  oritur^  quomodo  Łithwani  vellent  impugnare  Cas- 
trum Hartenstein ,  nnde  in  festo  Exaltacionis  Crucis  factum  est 
capitulum  in  Marienburg^^)  et  preceptores  amaricati  propłer  pa- 
ganorum  adcenlum  et  proponunt  eis  obviare.  Sed  7nufaverunt  pro- 
positum,  eo  c/uod  Rex  Lokut  cum  Ungaris  et  Polonis  1600  et 
pluribus ,  Sic  et  Capitaneus  Henricus^^)  cum  rege  conłrariatur 
fratribus  et  inulti  llngarormn,  qui  cum  eo  venerant  in  terram 
Culmensem  ultra  flumen  Ossam  XIV.  diebus  vastantes  signanter 
vi  I  lam  Gordgn. 

Rex   vero  Bohemie  Johannes  et  Wilhehnus  princeps  Unga- 
rorum^^)  pacem  etunionem  ordinaverunt,  et  omnis  contr ov er sia  est 


37)  Castrum  JFissegrod  ad  Fistulam  ,  quo  loco  Bzura  amnis  in  Jlumen  hoc  se  exonerat. 

28)  Cfr.  Foigt  T.  7V.  440.  adnot.  1. 

39)  Ad  Jluvium  Noteć. 

30)  Cfr.  Yoigt  T.  441.  Nominis  arcis  *  Carteus*  scripłura  probanda  esse  videtur. 

31)  yoigt   1\  446.  scqq.    Est  kio  illc  clarissimus  in  rebus  Borussiae  conventus  generalit, 
in  quo  ediła  siint,  quae  dici/nłur,  statuta  JFerneri  de  Orseln. 

3?)  Quem  supra  diximus,  capitaneus  Nakelensis. 

33)  Secundum  Dlugoszium^  p    1000.  Atistriae  dux;  cfr.  Foigt  T.  IF.  461.  adnot.  1. 


cbcia?,  aby  się  poddali.  Oni  hardo  odpowiedzieli,  mniemając  się 
bezpiecznymi,  i  pogróżki  jego  mniej  sobie  ważąc.  Jednak  brat 
Otto  z  Prusakami  szturmem  zdobył  zamek,  i  80  ludzi  z  pomiędzy 
znaczniejszych  zabił.  Zamek  także  Wyszogród  ^^^3  bracia  odebrali, 
i  cały  zburzyli  i  nikt  nie  uszedł;  gdzie  200  mężów  natychmiast  za- 
bito, bez  wyłączenia  osób  w^  dzień  Św.  Jakóba^®). 

Potem  bracia  w  dzień  Świętego  Aiexego  zamek  nakiel- 
6ki^®3  szturmem  zdobyli  i  spalili,  wraz  z  mieszkańcami  zwy- 
łączeniem  starosty  Henryka,  który  się  poddał  w  niewolą.  Toż 
się  stało  z  zamkiem  biskupim  Karteus,  który  po  ośmiodzien- 
nera  oblężeniu  w  dzień  Świętego  Piotra  i  Pawła  ^^)  zdobyty 
został. 

Pogłoska  się  rozeszła,  że  Litwini  chcieli  zdobyć  zamek  Bar- 
tenstein.  W  święto  więc  podwyższenia  Krzyża  Ś.  zebrała  się  ka- 
pituła w  Malburgu  ^^)  i  dygnitarze  rozjątrzeni  z  przybycia  pogan 
podali  myśl,  aby  wyjść  naprzeciwko  nich,  ale  zmienili  zamysł  dla 
tego,  że  królLokut  z  Węgrami  i  w  1500  Polaków  i  z  innymi,  rów- 
nie jak  starosta  Henryk ^^}  wraz  z  królem  sprzeciwiali  się  braciom 
i  wielu  Węgrów,  którzy  z  królem  przyszli  do  ziemi  chełmińskiej 
za  rzekę  Ossę,  ciw^szyscy  przez  14  dni  pustoszyli  kraj,  mianowi- 
cie wieś  Gordyn. 

Krół  zaś  czeski  i  Wilhelm  ^^)  książę  węgierski  pokój  i  zgo- 
dę skojarzyli   i  wszelka  niejedność  jest  uśmierzona,  a  bracia  w^  za- 


?7)  Wyszogród  nad  Wisłą,   gdzie  rzeka  Bzuia  do  Wisiy  wpada, 

28)  Voigt  T.  IV.  str.  440.  uwaga  1. 

29)  Nad  rzeką  Notecią. 

30)  Yoigt  Tom  IV.  str.  441.  Nazwisko  Karteus  zdaje  się  być  mylne. 

31)  Yoigt  Tom  IV.  str.  446. 

32)  Wyżej  wspomniony  dowódzca  Nakła. 

33)  Podług  Długosza  na  stronie  1000  był  to  książę  austryacki.  Czytaj  Yoigui  Tom  IV.  stro- 
nę   461.  uwagę  1. 
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sopUa  ełinrohur  fidei  frałres  Brawenhurg  et  Wyssegrat  Polonis 
presentarunt  cum  ałłinenciis  iuxta  dictamen  Połonorum^^). 

Anno  1331.^^)  sequenti  anno  in  die  nałwiłatis  Marie  rir- 
ginis  Rex  Łokut  polonie  concepit  malum  propositum  vindicte  cum 
auxilio  Gedemyn,  regis^^')  Łithwanorum,  gui  sibi  condixeraniy 
se  pretacia  die  paratos  esse.  Tandem  Rex  Gedemyn  in  potenti 
7nanu  intrat  cum  paganis  terram  Osterrodensem  et  igne  vasłat 
eam ,  uhi  frater  Dełmarus,  magister  piscatorum^^^ ,  cum  IX  esł 
interfectus.  Processeruntque  pagani  contra  Łohow  opidum^^),  ubi 
cives  erant  inavisati,  pedestres  impugnant  opidum,  circum  combu' 
runł ;    sed   dominus  preservavit  cives   et  civitas    mansit  intacta^ 

Advocatus  Episcopi  frater  Joh.  de  Dijr^^^,  audita  de  dic- 
ta obsidióne  et  terre  Loboriensis  vastacione ,  in  vindictam  sumptis 
secum  XL  viris,  invasif  paganos,  (jui  jussu  regis  sic  impugnabant 
opidum  etc,  et  ex  eis  plures  crudeliter  interfecit,  et  tót  ecjnos  acce- 
pit ,  quo  tvix  poterant  eos  deportare;  unde  pagani  pułabant  mw 
gnam  copiam  supertenisse,  demiserunt  impugnacionem  et  abierunt. 

Crastina  die  de  predictis  paganis  cum  Regę  Gedemgno  iu" 
łrant  terram  Kurnig'^^) ,  quam  hinc  inde  subverterunt  et  combu^ 
runt  Eodem  tempore  idem  rex  transit  flumen  Drgbantz  in  ter- 
ram Michelaw ,  ubi  similiter  obprobrio  cristianos  perturbavit  us- 
que  prope  Strasburg  ad  medium  miliare. 


34)  Diligentius  haec  describił  Yoigt  T.  lY.  461  —  463. 

35)  1330.  Yoigt  T.  lY.  461.  De  temporum  rałione,  quae  sefacta  seąuentia  excipiunt,  cfr, 
T.  lY.  467.  adnot.  1.  Difficile  est,  notationes  temporum ,  ątiae  sunt  aptid  hos  anna- 
lium  scriptores,  in  concordiam  redigere. 

36)  Gediminus  etiam  in  aciis  publicis  nomen  Regis  Lithuanorum  sibi  rindicabat. 

37)  Erat  magistratus  ordinis. 

38)  Loebau. 

,  39)    Joannes  Trevir,  villicus  Episropi  Culmensit.  Yoigt  T.  IV.  463. 
40)    Kauernic  ad  Drewena  Jluvium» 
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klnd   wiary   swojej     Brawenberg  i    Wyszogród   z   przyleglościami 
oddali  Polakom  podług  wskazania  Polaków^*}. 

Roku  następuego^^J  w  dzień  Narodzenia  Najświętszej  Panny 
król  polski  Lokut  powziął  złośliwy  zemsty  zamiar  za  pomocą  Ge- 
dymina  króla  litewskiego^®).  Zmówili  się  oni,  ze  na  dzień  wy- 
znaczony gotowi  będą.  Tymczasem  król  Gedymin,  ze  slabem  woj- 
skiem wchodzi  z  poganami  do  ziemi  ostrerodzkiej  i  ogniem  ją  pu- 
stoszy, gdzie  brat  Ditmar,  mistrz  rybołostwa^^)  z  dziewięciu  inny- 
mi zabity  został.  Postąpili  potem  poganie  przeciw  miasteczku  Lo- 
bow^®),  gdzie  mieszkańcy  nie  mieli  się  na  baczności.  Piechota  u- 
derza  na  miasteczko,  pali  do  kola,  ale  Pan  Bóg  ocalił  mieszkań- 
ców i  miasto  zostało  nienaruszone. 

Woit  biskupa,  brat  Jan  z  Trewiru^^),  usłyszawszy  o  tera 
oblężeniu  i  spustoszeniu  ziemi  lobowskiej,  chcąc  się  pomście,  wziął 
z  sobą  czterdziestu  ludzi,  napadł  na  pogan,  którzy  z  rozkazu  króla 
tym  sposobem  miasta  dobywali  i  kilku  z  nich  okrutnie  zamordował, 
i  tyle  koni  zabrał,  ze  je  ledwo  mogli  uprowadzić,  ztąd  poganie 
wnosząc,  że  wielkie  nadciągnęło  wojsko,  poprzestali  oblężenia  i  o- 
deszli. 

W  wilią  dnia  tego  poganie  z  królem  Gedymiuem  wkracza- 
ją do  ziemi  Kurnik*®),  którą  zniszczyli  i  spalili.  W  tymże  cza- 
sie tenże  król  przebył  rzekę  Drwęcę  w  ziemi  Michałowskiej,  gdzie 
tymże  sposobem  haniebnie  Chrześciaii  trapił,  aż  o  pół  mili  od 
Brodnicy. 


34)  Czytaj  o  tej  wyprawie  Yoigta  Tom  lY,  strona  461  —  463. 

35)  A  raczej   roku  1330.    Yoigt  Tom  IV.  strona  461.     wszyscy    kronikarze    na  to  się  zga- 
dzają. 

36)  Gedymin  nźywał  także  w  dyplomatach  swoich  ty  tuła;  Regis  Lithuanorum. 

37)  Fischmeister  był  to  urząd  zakonu. 

38)  Lobau. 

39)  Jan  z  Trewiru  wójt  biskupa  chełmińskiego.  Voigt  Tom  IV.  strona  462. 

40)  Kanernik  nad  rzeką  Drwęcą. 
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Quo  cogmto^  ^)  Magister  Wernerus  vemt  de  Lwonia  cum  fru" 
łre  W^uluram  de  Nełlenborg*^) ,  Magtstro  in  Teutonia,  animoso 
viro,  cum  multis  electis  viris  in  Strosburg ,  uhi  eciam  frater  JE- 
herhardus  de  Bruma^^^,  magister  Łgvoniensis  visi  suni;  hii  3. 
magisiri  cum  suis  preceptoribus  in  Prussia  in  festo  Ex  alt  adonis 
sancłe  crucis**)  capitulmn  celebr antes.  Qui  ut  cognorerunt  pa-^ 
ganos  in  tania  multitudine  terram  vastantes  igne  etc,  Magister 
Wernherus  cum  aliis  convenit ,  e/uod  cum  Połonis  belligeraret, 
łransiit  cum  suis  cum  magna  fatiga  flumen  Dribantz,  prope  sta' 
tionem  Lithwanorum,  ubi  magister  presumpsit  bellare,  similiter 
et  Poloni.  Sed  tamen  abierunt  cum  omnibus  viris  etc.  Quos  ma- 
gister insecjuitur  in  terram  Dobrinensem,  ubi  reperit  Regem  cum 
gravi  exercitu.  Similiter  Wilhelmus  Comes  de  Ungaria  ibidem 
fuitf  ubi  rex  Ungarie  quadam  peste  suppressus  nequivit  inłeresse 
ełc.^^^.  Tres  Reges  er  ant  hostes  ordinis,  Lokut  rex  Polonie, 
Gedemyn  Lithwanie  paganus  et  Rex  Ungariae. 

Eodem  tempore  fralres  Castrum  Dobrgn  cum  łerra  possi- 
debant*^),  Quod  castrum  hosliliter  circumdatum  cum  mackinis 
impugnatur.  Sed  et  fratres  fortiter  se  defendebant ,  quod  eciam 
isti  reges  castrum  linquentes  cum  omni  exercitu  abierunt. 

Post  hec  rex  Lokut  Polonie  regem  Gedemynum  petiit,  ut 
cum  eo  in  Prussiam  transiref.  Qui  respondit:  ego  una  vice  coU" 
dixi  tecum,    ut  in  die  nativitatis  Marie  ibidem  constitueremur ,  et 


i])     Yocabulum  in  Mscr,  obseuritis  scrijfłum;  sed  scripiura  certa. 

42)  fFolframius  de  Noellenburg. 

43)  Eberhardus  de  Monheim  cf.  Index  Corporis  histor.  diplomat.  Lwoniae  T.  /,  35t.  JSes- 
eimus,  cur  apud  scriptorem  annalium  nomen  sit  Eberhardus  de  Bruma.  Est  koe  sine 
dubio  erratum  interpretis  lałtnit 

44)  Igitur  d.  14.  Septembris  orano  1330. 

45)  Yoigt  T.  IF.  463. 

46)  De  łerra  Dobrinensi  ab  ordine  occupata,  <ifr.  Foigt  T.  17.  459. 
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O  czem  dowiedziawszy  się *^)  mistrz  Werner  przybył  z  In- 
flant z  bratem  Wulurem  de  Nellenberg*^)  mistrzem  w  Niemczech, 
mężem  dzielnym,  i  z  wielu  dostojnemi  mężami  do  Bfodnwy,  gdzie 
także  brata  Eberharda  de  Bruma*^3  mistrza  luflandzkiego  widzia- 
no. Trzej  ci  mistrzowie  z  dygnitarzami  swemi  w  Prusiecli  w  święto 
podwyższenia  krzyża  świętego'**)  odbyli  kapitułę.  A  gdy  się  do- 
wiedzieli, że  poganie  w  takiej  liczbie  kraj  ogniem  niszczyli,  mistrz 
Werner  z  innymi  na  to  się  zgodzi!,  aby  z  Polakami  wojnę  toczyć^. 
Przebył  więc  z  wielkim  znoj^im  rzekę  Drwęcę  blisko  stanowi- 
ska Litwinów,  gdzie  mistrz  wnosił,  że  bitwa|zajdzie.j  Toż  samo 
i  Polacy  (wnosili) ,  którzy  jednak  z  calyni  ludem  odeszli  etc. 
Poszedł  za  nimi  mistrz  do  ziemi  dobrzyńskiej,  gdzie  znalazł  króla 
z  wielkiem  wojskiem.  Podobnież  był  tam  Wilhelm  hrabia  węgier- 
ski, ale  król  węgierski  zaraźliwą  jakąś  złożony  chorobą  nie  mógł 
być  przytomny*^).  Trzech  królów  było  nieprzyjaciół  zakonu,  Ło- 
kietek król  polski,  Gedymiu  król  litewski  poganin,  i  król  węgierski. 

Tegoż  czasu  bracia  zamek  dobrzyński  wraz  z  ziemią  po- 
siadali'*®), którego  to  zamku  otoczywszy  go,  machinami  wojennemi 
dobywano.  Ale  i  bracia  mocno  się  briuiili,  tak  że  ci  królowie  od 
zamku  ustąpiwszy  z  calem  wojskiem  odeszli. 

Polem  król  Ł<»kietek  króla  Gedyniina*  prosił,  aby  z  nim  do 
Prus  poszedł.  Ale  ten  odpowiedział,  ja  raz  zmówiłem  się  z  tobą 
abyśmy  ua  dzień  Nurodzeuia  Najświętszej    Panny  tam  się  zebrali. 


41)  To  słowo  wmanuskripcie  jest  bardzo  nieczytelnie  pisane,  ale  sens  wskazuje,  ze  inaczej 
CEytanem  być  nie  może. 

42)  Wolfram  z  Nollenburga. 

43)  Eberhard  von  maoheim,  Indes  corporis  historiae  diplomaticae  Livoniae  Tom  I.  str.  351. 
Dla  czego  kronikarz  to  nazwiŁło  ziui«nia,  wiedzieć  nie  można.  Najpewniej  jest  to  błę- 
dem łaciiiskiego  preepisywacza. 

44)  A  zatem  dnia  14.  Vrześnia  roku  1330. 

45)  Voigt  Tom  IV.  stron-i  463. 

46)  Względem  objęcia  w  posiadłość  ziemi  Dobrzyńskiej.    Czyta|  Yojgta  T    i  IV.  stron*  459. 
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ego  veni,   (u.  vero  non ;   umie  tiisi  a  diis  meis    prołectus    fuissem, 
captwatus  fuissem  fradimentu,  cum  noverim  traditores. 

Dux  Wilhelmus  rndens,  guomodo  rex  hokut  paganos  du- 
cerę  volmt  contra  crisdanos,  dixit:  Si  tu  utif/ue  vis  cum  pacjanis 
cristianos  impitgnare,  permitte,  nos  transire  in  Ungariam.  Sed 
si  deheamus  tecum  transire ^  dimitte  paganos  ad  sua  et  tecum 
pugnabimus  volun1arie.  Quare  rex  puganorum'^'*^  cołnmovetur 
cum  suis,  quod  gratis  vocatus  fuisset  et  irati  cogerunt  regęm  Po- 
lonie, sibi  salaria  in  auro ,  argento,  panno  et  eguis  largiri,  cuilibet 
secundum  sua  merita  et  sic  reversi  sunt  in  patriam*^^.  Tandem 
rex  Łokut  cum  IJngaris,  grati  exercitu,  processit  ad  Prussiam 
ad  radum  Lubitz*^),  ubi  tres  fratres  cum  tribus  copiis  radum 
defendebanł ,  quod  necjuibat  pertransire.  Tunc  rex  cum  JJngaris 
castr ametatur  prope  flumen  Drgbantz,  nec  fuit  pax  inter  partes^ 
X.  diebus  mułuis  sagiłtis  et  jactibus  se  impugnantes.  Rex  vero 
considerans,  c/uod  pertransire  nef/uiref  aguo^n,  conrertit  se  et 
ultra  duo  nuliaria  vada  querit.  Fratres  quoqiie  putabant,  regem 
domum  ivisse,  et  rex  excogitavit  astuciam,  quam  complevit,  et 
dimisit  a  se  600,  unde  fratres  estimabant ,  quod  proceder  et  in 
Gelebrow^^).  Post  hec  cognita  astucia  eius,  cum  ma  (/no  exercitu 
convertunt  se  ei  obviam,  juxta  flumen  Drgbanłz  et  opidum  Go- 
lub a;  QUO  cognito  rex  iterum  vertit  se  et  pertransiit  vadum  cum 
muUitudine  copiosa,  et  pens a7it  fratres,  an  bellare  vellent;  eon 
cludunt,  et  regi  nuncianł  campum  relinquere ,  et  consilio  habiio 
dividunt  exercitum  ad  Castra   Culmensis  terre.    Alii  reniunt  ad 


47)  Gediminus.  ' 

48)  Notttiam  factorum  horum  accurratiorem  soli  Wigando  debemus, 

49)  Lubitsch,  quod  hodie  dicitur  Leibitsch  ad  Dreuencz  Jluvium. 

50)  Quem   locum  dixerit    Gelebrow .   incertum  est,    mancime  cum  seriptura  reda  nomtnis 
sił  suspecła. 
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i  ja  przyszedłem,  a  ty  nie;  z  tej  przyczyny,  gdyby  mię  moi  bogo- 
wie nie  byli  mieli  w  opiece,  byłbym  przez  zdradę  się  dostał  w 
niewolą,  znałem  albowiem  zdrajców. 

Książę  Wilhelm  widząc,  jalt  król  Łokietek  pogan  chciał  prze- 
ciwko chrześciaiistwu  prowadzić,  rzekł:  jeżeli  iy  tak  z  poganami 
chcesz  wojować  chrześcian  ,  pozwól,  abyśmy  do  Węgier  poszli.  Ale 
jeżeli  z  tobą  iść  mamy,  odpraw  pogan  do  ich  kraju,  a  my  z  tobą 
chętnie  wojovvać  będziemy.  Król  więc  pogański*^}  poszedł  ze 
swymi,  którzy  bezpłatnie  byli  wezwani.  Urażonymi  atoli  bodąc, 
przymusili  króla  polskiego,  że  im  dał  nadgrodę  w  złocie,  srebrze* 
sukniach  i  koniach,  każdemu  podług  jego  zasług  i  tak  powrócili  do 
ojczyzny*^).  Tymczasem  król  Łokietek  z  Węgrami,  z  znacziiem 
wojskiem  poszedł  do  Prus  do  brodu  pod  Lubitz*®},  gdzie  trzech 
braci  z  trzema  oddziałami  wojska  broniło  brodu,  którego  on  nie- 
zdołał  przebyć.  Wtenczas  król  z  Węgrami  obozem  stawa  blisko 
rzeki  Drwency,  nie  było  z.nś  pokoju  między  stronami;  przez 
dziesięć  dni  więc  nacierają  na  siebie  z  strzałami  i  pociskami. 
Król  zaś  zważając,  że  wody  przebyć  nie  może,  zwrócił  się  i 
przeszło  dwie  mile  szukał  brodów.  Bracia  zaś  rozumieli,  że  król 
wracał  do  domu ,  a  król  w^ymyśliJ  podstęp ,  który  do  skut- 
ku przyprowadził,  i  rozpuścił  600  ludzi,  zkąd  bracia  wno- 
sili, ze  zmierza  do  Gelebrowa^"}.  Potem  wymiarkowawszy 
iego  podstęp ,  zwracają  się  z  wielkiem  wojskiem  naprzeciw 
niemu  nad  rzeką  Drwencą  pod  miastem  Golubiem.  Poznawszy 
to  król,  znowu  się  zwrócił  i  przeszedł  przez  bród  z  znacznym 
ludem  i    rozBiys'lają    bracia,      czy    chcieć    spotkania.       I  postano- 


47)  Gedymłn. 

48)  Wigand  nasz  jest  najlepszym  zródfem  do  znajomości  "wymienionych  zdarzeń. 

49)  Dziś  Lubicz  nad  rzeką  Drwencą. 

no  Niewiadomo,  które  to  jest  niiajsce,  które  ten  kronikarz  Gclebroweni  nazywa. 


—      2S      — 

Casłrum  T/torun.     Sed  Uli  de   Cristhurg  ad  castrum  Lippa^^)  et 
i  ta  secundum  decrełum  magistrisem  łerra  Ciilmensi  dwiserunt^^). 


Pbsł  hec  rex  circmndedit  opidmn  Schonensee,  uf  prius  volens 
tmpugnare;  Schonensee  obsideiur;  unde  aliąiii  de  suis  cectderunł 
in  raiłem,  alii  cum  funiculis  cołliganiur ,  et  capiuntur  etc;  non 
ralenłes  pershfere  in  defensione ,  postea  cum  pressitra  conantur 
adirCf  unde  mira  acciderunt.  Nam  frater  Hermunnus  de  Oppin^^) 
ibidem  Commendator  ririłi  animo,  nacione  Sii^o,  Polonos  invasit, 
et  licet  opidiim  vile  fuerit^  nunijuam  tam  en  vahe  ibidem  fuerunł 
clause.  Nam  Prutem  exeunt  et  hostiliter  sagiitisy  ictibus  etc.  Po" 
lonos  invadunt  et  łentoria  eorum  etc.  mutuo  pugnant  in  4  diem; 
&ta  die  Rex  cum  part-o  honore  abcessit.  Et  convertit  se  contra 
Castrum  Łippa ,  uhi  rex  Łokut  obsedit  fratres  mulłos ,  sc.  Luthe- 
rutn  de  Wonsdorff^^} ,  commendator em  terre^*),  Guntherum  de 
Swarłzburg  commendator  em  de  Cristburg  etc.  et  cum  stricta  ob" 
sidione  circumdedit  castrum  et  fecit  fieri  machinas,  arietes  et  hu^ 
iusmodi  propugnacula ,  quibus  graciter  eos  impugnat ;  unde  et  Po^ 
lont  pro  mctualibus  hinc  inde  in  terra  circuiunt,  quos  fratres 
tnultipłiciłer  perturbant,  capticant  et  occidunt.  Quare  Poloni  for' 
tificantes  rictuarios  suos,  sic  simi liter  et  fratres  fortius  eis  occur" 
runt,  repellunt  et  cogunt  ad  fugam,  unde  sic  muUipticiter  dam^ 
pnificali,   non   habentes    victualia     sen  pascua,    esuriem  gravem 


SI)     Leipe. 

{.2)    Foigt  T.  lY.  464. 

53)  Proprie  Herrmannus  de  Oppen. 

54)  c/r.  adnot.  apiid  Yoigt  T  IV  465.  Quein  h.  1.  striplor  Lutherum  de  fFonsdorf  inłel' 
lexerił ,  diffieile  dictu.  Si  significare  voluit  commeudatorem  magnum  Ołhonem  de 
Bonsdorf,  praenomen  certę  non  rccte  se  habet. 


—       29      — 

wili  i  królawi  donoszą,  że  z  pola  zchodzą  i  złożywszy  radę  roz- 
puszczają wojsko  ua  zamki  chełmińskie.  Jedni  idą  do  zamku  To- 
ruńskiego, inni  z  Chryslburga  do  zamku  Lippa^*},  i  tak  podług  roz- 
kazu mistrza   rozłożyli  się  po  ziemi  Chełmińskiej  ^^j. 

Potem  król  obtoczył  miasteczko  Schonensee,  jakby  pierwej 
bitwę  chciał  ztoczyć,  i  obiegł  Schonense;  tara  kilku  z  jego  ludzi 
wpadło  w  parowe,  innych,  którzy  się  dłużej  bronić  nie  mogli  po- 
wrozami połapano  i  powiązano,  potem  gwałtownie  usiłowali  sztur- 
mować i  dziwne  ztąd  stały  się  rzeczy.  Gdyż  brat  Herman  de 
Oppin^^}  tameczny  kommandor  rodem  Sas,  dzielnym  umysłem  na 
Polaków  uderzył,  a  chociaż  miasteczko  było  liche,  nigdy  bramy 
zamknięte  [nie  były.  Gdyż  Prusacy  wychodzą  i  po  nieprzyjaciel- 
sku  strzałami  i  pociskami  na  Polaków  i  na  ich  obóz  uderzają. 
Tak  z  sobą  walczą  przez  cztery  dni.  Piątego  dnia  król  nie  bar- 
dzo zaszczytnie  odszedł.  I  zwrócił  się  przeciw  zamkowi  Lippa, 
gdzie  król  Łokietek  obiegł  wielu  braci,  jako  to  Luthera  z  Wens- 
dorf^^)  komandora  ziemi,  Gunthera  de  Sawarłzburg  komandora  z 
Chryj^tburga  i  innych.  Ściśle  on  opasał  zamek  i  kazał  zrobić  ma- 
chiny, tarany  i  tego  rodź  ju  narzędzia  wojenne,  któremi  silnie  na 
nich  nacierał.  Polacy  też  dla  żywności  z  tego  miejsca  po  kraju 
się  kręcą;  których  bracia  wielokrotnie  napadają,  w  niewolę  biorą, 
i  zabijają.  Polacy  więc  wzmacniają  tych  co  za  żywnością  jeździli, 
więc  i  bracia  podobnież  mocniej  na  nich  napadają  i  do  ucieczki  zine- 
waląją.       Tak  częstokroć  o  szwank  przywiedzeni  nie  mając  żyw- 


51)  Leipe.  * 

52)  Yoigt  Tom  IV.  strona  465. 

53)  YMaściwie  Herman  z  Oppen. 

54)  Voigt  Tom   lY.  slrona  465.     Tradno    odgadnąć    kogo  lu  kronikan  Latrem  i  Wonsdorf. 
oazywa. 
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susłulerunf,  quod  eciam  fralres  laluit^^).  Rex  vero  iunc  accersiri 
fecił  de  Castro  fratrem  Gis  char  dum^  ^J ,  et  fratrem  Ottonem  de 
Lutert}erg^^^ ,  qui  ohtento  salvo  conductu  veniunt.  Eodem  temporś 
frater  Segehardus  commendator  in  Grudentz^^),  quo  Magister 
generalis  Wernherus  de  Orsta  et  Magister  de  Teuthonia  et  fra- 
ter Eberhardits  magister  in  Lgvonia  in  Castro  Graudentz  eańs- 
łunt,  miłtitur  ad  exercilum.  Qm  a  Regę  Polonie  amicabiliter  sus- 
ceptus  est  et  licet  a  multis  annis  hostiliter  cum  fratihas  vixissetj 
tamen  rex  humiliter  se  habuit.  Tandem  frater  Segehardus  de 
Swartzhurg  cum  rege  dulciter  fahulatur  et  ut  Magister  ad 
exercitum  veniret,  de  mutua  pace  tractaturus,  obtinuit.  Magis' 
ter  nenit  ad  Regem  sub  salco  conductu  a  fratre  Segehardo  pe~ 
tito.  Nam  Comes  Wilhelmus  ait:  Ego  personaliter  cum  meis 
conducam  a  Graudentz  Magistrum  ad  Regem  iocondo  animo, 
Statimque  ibidem  in  die  sancti  Johannis  pax  concepta  est.'^^) 
Tandem  redeunt  ad  sua  de  cetero  non  reversuri  ad  dampna  or- 
dinis  et  Castra  a  Polonis  non  sunt  devicta. 


c  A   p    u  T    IV. 


JMe  Hclipsi  Solis. 

30  annis ^) ,  antę  dicta,  X^VI1  kal.  Augusti,  in  die  Aposto- 
lorum'^),  post  tesperas  antę  Completorium  eclipsatus  est  sol,  cu- 
ius  forma  destilit  in  tnultis  viris  ociosis ,  unde  sol  in  medio  prope 


55)  Fidefur  in  sententia  h.  non  deesse. 

56)  c/t-,  adnoł.  apud  Foigt  T  JF  466. 

57)  Regiunis  Culmensis  commendator, 

58)  cfr     adnot.  npud  Foigt   T  lY  466.    Sieghardus    de  Schwarzburg   erat    commendator 
Birgelauiensis j  receptt  se  tamen  postea  Grudenłztam. 

59)  Cfr.  Yctgł  T.  lY,  467. 

1)     Oportebat   esse  anno ,  i.  c ,  1330. 
2)     Sic  scriptor  hic  saepe  numerał,  quod  iain  exemplis  probatum  est. 
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iiości    ani  dla  ludzi,  aui  dla  koni  ciężki  gtód  ponosili,    co  także  u 

braci ^^}    król  wtenczas   wezwał    z  zamku  brata  Gischar- 

da*^®},  brata  Ottona  de  Luterberg^^},  którzy  glejt  otrzymawszy 
przyszli.  Tegoż  czasu  brat  Segehard  komandor  w  Grudziądzu  ^^3 
gdzie  wielki  mistrz  Werner  de  Orsla  i  mistr/i  inflantski  przebywali, 
posłany  został  do  wojska,  którego  król  Polski  ludzko  przyjął,  a 
chociaż  od  wielu  lat  po  nieprzyjacielsku  żył  z  bracią,  jednak  król 
skromnie  się  sprawił.  Tymczasem  brat  Segehard  de  Szwarzburg 
uprzejmie  z  królem  rozmawiał  i  otrzymał  od  niego,  aby  mistrz  przy- 
był do  wojska  w  celu  traktowania  o  pokój.  Mistrz  przybył  do 
króla  za  glejtem,  o  który  brat  Segehard  był  prosił.  Hrabia  albo- 
wiem Wilhelm  rzekł:  Ja  osobiście  z  mojenii  (ludźmi)  mistrza  z 
Grudziądza  do  króla  wesołym  umysłem  sprowadzę  i  zaraz  tam  w 
dzień  Ś.  Jana^^)  pokój  umówiono.  I  każdy  powrócił  do  swego, 
zresztą  nie  powróciły  się  zakonowi  jego  szkody,  a  Polacy  też 
zamków  nie  zdobyli. 


ROZDZIAŁ    IV. 


O  zaćiuieiiiii  ISłoiica. 

Trzydzieści  lat*)  co  się  rzekło,  dnia  16.  Lipca  w  dzień  apo- 
stołów ^3  po  nieszporach  przed  godziną  pacierzy,  które  Complefa 
zowią,    zaćmiło  się  słońce  a  ta  jego  (ciemnota^  pozostała  w  gło- 


55)  Tu  ociywiście  w  tekście  czegoś  braknie. 

56)  Czytaj  Yoigta  T   IV  str.  466 

57)  Był  komandorem  ziemi  chełmińskiej. 

58)  Czytaj  Yoigta  T  IV  str.  466  Sieghard  z  Schwarcburga  był  komandorem  wBirgelan;  lecz 
powrócił  w  krotce  do  dawnej  swojej  komanderyi  w  Grudziądzu. 

59.)  Czytaj  Yojgta  T   IV  str.  467. 

1)  Bezwątpienia  ma  to  się  rozumieć  roku  1330. 

%}  Tak  licay  czas  autor,  jakjeśmy  to  juz  widzieli. 
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inłerposiius  lumine  niger  apparuit  et  ex(rema   candida  ul  aurum 
et  duravit  in  łerciam  unkis  horę, 

Hiis  temporibus  y  cum  30  anni  stippu(arenłur^),  gratis 
copia  Prutenorum  et  paganorum  inłrat  łerram  Cweren  rulgariłer 
dictam'^),  in  dominica  Reminiscere  gramter  vasłantes  et  depre- 
dantes,  multos  ułriusque  sexus  educentes  et  pueros.  Eodern  unno 
in  die  sancłi  Benedicii^),  inter  frałres  et  Cives  Rigenses  facta 
Concordia  seu  unio,  qui  dudum  divisi  fuerimt  et  inimici ,  unde 
Cives  cum  omnibus  suis  civitatem,  pritilegia  etc.  Magistro  suhje* 
cerunt.  efc^), 

Post  hec  feria  4ta  in  die  sanctorum  Vifi  et  Modesti  fra" 
ter  Eberharduj  Mgnheyr  primum  lapidem  posuit  ad  fundamen- 
tum  domus  in  Rijga  apud  sanctum  spiriium  et  idem  magister  pri" 
mus  fundator  eiusdem  domus  fuit. 

Post  hec  anno  1331"^),  XIII  Kai.  Decembris  post  tespe" 
ras  rigiłie  sancte  Elizabeth  cepit  Magister  ordinate  transire^)^ 
morę  soliło,  guetn  frater  Johannes  de  Gindorf^) ,  ex  concepta  ma- 
lida ,  (luam  gessit  dudum  in  corde  suo ,  propter  correctiones ,  (juas 
meritis  suis  exigentibus  a  magistro  sustulerant,  ductu^^),  impulsu 
małigni  spiritus,    cultello  transfixit   caput  eius  in  Transitii.  Nec 


3)  Curlandia.  Pro  » Prutenorum  «  legendum  in  libro :  Rutenorum,  Gadebusch  ^nnal.  Litw- 

niae  TI  415,  etiam  łoąuitur  modo  deincursione  Litthuanoruin  in  Curlandiam  a.\3i0. 

4)  D.  21.    Marta ;      epistoła   placationis    edita  die    Feneris   anłe    d.    Palmarum    (rf.   30. 

Martii)  1330.  c/".  Hiaerni  hist.  Eston.  Livon.  et  Curland.   edit.  ISapiersky  p.  150  ubi 
autem  dies  {\7  Martii)  falso  ciłatus  esł. 

5)  Yoigt  T  IF  468. 

6)  Eberhardiis  de  Hlonheim ,  magister  Livoniae. 

7)  1330.    Dicrn  mortis  ff^erneri  de  Orseln  scriptor  noster  recte  notavrt.  c/r.  Foi^t  T  //'. 

473  adnoi.  1. 

8)  t".  e.  ex  sacrario  domi  suae. 

9)  Joannes  de  Endorf.     Yoigt  T.  IF.  470  Mirum  esł,  quod  tam  Wigandus  vel  eerłe  inttr- 

pres  eius  falsum  cvmmemorat  namen  occisoris  fFerneri  de  Orseln. 

10)  Esse  oportebat:  ducłus. 
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wach  wwla  próżniaków.  Słońce  więc  w  środku,  gdy  światło  jego 
zaslouione  było,  czaruem  się  pokazywało ,  a  brzegi  lśniły  się  jak 
złoto  i  to  trwało  około  trzeciej  części  godziny. 

Temi  czasami,  gdy  lat  30  liczono,  znaczne  wojsko  Pru- 
saków^) i  pogan  w  niedzielę  reminiscere  weszło  do  ziemi,  którą 
gmin  Cweren  nazywa ,  ciężko  pustosząc  i  rabując  i  wiele  osób  o- 
bojej  płci  zabierając  i  oraz  dzieci.  Tagoż  roku  w  dzień  ś.  Bene- 
dykta^J  między  bracią  a  mieszkańcami  Rygi  zawartą  jest  ugoda, 
czyli  związek,  lubo  niedawno  niechętnymi  sobie  byli  i  nieprzyja- 
ciółmi. W  skutku  tego  mieszkańcy  wraz  z  rodzinami  swemi  z  mia- 
stem i  przywilejami  mistrzowi  się  w  posłuszeństwo  poddali  ^}. 

Potem  w  środę  w  dzień  śś.  Wita  i  Modesta  brat  Eberhard 
Mynheim*)  pierwszy  kamień  położył  na  fundament  domu  f  zanik  u) 
w  Rydze,  obok  ś.  Ducha  i  tenże  mistrz  pierwszym  był  założycie- 
lem tego  domu. 

Poiera  w  roku  1331. ''J  dnia  12.  Listopada  po  nieszporach, 
w  wilią  S.  Elżbiety,  mistrz  ruszył  się  z  miejsca^}  z  orszakiem 
sw^oim  w  zwyczajnym  porządku,  którego  brat  Jan  de  Cirsdorf*}  z  po- 
wziętej złości,  którą  dawno  nosił  z  przyczyny  kar,  które  był  poniósł 
od  mistrza,  bo  sobie  był  na  nie  zasłużył  ^®J,  pobudzony  poduszczeniem 
złego  ducha,  nożem  przebił  głowę  jego,  gdy  przechodził.  Bez  zwłoki 


3)  Tu  podobno  zamiast  Prutenoram  czytać  trzeba  Rdtenorum,  czyli  Rusinów.  Cadebuscb. 
Liefl:  Jahrbuecher  T.  1  str.  415.  wspomina  tez  on  o  napadzie  Litwinów  na  Kurlandyąw  r  1330. 

4)  Dnia  %\  Marca.  Dokument  sam  był  wystawiony  w  Piątek  pized  Niedzielą  kw  ietaią  (30 
Marca)  1330.  Czytaj  hiśtoryą  Liwonii ,  Estonii  i  Kurlandyi  >vydaną  przez  Napierskiego 
st.  150.     Położona  tam  przecież  data  17.  Marca  iest  mylna. 

5)  Yoigt.  T.  IV.  408. 

6)  Eberhard  de  Monbeim,  mistrz  Inflanlski. 

7)  Data  ta  iest  dokładna.  Czytaj   Yoigta  T.  IV.  473.  Uwaga  1. 

8)  To  iest   z  domowej  swojej  kaplicy* 

9)  Jan  de  Endorf.  Yoigt  T.  IV.  470.  Dziwna  iest,  ze  Wigand  a  przynajmniej  tłómacz  jego 
nie  dokładnie  położył  nazwisko  zabójcy  Wernera  de  Orseln. 

10)    Yoigt  Tom  IV.  474-475. 

5 
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mora  propter  hoc  forefactum  incarceratur ,  ubl  in  dolore  viłam 
ierminavił.  Tandem  preceptor  es  honortfice  corpiis  inaghtri  in  Ma^ 
rienwerder ,  nf  decmł,  łumularunt^^). 


C    A    P    u    T      V. 


JJułerus  Jmagister   diffidił  JPolonis, 

Post  olńtwn  dicfi  Magisłri  preceptor  es  de  Almania^  Roma- 
nia,  LiJvoma  conveniitnt  in  Prussiam.  Anno  1332  ^J,  elegerunł 
fratrem  Łuterum  ducem  Brunswicensem  in  Magistrmn  generałem, 
dominica  lnvocavił'^}.  Sub  quo  inter  ordinem  et  Polonos  gravis 
dissensio  belłicosa  orta  est>  Idegalos  enim  suos  misit  in  łotam  Al- 
maniam,  promittens  sataria  pingvia  rolentibus  ordini  subvenire^^* 
Traxit  quoque  ori ginem  liiigium  tale,  quia  tempore  Wernheri  dicti 
factum  esł  grandę  convivium  et  fecit  castrum  Kirsmemel*) ,  cum 
multis  probis  viris  comburi ,  quod  cum  multis  €xpensis  fuit  con- 
strucłum ;  unde  unus  fratrum ,  ut  supra  ^),  post  eundem  interfecit, 
dum  eańret  capellam  juxta  porłicum^),  Anno  1331.  Kał.  Julii 
diffidatio  facta  est  inter  Polonos  et  ordinem  in  die  sancti  Johan- 
nis  baptiste'^');  unde  Rex  Johannes  de  Bohemia  cum  ordine  eon- 
silia  querit,  eo  quod  dictus  magister  cum  Regę  Locuk^),  bellige- 
rare  proposuit,  et  in  die  exaltacionis  sancte  crucis  condixeranł 
convenire  prope  Kałis.  Sed  Magister  domi  mansit,  mittens  The- 


11)  Foigt  T.  IV.  klk'kTd, 

J)  Anno  1331. 

2)  cf.  Yoigt  T.  IF.  478.  Dominica  Invocavit  incidit  a  1.331  in  d.  17.  Fehruarii. 

3)  Jgitur  Jam  hoc  tempore  ordo  mercenarios  suos  habebat. 

4)  ChristmemeL  Ceterum  res  ipsa  ignota. 

5)  Fortassc  Icgendum  :  u  t  supra  p  ałcf. 

6)  Hoc  loco  narrałto  rerum  turbata  est. 

7)  cfr.  Yoigt  T.  IF.  487. 

8)  Scripłor  in  scripłura  nominis  tniitis  sibi  non  consfaf. 
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za  ien  występek  został  uwięziony  i  tak  w  smutku  życia  dokonał. 
Dygnitarze  zas  ciało  mistrza  ze  czcią,  jak  przystało,  pogrzebali 
w  Kwidzynie*^}. 


ROZDZIAŁ     V. 


Iflisfrz  JLuter  nieiifa  JPoZakom. 

Po  zejściu  wspomnionego  mistrza,  Digiiitarze  z  Niemiec, 
•Romanii  (Włocłi)  i  Inflant  zbierają  się  w  Prusiech.  Roku  J332.^) 
w  Niedzielę  incocamf,  obrali  ^)  wielkim  mistrzem  brata  Lutra 
książęcia  brunświckiego.  Pod  którym  między  zakonem  a  Pola 
kami,  wielkie  niesnaski  i  wojna  się  wszczęły.  Wyprawił  zaś 
(mistrz)  w-ysłańców  swoich  do  eałycłi  Niemiec,  obiecując  chojną 
zapłatę  tym,  którzyby  clicieli  zakonowi  przyjść  w  pomoc  ^^.  Miało 
zaś  to  zajście  taki  początek,  ze  za  czasu  wspomnionego  (^wyżej^ 
Wernera  uczta  się  wielka  odbyła  i  kazał  (mistrz)  zamek  Kirsme- 
mel*3  ^  wielu  uczciwymi  mężami  spalić,  litóry  wielkim  nakładem 
był  zbudowany.  Z  tego  powodu  jeden  z  braci,  jak  się  wy- 
żej rzekło,  potem  zabił  go,  gdy  wycliodzil  z  kaplicy  koło  kruż- 
ganku ^j.  Roku  1331.  dnia  1.  Lipca  wypowiedzenie  wojny  nastą- 
piło między  Polakami  a  zakonem  w  dzień  ś.  Jana  Chrzciciela  ^), 
z  którego  to  powodu  Jan  król  czeski  z  zakonem  sio  porozumiewał 
z  tej  przyczyny,  że  rzeczony  mistrz  z  królem  Lokuk^)  wojnę  to- 


11)  Yoigt.  T.  IV.  474-475. 

1^  Koku  1331.  ,, 

2)  Czytay  Voigta  T.  IV.  str.  478.    Niedziela  invocavit  przypadała  tego  roku  na  dzień  17  Lutego. 

3)  Juz  więc  w  tym  czasie  mjał  zakon  najemnych  żołnierzy. 

4)  Christmemel.  Zdarzenie  to  zitądinjid  jest  nieznane. 

5)  Tutaj  text  zdaje  się  być  niezupełny. 

6)  Czytaj  Yojgta  Tom  IV.  str.  487. 

7)  Czyli  Łokietkiem.    luonikarz  niezgadza  się  sam  z  sobą  w  spos"bie  jiisania  lego  nazwiska. 
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ctloricum  de  Oldenbur^^) ,  marschalcitm,  OUonem  de  Luterherg  ^^), 
etc.  (jui  vices  niaghtrl  suppleverat.  Nam  et  eodem  tempore  multi 
peregrini  de  Anglia  adtenerant  Thomas  de  Offart  Comes  etc; 
tandem  fratres  cum  copia  trans  Wislam  transeunt  et  multa  mor- 
łaUtate,  incendio  et  rastacione  terram  consumunt  et  post  hreve 
łempus  festinant  ad  opidum  Frienstad ,  quod  igne  destruxerunt. 
Nec  descenderunt  de  ecuis,  populum  occidunt,  capiunf  et  rapiunt 
predam  inagnam  et  Polonos  in  fugam  convertunt.  Castrum  impu- 
gnantesy  anod  vi  ohtinuerunt,  in  quo  senes  et  juvenes  occidunt  et 
captivant  et  igne  consumunt.  Post  hec  ordinacione  fratrum  et  w- 
nione  eorum  Castrum  unum  cum  5  opidis  vicerunt,  Pijsor^^), 
cum  BengUy  Weinin,  Yrienstad  etStrodam^  Pobeditz  et  Polesitz, 
Sidgustiam^') f  fratres  ohtinuerunt  et  in  huiusmodi  conflictu  unus 
sacerdos  fuit  interfectus  per  quendam  regulum,  de  quo  forefacto 
gloriabatur ^  unde  fratres  cum  infinita  rapina,  ips>s  a  deo  data., 
festinant  in  Kalis^  in  cuius  7nedio,  in  tilla  castr ametatl  sunł, 
exercitus  quidem  eorum  medium  miliare  occupabat.  Tandem.  Mar- 
schalcus  mitiit  30C0 ,  ut  temptarenty  si  aliqua  astucia  castrum 
forte  possent  obtinere ,  qui  cum  menia  vidisSent,  pedestres  viriliter 
impugnantj  et  rincunt.  in  quo  aiiguos  occidunt  et  aliquos  capiunf. 


Demum  fransiif  marschalcus  et  s/ałuit  reoc  bohemie  dietam 
cerłam    antę  opidum  Kalis;    quo  cum  marschalcus  venisset,  non 


9)  DietHeus  de  Jltenhiirg.  Yoigt  T.  IV.  488. 

10)  Etiam  tum  commendałor  Culmensis, 

li)  Pysir;  si';  dieitur  apt/d  Hermann.  Co}'nerum  p.  103^;  kodie  Pyzdry. 

\T)  Bidgosch.  Relirjtia  nomina  corrnpla  esse  vidontitr. 
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czye  sobie  zamierzy},  i  umówili  się  zejśd  się  pod  Kaliszem  w  dzień 
podwyższenia  icrzyża  świętego.  Ale  mistrz  pozostał  w  domu  i 
wysiał  Teodoryka  de  Oldenburg  ^}  marszałka  i  Ottona  de  Luter- 
berg®}  it.Ł,  który  mistrza  zastępował.  Bo  w  tymże  czasie  i  wielu 
pielgrzymów  z  Anglii  przybyło  Cj*^o  to)  Tomasz  de  Offart  Hra- 
bia i  inni;  tymczasem  bracia  z  w^ojskiem  Wisłę  przebyw^ają 
i  wielu  ludzi  mordując,  paląc  i  pustosząc,  kraj  niszczą  i  po 
krótkim  czasie  spieszą  pod  miasteczko  Frienstadt,  które  o- 
gniem  zniszczyli.  Z  koni  nawet  niezsiedli,  a  lud  zabijają  i  chwy- 
tają i  wielkie  łupy  biorą  i  Polaków  do  ucieczki  przywodzą.  Zdo- 
bywają obózj  który  szturmem  biorą,  w  którym  starców  i  młodzież 
zabijają,  w  niewolą  biorą,  oraz  ogniem  niszczą.  Potem  z  rozkazu 
braci  i  w  skutku  jedności  onych  wzięli  zamek  jeden  i  pięć  miaste- 
czek. Pyzdry,  Bnin,  Wejnin,  (może  Winna)  Krienstad  f  może  Krzy- 
win) i  Środę,  Pobiedziska  i  Polesitz  (może  Ślesin)  bracia  zdo- 
byli Bydgoszcz.  W  tym  boju  kapłan  jeden  zabity  został  przez 
jakiegoś  Królika,  z  czego  się  tamten  chełpił.  Bracia  więc  z  nie- 
zmiernemi  łupami  od  Boga  sobie  danemi  pospieszają  do  Kalisza  i 
w  środku  miasta  obozem  stawają,  wojsko  ich  albowiem  pół  mili 
miejsca  zajmowało.  Tym  czasem  mistrz  posłał  3000  ludzi,  aby 
się  pokusili,  czyliby  jakim  fortelem  niemogli  dobyć  zamku  obron- 
nego, którego,  gdy  warownie  spostrzegli,  piechota  dzielnie  naciera 
ł  zwycięża,  w  którym  jednych  zabito,  drugich  w  niewolą  w^zięto. 
Poszedł  potem  do  domu  marszałek,  a  król  czeski  stanął 
przez  czas  niejaki  pod  miastem  Kaliszem ,  gdzie  przyszedłszy  raar- 


8)  Dielrich  z  AUenburga  Voigt  T.  IV.  488. 

9)  Był  w  owczas  komandorem  Chcłmińskitn. 
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itwenit  Regem  bohemie  ut  pulabat,  sed  presłolahatur  6  diebus  ^^), 
Interim  rariam  miliciam  exercebant,  nunc  pedestres ,  nunc  eque' 
stres  ibidem  fratres.  Et  quia  rex  non  venerat^  indignati  sunt,  fe~ 
stinant  ad  Gneznam,  ubi  re(/uiescit  sanctus  Adalbertus,  Quo 
marschalcus  misit  copiam  hominum,  ut  occulte  possent  reli' 
ąuias  sanctus  deportare,  fratres  (iuoque  Summum^*)  intrantes, 
nec  reliquias  intenientes ,  quwn  per  Canonicos  alibi  occulłałe 
er  ant;  unde  fratres  ci  r  cum  d  ant  cicitatem  et  alt  era  die  obtinent 
et  omnes  circumcirca  ab  eis  sunt  occisi  et  captivati  ^^). 

Deinde  occupant  nocte  Konyn^^^.  Quo  ex  sorte  Rex  cum 
exercitu  venit^  ne  cognovit  ibidem  fratrmn  exercitum,  Sed  et 
frater  Otto  commendator  terre  hoc  percepit  et  cum  mar- 
schalco  et  ceteris  ob  spem  rictorie  festinat  ad  bellum  et  adhuc 
fuit  dies  dar  a.  Mex  vero  Lokut,  cognito  huius  exercitu,  qui  nec 
declinare  a  loco  voluił,  ipse  abiit  et  fugił y  curribus  cum  armis  et 
rictuałibus  onustis  relictis ,  quos  nemo  custodivit,  quos  fratres 
potuissent  rapuisse,  nec  aliquod  bellum  secum  fuissety  nisi  currus 
sic  stetissenłf  tandem  nincuntur. 

Post  hec  commendator  dictus  cum  Marschalko  etc.  transeunt 
Juxta  flumen  Nettze.  Et  Rex  celeriłer  misit  capitaneum  suum  explo- 
rare,  an  per  bellafratrum  exerciius  posset  molesłari.  Eratrum  vero 
copia  transiit  ad  oppidum  Redsey^^) ;  dum  dies  oriretur,  frater 
Otto  et  frater  Teodoricus  dicti  simul  cognoterunt  Lokut  regis  ma- 
lum  propositum,  qui  sequebałur  fratres,  (juod  non  sperabant  et 
per  cainposy   silvas   etc.  fratres  pr  oper  ant ,   proponentes  obsidere 


13)     Foigt  T.  lY.  491.  adnot.  3. 

li)     Sanclissimufn     (?)    Swiinum  legilur  in  Mscr.  per  no/as  ąuMem  scriplum ,   sed  satis 
dłsti?icfe.  Ceferum  sc?ixiis  vłriusqtic  lectionis  fere  eodein  redit. 

15)  Yuigt  T.  /V.  493. 

16)  Locus  ad  U  artham  słlux,  oruł  mtmitis&imus. 

17)  Radziyow ,  nunc  licuhiejewo.    roigt.  T.  IF.  493. 
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8zalek  nie  zas(at  króla  czeskiego  j»k  myślał,  ale  czekat  na  niega 
przez  pięć  dni  ^^3*  Tymczasem  bracia  rozmaite  wojska  tamże  ćwi- 
czyli do  boju,  to  piechotę,  to  znown  jazdę,  a  że  król  nieprzyby- 
wał,  urażeni  byli  i  pospieszyli  do  Gniezna,  gdzie  spoczywa  św. 
Wojciech.  Posiał  tam  marszałek  poczet  ludzi,  aby  skrycie  starali 
się  relikwie  świętego  uwieźc.  Bracia  więc  wchodząc  do  kate- 
dralnego^^} kościoła,  a  relikwii  nieznajdując,  które  byli  gdzie  in- 
dziej ukryli  kanonicy,  otoczyli  miasteczko  i  nazajutrz  je  zdobyli  i 
wszystkich  do  koła  mieszkańców  wybili  i  w  niewolą  wzięli*^}. 

Potem  w  nocy  obsadzają  Konin  ^^),  król  przypadkiem  z  woj- 
skiem tam  przybył,  a  niewiedział,  aby  tam  było  wojsko  braci. 
Ale  i  brat  Otto  kommandor  ziemi  dowiedział  się  o  tem  i  z  mar- 
szałkiem i  innymi  w  nadziei  zwycięztwa  pospieszył  do  boju  i  je- 
szcze dzień  był  jasny.  Król  zaś  Lokut  dowiedziawszy  się  o  tem 
wojsku,  które  z  tego  miejsca  ustąpić  niechciało,  sam  odszedł  i  u- 
*  ciekł;  zostawiwszy  wozy  obciążone  bronią  i  żywnością,  którycłi 
nikt  niestrzegl  i  które  bracia  mogliby  byli  zabrać  i  żadnejby  o  to 
walki  niebyło,  byle  tylko  wozy  tak  byiy  stały,  a  przecież  zwy- 
ciężeni zostali. 

Potem  wspomniony  komandor  z  marszałkiem  idą  po  nad 
rzeką  Notecią,  a  król  wysłał  starostę  swego  na  wzwiady,  czyliby 
nacierając,  niemoźna  wojska  braci  trapić.  Wojsko  zaś  braci  po- 
szło do  miasteczka  Redsey**).  Gdy  się  rozwidniło,  rzeczeni  bra- 
cia Otto  i  Teodoryk,  obaj  poznali  niebezpieczny  zamiar  króla  Lo- 
kuta,     który   tropem   szedł  za   braćmi,     czego  się  niespodziewali. 


10)  Miejsce  to  w  owym  czasie  było  obronne.     Yoigt  T.  IV.  sir.  491.     Uwaga  3. 

11)  Summum  w  aktach  kapitulnych  Poznańskich  znaczy  Tum,    czyli  katedralny  kościół. 
12)-  Yoigt  T.  IV.  str.  492. 

13)  Konin  nad  Wartą,  był  wten  czas  dobrze  obwarowany. 

14)  Radziejów..    Czytaj  Voigta  T.  IV.  str.  493. 
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Brisik^^).  Commoius  vero  Terre  commendator  cum  potenłi  exer' 
citu  in  Brisig  et  Marschalkus  dunłaxał  cum  360  mansit  cum 
mullis  prutenis^^).  Hora  autem  łerctarum  surgunt  nebule  densis- 
sime,  in  quibus  Poloni  seguenfes  Marschalkum  et  valde  propin- 
quantes  concurrunt  et  nemo  de  alio  quid(juam  novit,  sed  et  fra- 
łres  cognoscentes  exerótum  hostiliter  insurgunt  et  Poloni  reiro" 
cedunt  et  se  hona  guiełe  ad  bella  parant.  Marschalkus  ordinat 
o  vexłlla.  Rex  similiter  solutis  nebulis  o  armacił  vexilla  et  fac- 
tum  est  crudele  bellum  Anno  1300.  Nonas  Decembris^^) y  in  die 
Cosme  et  D umiani.  Frater  Otto  de  Luterberg ,  dictus  Theodoricus 
etc.  hostiliter  persequentes  hostes,  ubi  frater  Ywan^^^  cumvexillo 
ordinis  corruit,  quia  equus  eius  telo  transfixus ,  nec  qmsquam 
poterat  vexillum  levare ,  qma  conclatmtum  fuit  et  grave  et  fit  cla- 
mor  pro  subsidio;  unde  Poloni  huiusmodi  ridentes,  putant  exerci- 
tum  fratrum  debilem  et  circumdant  fratres  forti  copia  et  in  tali 
confliciu  sunt  captivali  56  fratres ,  qui  sub  bona  custodia  tenebantur 
inter  fossata  a  Polonis.  Rex  querit,  qui  essenł,  et  ajunt:  sunt  de 
łeutonicorum  ex  er  citu,  et  Rex  dixit,  Exspoliate  eos  et  transfigite 
omnes;  et  56  fuerunt  interfecti.  Theodoricus  marschalkus  capti- 
vatus  fuit  et  ceteri  captici  fuerunt  interfecti ,  quos  nominat  historia, 
SC.  Otto  de  Wunsdorff^^),  commendator  magmis,  de  Elbingo  com- 
mendator, frater  Albertus  commendator  de  Gdancz  et  ceteri  tri- 
butum  mortis  exoluerunt^^J.  Kasgmirus  tunc  Junior  Rex  fugit, 
Cracomam^  narrans,  quomodo  Poloni  in  bello  succubuissent.  Post 


18)  Nunc  Brzesc. 

19)  Comjr,  Foigt.  T.  IF.  494.  Narratio  seriptoris  nottri,  paulum  łurbata ,  non  potest 
safis  intelligi,  nisi  ex  comparatione  aliorum  historiae  fontium. 

JJO)  Et  annus  et  dies  non  recte  traditus.  Pugna  ćommissa  est  in  die  Cosmae  et  Da- 
mian i,  27.  Septbr.  1331.  rfr.  Yoigt.  T.  IF.  495.  Ex  notatione  anni  1300.  adpa- 
ret,  quam  negligenter  auctor  horum  annalium  saepe  rem  suani  gerał. 

21)  Hic  egues  ordinis  non  est  aliunde  nołus. 

22)  Otto  de  Bonsdorf. 

23)  Cfr.  Yoigt.  T.  lY.  496.  kihi  ceteri  commendator  es  ciłantur. 
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Bracia  zaś  spieszą  przez  pola  i  lasy  w  zamiarze  oblężenia  Brze- 
ścia kujawskiego.  Ruszył  się  więc  komandor  ziemi  z  potęźneni 
wojskiem  pod  Brisig*^),  a  marszałek  z  350  ludźmi  i  z  wielą  Pru- 
sakami^®) w  miejscu  '  pozostał.  Potem  około  godziny  zakonnych 
pacierzy  ad  terciam  zwanycli,  wznosi  się  bardzo  gruba  ragla 
wśród|której  Polacy,  idący  za  marszałkiem  i  bardzo  «ię  zbliżają- 
cy nacierają,  a  jeden  drugiego  uiewidział,  ale  i  bracia  wiedząc 
o  tem  wojsku,  wstępnym  bojem  nacierają.  Cofnęli  się  Polacy  i 
spokojnie  się  do  boju  przysposobiają.  Marszałek  pięć  cłiorągwi 
szykuje ,  podobnież  i  król ,  gdy  mgła  się  rozeszła,  pięć  cliorągwi 
stawił  do  boju  i  wszczęła  się  okrutna  bitwa  roku  1300.  dnia 
9.  Grudnia  w  dzień  śś-  Kośmy  i  Damiana  ^^).  Brat  Otto  z  Lu- 
terberga  i  rzeczony  Teodoryk,  ścigających  wstępnym  bojem  nie- 
przyjaciół (zatrzymał),  gdzie  brat  Iwan  z  chorągwią  zakonu' wraz 
z'^  drugimi  poległ,  koń  jego  albowiem  strzałą  został  przeszyty  i 
nikt  chorągwi  podnieść  niemógł ,  gdyż  była  rozwinięta  i  ciężka  i 
wołano  o  pomoc.  Polacy  widząc  to ,  sądzili ,  że  wojsko  braci  było 
słabe  i  otaczają  braci  w  znacznej  sile  i  w  takiem  starciu  się  56 
braci  w  niewolą  wziętych  zostało ,  których  pod  dobrą  strażą  trzy- 
mali Polacy  między  rowami.  Król  spytał  się,  ktoby  byli  i  powie- 
dzieli, że  z  wojska  niemieckiego  i  król  powiedział,  zewleczcie 
ich  i  wszystkich  wyklujcie  i  56ciu  zabitych  zostało.  Teodoryk 
pojmany,  a  inni  jeńcy  zostali  zabici,  których  wymienia  histo- 
rya.       To  jest  Otto  de  Wunsdorf  ^^)  wielki  komandor,    komandor 


15)  Brześć^Kujawski, 

16)  Czytaj  Yojgla  T.  IV.  str.  494.  klóry  to  wydarzenie  z  innych  źródeł  wyjaśnij,  bo  lii  jest 
ciemne. 

17)  Położona  data  jest  fałszywa.  Dzień  bitwy  był  w  Święto  S.  S,  Kosma  i  Damiana  (dnia 
27.  Września)  loku  1331.  Czytaj  Yojgta  T.  lY.  str.  495.  Ztąd  widzieć  można,  jak  nie- 
dokładnym często  kronikarz  nasz  bywa.  ..        . 

18)  Otto   deBonsdorf.  *  '^'    ^ 

6 


—      42       — 

hec  Urre  commendator^^)  cum  populo  vemtf  duinmodo  adhuc  Rex 
ibidem  maneret  in  loco  heW ^  et  dominus  de  Plawen"^^^  in  subai' 
diiim  fralrum  et  fit  novum  helium ,  in  quo  Rex  vi  pulsus  cum  suis 
a  commendatore  dieto  retrogrediari  (?9*V/  finito  bello  exercitus  li^ 
bens  locum  obtinuissef.  Hic  est  videndum ,  qiiod  frater  Otto  łerre 
commendator  redemit  Marschalkum  captitum  a  vinciilis  in  curru 
detenium  et  ęum  sic  salvavit;  tandem  venit,  tibi  dictifratres  denudafi 
et  interfecti  fuerant;  quos  sic  ridens  contremuit  et  doluit^  et  in 
tali  merore  precipitarit  de  equo  horrido  clamore,  rindictam  huiuspo- 
stulans  ab  omnibus  ordinern  diligentibuSf  utnemini  par  cant,  precipiens 
omnesgue  interficiant.  Pruteni  vero  perturbati  sunt,  dicentes: 
Nos  rolumus  bene  deducere  capticos  bonos,  giiibus  nostros  redi- 
mamuś,  qui  gravi1er  sunt  vinculati,  et  respondit  frater  Otto:  Ne 
sitis  in  koc  soUiciti,  sed  dominus  hodie  dabit  nobis  mtiltos  bonos 
riros,  qmbus  ab  omnibus  hostibus  nostris  nostros  liberare  possi- 
muSf  sed  omnes  interficite.  TJnde  frater  Theodoricus  dedit  huius 
modi  verbaf  quod  communitas  cepit  100.  viros  bonos,  cum  quibus 
omnes  captivos  suos  redimerepoteranł^ 


In  hoc  conflictu  de  fratribus  manserunt  et  Prutenis  bene 
350.,  dePolonis  600  mortui,  preter  alios,  qui  numer ari  nonpo- 
terant  in  campo  ij  miliare  prope  Brisik;^^)   quo  peracfo  Mathius 


N 


24)  Commendator  culmensis  Otto  de  Luterberg. 

25)  Henricus  de  Plauen,  advocatus  Episcopi  Pomesantensis ;  cf.     Foigt  T.  IV.  497.  adn.\.. 

26)  Yocabubim  in  libro  scripło  linea  rubra  subnotatum,  sed  non  muła  fum. 

27)  rf.  adnotat.  apud  Foigt  T.  IV.  498..     Schuet*  p,  66.  profert  ff^igandi  verha  ip»a  ett 
poemate  ehronieo. 
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Elbląga',  brat  Wojciech  komandor  z  tj^dańska  i  inni  dług  ćmien;; 
wypłacili^®),  Kazimierz  w  tenczas  młodszy  król,  uciekł  do  Kra- 
kowa, opowiadając,  jak  PolaCy  porażkę  odnieśli.  Potem  komandor 
ziemi  ^*)  przyszedł  z  ludem,  liiedy  król  jeszcze  stał  tam  na  pobo- 
jowisku i  przyszedł  pan  de  Piawcu  ^  ^)  na  pomoc  braciom  i  nową 
stoczono  potyczkę,  w  k(órćj  król  ze  swymi  odparty  siłą  rze- 
czonego komandora  się  cofnął.  Po  skończonej  bitwie  wojsko  chę- 
tnie plac  boju  ob2~adziło.  Tu  trzeba  wiedzieć,  że  brat  Otto  ko- 
mandor ziemi,  oswobodził  z  więzów  pojmanego  marszałka  na  wo- 
zie trzymanego  i  tak  go  ratował.  Przyszedł  tam,  gdzie  przerzeczeni 
bracia  obnażeni  i  zabici  byli,  których  w  takim  stanie  widząc,  za- 
drżał i  użalił  się  nad  nimi  i  w  takim  smutku  okropny  krzyk  z  ko- 
nia wydał,  prosząc  dla  nich  o  zemstę  każdego,  ktoby  zakon  ko- 
chał i  rozkazując,  aby  nikomu  nieprzebaczono  i  wszystkich  zabi- 
jano, Prusasy  zaś  zatrwożyli  się  mówiąc:  my  chcielibyśmy  uprowa- 
dzić dobrych  więźniów,  za  którychbyśmy  wymienili  naszych,  któ- 
rzy ciężkiemi  obarczeni  są  więzami.  Odpowiedział  im  zaś  brat 
Olto.  Nietroszczcie  się  o  to,  bo  nam  Pan  Bóg  dziś  w  ręce  wyda 
wielu  dobrych  mężów,  który  ni  i  byśmy  mogli  się  pozbyć  wszystkich 
naszych  nieprzyjaciół,  ale  WHzystkicłi  zabijcie.  Powiedz'ał  zaś  te 
słowa  brat  Teodor,  gdy  zakon  był  pojmał  stu  dobrych  mężów,  za 
kłórych  mógł  wszystkicli  swoich  wymienić. 

W  lem  spotkaniu  braci  i  Prusaków  legło  dobrze  350  ludz'. 
Polacy  mieli  600  zabitych,  oprócz  innych,  których  zliczyć  niemo- 
żna.       (Działo    się  to  zaś)    na  polu  o  4ry  mile  od    Drisik  (Brześ- 


19)     Porównaj  Yoigla  T.  IV.  ;♦,■.   4^6.  gdzie  inui  koinandorowie  po  nazwisku  są wyaiieaieai. 
JO)     Komandor  zicini  Chelmiuskicj  OUo  z  Luterberj. 

21)     Henryk  Plawcniusz,  czyli  de  Plautn  >vójl  Biskujia  Poraorskieco.  Porównaj  Vojgta  T.  IV. 
slhoiia   'j07  Uwrtga  1. 
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Episcopus  Ciijfwiensh' ,  pietatis  opus  agens,  omnia  corpora  fecH 
numer  ari  et  ibidem  sepeliri*  Intimavitque  magistra  Luter  o  hanc 
suam  pietatem,  quam  exercuit  contra  suos,  quomotlo  scilicet 
4200  minus  13  sepelicisset,  guibus  dominus  miseratur^  et  ibidem 
construxit  capellam,  in  qua  pro  defunctis  deo  oraciones  por- 
riguntur. 

In  fesfo  sancti  Martini  Mew  Joannes  Bohemie,  Rex  Polo- 
nie adjunclis  TJngańs  proposnerunt ,  per  salvum  conductum  cum 
fratribus  domus  teutonicorum  concordiam  ordinare  seu  pacem, 
Qua  non  ordinała,  fratres  cum  concordi  animo  cum  soldatis  suis, 
SC.  domino  Poppone  de  Kokeritz  et  duce  exercitus  de  Bergów  ^^^ 
et  aliis  statuunt  transitum  simul  trans  Wislam  in  Poloniam  in  fe- 
ria  4a  infra  octacas  Elizabeth  et  eam  vastaverunt  et  in  XIV, 
diebus  revertuntur  Soldati.^^)  Magister  cum  Cammendafore  terre 
trans  Wislam  in  terram  miftuntur  soldati  ad  cicitates. 

Post  hec  anno  S2,^^)  Magister  et  preceptor  es  comportant 
grandem  exercitum,  inter  quos  Capitanei  fuerunt  dominus  de  Bergotc, 
frater  Guntherus  de  Swartzburg  ,^^^  dictus  Poppe,  qui  transeunt 
in  Brisik,  ubi  usque  ad  diem  Paschę  steterunt  et  tunc  hora  ves- 
perarum  graciter  iinpugnant  et  hostiliter^  quod  eciam  inimici  des- 
perabant  et  castrum  cum  opido  fratribus  tradiderunt  ^^}. 

Post  hec  transeunt  in  Lesław  ^     quod  eciam   circumcirca 


28)  Oł(o   de  Bergau  ,     sic  eum  nominant  membranae  Johannis  regis  Bohemiae.       Ułergtie 
erat  dux  merconariorum, 

29)  Foigt  T.  ]V.   500. 

30)  j4nnus  recfe  est  notaius. 

31)  Tum  Trapinrins  et  commendałor  Christhurgii. 

32)  cf.  Yoigt  T.  ly.  50  L  adnot.  1. 
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cJa '^^  gdy  się  (o  siało,  Maciej  biskup  kujawski  dzieło  miłosier- 
dzia czyniąc,  wszystkie  ciała  kazał  połiczyć  i  tamże  pogrzebać. 
I  oznajmił  mistrzowi  Lutrowi  ten  czyn  pobożny,  Ittóry  spełnił 
względem  swoicb,  ze  ich  pochował  cztery  tysiące  dwieście  bez 
trzynastu,  nad  którymi  niech  się  Pan  (Bóg)  zmiłuje  i  postawił  (bi* 
skup}  tamże  kaplicę,  w  której  za  umarłych  do  Boga  się  modlą. 

W  święto  ś.  Marcina,  Jan  król  czeski  i  król  polslti  wraz 
z  Węgrami  oświadczyli  się  przez  list  żelazny,  że  z  braćmi  zakonu 
niemieckiego  zgodę  zawrzeć  chcieli  czyli  pokój,  który,  gdy  do 
sli^utku  nieprzyszedł,  bracia  zgodnym  umysłem  z  zaciężnymi  żoł- 
nierzami swymi,  to  jest  z  panem  Poponem  de  Kokeritz  i  z  wo- 
dzem wojska  de  Bergów ^^}  i  innymi,  postanowili  przejść  przez  Wi- 
słę do  Polski  w  Środę  w^  oktawę  ś.  Elżbiety,  i  pustoszyli  Polskę 
i  po  czternastu  dniach,  powrócili  żołnierze  zaciężni^*},  mistrz 
z  komandorem  ziemi  (wrócił)  za  Wisłę  do  kraju  swego,  a  żoł- 
nierzy zaciężnych  rozesłano  po  miastach. 

Potem  w  roku  32.  ^^3  mistrz  i  diguitarze  zbierają  wielkie 
wojsko,  w  którem  przywódcami  byli,  pan  de  Bergów,  brat  Gunter 
de  Schwartzburg^*3  przerzeczony  Poppo,  którzy  się  udali  do  Brze- 
ścia, gdzie  pozostali  do  dnia  Wielkanocnego  i  w  tenczas  o  go- 
dzinie nieszpornej  szturm  dzielny  przypuszczają  tak,  że  nieprzyja- 
ciele zwątpieli  o  sobie  i  miasto  Mraz  z  zamkiem  braciom 
poddali^'}. 

Potem '  przeszli   do   Lesiau ,     na   które   (to  miasteczko)    ze 


33)     Czytaj  Uwagę  u  Yoigla  T  IV  str.  498  St-liuctz  sir  OG  przytacza  lu  własne  słowa  Wiganda 
z  jego  kroDiki. 

23)  Ot:o  de  Bergau,  jak  go  nazywa  diplom  króla  Czeskiego  Jana.     Obydwa  wspomnieni  ry- 
cerze byli  dowódcami  najemnych  żołnierzy. 

24)  Yoigt  T  IV  str.  500. 

35)     Rok  ten  jest  tu  dokładnie  położony. 

26)  Wówczas  szalny  (:Trapier;)  zakonu  i  Komandor  w  Cłinslbu)'gu.  — 

27)  Yoigt  T  lY  str.  501  Uwaga  1. 
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hnpugnanłes  adeo,  quod  eciam  sefratribus  subdederunf.  Et  auh- 
jecte  terre  isłe  serviervnt  Maghłro,  milifes  atque  clienłes  etc^^). 
Rex]verOj  comportato grandi  exercttu ,  perfransiit  Masorimn  trans 
flumen  Dribanfz,  proponens  inirare  terram  Cnlmensem.  Cui  Ma- 
gister,  collecto  magno  exercitu,  occvrit  et  prohihmt,  quod  nec 
transire  nec  fugere  rałuif.  Tttnc  er  ant  ^uidam  pii  et  honesti  ho- 
mmes^'^),  qui  toto  conamine,  ne  tnntus  sanguis  effunderetur,  uni- 
ojiem  Inter  partes  statuerunt  et  deposita  ira  et  omnt  rancore  facti 
amici  consenseruntque  in  arbifros  ad  pacem  conprmandam  manu 
sttpuiata,  ordmacione  ditina,  pacis  datrice,  secundum  cnius  pla- 
citum  hec  facta  snnt  cum  Hege  Wtadistao  etc. ,  et  notificata  in  do- 
minica  Reminiscere  anno  i.SS3.^^},  Quod  Lokut  Polonie  rex, 
qui  hactenus  amaro  spiritu  frałńbus  dudum  insidiabatttr  et  occi- 
dit  et  a  suis  Cracovie  est  sepultus. 


Post  predicta  eodem  anno^^)  in  profesto  sancte  Margarete 
łempore  messis,  dum  populus  in  Cu j aria  sata  met  er  et,  hora  re- 
sperarum  fratres  cum  mułtitudine  gravi  impugnat  Castrum  Pa- 
tost^"^),  de  quo  aliqui  retro  deciderunt,  sed  et  fratres  obtinuerunt 
castrum  tali  condicione,  quod  Cupitaneus  cum  sua  familia  liberę 
in  eo  permansit,  qui  se  dederat  ad  manus  fralrum  etfiliumsuum 
in  obsidem  promitfens  Magisfro  et  preceptoribus  fidem  frmum  et 
adhesionem  perpetuam.  Post  quo d  f Hus  eius^^)  Casimirus,  fa- 
ctus  rex  Cracotie,  fidem  et  pacem  cum  fratribus  tenuit  nec  in 
vita  sua  arrna  contra  eos  movit  usque  ad  magisirum  Winricum  ^^). 

33)  c/.  Yoiat  T.  JY.  502.  adjwf.  1. 

34)  cf.   Yolgt  T.  7^.^503.  adnot    2. 

35)  cf.  Foigł  T.  ly.  501-505. 

36)  Anno  1333. 

37)  Pakosc  litowraclaviam  inter  ci  Barczynutn. 

38)  ł.  e,  Wladinlai. 

39)  cf.  h.  (,  pofmmi/m  Schuclz  p.  67.  gui  dishncłc  fj  igcndfi  chronica  rommemorat. 
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t^śzech  sirou  iei  nacierają  tak,  źe  j  ono  braciom  się  poddało.  Pod- 
danie się  ziem  owych,  toź  żołnierzy  i  podwładnych ^*3  uźytecznem 
było  mistrzowi >  Kr(5ł  zaś  polski  zebrawszy  wielkie  wojsko 
przeszedł  przez  Mazowsze  za  rzekę  Drwencę,  mając  zamiar  wniść 
do  ziemi  Chełmińskiej.  Mistrz  zebrawszy  wielkie  wojsko,  przebiegi 
naprzeciwko  niego  i  przeszkodził,  że  ani  przebyć  rzeki,  ani  ucho- 
dzić niemógł.  Znaleźli  się  w  tenczas  niektórzy  pobożni  i  ucz- 
ciwi '^®3  ludzie,  którzy  wszelkiego  dołożyli  starania,  aby  się  tyle 
krwi  nieprzelewało  i  zgodę  między  stronami  postanowili;  odło- 
żywszy więc  gniew  na  stronę  i  wszelką  zawziętość  i  pojednaw- 
szy się,  zgodzili  się  na  sędziów  polubownych  do  ustanowienia 
pokoju  i  rękę  sobie  dali,  za  rozporządzeniem  Pana  Boga,  który  po- 
kój daje  i  za  jego  wolą  stało  się  to  z  królem  Władysławem,  i 
ogłoszono,  to  jest  w  Niedzielę  rerniniscere  roku  1333.^"}.  A  Lo- 
kut  król  polski,  który  dopiero  co  gorzkim  umysłem  na  braci  nasta- 
wal,  umarł  i  od  swoich  w  Krakowie  jest  pochowany. 

Potem  w  wspomnionym  roku^^}  w  wilią  święta' ś.  Małgo- 
rzaty w  czasie  żniwa,  gdy  lud  w  Kujawach  zboże  zbierał  o  go- 
dzinie nieszpornej  bracia  z  mnóstwem  wielkim  uderzają  na  zamek 
Pakość^-),  z  którego  niektórzy  się  wynieśli,  ale  i  bracia  dostali 
zamek  pod  takim  warunkiem,  że  starosta  z  rodziną  swoją  wolno 
w  nim  pozostał,  który  siebie  i  syna  swego,  jako  zakładnika  w  ręce  braci 
wydał,  przyobiecał  on  mistrzowi  i  dygnitarzom  stałą  wierność  i  podle- 
głość (wieczną).  Potem  syn  jego  (króla  Łokietka3  Kazimierz  ogło- 
szony królem  w  Krakowie ,  dotrzymał  wiary  i  pokoju  z  braćmi  i  w  ży- 
ciu swojemdo  broni  się  przeciw  nim  nie  wziął,  aż  do  mistrza  Winryka^^j. 

28]  Yojgt  T  IV  str.  502  Uwaga  1. 

29)  Yojgt  T  IV  str.  503  Uwaga  2. 

30)  Yojgt  T  lY  str.   501—505. 

31)  Roku  1333. 

32)  Pakość  między  Inowrocławiem  a  Barcinem. 

33)  Porównaj  tu  Schiitza  na  str.   76.  który  się  wyraźnie  odwołuje  na  Kronikę  Wiganda. 
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Item  in  eisdem  annis*^)  prope  Carnisprichim  de  Lt/Donia 
łnultiludo  magna  populi  venit  in  Prussiam  et  postea  converiif  se 
contra  paganos  et  cum  eis  Pruieni.  Sed  magister  cum  fratribus  pen- 
savitj  quod  huiusmodi  transitus  de  cetero  non  induceret  profectum  '*  *). 

Sef/uenti  anno  Magister  Lyvomensis^^}  cum  copia gravi  viri- 
liter  paganos  dictos  Santcore*^),  quos  vasłaverat  igne  et  cum  ra" 
pina  reuertens  et  pagani  eos  insequuntur,  sed  cristiani  conuertunt 
se  et  de  paganis  ultra  oOO  occiderunt  in  octavas  Łaurencii. 

Anno  f33S.^^y  in  die  purific adonis  frałres  Lgvonienses 
cum  fratribus  de  Prussia  comportaverunt  duas  copias  et  terras 
paganorum  vastabant  et  dampna  multa  intulerttnt,  in  fugam  eon- 
rerterunt  et  dispersi  sunt  in  silvas  idem  pagani. 

Anno  1335,  Ciuitas  Darpt  secundo  igne  consumpta.  Fra- 
ter liUtherus  de  Brunswig  Magister  devotus  in  oracionibus  et 
virłuosus  multa  wenwrie  digna  statuit  et  in  bonis  operibus  finem 
clausit  in  Choro  Canonicorum  in  Kónigsberg'^^),  decimus  octavus 
in  ordine,  Magister  nobilis,  (juia  dux  Brunswicensis  et  prudens 
ecclesias  frequentabat ,  vulgares  libros  co7nposuerat  *^).  Sepius 
in  Choro  cantabat,  quum  notas  novit  dulciter  modulare  et  signan- 
łer  sanctissimam  Elizabeth  tanquam  sibi  specialem  matronam  de- 
votissimis  obsequiis  et  laudibus  venerabatur. 


40)  /.  e.  1333  et  1334. 

41)  Foigł  T.  lY.  508.  509. 

42)  Eberhardus  de  Monheim. 

43)  Quosnam  paganos  scriptor  hoc  rocabulo  significaverit ,  incertum  est. 

44)  Oportebat  esse  1334. 

45)  Foisł  T.  lY.  514.  adnot.  1. 

46>  cfr.  Yoigł  T.  IW.  516.  517.     Libr  i  v  ulg  ar  es  sunt  h.  L  sine  dubto  carmi/ia  ,     gcr- 
manica  lingua  scripta. 
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NieiiHiiej  w  (ycliże  latach  około  poslu  ^*)  z  Inflant  Uuni 
wielki  ludu  pi-Łyszedł  do  Prus  i  potem  poszedł  na  Pogan,  a  z  nimi 
i  Prusacy,  ale  mistrz  z  braćmi  myślał,  źe  tego  rodzaju  wędrówki  ^^) 
zkądinąd  korzystnemi  niebyły. 

W  następującym  roku  mistrz  inflantski^®}  z  znacznem  woj- 
skiem, mężnie  (wojował)  Pogan  zwanych  Sandkore^'^},  których 
ogniem  niszczył  i  wracał  z  zdobyczą,  a  Poganie  poszli  w  trop 
za  nim,  lecz  chrześcianie  czoło  stawiają  i  zabili  pogan  więcej  500 
w  oktawę  ś.  Wawrzyńca. 

W  roku  1333.^*3  w  dzień  oczyszczenia  (Matki  Buskiej) 
bracia  inflantscy  z  bracią  pruskimi  zebrali  dwa  wojslta  i  plondro- 
wali  ziemię  Pogan  i  wiele  szkód  zrządzili,  rospędzili  ich  i  ros- 
pierzchnęli  się  ciź  Poganie  po  lasach. 

W  roku  1335.  miasto  Dorpat  powtórnym  pożarem  spłonęło. 

Brat  Luter  z  Brunswika  mistrz  pobożny  w  modlitwach  i  cnotliwy, 

[  wiele  rzeczy   pamięci   godnych   rozporządził   i  w  dobrych   uczyn- 

jkach  życie  zakończył  w  chórze  kanoników  w  Królewcu^*}  mistrz 

Łpśmnasty  z  porządku ,  szlachetny  bo  książę  brunświcki  i  przezorny. 

uczęszcza!    do    kościołów   i  książki   w  gminnym  języku   pisał  *^3' 

Często  w  chórze  śpiewał,  umiał  albowiem  z  nót  wdzięcznie  nucie. 

Czcił  on  przenajświętszą  Elżbietę,  jako  szczególną  swoje  patronkę 

z  pobożnością  pochwaluemi  modłami. 


34)  To  jest  w  latach  1333  i  1334. 

35)  Yoigt  T  IV  508  509. 
36)"  Berhard  de  Monbeim. 

37)  Niewiadomo,  jakich  to  pogan  kronikarz  pod  tein  nazwiskiem  oznacza. 

38)  Tu  należy  rok  1334  czytać, 

39)  Vojgt  T  IV  str.  514  Uwaga  1. 

40)  Yojgt   T  lY    sir.   516 — 517.  Libri  Yaigares   oczywiście  źttaczą  ,ta  dzieła   w  •niemieckim 
języka. 
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Tlteodoricus  de  Aldenburg  elfgiłur  in  Magistruin 

Eodem  mino  5o  Nonas  May  in  die  iniencionis  sancłe  cru- 

cis  ^)  frater  Theodoricus  de  Aldenhurg  item  eligitur  in  MarschaU 

I  

kum,  Saxo  nacione.  Anno  1336.  3o  Kai.  April.  idem  Theodo- 
ricus fit  Magister  generalis^^).  Hic  merito  cum  frafribus  deum  lau- 
davitj  quum  tempore  suo  mulłi  principes  etc.  ei  subveniunt,  sc» 
Brandenhurgensis ,  Comes  de  Namen ,  similiter  de  tlennenberg  'J, 
quidam%de  Francia  et  Austria  et  alii  multi  bene  compositi  in  ar- 
mis,  ultra  200  galeas  habentes;  unde  Magister  in  dominica  Re- 
miniscere  *}  transiit  cum  eis  in  LitJwaniam  impugnando  Casirum 
Pillenen  in  terra  Troppen^),  ad  quod  pagani  plut  quam  4000  de  4 
terris  confugerant.  Pagani  exercitum  videntes  perterriti  sunt,  des- 
perantes  de  castri  observacione  ®) ,  infinita  bona  in  ignem  projece- 
runt,  se  ipsos  occiderunt,  ubi,  ut  ayunt^  quedam  vetula  pagana 
cum  securi  iOO  ex  eis  occiderit  et  se  ipsam  post  interemit.  In 
tali  conflictu  pagani  sic  vulnerati  multi  hinc  eijuitabant,  unde  Co- 
mes  de  Hennenberg  ibidem  bene  se  habuit  in  hoc  Castro  '').  Rex 
Litkeratiorum  ^)  guesimt  rindictam  in  Prutenos,   qui  ignem,  ligna 


1)  Hoc  esseł  d.  3.  Mai  1331.  sed  habemus  membranas  de  die  Marcia  (25.  Jpril)  1331. 
in  ąuibus  Dieterious  de  Altenburg  iąm  Marschalcus  ordinis  nominatur.  Creatus  est 
igitur  sine  dubio  pritts,  quam  scriptor  kie  iradit. 

2)  J)e  falsa  kac  łemporis  notatione  cfr.  Foigt  2V  /r,  520.  Diełericutn  de  Alteaburg  d. 
15.  Augusti\^^^.  creatum  esse  consłał. 

3)  Marchio  Ludovicus  Brandenburgiensis ,  comes  Philippus  de  Namuer  et  Comes  Berthol- 
dus  de  Henneberg.     Foigt  T.  JY.  5U-535.  .    .t^flc«^»ij  Łlu 

4)  d.  25.   Febr.  1336.  '   .'   i    ^tó    '*'':', 

5)  Ferisimiliter  in  Samogiłia  prope  Rossienam  aquilonem  versus  cf.  Yoigt  T,  IF.  535.  ad. 

6)  t.  e.  conseroacione. 

7)  qf.  Foigt  T.  IF.  537.  -^---!««i|pfl«f^    ...„«.„,• 

8)  Hic  Litthuanorum  princeps  dicitur  Marger.     Foigt  T.  IF.  536.  » 
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ROZDZIAŁ    VI. 


Teodoryk  z  Aldenber^a  obrany  mistrzem. 

Tegoż  roku  daia  3.  Maja  wjdzień  znalezienia  krzyża  świę- 
tego ^3  brat  Teodoryk  z  Ałdenburga  rodem  Sas,  obrany  został  na 
marszałka.  W  roku  1336.  dnia  28.  Marca,  teu/e  Teodoryk  został 
wielkim  mistrzem  ^}.  Słusznie  ou  z  braćmi  chwalił  Pana  Boga, 
gdy  za  jego  czasu  wnelu  ksią/ąt  i  innych  w  pomoc  mu  przyszło, 
jako  to  (książę)  brandenburgski ,  hr.  de^Namen,  podobnież  Henen- 
bergski^},  niektórzy  (pielgrzymi)  z  Francyi  i  Auslryi  i  wielu  in- 
nych dobrze  w  broń  opatrzonych  i  mających  więcej  jak  200  zbroj- 
nych w  przyłbicach.  Mistrz  więc  w  Niedzielę  reminiscere*) 
udał  się  z  nimi  do  Litwy  i  w  obwodzie  Troppen  ^)  dobył  zaraełc 
Pillenen,  do  którego  się  było  ich  uciekło  więcej  niż  4ry  tysiące 
z  czterech  powiatów.  Poganie  widząc  wojsko,  przestraszyli  się, 
a  zwątpiwszy  o  zachowaniu  zamku,  niezmierne  ruchomości  w  o- 
gień  powrzucali  i  siebie  samych  pozabijali,  gdzie,  jak  mówią, 
niejaka  staruszka  poganka,  siekierą  stu  ich  zabita,  a  potem 
sama  sobie  życie  odebrała.  W  takiem  spotkaniu  wielu  pogan  pora- 
nionych  konno   z  owego   miejsca  uszło,     hrabiemu  znś  de  Henen- 


1)  Toby  był  dzień  3.  Maja  1331.,  ale  wiemy  zkątlinąd  ,  źe  w  dziea  ś.  Marka  (25  Kwiet.  1331) 
Ditrich  Allenburg  juz  był  marszałkiem  zakonu.  Nominacya  więc  jego  na  marszałka  na- 
stąpiła prędzej  ,  jak  lu  krouikarz  pisze. 

3)  Rok  ten  fałszywie  jest  podany,  jak  świadczy  Yojgt  T.  IV  str.  520.  Dytrych  z  Altenburga 
obrany  został  dnia  15  Sierpnia  133.^. 

3)  Markgraf  Ludwik  Brandeburski,  Hrabia  Filip  z  Namur  i  Hrabia  Bcrthold  z  Henneberga 
Voigt  T  lY  str.  534—535, 

i)    Dnia  25.  Lutego  1336. 

i)  Pewnie  na  Żmudzi  na  północny  wsehód  od  Rosienny.  Czjtaj  n\\9g<:  u  Yoigta  T.  lY, 
str,  135. 


;__      62      — 

et  lapides  in  casłrum  et  regem  iacłabant.  Rex  łainen  a  mh-  cli- 
enttbus  cum  schułis  protectus,  tandem  terror e  concussus,  fugit 
in  quoddam  latibulum  et  conjitgem  suam  transfixit  et  in  ignem 
jecit.  Pagnni  in  tania  affiicłione  concussi  inclinaverunt  cervices 
suas  et  rex  omnes  occidit.  Et  sic  in  profecłum  Prutenorum  et 
christianilalis  Casłrum  Polenen  ^)  destriictum  est ,  de  quo  capti^ 
vos  et  rapinam  ducunt  magnam. 

Post  hec  eodem  anno  Magister  Theodoricus  edificat  Mari- 
enburg  ^^)  contra  Pat/anos  in  Insula  Romain  inter  Welyn  et  Bei- 
sten  ^^)f  (]Uo  consłructo  erexit  c/uoddam  forłalicium ;  et  tunc  tem- 
poris  /lumen  Memela  poterat  pertransiri ,  quia  parrum ,  il)i(jue  pa^ 
gani  cum  magno  exerciiu  steterunt  contra  copiam  frałrum  et  vi 
pepulerunt  Magistrum  de  loco  et  sic  domus  mansit  desiructa  et 
non  completa. 

Anno  i3S7.  plttrimi  peregrini  principes  at  nohiles,  domi- 
nus  de  Bemund  cum  filio  frałris  sui  de  Henegow  et  dominus  de 
Bergów  ^^^  quidam  eciam  de  Burgundia,  Francia ,  Galicis^^)^  hii , 
omnes  milicie  causa  renerunt.  In^uper  infesto  Epgphanie ,  Rex  Bo- 
hemorum  cum  filio  Ilinrici  ducis  Bavarie  fuił  eciam  ibidem ,  dttx 
Wentzislaus  filius  Hinrici  ducis  de  Legenltz,  fitius  regis  Bohemorum, 


9)     Scriptor  non  consiat  sibi  in  icri/jłnra  iwminis  Pilleiicn. 

10)  Gadehusch  Annal.  Livon.  T.  I.  420.  perperam  hoc  intcrprelatur ,  inłelligens  Marien- 
hurgum  in  Liwnia,    cfr.  Yoigt  T.  IF.  539.  adnot.  %. 

Ji)  Romayn -  Wcrder  ad  Jluiium  Mimelam  i;ifer  Ifelun  et  Bisttn.  Yoigt  T.  lY.  539.  ubi 
demonsti'atum  est ,  rcstilutam  Marieiiburg  ad  Mimelam  siiam  fuisae  inter  Wilionam, 
et  Kauen  ,  haud  procul  ab  introifu  Lvbi»sae  in  Mimelam.  Ex  epistoła  tfifow di  palet, 
fndc  a  JVelun  amplius  duo  milia  passuum  nsąue  ad  l^omin  fiiissesijlvcm  saci'am,  quae 
J^entis  dicebatur ,  quo  to  magis  comprohałiir ,  Romayn  fuisse  sanctajn  Romove, 

i%)     Otto,  qnem  avpra  mcmintmus,  von  Bergau. 

13)    ąf.  Yoigt  T.  ir,  543,    Galicia  est forłasie  errałum  in   scribendo. 
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berg  dobrze  się  działo  w  iym  zamku  *}.  Król  litewski '')  szukał 
pomsty  na  Prusakach,  którzy  ogień,  drzewo  i  kamienie  na  zamek 
i  króla  rzucali.  Król  lubo  od  domowników  swoich  tarczą  okryty, 
przecież  trwogą  przerażony,  uciekł  w^  jakąś  kryjówkę  i  żonę  swoje 
zakłut  i  w  ogień  wrzucił.  Poganie  takiem  przerażeni  nieszczęściem, 
skłonili  karki  swoje,  a  król  wszystkich  pozabijał.  A  tak  na  ko- 
rzyść Prusaków  i  chrześciaństwa  zamek  Polenem  *)  zburzony  zo- 
stał, z  którego  jeńców  i  wielką  zabierają  zdobycz. 

Potem  tegoż  roku  mistrz  Teodoryk  zbudował  Marienburg  ^) 
przeciwko  Poganom  na  wyspie  Romayn^®},  między  Welin  i  Bei- 
sten,  który  zbudowawszy  wzniósł  pewny  zamek,  w  tenozas  zaś 
można  było  przebyć  wbród  rzekę  Niemem,  bo  woda  była  mała 
i  Poganie  w  tem  miejscu  z  wielkiem  wojskiem  stanęli  przeciw  od- 
działowi braci  i  wstępnym  bojem  odparli  mistrza,  z  tego  miejsca, 
i  tak  został  zburzony  i  niewykończony. 

W  roku  1337.  było  kilku  pielgrzymujących  książąt  i  szla- 
chty, pan  de  Remund  z  siostrzeńcem  swoim  de  Heuegow  i  pan  de 
Bergów  ^^}  i  niektórzy  jeszcze  z  Burgundyi,  Francyi,  Galicyi  ^^J. 
Ci  wszyscy  przybyli  dla  wojowania  (z  Poganami}.  Prócz  tego 
w  dzień  trzech  królów  król  czeski  z  synem  Henryka  księcia  ba- 
warskiego takie  tam  był,  książę  Wacław  syn  Henryka  księcia  li- 


6)  Czytaj  Yoigta  T.  IV.  str.  537. 

7)  Ten  książę  litewski  nazywał  się  Marger.     Czytaj  Yoigta  T.  IV.  str.  536. 

8)  Kronikarz  niezgadza  się  sam  z  sobą  w  sposobie  pisania  nazwiska  tego  zamka. 

9)  Gadebusch  (roczne  dzieje  Inflant).     T.  I.  str,  420.  myli  się,  gdy  są4zi,  ze  ta  mowa 
o  Malborgu  w  Inflanciech.     Czytaj  Yoigta  T.  IV.  str.  539.  uwaga  2.  . 

10)  Romayn  Werder  nad  Memlem  rzeką  między  Wiluniem  i  Bejstem.  Czytaj  Yoigta  T.  IV 
słr.  539.,  który  dowodzi,  źe  now  o  wybudowany  Malbórg  lezat  nad  Niemnem  między  Wi- 
lioną  i  Kownem,  gdzie  Lubissa  do  Niemna  wpada.  Z  lista  Witolda  pokazuje  się,  ze 
o  pól  mili  od  Wielunia  ku  Kominowi  był  las  poświęcony  zwany  Wintis,  zkąd  wnosić  mo- 
żna, źe  Romain  znaczyło  Komowe,  to  jest,  że  było  jcdnem  z  poświęconych  lasiw  litewskich. 

11)  Wyżej  wspomniony  Otto  z  Bergas. 

12)  Yoigt  T.  IV.  str.  543.     Galicia  w  Hiszpanii,  jeżeli  to  niejest  omyłką  w  rcŁepiśmie. 
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Marchio  Morewie^*)',  hic  propfer  nlcera,  (fue  hahuit-,  nequivit  in  ^ 
Irare  Prussiam  nec  in  łerram  Paganoriim ,  sicuł  optahał,  Sed  et 
Rex  Bohemorum  Johannes  transiił  ad  coronationeni  conjugis  sue, 
iinde  leti  veniunf  in  Cui/aviam  in  Wladislavia7n ,  nbi  Rex  hospi- 
łes  hilariter  suscepit  ^^).  Et  ibidem  a  principibus  et  dominis  pax 
firmata  est  inter  Łociit  Regent  Cracorienjem  et  Magistrum  et  or^ 
dinem  et  facti  smit  amid.  Litteris  pax  roboratiir ,  ut  placiiit 
Regi  Ungaroriim  in  robur  firmitalis  ^^}. 

Post  hec  f  ut  narratur  f  Poloni  tanquam  perfidi  pacem  vi- 
olarunt.  Postea  dux  Hinricus  ^^)  rediit  cum  mułłió'  Francigenis 
in  Prussiam  et  aliis  deo  duce. 

Intrante  anno  133S.  ^^)  frater  Theodoricus  de  Aldeńburg^ 
dux  Bararie  Hinricus  et  alii  multi  ncwigio  in  magna  copia  veni- 
unt  in  Lithwaniam  in  quandam  Insulam  prope  Welgm  ^^):  ubi 
circumsepiunt  se,  duas  domos  ibidem  erigmit,  de  quibus  se  de- 
fendunt,  et  aliam  fortem  domum^^)  erexit prope,  in  cuius  propug- 
naculo  100  bellicosos  statuit,  sed  et  40  animosos  fratres  cum  ło- 
tidem  sagittariis  ordinavit  ad  utililatem  domus.  Multos  quoque 
Wytingos  pro  custodia  et  vigilia  circum  ordinat,  preter  Nathan- 
gos  et  Sambienses.  Tandem  duo  małigni  lVgtingenses  cum 
aliis  descenderunt ,  Castrum  rolenfes  ipsum  tradere  in  manus  Re- 
gis,  de  quibus  unus  mansit,  in  mało  propositio,  in  Castro  vulga' 
riter  Beyorn  -cel  Begeren,   quod  regi  tradere  ,voluit.     Idem  dixit 


14)  Carolus  Marchio  Moraviae. 

15)  Dc  ratione  ^  qua  haec  cohaereant,  rf.  f^oigt  T.  lY.  544-546. 

16)  Yoigt  T.  IV.  546-547. 

17)  Henneus,  dux  Bavariae, 

18)  Oportebat  csse  1337.;  causas  cur  Jada,  quae  seguunłur,  maxtine  exstrucłio  castr  i  Ba- 
varici  ad  a.  1337.  referenda  sint,   invenimtis  apud  Soigł  T.  IF.  557.  adnot.  1. 

19)  JFelun  {Wiliona). 

20)  Scriptor      inłerlligił  -arcem   Bavaicuin.        De   situ    eitis.    rf.     Fjigi     T.    IV.     545. 
adnot.  1. 
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gulckiego,  syn  króla  czeskiego,  margrabia  Morawii  ^').  Ten  dla 
wrzodów,  które  miał,  uiemógł  wnijść  do  Prus  ani  do  ziemi  Pogan, 
jak  sobie  hyl]  życzył,  ale  król  czeski  Jan  pojechał  na  koroua- 
cyą  zony  swojej,  skąd  weseli  powrócili  do  Kujaw  do  Włocławka, 
gdzie  król  gości  wesoło  przyjął  ^^)  tamże  książęta  i  panowie  po- 
kój skojarzyli  między  Łokutem  królem  krakowskim  i  mistrzem  i 
zakonem  i  przyjaźń  zawarli,  sojusz  na  piśmie  zatwierdzony  został 
stosownie  do  żądania  króla  węgierskiego  w  rękojmią  pewności  ^^}. 

Potem  mówią,  że  Polacy  jako  wiarołomni  pokój  zgwałcili 
Potem  książę  Henryk  ^®}  z  wielu  Francuzami  i  z  innymi  powrócił 
do  Prus  za  pomocą  boską. 

Na  początku  1338.  roku  ^')  brat  Teoderyk  de  Altenburg 
Henryk  książę  bawarski  i  wielu  inuycłi  w  znacznej  liczbie  na  statku 
udają  się  do  Litwy,  na  wyspę  jedne  blisko  Welym  ^^},  gdzie  się 
szańcem  opasali.  Dwa  domy  tamże  stawiają,  aby  z  nich  bronić  i 
inny  mocny  dom  ^^)  w  pobliżu  wznoszą,  na  którego  obronę  stu 
wojskownych  postanawiają,  lecz  mistrz  i  czterdziestu  odważnych 
braci  z  tyląź  łucznikami  rozporządził  dla  użyteczności  zamku.  Wielu 
tamże  Wityngów  na  straż  i  czaty  dokoła,  rozporządził  oprócz  Na- 
tangów  i  Samlanczyków.  Tym  czasem  dwóch  złośliwych  Wityn- 
gów wraz  z  innymi  zeszło  (z  zamku),  chcąc  go  wydać  w  ręce 
króla.  Jeden  z  nich  pozostał  w  złośliwym  zamiarze  w  zamku, 
zwanym  w  języku  niemieckim  Bejom  albo  Bejaren,  który  to  zamek 


13)  Karol  margrabia  Morawii. 

14)  Czytaj  w  tym  przedmiocie  Yoigla  T.  lY.  str.  544-546. 

15)  Voigt  T.  IV.  str.  546-54T. 

16)  Henryk  książę  bawarski. 

17)  Powinien  tu  być  rok  1337.  wyrażony.       Dowody,    dla  czego  następne  zdarzenia,    a  oso- 
bliwie budowanie  Bajerburga  odnoszą  się  do  roku  1337.  przytacza  Voigt  T.  IV.  st»  -557. 

18)  Weluu  (Wiliona).  ''^s^M:  »  i>$    <**, 

19)  Podług  kronikarza  musi   to  być  Bajerburg.     Yoigt  (T.  lY*-  sir.  545.)  wskazi^ii  jfdśadę 
lego  miejsca»  iK^  o-'-" 
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Regi  Ltłhwanorum^  (jtionwdo  eadcm  domus  esset  Ugnea,  minus 
hene  eompackUa  cum  argilla  etc.  quod  fosset  faciliier  rincere^ 
Socins  qnidem,  aijł,  metis  exieł  et  eum  succindet,  Qąiidam 
ftrohus  vir  cognovit  /tmusmodi  iradimenta ,  flens  adiit  domnm 
et  eos  avi&iivity  dicens  de  traditoribus ,  unum  esse  in  Castro,  aU- 
urn  in  Łithwama.  Eodern  łempore  in  fesio  Trinilałis  dum  domus 
dicta  foreł  perfectu,  Rex  Gedemgn  concepit  Jmiuamodi  sermonem 
łraditoris  et  eum  graci  exerci/n,  machinis,  arietibus  ełc.  circum" 
dedit  domum ,  XXII.  diehiis  fortiler  impugnando  nec  rincere  raluit. 
Acdditf  qtiod  qmdam  frater  TiUmannus  de  Sunpach  magister  sa^ 
gittariorum  ^^)  teło  igneo  vexilłum  coinbussit  et  słatim  post  pega'* 
norum  regem  de  Tracken  *  *)  teło  rofnerat  in  collum  inter  scapu- 
las,  et  morłuus  esł,  suscipiens  partem  cum  dampnatis  et  i  ta  pa" 
gimi  post  płurima  dampna  perpessa,  cum  scandaio  abierunt  ^'^), 

Fratr£s  quoque  exeunt  et  mackinas  et  aiia  rełicta  dedu» 
cnnt  «d  casłrum,  et  domimts  lienricus  Bararie  ditavit  casirum 
ctim  ar  mis  et  vicfualibus  necessariis ,  vexillo  et  sigillo  ^^). 

T^indefn  fntter  Hinricus  Dusmer  mursclialcus  jussu  ma-* 
g^stri  €um  ex€rcihi  intrut  terram  ĘVenducken  '-*)  et  hos  fi  liter  de^ 
rastat  et  occidit,  bonu  rapuH,  m/ulieres,  pueros  etc.  captiros  edu- 
'Cende, 

Anno  t3S^.  circa  festum  Assumpcionis  Marie  forti  manu 
Lithwani    cum   Samaitis   inłrant  terram   tribus  diebus   rastanles. 


21)  IntelUgendus  sine  dubio   Gediminus   rex,     quod  ex  afiis  ortotorihua  pnt^.    J^r.  yoigt 
T.  1Y>  553.  adnQt.  1. 

22)  cj.  Me  de  narraiione  Wigandi    Foigi  T.  J-F.  555;556.  adnot.  1. 

23)  id  e.  setne  Heerfahne  und  sein  Fuerstensiegel. 

m)    Medeniken^  ułest  rectius  apud  Schuefs.    Chroń.  p.  70.  połesłłamtM  eti(m  *oe  lec^ont 
Wenducken  coniici  fTidukly,  prope  Rossienam  oceasum  vertus. 
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kiulowi  chciał  wydać.  Teuże  powiedział  królowi  IKewskiemu,  że 
ów  zamek  był  drewniany  nienajlepiej  spojony  na  głinę  etc.  etc. 
tak ,  żeby  go  można  łatwo  zdobyć.  Towarzysz  m(>j  jeden ,  rzekł, 
wyjdzie  i  zapałi  go.  Pewny  mąż  uczciwy  do\^iedział  się  o  ta- 
kowej zdradzie,  zapłakany  przyszedł  do  zamku  i  ostrzegł  braci 
mówiąc  o  zdrajcach,  że  jeden  był  w  zamku,  a  drugi  w  Litwie. 
Tegoż  czasu  w  dzień  ś.  Trójcy,  gdy  wspomniony  dom  już  był  u- 
kończony,  kroi  Gedymin  powziął  wiadomość  o  słowach  zdrajcy  i 
z  wielkiem  wojskiem,  z  machinami,  z  taranami  i  t.  d.  otoczył  za- 
mek, przez  22  dni  mocno  dobywał,  ale  dobyć  niepotrafił.  Zda- 
rzyło się  wtenczas,  że  brat  jeden  Tyleman  de  Sunpach  przeło- 
żony nad  łucznikami  pociskiem  ognistym  spalił  chorągiew  i  zaraz 
potem  króla  pogańskiego  z  Troków  ^^3  pociskiem  raził  w  szyję  mię- 
dzy łopatki,  który  umarł,  miedzy  potępionych  poszedł  i  tak 
Poganie  wiele  szkód  poniósłszy,  ze  wstydem  odeszli-^}. 

Bracia  potem  wychodzą  i  machiny  i  resztę  co  się  było  zo- 
stało, uprowadzają  do  zamku,  i  pan  Henryk  bawarski  obdarzył 
zamek  bronią  i  potrzebną  żywnością,  chorągwią  i  pieczęcią  ^^}. 

Tymczasem  brat  Henryłi  Duzemer  z  rozkazu  mistrza,  z  woj- 
skiem wchodzi  do  ziemi  Wenduken  ^^},  i  po  nieprzyjacielska 
pustoszy  ją  i  morduje,  zabiera  dobytki  i  liobiefy  i  dzieci  i  t.  d. 
w  niewolą. 

Roku  13.38.  około  święta  wniebowzięcia  Panny  Maryi,  Li- 
twiui   ze  Zmudzinami   w  znacznej   liczbie  wchodzą  do  kraju  fza- 


30)  Był    to    zapewne    król   Gedymin,  jak  się  z  inDych  źródeł  okazuje  Yoigt  T.   lY.  str.    555. 
uwaga  1. 

31)  Yoigt  T.  IV.  str.  555-556.  uwaga  1. 

33)     To  Jest  chorągiew  swoje  wojenną  i  sygnet,  czyli  piec2cć. 

33)     To  jest  do  Miednik,  jak  Schuez  w  kionice  str.  70.  pisze,  ale  tez  mozc  do  Widukty  na 
zachód  od  Rosieny. 

8 
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Marschalcus  dicłus  humsmodi  co^noscens,  bellum  cum  paganis 
iniil  in  rigilia  Assumpcionis  in  campo  Galekouken"^^)  et  fit  acre 
helium,  m  quo  1220  parani  sunt  occisi. 

Anno  i 339^^)  in  kpeme  łunc  valde  frigida ,  magister  The- 
odoricus  ohsedił  Casłrum  Welym  ^'')  et  impugnat  et  propter  te- 
dium  fratrum  religuit  domum  et  recessit  cum  palatino  de  Reno 
et  suis  ^^).  Eodem  anno  multas  reysas  fortes  adornavit  magister 
sepedictus. 

Anno  i341.^^)  dictus  Magister  in  profectum  terre  Prusie 
Ir  es  fecit  vias  amplas  in  ter  ram  Łithwanorum  cum  fossatis,  gui- 
htis  prohibuit  (facilem)  adiłum  inimicis  et  exitum.  Tandem  tan- 
quam  providus  vir  proposuit  mittere  legatos  in  Almanniam  et  r&- 
care  soldatos,  principes  etc.  contra  Lithwanos  et  ruthenos  in  eo- 
rum  devastacionem ,  ne  de  cetero  prutenos  in  tantum  turbarent. 
In  hoc  proposito  stetit  per  6  septimanas;  sed  idem  Magister  in  łam 
arduis  ceferis  causis  involutus  erat,  quod  nequibat  propositum 
ducere  in  effectum. 

Anno.  i 340.  dictus  Magister  Tkeodoricus,  dives  in  rirłu- 
fibus,  cum  consensu  maiorum  prelatorum,  maturo  consilio,  eciam 
suorum  preceptorum  statuit  celebrari  festum  beate  virginis  san- 
ctificacionis  sive  concepcionis ,  qua  digna  fuit  concipere  dominum 
Ihesum  Dristum. 

Hoc  łempore  construxit  idem  magister  pontem  unum  trans 
flumen  Nogot  prope  Marienburg^    per  quem  pontem  omnes  łran- 


25)  Fortasse  Kukony ,  prope  Miedniki  meridiem  versu3.     Yoigt  2\  IF.  556-557. 

26)  Tempiis  reete  notatum. 

27)  TFelun  {Wiliona), 

28)  Foigt  T.  m  572. 

29)  Oporłebał  esse  anno  1340.;  mox  scriptor  ipse  kuno  ańnum  nominał. 
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konu)  pustosząc  go  przez  trzy  dni.  Rzeczony  marszałek  dowie- 
dziawszy się  o  (em ,  stoczył  potyczlic  z  Poganami  w  wilią  wnie- 
bowzięcia (najś.  panny)  na  polu  Galel^ulcen  ^*)  i  bitwa  była  upor- 
czywa, w  której  1220  Pogan  zabitycli  zostało. 

W  roku  1339.^^)  w  zimie  bardzo  wtenczas  ostrej  mistrz 
Teodoryk,  obiegł  zamek  Welyra^®)  i  dobywał  go,  ale  dla  znie- 
chęcenia braci  spuścił  zamek  i  odjechał  z  Palatyuem  Renu  ^'J  i 
z  swoimi.  Tegoż  roku  rzeczony  wyżej  mistrz  wnele  w^ypraw 
wojennych  rosporządził. 

W  roku  1341.^^3  mistrz  na  korzyść  kraju  pruskiego  trzy 
zrobił  szerokie  drogi  do  ziemi  litewskiej  z  rowami,  któremi  za- 
bronił łatwego  przystępu  nieprzyjaciołom  i  cofnienie  się  fonycli  u- 
trudnił}.  Jednak  jako  mąź  przezorny  uczynił  wniosek,  aby  w^y- 
prawić  posłanników^  do  Niemiec  i  wezwać  tam  zaciężnych  żołnie- 
rzy, książąt  i  innych  przeciw  Litwinom  i  Rusinom  na  gnębienie 
onych,  aby  zresztą  Prusakom  nie  tyle  się  przykrzyli. 

Przy  tern  przedsięwzięciu  obstawał  przez  sześć  tygodni, 
ale  mistrz  ten  w  tak  trudne  zkądinąd  sprawy  był  zawikłany,  że 
niemógł  przedsięwzięcia  (ego  przywieść  do  skutku. 

W  roku  1340.  rzeczony  mistrz  Teodoryk  bogaty  w  cnoty 
za  zezwoleniem  wyższych  prałatów  i  za  rozsądną  radą  Dygnita- 
rzy swoich,  umyślił  obchodzić  święto  poczęcia  Matki  najświętszej, 
która  godną  była  być  matką  Jezusa  Chrystusa  Pana. 

W  lemże  czisie  wybudował  tenże  mistrz  most  na  rzece 
Nogat  pod  Malborgiem,  przez  który  to  most  wszyscy  mogli  do- 
wolnie przechodzić  i  konno  przejeżdżać  ^^). 

24)  Pewnie  Kuchony  na  południe  od  Miedników.     \'oigl  T.  IV.  str.  556-557, 

25)  Tu  data  jett  dokładnie  położona. 

26)  Welyn  (Welliona). 

27)  Voigt  T.  IV.  str.  572. 

28)  Tu  rok  by6  powinien  1340.  sam  go  kronikarz  wnet  tak  położy. 

29)  Voict.    Historya  Malborga  sir.  133  i  134. 
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sire  połuerunl  liberę  et  equitare'^^).  Edi/lcaiiC  eciarn  duo  Castra 
Gdantzhy  Swetza,  a  fundament  o  usqne  etdmeniamtra  et  extra^^^. 
Anno  1341,  non  longe  antę  obitum  Maghtri  Theoderici 
missi  er  ant  let/ati  In  Thorun  arege  Łocuk  ad  rnagtstrtim  j  sc.  dux 
de  Biinsloto^'^),  Karolus  et  terchis  renit  de  Archiephcopo  Gne^ 
znensi  ^^)  adeimłgue  inagistriim  pro  umone  facienda. 

Sic  et  fiUns  Regis  Bohomie  Johannis,  marchio  in  Moravia 
renit  in  Prusiam,  cui  in  occursum  renit  Magister  et  benigne  sus- 
cepit  et  honoravit.  Qm  eciam  fuit  in  Thortin  et  tardavit  ibidem. 
Et  magister  cepit  grapiłer  infirmari,  et  unio  postposifa  fuit 
ad  tempus.  Et  magister  destinacit  magnum  Commendatorem  et 
alios  fratres  ad  MarcJiionem  Karolum  de  Moratia,  ut  rocarent 
eum  ad  se.  Quem,  cum  renisset,  sedens  inłecto,  fnelioribtis  ves- 
tibus  indutus  peciit  et  ordinem  commisit  et  fratres  et  reclinans  se 
ad  stratum  bono  spiritu  ohdormimt  in  domino  in  die  sancti  Viti  ^*) 
Sepultus  in  Capella  sancte  Annę,  plenusrjue  fuit  rirtutibus  et  sa- 
pientia,  ordmem  ultra  alios  omnes  exallavit  et  promovił,  multa 
bona  statuit  et  ordinarit,  pronus  ad  bona,  tardus  ad  mata,  dul- 
cis  erga  suos,  amarus  inimicis,  (fuos  mullis  vulneribus  perturbu", 
vitf  signanter  Lithvanos  et  rułhenos.  Merita  (luocjue  eius  digna 
omnibus  laude  diffusa  sunt  per  iiniversum.  Cui  autor  optat  re- 
quiem et  premium  cum  beatis. 


30)  Foigt  htst.  Marienburgensis  -p.   133-134. 

31)  Foigt  T,  IV.  573.     Scrmo  hie  est  tantum  Ttiodo  de  Jirinicremuniltone  ułuHusąue  areis. 

32)  Bunzlau    crat  castellania  et  habebat  smtm  castellanum.  .  Nomen  dux    dc   Bundo  w 
significat  for  lass  e  Bole^ldtan  Ul.  ducem  Ligniciac.  ,  : 

33)  Carolus  Marchio  Moraviae  et  preposilus  Antonius  de  HaiJ.     \oigi  T.  IV.  583.     Jaro- 
^lavius  erat  archicpiscopus  Gnesnensis.  *        . 

^4)     Quo  die  revera  obicrit  Dietericus  de  Altenburg ,  docet  yoigt  T.  //^. .  584-585. 
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Wystawił  także  dwa  zamki  w  Gdańsku  i  w  Świeciu  od 
fundamentów^  ax  do  blanków  wewnątrz  i  zewnątrz^®). 

W  roku  1341.  krótko  przed  zejściem  mistrza  Teodoryka 
wyprawieni  zostali  posłowie  do  Torunia  od  króla  Lokuta  do  mi- 
strza, to  jest  książę  de  Buntzlau^^j,  KaróI,  a  trzeci  przybył  od 
arcybiskupa  gnieźnieńskiego  ^^J  i  udają  się  do  mistrza  dla  zawar- 
cia zgody. 

Podobnież;  i  syn  Jana  króla  czeskiego,  margrabia  morawski 
przybył  do  Prus,  naprzeciwko  którego  wyszedł  mistrz  i  dobrze 
go  przyjął  i  uczcił,  który  także  był  w  Toruniu  i  tam  się  zatrzymał. 
I  mistrz  zaczął  ciężko  chorować  i  pokój  odłożony  został  do  czasu, 
i  mistrz  wyznaczył  wielkiego  komandora  i  innych  braci  do  Karola 
margrabiego  morawskiego,  aby  go  wezwali  do  niego;  gdy  przy- 
szedł (książę  i  mistrz)  siedząc  na  łóżku  lepszemi  sukniami  odziany, 
z  prośbą  się  do  niego  udał  i  zakon  i  braci  onemuż  poruczył  i  w  znak 
się  na  posłanie  kładąc,  dobrym  umysłem  zasnął  w  Bogu  w  dzień 
ś.  Witta  ^^3*  Pochowany  w  kaplicy  ś.  Anny;  był  pełen  cnot  i  mą- 
drości, zakon  więcej  nad  wszystkich  innych  wznosił  i  popierał, 
wiele  dobrego  postanowił  i  rozporządził,  skłonny  do  dobrego,  nie- 
chętny do  złego,  słodki  dla  swoich,  przykry  dla  nieprzyjaciół, 
którym  wiele  dokuczył,  szczególniej  Litwinom  i  Rusinom.  Zasługi 
jego  godne  w^szelkiej  zalety,  rozgłoszone  są  po  świecie.  Autor 
zaś  życzy  mu  pokoju  i  nadgrody  z  błogosławionymi. 


30)  Voigt  T.  IV.  str.  573.     Tu  jest  tylko  mowa  o  wicks/.em  wzmocnieniu  obu  zamków. 

31)  Bunclau  było  tylko' kasztelanią  i  miało  kasztelana.      Pod  nazwiskiem  ksiązęcia  de  Bnnz- 
lau  rozumie  się  tu  pewnie  Bolesław  III.  książę  lignicki. 

32)  Margrabia  Morawii  KaróI  i  Antoni  de  Hay.     Yoigt  T.  IV.  str.  583.     Aicybiskupem  gnie- 
źnieńskim był  wtenczas  Jarosław. 

33)  O  prawdziwym  dniu  śmierci  Dyłryclia  Allenburga ,  czytaj  Yoigta  T.  JY.  584-585. 
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c  A  p  U  T    vn. 

IśUterus  ^)  natione  Saoco^  magnus  commenaator^  eligitur 
in  Magistrutn  generałem  Anno  134:2, 

Tribus  diehus  anie  epyphaniam  ^)  hic  cum  Regę  Bolesłao 
perpetuam  pacem  in  Cuijatia  fecit  in  presencia  et  per  media  no- 
hilium  et  venerabilium  patrum  Archiepiscopi  sc.  et  Episcoporum 
TVladislaviensis ,  Poznanensis,  1Varmiensis  dicli  Ilermanni,  ex 
parte_ordinis  ^)  et  aliorum  nobilium. 

Hec  pax  juramenłis  et  sigillis  perpełuata  fuit  et  cum  gra- 
darum  actione  et  laude  dei  ubique  promulgata. 

Anno  sequenłi  *)  idem  magister  cum  Wilhelmo  comiłe  Hol- 
landie  ^)  inłrat  Lithwaniam ,  quam  devasłat  duobus  diebus  et  in 
muUis  dampnipcat,  terra  enim  habunda  fuit,  Sed  propter  inun^ 
dacionem  ex  resolucione  nivis  et  glaciei  dissolute  ortam  compuł" 
sus  est  exire  ^), 

Ceterum  in  eodem  tempore  Magister  Lułerus  cum  acces- 
su  suorum  preceptorum  maturo  consilio  Casłrum  Beyerborg  tul- 
gariter  dictum  exustum  et  continuo  ad  1  miliare  inferius  aliud  ere^ 
ctum,  quod  eodem  vocabulo ,  Begersburg  sc. ,  est  rocatum ,  sgtu  duU" 


1)  pro  Ludolfus. 

2)  Tempus  non  recte  notałum,  cf.  Foigt  T.  V.   12-13.     Rex  Poloniae  non  dicebatur  Bo- 
leslaus ,  sed  Casimirus  III.  qui  regnabat  inde  ab  a.  1333. 

3)  Aderant  etiam  Otto  Episcopus  Culmensis  et  Berthold  Pomesamensis. 

4)  1343. 

5)  cfr.    Foigt  T.  V.  27.  Guilielmus  lY.  comes  Hollandiae. 

6)  De  tempore,  quo  aderat  Guilielmus  comes  Hollandiae ,  ef.  f^oigi  T.  Y.  27.  adnof.  4. 
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ROZDZIAŁ    Vn. 


Ijiiter  O  n^ielki  komandor  rodem  Sas  wybrany  jest 
iwielkim  mistrzem  roku  i34L9. 

Trzy  dni  przed  świętem  Trzech  królów  ^3  mistrz  ten  z  kró- 
lem Bolesławem  wieczny  pokój  w  Kujawach  zawarł,  w  przytom- 
ności i  za  pośrednictwem  szlachetnych  i  wielebnych  ojców ,  to  jest 
arcybiskupa  (^gnieźnieńskiego)  i  biskupów  wrocławskiego,  poznań- 
skiego, oraz  biskupa  warmińskiego,  rzeczonego  Hermana  ze  strony 
zakonu  ^}  i  innej  szlachty. 

Pokój  ten  przysięgami  i  pieczęciami  zatwierdzony  został  i 
z  modlitwami  i  chwałą  bożą  wszędzie  ogłoszony. 

Roku  następującego  "^3  tenże  mistrz  z  Wilhelmem  hrabią 
Holandyi  ^)  wchodzi  do  Litwy,  którą  pustoszy  przez  dwa  dni  i 
w  wielu  miastach  szkody  robi,  ziemia  bowiem  była  urodzajna; 
wszakże  dla  zalewów  pochodzących  z  rozcieczy  śniegu  i  lodów, 
przymuszony  został  (mistrz)  wyjść  (z  owego  kraju)®). 

Z  resztą  w  tymże  czasie  mistrz  Luter  za  dołożeniem  się 
dygnitarzy  swoich,  i  dobrze  się  nad  tem  zastanowiwszy,  zamek 
po  niemiecku  Beyrborg  zwany,  spalił  i  niebaw^nie  potem  o  jedne 
milę  niżej  inny  postawił,  który  teniże  nazwiskiem,  to  jest  Beyers- 
burg  jest  oznaczony,    z  odmianą  tylko  posady.     Bo  i  Henryk  ks. 


1)  Lutherus  zamiast  Łudolfus. 

2)  Data  jest  fałszywa,    porównaj  Voigla  T.  V.  sir.  12-13.      Król  polski  nienazywał  się  Bo- 
lesław, ale  Kazimierz,     Osiadł  on  na  tronie  w  roku  1333. 

3)  Byli  także  przytomni  biskupi  Otto  Chełmiński  i  Bertbold  Pomorski. 

4)  Roku  1343, 

5)  Czytaj  Yoigta  T.  V.  sir.  27.    Był  to  Wilhelm  IV.  hr.  Holandyi. 

6)  O  czasie  bytności  Wilhelma  hr.  Holandyi,     czytaj  Yoigta  T.  V.  sir.  57.  uwaga  4. 
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taxat  vuriało.      Nam  et  Hinricus  dux  Biwarie  peiiif,    ul  tali  ro" 
cahulo  denominaretur  ac,  Beyeren,  cjuod  faclwn  est* 

Jlc  translacione  terre  Mereltensts  a  regno  IPacie  ad  or" 
dineni  et  causa  eiusdem. 

Anno  1343.  tempore  magistri  LiUteri^  dum  Rex  Dacie  ad- 
huc  dominarelur  in  terra  Reveliensi  etc.  Mililes  et  clientes  regis 
cneribus  et  fatigis  incolas  opprimebant  ^  (juod  m  gemitu  et  dolore 
nimio  Magistro  et  fratribus  (jnerulabantur ,  signanter  Uli,  rulga-- 
riter  dicuntur  Ystenses,  Osalyenses  et  ceteri  vulgares.  Tania 
quoque  fuit  eorum  violenciay  quod  uxores  eorum  dehonestabant, 
mrgines  deflorabant,  possessiones  auferebant ,  et  eis  ut  sewia  nsi 
sunt.  Quare  Ystenses,  Hargenses ,  Osalienses  insurgunł  contra 
eos  et  mittunt  ad  regem,  (jieerentes,  an  eos  a  tantis  oppressio^ 
nibus  protegere  velit,  quum  pocius  rellent  mori,  quam  sub  łanio 
jugo  degere  et  nisi  absolverentur ,  conqueri  rellenł  deo  et  sanctis 
eius.  Senes  qmdem  et  Juvenes  omnes  super  tania  riolencia  cla- 
maverunt.  Dicta  quo(iue  legacio  proiracia  fuit,  in  quo  populns 
est  deceptns;  unde  multa  mata  orta  sunt,  oecisiones  militum,  ser- 
vorum,  liber ormn  et  omnium^). 

Eodem  tempore  fuit  in  Lgvonia  Magister  Borgardus  ^)  qui, 
collegił  cum  suis  magnam  copiam ,  cum  qua  venit  in  Rusiam ,  ro-r 
lens  oppugnare  Yserborg  ^).  Quo  audito  JRuieni  exercitum  gra- 
bem contra  ordinem  collegerunt  et  fuit  bellum  inter  eos,  in  quo 
ultra   100  Ruieni  occisi  sunt.       Tandem  Magister  cum  fratribus 


7)  Foigł  T.  V.  18-19.  '  'i^<i,^^^  iuaiolc^ui^ 

8)  Burchardus  de  Dreyleben. 

9)  Isborsk.  Yoigt  T.  Y.  n.  Karamsin  T.  lY.  214-?15. 
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Bawaryi  prosił,  aby  tern  uazwiskiem  hy\  oznaczony  t.  j.  BeyereiKj 
co  się  tez  stało.  ,  - 

O  przeniesieniu  ziemi  RewalsliieJ  od  lirólestwa  JDacyi 
do  zaiionu  i  o  przyczynie  tego« 

Roku  1343.  za  czasu  mistrza  Lutera,  gdy  król  Dacyi  jeszcze 
panował  w  ziemi  Rewalskiej  etc.  etc.  wojskowi  i  podwładni  króla 
tyla  ciężarami  i  szawarkami  mieszkańców  obciążali,  że  ci  źałos'ni 
i  smutni  z  mistrzem  i  braćmi  (zakonu  inflanckiego}  mieli  zatargi, 
mianowicie  zaś  ci,  którzy  gminnym  wyrazem  się  nazywają,  Isteń- 
czykowie,  Ozelczykowie  i  inny  gmin.  Taka  zaś  ich  była  gwałto- 
wność (kawalerów  mieczowych),  ze  żony  ich  uwodzili,  panny 
psowali,  majątki  zabierali  i  posługiwali  się  niemi,  jakby  niewolni-> 
kami.  Z  tej  przyczyny  Isteńczykowie ,  Hargeusowie,  Ozelczyko- 
wie, powstanie  robią  przeciw  nim  i  posyłają  po  króla,  pro- 
sząc, czyliby  ich  od  tylu  ucisków  niechciał  zasłonić,  ze  raczej 
umrzeć  wolą,  niż  pod  takiem  jarzmem  jęczeć  i  że  gdyby  się  mogli 
uwolnić,  toby  się  poddali  Bogu  i  świętym  pańskim.  Starcy 
zaś  i  młodzieńcy  wszyscy  na  takie  gwałty  głośno  narzekali.  WspD- 
muione  zaś  poselstwo  poszło  w  przewłokę ,  na  czem  naród  się  za- 
wiódł, Zkąd  wiele  złego  wynikło,  (to  jest)  zabicie  żołnierzy, 
sług,  dzieci  i  wszystkich.  ^3 

W  tymże  czasie  był  w  Inflantach  mistrK  Borgard  ®}  który 
wraz  z  swymi  (rycerzami)  zebrał  wielkie  wojsko,  z  którem  po- 
szedł do  Rusi,  chcąc  dobywać  Iserburga  ^)  Co  posłyszawszy 
Rusini,  wielkie  wojsko  pr/.eeiw  zakonowi  zebrali  i  stoczyli  bitwę, 
w  której    więcej    niż    stu   Rusinów    zabitych   legło.       Tymczasem 


7)  Yoigt  T.  V.  sir.  18  —  19. 

8)  Burhard  de  Dreyleben.  '  /     ' 

9)  Czytaj  Yoigta  T.  V.  str.  22.  i  Karamxyna    T.  IV' Wl  •liM-^''^15. 

9 
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obsedit   Ysenhorg^^'),  oppugnat  cum  duahtis  Machinis  8  diehus  anfe 
festum  Laurencii  5  dtebus  *  ^}. 

Mirum  łunc  accidit  tale  m  Castro.  MuUer  enim  quedam 
•animosa  hdbuH  antę  se  camisunn  sanguine  conspersam  et  exten- 
sum ,  nec  aliquo  feto  vel  sagitta  poterat  offendi ,  łenens  verfebrum 
in  manu  et  fila  mvolvit  in  eo,  exercens  sortilegia,  donec  Magi- 
ster ibł  staret, 

Eo  guoc/ue  tempore  Rex  Kynsttit  cum  fratre  Algarto  *^} 
per  quendam  prudentem  Bagorum  adducunt  3  exercitus  trans 
Danubhim  ^^3'  Primus  se  convertit  contra  Lewar denses  ^*3  ^'^^" 
t diler  vastando ,  depredando  et  capticandof  2us  Urkullenses^^)^ 
ubi  similia  egeriint,  3us  exercitus,  ad  Rodenprogenses^^}  hostUia 
exercentes  ultra  3  dies  per  captivitates,  occisiones,  rapinas,  ne^ 
7nini  parcendo,   mulieres  cum  pneris  educentes  de  terra. 


Dicli  reges  audientes  magistrum  cum  suis  domum  rediissCy 
revertuntur  trans  Danubium  et  cira  festum  assumpcionis  in  łerram 
suam.  Et  interim  quod  magister  erat  in  Russia,  dicti  Eijstenses, 
Hargenses  etc,  proteruo  animo,  longo  exercitu  oppidum  Revele 
obsidebant,  hostili  crudelitate  terram  occisione  etc.  demolierunt,^''^) 
Magister  Borgardus  huiusmodi  inłelligens  cum  suis  in  magna  multi- 


10)  Auetor  scribil  Iscrborg  et  Tsenhorg. 

11)  Temporis  notaKo  eoncordat  cum  Karamsin  T.  lY.  215. 

\1)  In  scribendis  his  nominihus  scripłor  Jlueiuatur ,    modo  esi  Hynstut  sive  Kynstud ,    mo- 
do Ałgarł  sive  Algard,  etc. 

13)  Duena. 

14)  Quae  hodie  diciiur  Leneraden  ad  Dtienam, 

15)  Quae  hodie  dicitur  Uxknl  ad  Buenam. 

16)  Hodio  Rodenpois  septentrioncm  versiis  prope  Uccfmł,  ad  Jlumen  Jagel. 

17)  Voigł.  T.  V.  22-?3.  Gadebusch  T.  I.  432. 
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iiłisirz  z  bracią  obiegł  ^*^3  Isenberg,  którego  za  pomocfi  dwóch  ma- 
chin dobywa  przez  ośm''^  dni,  na  pięć^dni  przed  świętem  świętego 
Wawrzyńca. 

Dziwna  tez  rzecz  zdarzyła  się  w  zamku,  to  jest,  ze  ko- 
bieta jedna  odważna,  miała  przed  sobą  koszulę  krwią  spryskaną 
i  rozpiętą  i  żadnym  pociskiem  ani  strzałą  niemogła  być  rażoną, 
trzymając  wrzeciono  w  reku  i  nici  na  nie  obwijając,  takie  czary 
robiła,  dopóki  tam  mistrz  był  przytomny. 

Tego  także  czasu  krół  Kiustut  z  bratem  Olgierdem  ^-)  pod 
przew-odnictwem  jakowegoś  przebiegłego  Bojara  przeprowadzają 
trzy  wojska  przez  Dunaj.  *^)  Pierwsze  obróciwszy  się  przeciwko 
Lewordczykom,^*}  po  nieprzyjaclelsku  pustoszy,  rabuje  ich  kraj, 
i  w  niewolą  bierzjs  mieszkańców.  Drugie  przeciw  Urkulczykom^^J 
gdzie  podobnie  sobie  postąpiouo.  Trzecie  wojsko  fidzie)  na  Ue- 
denprojszczykow,  ^*3  i  to  podobnież  po  nieprzyjacielsku  sobie  po- 
stąpiło, zabierając,  mordując  i  rozbijając  przez  trzy  dni  i  nikomu 
nie  przepuszczając  i  kobiety  i  dzieci  z  kraju  uprowadzają.' 

Wspomnieni  królowie  słysząc,  że  mistrz  ze  swymi  wrócił 
do  domu,  przebywają  Dunaj  i  powracają  do  domów  swoich  około 
tświęta  wniebow^zięcia  Najś.  Panny,  a  w  czasie  kiedy  mistrz  był 
w  Rusi,  wspoauiieni  Esteńczykowie,  Hargenczykowie  zuchwałym 
umysłem  zznacznem  wojskiem  miasto  Rewal  oblegają  i  wielkiem  okru- 
cieństwem i  morderstwy  kraj  zniszczyli,  ^'^l  Mistrz  Borgard ,  słysząc 


10)  Kronikarz  pisze  Iserborg,  a  w  innem  miejscu  Isenborg. 

Jl)  Czas  zgadza  się  z  podaniem  Karamzyna  Tom  IV.  str.  315. 

12)  Nazwiska  zmienia   kronikarz   samowolnie,     raz    pisze   Kynslnt   drugi    ra/.  Kynstud',    raz 
Algart  a  drugi  raz  Algard  i  t.  d. 

13)  Dźwiuc. 

14)  Dzisiejsze  Lenewaden  nad  Dźwiną. 

15)  Dzisiejsze  Uxliul  nad  Dźwiną. 

16)  Dzisiejsze  Rodenpais  niedaleko  od  Uxhul  nad  rzeką  Jagel. 

17)  Yoigt  T.  V.  str,  3?- 33.  Gadebusch  T.  I.  sir.  433. 
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łudine  tran-ml prope  Revel,  ul  dicłos paganos^^)  compeaceret  et  eon- 
verłeret,  Sed  in  obsłinacione  permanehant  et  proposito  oppidum 
vastandl.  Unde  magister  per  interpretem  querit,  quare  tanła 
mała  egissent  in  ititerfeclionihus  etc.  et  ajunfy  ąuerentes  graciam  ma" 
gistri,  Magister  querulahamur  tibi  defectus  nostros  et  grac  amina  y  que 
a  mililihus  et  nobitibus  tulimus  et  injurias  et  imo  pocius  volumus  ornnes 
moriy  quam  sic  annichilari  et  surgimus  in  pindictarn,  quod  nullo 
modo  factum  esset,  si  aliquam  justitiam  nobi$  exhibuisses.  Sed  in- 
terpres  decepit  dictos  llargenses  mendacia  proponens  magistra, 
dicens,  se  respondisse ,  si  non  fecissent  kuiusmodi ,  ad/mc  vellent 
facere;  unde  magister  concorditer  cum  suis  invasit  eos  et  similiter 
Ystenses  et  ex  eis  ultra  12000  sunt  occisi,  cum  tarnen  graciam 
magislri  quesissent.^^) 

Anno  1343.  magister  Borgardus  de  Drelegen  **)  cum 
suis  proposuit  delere  Hargenses  et  misit  Łuterum  Steckę  advo- 
catum  Jerovensem^^)  de  conventu  Weysensteyn'^'^)  contra  eos 
propter  alias  eciam  ordinis  causas;  idem  magister  notificavit  ma- 
gistra Lutero  Prussiae,  quomodo  dicti  Ystenses,  Hargenses,  Osa- 
lienseSf  fidei  persecutores,  vellent  totam  Ijgvoniam  decastare y  quo^ 
modoque  iam  milites  etc.  occidissent  et  om.nes  sibi  occurentes ,  et  modo 
rellent  omnes  christianos  invadere  ad  diem  statutam  per  eos,  sed  mi- 
sericordia  Dei  fuit  aversum.  Osalienses  enim  S  diebus  antę  diem 
convenerant  et  non  perfecerunt  propositum^  sicuti  Hargenses  pre^ 
tnediahantiir.  Magister  sermones  hujiismodi  audiens ,  inisit  exercitum 


18)  Esthones. 

19)  Yoigt.  2\  V.  23-24.  adn.  I. 

20)  Pro  Dreijlcben  sive  Dreijlewen. 

21)  Jerwen,  aduocatia. 

22)  Etiam   Wittenstein.   Secundum  Indie.  corp.  hisłor.  diplomat.  Livoniae  T.  U.  353.  ad- 
vooatus  j0rvensis  et  commendator  fFUtensteinensis  unus  idemcue  erat  magistratus. 
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to,  poszedł  ze  swymi  w  znacznej  liczbie  pod  Rewel,  aby  rzeczo- 
nych pogan ^®3  ukorzył  i  nawrócił,  ale  oni  obstawali  w  uporze  i 
chęci  pustoszenia  miasta.  Mistrz  więc  przez  tłomacza  zapytał  się, 
czemu  tyle  złego  robili  morderstwy  i  t.  d.  a  oni  rzekli ,  szukając 
laski  mistrza :  Mistrzu!  użalaliśmy  się  przed  tobą  o  nasze  dolegli- 
wości, ciężary  i  krzywdy,  jakie  od  żołnierzy  i  szlachty  ponosiliś- 
my, wolimy  zaś  wszyscy  umrzeć,  niż  tak  być  niszczeni ,  powstajemy 
więc,  szukając  zemsty,  coby  się  nigdy  niebyło  stało,  gdybyś  nam 
jakąźkolwiek  sprawiedliwość  był  wymierzył.  Ale  tłomacz  oszukał 
tych  Hargensów  i  kłamstwa  odniósł,  mówiąc,  że  oni  powiedzieli, 
że  chociażby  tego  niebyli  uczynili,  jeszcze  uczynić  chcieli.  Mistrz 
więc  za  wspólnem  zdaniem  swoich  uderzył  na  nich,  oraz  na  In- 
stensów  i  zabito  ich  wtenczas  więcej  niż  12000,  kiedy  oni  łaski 
mistrza  szukali.^®) 

Roku  1343,  mistrz  Borgard  de  Drelegen^^}  ze  swymi  po- 
dał myśl,  aby  wytępić  Hargensów  i  posłał  Lutera  Steckę  wójta 
Jerowoskiego^*3  2j  klasztoru  Wejsejsztein^^3  przeciw  nim  i  dla 
innych  jeszcze  spraw  zakonu.  Tenże  mistrz  doniósł  mistrzowi 
Luterowi  w  Prusiech,  jako  rzeczeni  Istensowie,  Hargensowie, 
Ozalczykowie  wiary  prześladowcy,  chcieli  całe  Inflanty  splądro- 
wać 5  i  jako  już  wojskowych  i  innych  byli  zabijali  i  kogo  tylko 
napotkali  i  że  teraz  chcieli  na  wszystkich  chrześcian  uderzyć  na 
dniu  wyznaczonym,  lecz  że  za  miłosierdziem  Boskiem  zapobiegło 
się  temu.  Ozalczykowie  bowiem  o>m  dni  przed  dniem  wyznaczo- 
nym zebrali  się  i  nie  wykonali  zamiaru  tak,  jako  go  Hargensowie   byli 


18)  Estończyków. 

19)  Voigt  T.  y.  str.  23  —  24.  uwaga  I. 

20)  Dreyleben  albo  Dreylewen. 

21)  Jer  we  a, 

22)  Czyli  Wittenstein    Stosownie  do  dzieła:   »lndex  corp.  bistor.  diplomat.  Lironiae  Tom  II. 
str.  353.  Wójt  ż  Jerwen  był  ra«em  i  komandorem  w  Wittenstein. 
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ad  magistrum  Łycomensem  cum  700  equis  opłime  expedilis ,  cum 
fratre  Hinrico  commendatore  Slroshurgensi"^^)  Johannem  ISothafft 
co  m  m  endatorem  ^  ^}  D  usem  erum  -  ^)  com  millens ,  Ystenses ,  Hargeti' 
sesy  Osalienses ,  omnes  fidei  inimicoSy  una  die  vUa  prwarL  Com^ 
mendator  eciam  de  Engelsburg'^^^  Sus  cum  dictis  missus  esł.  F<?.- 
niunt  in  Rigam  in  medio  XLme,  parali  adbellum.  Dwidtcfne  ma- 
gister inłr  es  partes  exercitwn;  unam  partem  sibielegit;  frater  vero 
Dusmer  cum  suis  mansit in  Castro  Wgens',  frater  Conradus^^)  com- 
mendaior  cum  sua  cohorłe  missus  est  in  Castrum  Velin,^^)  Jo- 
hannes Nothafft  in  Weysensteyn  cum  suis  ad  per/iciendum  com^ 
missa.^^)  Post  spacium  trium  ehdomatum  et  post  festum  sancti 
Martini  dictus  magister  Borgardus  ordinavit  exercitum  cum  Pru- 
tenis  missis,  ea  intencione,  ul  ter  ram  Hargensium  vastarety  se- 
nes cum  junioribus  interficiendo ,  quod  et  factum  est,  Osalienses 
vero  inprofunda  palude  sepio  grandi  circumdederunt  se,  habente 
3  valvas,  in  quo  erigunt  fortalicium^  forte  de  lignis  connexum 
pro  defensione  sua,  quod  nec  igne  nec  sagillis  polerat  vinci. 
Magister  vero  praevia  consultacione  misit  preceptores  ad  duas 
valvas  occupandas  f  a  mane  usque  in  noctem,  Ipse  vero  vi  in- 
travit  sepia,  in  quibus  2000  hominum  sunt  deleli  et  septa  com- 
busła,  et  acta  sunt  hec  in  die  antę  Carnispriiiium  a  mane  usque 
ad  vesperam.  Nam  anie  hec  acta  Osalienses  elegerant  de  genere 
suo  sibi  Regem  Wesse  dictum,  qui  ibidem  capticatus  fuit  et stric- 
tissime  ligalus  et  jux.ta  anchas  suspensus,  de  crislianis  eciam  500 


HT/  Henricus  Dusmer,  commendator  Strasburgensis. 

24)  Tunc  commendator  Birgelanienńs. 

25)  i.  e.  Dusemero. 

36)  Conradus  de  Garfow. 

27)  De  Garfow. 

28)  jfrx  Felliri. 

29)  Fotgt  r.  r.  25. 
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ułożyli.  Słysząc  <o  niis<rz,  posłał  wojsko  do  inishza  inflan<słciego 
z  700  końmi  wybornie  opatrzoiiemi  z  bratem  Henrykiem  konimaii- 
dorem  Brodnicki m,-^^)  Janem  Nothaft  kommandoreni  ^*3  zalecając 
Duzemerowi,  aby  Istensów,  Hargensów,  Ozalczyków  wszystkicłi 
wiary  nieprzyjaciół  w  jednym  dniu  życia  pozbawił.  Niemniej  i  kom- 
mandor  z  Engelsburga^^}  wraz  z  trzema  wyżej  posłany  został. 
Przybywają  więc  do  Rygi  w  środku  tygodnia,  który  quadragesinia 
zowią  gotowi  do  boju.  Podzielił  zaś  mistrz  wojsko  na  trzy  czy- 
ści, jedne  część  sobie  wybrał,  brat  Dusmer  zaś  ze  swymi  pozo- 
stał w  zamku  w  Rydze.  Brat  Konrad  ^^)  kommandor  wraz  z  od- 
działem swoim  posłany  został  do  zamku  Weliu^^3>  J^"  Nothaft  zaś 
do^Weysensleinu  ze  swymi  dla  wykonania  zlecenia.^^3  W  przeciągu 
trzech  tygodni  i  po  święcie  Św.  Marcina,  rzeczony  mistrz  Borgard 
rozporządził  wojsko  wraz  z  Prusakami  nadesłanymi  w  celu,  aby 
ziemię  Hargensow  pustoszyć  i  starców  młodych  zabijać,  co  się  i 
stało.  Ozalczykowie  zaś  w  gtębokiem  trzęsawisku  obgrodzili  się 
wielkim  parkanem,  w  którym  były  trzy  bramy  i  wystawili  w  nim 
ostróg  mocny  z  drzewa  zbity,  dla  obrony  swojej,  którego  by  ani 
ogniem  ani  strzałami  przemodz  niemożna.  Mistrz  zaś  za  poprze- 
dniczą  naradą  posłał  dygnitarzy  i  innych  dla  zajęcia  dwóch  bram 
od  rana  do  nocy.  Sam  zaś  wstępnym  bojem  przebił  się  przez  par- 
kan, w  którym  wycięto  2000  ludzi  i  parkan  spalono  i  działo  się 
to  w  dzień  przed  Wielkim  postem  od  rana  aź  do  wieczora,  bo 
przedtem  Ozalejczykowie  obrali  sobie  byli  z  rodu  swego  króla 
zwanego  Wesse,   który  tamże  pojmany  i  jak  najmocniej  związany 


23)  Henryk  Dusmer  komandor  w  Brodnicy, 

2'i)  Był  wtedy  komandorem  w  Birgelau. 

25)  Konrad  Gartow. 

26)  Z  rodziny  Gartow. 

27)  Zamek  Felliński. 

28)  Yoigt  T.  V.  str.  25. 
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fuerunt  anie  sepła  inferfecti.  Postea  preceptor  es  in  medio  XLme 
revertunłur  cum  suis  et  in  fe<sto  Paschę  ^^}  reniunt  in  Prussidm 
de  Łytonia  cum  profectu* 

Hoc  łempore  anie  hyemem  ^  9  vemunt  in  Prussiam  Johan-^ 
nes  rex  Bohemie  cum  filio  suo  Marchione  de  Mor  a  via,  rex 
IJngariae  cum  multis,  comes  Hollandiae,^-)  comes  Gunterus 
de  Swartzburg  in  numero  200  domini  terrarum,  cupientes 
miliciam  exercere  contra  inimicos  christi.  Cum  cuibus  magi- 
ster exiit  in  obsidionem  domus  in  magno  comitatu  et  honore,^^^ 
Et  facia  est  (jueslio,  an  vellet  proceder e  in  terram\  et  notifica- 
tum  fult  magistro  per  quandam  animosam  paganam:  Regem  Li- 
thuanorum  comportasse  magnam  multitudinem ,  cum  qua  vel' 
let  terram  Sambiensem  devastare,^^)  Unde  Juxta  consullacio- 
nem  principum  magister  revertitur  cum  cełeris  ad  prolegendam 
suam  terram.  Quo  comperto  rex  Lithuanorum  ^^)  ivit  potenter 
in  Lgroniam,  ubi  in  absencia  rnagistri  multa  querulQsa  peregit, 
unamque  partem  exercitus  miait  in  terram  vulgariter  Mitów  dic* 
tamy  a  vocabulo  castri  sic  dicti,  (juod  obtinuerunt,  et  cum 
hoc  eciam  Dolen  combusserunf ,  ^^)  et  omnia  rastata  sunt,  multt 
inferfecti,  mulieres,  pueri  captivati  et  deducti  et  infinita  dam- 
pna  fecerant  morę  paganorum.  Tandem  transeunt  contra  opidum 
Rigense.  Frater  Theodoricus  percipiens  huiusmodi  ab  aliis  fra- 
tribus,    rogabat  (/uendam   adolescentem ,    ut  Rigenses   cwisaret  et 


30)  1344. 

31)  1343.  Constdt  reges  hos   adfuisse  hienie  a.  1343—1344.  efr.  Fo>st  t,  V.  31.  adn.  4. 

32)  Guiliehnus  IV.  comes  Hpllandtae. 

33)  Yotgi  T.   y.  27— .-28.  ,4rtp  obsessa  nusguam  nominahir. 

34)  cjr.  adnot.  5.  apui  Yóigt  T*  Y.  28. 

35)  Olgierdus, 

36)  Arx  Doblen,  prope  Mitaviam  ad  occasum  ad  Jlwium  Berse. 
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i  za  biodra  zawieszouy  był,  chrześciau  zaś  500  przed  parkanem  za- 
bito. Potem  dygnitarze  w  środku  tygodnia  quadragesima  powra- 
cają ze  swymi  i  na  święto  wielkanocne ^®3  przybywają  do  Prus 
z  Inflant  z  korzyścią. 

W  tym  czasie  przed  zimą  ^^')  przybywają  do  Prus  Jan  król 
czeski  z  synem  swoim  margrabią  morawskim ,  król  węgierski  z  wiel- 
kim orszakiem,  hrabia  Hołlaudyi^^}  hrabia  Gunther  de  Szwarz- 
burg  w  liczbie  200  panów,  krajami  władnących  i  pragnących  wo- 
jować z  nieprzyjaciółmi  Chrystusa.  A  mistrz  wyszedł  z  nimi 
z  wielkim  orszakiem  i  czi^cią  ^^_)  na  oblężenie  zamku  jednego,  i  za- 
szło pytanie,  czy  wkroczyć  w  kraj  (nieprzyjacielski}.  Wtenczas 
jakaś  poganka  dobrze  myśląca  doniosła  mistrzowi,  że  król  litew- 
ski zbiera  wielką  siłę ,  z  którą  chciał  ziemię  samlandzką  pustoszyć  ^^} 
Dlaczego  wedle  rady  książąt  mistrz  powraca  z  swymi  na  obronę  swojej 
ziemi.  O  czem  dowiedziawszy  się  król  litewski,  ^*}  poszedł  z  silą 
potężną  do  Inflant,  gdzie  w  niebytności  mistrza  wiele  nieładu  na- 
robił i  jedne  część  wojska  posłał  do  ziemi  pospolicie  zwa- 
nej Mitów,  od  zamku  tegoż  nazwiska.  Zamek  ten  zdobyli  Litwini 
a  przytem  spalili  i  Dolen^^}  i  w^szystko  zniszczone  zostało.  Po- 
zabijano wielu  ludzi  jkobiety  i  dzieci  w  niewolą  zabrano  i  uprowadzo- 
no i  nieskończone  szkody  obyczajem  pogan  zrządzono.  Potem  poszli 
pod  miasto  Rygę.  Brat  Teodoryk  od  innych  braci  o  tem  się  do- 
wiedziawszy, prosił  jednego  młodzieńca,  aby  Rygińczyków  ostrzegł 
i  doniósł  im  o  przybyciu  króla,    lecz  on  przez  plochość  łekce  so- 


29)  Roku  1344. 

30)  Roku  1343.  Bytność  rzeczonych   królów    w  zimie   w  r.  1343 — 1344,  nie  podlega  wątpli- 
wości.    Czytaj  Yoig^ta  T.  V.  str.  31.  uwaga  4. 

31)  WilLelm,  hrabia  HoUandyi. 

33)     Voigt  T.  V.  str.  27.  i  28.  jak  się  oblężony  zamek    nazywał,  znikąd  dojść  niemoźna. 

33)  Czytaj  u  Yoigla  T.  V.  str.  28. 

34)  Olgierd. 

35)  Zamek  Doblen,  na  zach6d  od  Mitawy  nad  rzeką  Birsą. 
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regis  adx>enłnm  eis  indicareł;  sed  ex  leniiaie  animi  nec  curatit. 
guare  frater  Theodoricus  eum  per  hrachium  pocił  et  compulit  ad 
eundum ,  qifi  vemens  clamore  magno  infimavit  Rigensibus  regis  ad- 
venłum.  Qui  cum  venisset,  circumcirca  combussit  molas  ^"^y  et 
vasłans  et  guidguid  ordinis  fuit;  venit  tandem  prope  novum  mo- 
łendinum,^^)  omniague  ibidem  matie  cómbussit  et  nemo  evasit  cir- 
cumsłanłibus  cum  gladiis.  Festinans  ad  transifum  occurrit  ei  ju- 
rt ems  mercator ,  sarcinam  mercandorum  ferens,  rolens  intrare 
oppidum  Higense,  nihil  sciens  de  guerris^  (juem  apprehenderunł, 
ligaterunt  pagani,  rentrem  eius  sciderunt  et  circumducunt  eum 
arborif  donec  intestina  eius  omnia  extraheret ,  deposueruntgue  eum 
de  łrunco,  sanguinem  eius  sic  sacrificando ,  in  quo  delectabantur 
€xtiltantes,^^) 

Festinanter  transierunt  in  ter  ram  rulgariter  Segewald, 
quam  rastabanł  et  comburunt,  deducenteś  rapinam  innumeramf 
mulieres  simttl  cum  pueris.  Magister  Luterus,  audiens  huiusmodi 
jnala  suis  facta,  perturbatione  motus  demens  ef/icitur.  Nee  frii- 
rum,  guum  ambo  reges  Bohemorum  et  JJngarórum  asscribebant 
culpam  magistro,  quod  cum  volunłate  talia  for ent  facta ,  quodqU^ 
gratis  de  suis  regnis  et  łerris  cum  aliis  venissent  et  spe  frustrati 
absque  bello  paganorum  secederent ,  et  sic  varie  detracłiones  ab 
eis  et  aliis  nobilibus  contra  niagistrum  sunt  audite.  Simlliłer  et 
fratres  sui.  Quare  desipuit  in  sermone  ei  defecit  in  ratione. 
qui  pridem  alti  consilii,  profundi  sermonis  etc.  fuerat.'*'^)  Prece- 
ptor es  cogiłabant ,    quomodo   magistrum  sub  bona  custodia  sertm- 


37)  Gadebusch  yinnal.  Livon.  T.  I.  435.  commemorał  h.  I,  res  forłissime  gestas  a  pistori- 
hus ,  quas  scriptor  noster  ignorat. 

38)  Neuermuehlen. 

39)  Yoigt  T.  V.  29  —  30. 

40)  CJr.  hac  de   re    alios  fontcs   apud  Yoigt  T.  F,  32  —  33.  sed  fFigandus  refum  harutn 
auctor  praeoiputis. 
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bie  ważył,  dlaczego  brat  Teodoryk  uchwycił  go  za  ramię  i  przy- 
musił, aby  poszedł,  a  przyszedłszy,  wielkim  krzykiem  uwiadomił 
Rygińczyków  o  przybyciu  króla,  który  gdy  nadciągnął,  popalił  do 
kola  młyny  ^^)' i  niszcząc,  co  tylko  własnością  było  zakonu,  przy- 
szedł do  nowego  młyna  ^'^)  i  wszystko  tamże  z  rana  spalił  i  nikt 
nie  uszedł,  gdyż  do  koła  stali  poganie  z  mieczami.  Spotkał  ich  w  po- 
dróży swojej  spieszący  młody  kupiec,  noszący  pakę  towarów,  chcąc 
je  zanieść  do  miasta  Rygi;  nic  on  nie  wiedział  o  wojnie,  a  poga- 
nie pochwycili  go,  przywiązali  i  brzuch  mu  rozerznęli  i  oprowa- 
dzali w  koło  drzewa,  dopóki  wszystkie  wnętrzności  z  niego  nie 
wyszły,  potem  go  od  drzewa  na  ziemię  położyli,  krew  jego  tak 
ofiarując  bogom  i  wykrzykując,  cieszyli  się  z  tego.^®} 

Spiesznie  Litwini  przeszli  do  ziemi  pospolicie  zwanej  Ze- 
gewald,  którą  zniszczyli  i  spalili,  uprowadzając  łupy  niezmierne 
i  kobiety  wraz  z  dziećmi*  Mistrz  Luter  słysząc  o  tych  kleskacli^ 
zrządzonych  poddanym  swoim,  skłopotany  oszalał.  Ani  dziw  te- 
mu, gdy  obaj  królowie  czeski  i  węgierski  pr?;ypisywali  winę  mi- 
strzowi, że  się  to  jakby  z  jego  woli  było  stało,  i  że  napróżno  ze 
swoich  królestw  i  ziem  z  innymi  byli  przybyli  i  że  w  nadziei  swo- 
jej się  byli  zawiedli,  że  z  poganami  nie  wojowawszy  odjechać 
mieli,  h  tak  słyszano  z  ich  ust  różne  poświrki  na  mistrza  oraz  i 
z  ust  innych  szlachty.  Podobnież  czynili  i  bracia  jego  Krzyżacy. 
Zr  którego  to  powodu  zmieniła  się  jego  mowa  i  osłabł  na  rozumie 
on,  który  dawniej  trafną    miał    radę  i  poważną  mowę.  ^®^  Dygnita- 


:5G)     Gadebusch  (Inflant  liislorya  T.  1.  str.   435)  umieścit  tu  bohaterski  czyn  piekarczyków,  o 
którym  nasz  kroaikarz  nic  wspomina. 

37)  Neuermuelen. 

38)  Voigt  T.  V.  39  —  30. 

39)  Porównaj  inne  źródła  u  Yoigta  T.  Y.  sir.  3,2  —  33.     Wigand  przecież  jest  tu  najgodniej- 
szy wiary. 
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rent,  ut  viłam  eius  saharenł,  sc.  magnus  commendaior,  TAezau- 
rarius,  Hospiiałarius  etc.  Camerarius.*^)  Et  ordinant  eifamulum, 
jcui  m  omnibus  eum  inquietavit,  sc.  oracionibus,  vigilns  etc;  tan" 
dem  7nołus  in  ira^  culłro  vulneravH  servum;  unde  preceptores 
pełierunt  eum  propter  Deum  ut  offtcio  renunciaret  et  ut  consiłia 
dar  et  pro  alio  ufili  eligendo;  forte  dono  Dei  posset  sensus  et  ra- 
cionem  recuperare.  Hic  guocfue  Łuferus  cognomine  rex  fuit  20 
generalis  magister  in  Prussia,  qui  sic,  ut  premissum  est,  in  suo 
officio  propter  dolores  etc.  lumine  r adonis  fuit  privatuSf  eo  quod 
Curland  vulgariter  dictum,  Dębien*^)  et  Mitów  er  ant  'castata, 
imo  et  castra  sic  dicta  ab  inimicis  victa  sunt  et  sic  destitutus  a 
ratione  ab  officio  destituitur.  Et  in  commendatorem  in  castrum 
angeli*^)  ordinatur ,  in  quo  vitam  terminarit.  Plenum  dedit  quo-' 
que  consensum  in  electionem  Hinricl  Dusemer ,  qui  locum  magistri 
tenuit,  qui  in  multis  annis  bene  se  habuit  contra  paganos. 


Tandem  preceptores  conveniunt  de  Almannia,  Lgvonia  etc. 
in  Marienburg',  similiter  frater  Luterus  rex  ibidem  licentiam  pe- 
ciit  et  absolutionem  de  officio  magisterii  et  obtinuit  in  die  Eccalta- 
cionis  sancłe  crucis  *^}  et  electus  est  Dusmer  dictus.  Post  hec 
frater  Łuterus  recupercwit  dono  Dei  radonem  et  sermonem  et 
sine  aliquo  defectu  in  devotione  gratiam  Dei  promeruit  et  ocddił 
et  sepultus  est  in  Marienburg."^^) 


41)    Mirum  est,  quod  seripłor  camerarium  etiam  h.  1.  commemorał ,  qui  magisfralus  infe- 

rior  in  eiusmodi  causis  haud  magnas  partcs  agere  potuit. 
ii)    IfoMen. 

43)  Engelsburg.  Woigł  T.    F.  35.  de  ahdicatione  mnneris,   facia  ab  Ludolfo  rege  de  fFei- 
sau  magistro  generali  cfr.  Foigt  T.  F.  adpendix  No.  V, 

44)  De  tempore  cfr.  Foigt  T.  F.  36.  adnoł.  3.    , 

45)  yślia,  dhersa  profert  Foigt  T.  F.  37.  adnot.  3. 
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rze  myśleli,  jakimby  sposobem  mistrza  pod  dobrą  strażą  zachować, 
aby  życie  jego  ocalić,  a  mianowicie  wielki  kommandor,  podskarbi, 
szpitalnik  etc.  i  podkomorzy  **'3  *  wyznaczyli  mu  sługę,  ale  ten 
we  wszystkiem  go  niepokoił ,  jakoto :  w  modlitwach,  w  wiliach  i  t.  p. 
On  zaś  gniewem  uniesiony,  nożem  ranił  sługę ,  z  którego  to  powo- 
du dygnitarze  prosili  go  na  Boga,  aby  urząd  złożył  i  radę  dał, 
kogoby  innego  z  pożytkiem  obrali,  a  może  za  łaską  Bożą  będzie 
mógł  zmysły  i  rozum  odzyskać.  Ten  więc  Luter  przezwany  kró- 
lem, był  dwudziestym  wielkim  mistrzem  w  Prusiech,  który  tak, 
jak  się  wyżej  rzekło,  w  urzędzie  s^voim  ze  zmartwienia  i  t.  d. 
światło  rozumu  stracił  dla  tego,  że  ziemia  pospolicie  Kurlandyą 
zwana  Dębien  ^^}  i  Mitawa  spustoszone  zostały,  owszem  i  ^amki 
tegoż  nazwiska  przez  nieprzyjaciela  zdobyte;  a  tak  pozbawiony 
został  i  urzędu  i  kommandorem  w  Engelsburgu  *^)  mianowany, 
gdzie  życia  dokonał.  Zezwolił  on  zupełnie  na  wybór  Henryka 
Duzemera,  który  miejsce  mistrza  zastąpił  i  przez  wiele  lat  w. za- 
konie dobrze  się  sprawiał  przeciwko  poganom. 

Tymczasem  dygnitarze  zjeżdżają  się  z  Niemiec,  Inflant  i  t.  d. 
do  Malborga,  tam  też  brat  Luter  królem  zwany,  prosił  o  uwolnie- 
siebie  od  urzędu  mistrza  i  otrzymał  je  w  dzień  Podniesienia  Krzy- 
ża Sgo  ^^)  i  obrany  został  wspomniony  Duzemer.  Potem  brat  Lu- 
ter odzyskał  za  łaską  bożą  rozum  i  mowę  i  bez  żadnego  uchy- 
bienia w  pobożności  zasłużył  sobie  na  łaskę  Pana  Boga  i  umarł  i 
pochowany  został  w  Malborgu  **) 


40)  Godną  jest  rzeczą  uwagi ,  ze  kronikarz  o  podkomorzym  wspomina^  który  przecież  podrzę- 
dne przy  podobnych  okolicznościach  miał  znaczenie. 

41)  Doblen. 

42)  0  złożeniu  urzędu  przez  wielkiego  mistrza  Ludolfa.  Czytaj  Yoigta  T.  V.  nota  ujo  I. 

43)  Co  się  tej  daty  tycze  czytaj  Ycigta  T.  V.  str.  36. 

44)  Inaczej  pisze  Voigt  T.  Y.  str.  37. 
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C  A   P    U  T     riiL 


Minricus  JDusemer  electU9  'fuit  in  Magistrum  generałem, 

Anno  1S45.  in  die  Lucie  et  in  (eodem)  ^  capitulo  lecta 
fuit  ceduła,  guomodo  frater  Goswinus  de  Herken'^)  deheret  esse 
magister  in  Ijyvonia  et  notum  facturn  est  fratribus  ibidem  eciam 
de  magisłro  generali  Hinrico*  Post  hec  in  brevi  statuunt  regsam 
in  hitliwaniam  in  campum  Angken,^)  sed  revertuntur.  Et  ciio 
statuunt  aliam  in  campum  Germedie^)  et  eciam  revertuntur.  Nec 
plures  consueverunt  in  hyeme  servare  reysas^  quam  2. 

Anno  1345.  feria  Sta  in  ebdomada  animarum  ^)  Ałgard 
et  Kynstud  ambo  reges  veniunt  potenti  manu,  intrant  oppidum 
Rastenburg  f  in  quo  capiunt  et  occidunt  etc,  45  eciam  bonos  vi- 
ros  extra  pórtas  frustratim  diviserunt,  opidum  succendunt ,  viros^ 
mulieres  et  pueros  deducunt  captiros.  Hec  vastacio  duratit  a 
meridie  in  noctem,  in  qua  reges  festinant  ad  patriam. 


Unde  ad  profectum  patrie   frater    H.  Dusemer  magister 
fecit  edificare  castrum  Johannis  supra  flumen  Pisse.  ^) 


1)  Focabulum  li.  linea  rubra  suhnotatum ;  interpres  chronicorum  ipse  intellexił,  hanc 
notationem  repugnare  supcriori  in  die  exaltat.  &.  crucis.  Cełerum  dies,  quo  llenri- 
cus  Dusmer  crcatus  esf,  recie  indicałur. 

%)  In  membranis  Goswia  de  IJcrike.  Index  corporis  hisłor.  diplom.  Ltvoniae  T.  I.  p. 
90.  Foigł  T.  Y.  41. 

3)  Stne  dubio  falso  sctipttim^pro  Augken,  sive  Aukęn,  etiatfi  Oukaym  in  Samogitta.  Foigt 
T,  Y.  41.  ly.  19.  ubi  plura  de  his  nominibus  tradunlur. 

4)  Etiam  regio  Samogiiiae.        5)     2.  Noveinbr. 

6)    Nunc  Jluvius,  ad  quem  situm  est  Caairum  Joannis,    dicitur  Pyssek,   Recentiores  anna- 
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R  O  Z  D  Z  I  A^Ł  vni. 


Henryk  EBiisemer  olirauy  został  ^wielkim  mistrzem. 

W  roku  1345.  w  dzień  Siej  Łucji  i  na  tejże  kapitule  ^}  od- 
czytano pismo,  jakoby  Goswinus  de  Herken  ^)  powinien  byd  mi- 
strzem w  Inflantach,  uwiadomiono  oraz  tamecznych  braci  o  wybo- 
rze wielkiego  mistrza  Henryka.  Wkrótce  potem  umówiono  wy- 
prawę do  Litwy  w  okolicę  Angken  ^)  ale  powrócili  i  niebawnie 
inną  wyprawę  postanowili  na  równinę  Germedie  *}  i  także  powró- 
cili, wielu  ich  było,  którzy  byli  przywykli  odbywać  więcej  wy- 
praw w  zimie  jak  dwie. 

Roku  1345.  we  Czwartek  w  tygodniu  dnia  zadusznego  *) 
obaj  królowie  Olgard  i  Kinstut  nadciągają  z  znacznem  wojskiem, 
wchodzą  do  miasteczka  Rastenburga,  w  którym  zabierają  w  nie- 
wolą mieszkańców  i  zabijają  etc.  między  innymi  czterdziestu  pię- 
ciu dobrych  po  za  bramami  pojmali  i  podzielili  się  każdy  po  je- 
dnemu, miasteczko  zapalili  i  mężczyzny,  kobiety  i  dzieci  uprowa- 
dzają w  niewolą.  To  spustoszenie  trwało  od  południa  aź  do  nocy, 
w  której  królowie  pospieszają  do  ojczyzny  swojej. 

Z  tej  przyczyny  na  użytek  ojczyzny  brat  Henryk  Dusemer 
mistrz  kazał  zbudować  zamek  Johannisberg  nrd  rzeką  Pisse.  ®) 


1)     Data  jest  dokładna. 

3)     A  raczej  Goświn   de  Herike,  czytaj  Indes  corporis   histor.  diplom.  Liyoniae  T.  I.  p.  66. 
Yoigt  T.  V.  str.  41.  * 

3)  Augken,  Auken,  albo  Oakayn  na  Żmudzi. 

4)  Na  Żmudzi. 

a)    Dnia  3.  Listopada. 

6)     Teraz  rzeka,   nad  którą  leży  Johannisburg  zowie  się  Pyssek.     Późniejsi  kronikarze  twier- 
dzą, ze  Johannisburg  założono  w  r.  U68.     Wiganda  zdanie  więcej  ma  powagi. 


—      80      — 

Anno  1347.  deinde  feria  6ta  post  invocavit  amho  dicłi  re- 
ges  dyaholica  suggestione  iterum  reniunt  in  Rastenhurg  m  Car- 
nisprwio  et  cum  semine  suo  dyabolico  multa  intulerunt  crisfianis 
mała  occidendo  etc.  Tandem  intrant  terram  Barten  et  contra 
castrum  Girdow,^)  uhi  4  vilłas  bonas  annichilabant,  consequenter 
in  obsidionem  castri  Luenenborg^^)  sed  a  fratribus  sic  armatum 
fuit,  QUod  nil  ibi  obtinuerunt,  suburbium  cum  ecclesia  comburunt 
et  multos  captivoSy  eciam  mulieres  educentes.  Convertenies  se  ad 
villas,  quibus  similiter  combustis  etc,  redeunt  in  Rastenburg  et 
ad  patriam  se  convertuut  et  in  via  transeunt  in  dgocesin  Erme- 
lensem  juxta  oppidum  Resel  et  quidquid  ibi  inventum  est,  ut  in 
aliis  locis  vastatum  est. 

Quo  audito  Hinricus  Dusemer,  {juomodo  sc.  castrum  Łue- 
nenburg  invasissent  et  terram  sic  depredati  fuissent ,  a  castro  dic^ 
to  deposuit  conventum ,  censuum  reddilus  propter  łerre  devastacio^ 
nem.^)  Et  statim  postea  deposuit  conrentmn  in  Ynsterburg  et 
officium  commendatorie  et  multavit  in  officium  minoris  auctorita- 
tis  vulgariter  P/leg  er.  ^^) 

Tempore  eciam  dicti  magistri  reges  prefati  minabantur  Sam- 
hiam  intrare  et  omnia  devastare.  Quod  prohibere  conabatttr  f  un- 
de  cum  magna  multitudine  hinc  inde  vigilias  et  excubias  contra 
terras  paganorum  ordinavit.  Tedioque  affecti  sperabant  regem 
Ubcessisse  et  revertuntur  ad  terram.    Quod  cum  pagani  cognoris- 


lium  scriptores,  reluti  Henneberger  p.  162.  dicunt,  eastrum  Joannis  iam  a.  1268.  con~ 
ditum  esse,    Maior  est  fFigandi  auctoritas. 

7)  'Castrum  Gerdauen, 

8)  Castrum  Luenenburg  ad  Jluvium  Guber. 

9)  Sensus   loci  paulum  jnutilati  hic  est:   cum  ob  vastationem    terrae  censuum  reditis  de- 
Jicerent. 

10)     Yoigt  T.  V.  56.  Membranae  comprobant  Insłerburgum  h.  tempore  factum  esse  ąfficium, 
id  ułcunł,  praąfeeti  vel  PJleger. 
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Potem  roku  1347go  w  Czwartek  po  niedzieli  invoca- 
vit  oba  wspomnieni  królowie,  z  szatańskiego  natchnienia  znowu 
przychodzą  do  Rastenburga  w  post  i  z  rodem  swoim  diabelskim 
wiele  wyrządzili  złego  chrześciaństwu,  zabijając  i  t.  d.  Tym- 
czasem wchodzą  do  ziemi  Barten  i  przeciw  zamkowi  Girdow  "^J 
stawają,  gdzie  cztery  dobre  wsie  zniszczyli  ze  szczętem,  potem 
poszli  do  oblężenia  zamku  Luenenborg  ^)  który  przecież  od  braci 
tak  hyl  uzbrojony,  ze  tam  niczego  nie  dokazali,  przedmieścia  je- 
dnak z  kościołem  spalili,  i  wiele  więźniów,  nawet  kobiety  zabrali. 
Zwrócili  się  potem  ku  wsiom,  które  podobnież  spaliwszy,  powró- 
cili do  Rastenburga  i  do  ojczyzny  się  cofają  i  po  drodze  wchodzą 
do  dyecezyi  warmińskiej  blisko  miasteczka  Resel,  i  co  tylko  tam 
zastali,  to  zniszczyli  tak,  jak  winnych  miejscach. 

Słysząc  to  Henryk  Duzeraer,  mianowicie  jak  zamek  Lue- 
nenburg  byli  napadli  i  jak  ziemię  spustoszyli ,  klasztor  krzy- 
żacki z  rzeczonego  zamku  usunął ,  nie  wpłynęły  bowiem  były  czyn- 
sze dla  spustoszenia^}  ziemi,  i  zaraz  potem  zniósł  klasztor  w  In- 
sterburgu  i  urząd  komandora  i  zmienił  tę  posadę  na  niższy  urząd 
władzcy  zwanego  Pfleger.  ^^ 

Podobnież  za  czasów  rzeczonego  mistrza  wyżej  wspomnie- 
ni królowie  zagrozili,  że  wnijdą  do  Samlandyi,  aby  wszystko  spu- 
stoszyć. Starano  się  temu  zapobiedz  i  dlatego  mistrz  z  wielkiem 
wojskiem  rozrządził  ztąd  straże  i  podsłuchy  przeciw  ziemi  pogan. 
Lecz  gdy  im  (Krzyżakom3  się  to  sprzykrzyło,  spodziewali  się^  że 
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7)  Zamek  Gerdauen. 

8)  Luenenburg  nad  rzeką  Guler. 

9)  Sens  tego  per  jodu  jest,    ze  dla  zniszczenia  kraju  czyMze  do  skarfttt5^śtel)iyły'>W^lyn^y. 

10)    Voigt   T.   y.    str.    56.   Oryginalne  dyplomata  śvViadczą,   ie^4ąi9twl«^i»<^ł3W«eifcsi*%ł 
pod  zarządem  przełożonego  z  tytułem  Pfleger.  V  liw<\»  .C  .yonlvti  AS^    (8t 

11 
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sent,  słałwi  persequuntur  cristianos,  sequentes  eos' et  inłrant  Sam- 
biarn  hi  cartmpruio  et  i  er  ram  devasłanł^  depredanhtr  et  multum 
dumpmficanł  cum  grandi  ruprna  viros,  mułieres  etc.  deducenłes  in 
gemitłbus  et  planetu  etc.^^)  Tandem  eodem  anno  ^'^)  idem  r ex  pe- 
nit  prope  Ragnetam,  tihi  3  diebus  stetit  et  mulłos  perturbavU 
igne  et  rapina  etc.  Posłea  per  transiit  grandem  $ilvam  ^^)  festi- 
nanfer  in  terram  Ynsterborgensem,  ubi  similia  dampna  fecerunty 
ut  supra,  et  in  die  sanctae  Fidis  rirginis^^)  vemt  in  Welaio 
mane  sine  ve  Cvi?)  intrat  opidum,  in  quo  omnia  igne  consumit 
cum  ecclesia.  Post  hec  in  terram  Wolmensem  ^^)  que  eciam  sic 
devastatur ,  quod  parum  in  ea  derelictum  est,  viros  cum  mulie- 
rtbus  depellentes.  Et  sine  mora  in  terram  vulgarifer  Wuns- 
dorff^^)  in  qua  frater  Wernherus  de  Hollandia  cum  X////.  fuit 
interfectusy  preter  alios  multos  occisos  et  captivos  educłos.  >S'i- 
mili  modo  fecerunt  in  terra  Cfirdowensif  imde  sic  multiplidtet 
affUcti  sunt  christiani  a  paganis,  ?jf^>pv 

'  Anno   iS46.^'^)   magister   hic  Dusemer  collegit  exercitum 

magnum  cum  commendatoribus  culmensis  terre  et  Pomeranie^ 
cum  quibusda7n  Anglicis  peregrims  et  Francigenis  etc.  contra  Li- 
thwanos,  habens  in  exercitu  dieto  40000  bene  armatos  viros,^^} 
(et)  cum  quibus  convertit  se  contra  paganos.  Regsam  tamennon 
complevit,  sed  mansit  cum  consensu  suorum  in  Ynsterburg.  Fra- 

-i.l -  «  ••  »      \..    ,        ,    ■       ■»■  '     ■-■ 

11)  Foigt  T.  Y.  5G. 

12)  Ocfobr.  mensę  a.  1347. 

13)  Silva  Graudeiif  tunc  densissiina;  cf.  Foigt  T.  lY.  38. 

'   14)     6.  Ociobr,  ,  y-,.,.,.V  J..,fri;X     • 

15)  Regio  Womensis. 

16)  Regio  Woknsdorjta ,  ad  meridiem  prope  Altenhurgnm ,  ubi  Aodt^e  <qvóqm  cst  vfcits  hu- 
itts  nominis, 

17)  Error  scribendiy  oportebat  esse  IMS.  cfr.  Fofgł'-^PyTi'^(y. 

18)  C/r.  adnot.  2.  apud  Foigt,  a.  a.  O.  i.    '■      '    ;    .^-ini 
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król  się  byt  oddalił  i  powrócili  do  kraju  (do  Prus).  Co  gdy  po- 
ganie poznali,  zaras  ścigają  chrześciaii,  w  trop  idąc  za  nimi  i 
weszli  do  Samlaudyi  w  wielkim  poście  i  ziemię  pustoszą,  plą- 
drują i  wielkie  szkody  zrządzają,  wielkiem  łupiestwem  zabierając 
mężczyzn  i  kobiety  w  wzdychaniu  i  płaczu.  ^^)  Tegoż  jeszcze 
roku  ^^3  tenie  król  przybył  pod  Ragnitę,  gdzie  trzy  dni  stal  i  wiele 
poniszczył  pożogą  i  rabunkiem  ete.  Potem  przebył  wielki  las,*^) 
spiesząc  do  ziemi  Insterburskiej,  gdzie  podobne  szkody  zrządził 
jak  wyżej  i  w  dzień  Stej  Idy  panny  ^*)  przybył  do  Welaw,  gdzie 
zrana  bez  oporu  wszedł  do  miasteczka,  w  k torem  wszystko  ogniem 
zniszczył  wraz  z  kościołem.  Potem  wszedł  do  ziemi  wolmeńskiej  ,^^} 
która  tak  zniszczoną  została,  że  mało  co  w  niej  pozostało;  bo 
zabrał  z  niej  mężów  i  kobiety  i  bez  zwłoki  poszli  do  ziemi  po- 
spolicie Wunsdorf  zwanej,  w  której  brat  Werner  zHoUandyi  z  14. 
ludźmi  byt  zabity,  oprócz  wielu  innych  zabitych  i  w  niewolą  wzię- 
tych. Podobnym  sposobem  postąpili  sobie  w  ziemi  Girdowskiej 
i  tak  to  poganie  chrześcianom  wielokrotnie  dokuczyli. 

Roku  1346.  ^'}  mistrz  ten  Dusemer  zebrał  wielkie  wojsko 
z  komandorami  ziemi  chełmińskiej  i  pomorskiej,  z  niektórymi  piel- 
grzymami Anglikami  i  Francuzami  przeciwko  Litwinom  i  miał  w  rze- 
czonem  wojsku  40000^^)  dobrze  uzbrojonych  mężów,  z  któ- 
rymi przeciwko  poganom  poszedł.  Wyprawy  tej  przecież  nie 
wykonał,      ale    za    pozwoleniem    swoich   pozostał    w    Insferburgii. 


11)  Voigt  T.  Y    str.  56. 

12)  Dnia  6.  Października  r.  1347. 

13)  Las  Graaden,  wówczas  prawie  nieprzebyty.  Voigt.  T.  V.  sir.  38. 
li)  Dnia  6.  Października. 

15)  Kraina  Women. 

16)  Kraina  Wohnsdorf  na  polndniowy   zachód    od  Altenburga,    gdzie  doląd  wieś  tego  nazwi- 
ska się  znajduje. 

17)  Data  jest  niedokładna.  Ma  być  rok  13  i8.  Yoigl  T.  V.  str.  60. 

18)  Czytaj  w  tym  przedmiocie    Voigta  a,  a.  O. 
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i  er  ^i/ffridiis  de  Danveld  ^^)  marschalkus  et  frater  Wynricus 
Kni/prode  magnus  commendator  fuerunt  inhello  super  Strebam^^) 
fortu  er  pif ffnantes ,  intrantes  ierram  in  profesto  corwersionis  Pauli, 
ubi  jussu  marschalci  pagam  utr'msque  sexus ,  senes  cum  Juniori- 
hus  occisi  sunt  et  terra  igne  vastała.  Rex  vero  convocat  ma' 
gnum  exeratum,  in  (juo  vocałi  hit  er  er  ant  Rufeni  deLademer,  de 
Brisłk,  Wytenberge,  de  Smalentz,  vulgarUer  de  PlosczkoWy^^) 
et  hii  sefjuuntur  marschalkum ,  dum  reverlitur  et  accidit  indie 
Purificationis  Marie  et  conveniunt  ad  flumen  Streben  simul  in 
bellum  letale.  Pag  ani  cum  lanceis  siiis  jecerimtin  christianos,  Rum- 
ieni cum  arcubus  et  telis,  niultos  vulnerantes  viros  et  equos.  Quo 
facto  fratres  ririliter  resistunt  eij  et  mułłi  fuerunt  interempti,  si- 
gnanter  commendator  de  Gdancz^^)  et  cjuidam  advocatus  episco^ 
pi  Sambiensis  Johannes  de  Love,'^)  cum  (juo  Ł.  fuerunt  occisi 
juxta  vexillum.  Pagani  subsidium  fugę  querebant,  pulsi  a  chri- 
stianis  ubi  in  dieto  flumine  multi  visi  sunt  mor  tui  Rufenorum  et 
aliorum  in  numero  18000  ,'^^)  c/uum  domino  placuit,  ut  christiani 
łriumpharent  ^  specialiter  virgini  Mariae,  cuius  ymago  in  vexillo 
hospitum  eleganter  depicta  erat,  de  cuius  iniervencione  venit  victoria 
ista.  Noriter"^^^  accidit^  r/uod  christiani  illesi  periransierunt  gla^ 
ciem  fragilem  et  sicco  pede  super  occisis  et  submersis,  et  itater- 
minatum  est  hoc  bellum  in  Lilhwania  juxta  flumen  Streben.  Di- 
cta victoria  ex  speciali  gratka  indulta  est  christianis.  Quum  jnu" 
gister  Dusemer  cum  preceptoribus  voverat  reddere  Deo  laudes  et 


19)  Sigfrtdus  de  Daher\feld.  Nomen  enis  varie  scribitiir. 

20)  Streba  amnis,  qui  Jluit  ad  meridiem  respectu  JFiliae  et  ab  oriente  incidit  in  Mimelam 
nunc  Strava  dicitur, 

2))  Cf.  adnot.  4.  apud  Yoigt  T.  V.  62  — G3,  Karamsin  T.  IV.  218, 

22)  Gerhardus  de  Stegen. 

23)  Opjrłebat  esse :  Joannes  de  Lonstein .  cfr.   Yoigt  T.  V.  64.  adnot.  1. 

24)  De  pugna  ad  Strawam  commissa  cfr.  apend.  No.  II.  apud  f^oigł  T.  Y,  p.  692. 
35)  Legendum  forlasse :  N  o  tani  er. 
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Brat  Zyfrid  de  Danveld  ^^)  marszaiek  i  brat  Wiiiryk  Knip- 
rode,  wielki  komandor,  potykali  się  z  nieprzyjacielem  nad  rzeką 
Strebą,^^)  gdzie  dzielnie  walczyli.  Weszli  oni  do  ziemi  pogań- 
skiej, w  wilią  nawrócenia  Sgo  Pawła,  gdzie  z  rozkazu  marszat- 
ka  wybito  pogan  obojej  pici  starców  i  młodzież,  a  ziemię  ogniem 
zniszczono.  Król  zaś  zwołał  wielkie  wojsko,  w  którem  powoła- 
niu stawili  się  Rusini  z  Włodzimierza,  z  Brześcia,  z  Białejgóry,  ze 
Smoleńska  i  ze  Pskowa-^)  i  ci  poszli  w  pogoń  za  marszałkiem 
gdy  WTacał  i  zdarzyło  się  w  dzień  oczyszczenia  Najświętszej 
Panny,  że  się  z  sobą  starli  w  pomyślnej  bitwie.  Poganie  dzidy 
swoje  rzucali  na  chrześcian,  Rusini  łukami  i  strzałami  wielu  ludzi 
i  koni  ranili.  Bracia  zaś  mężny  im  opór  stawiają  i  wielu  było  za- 
bitych, mianowicie  komandor  gdański, '^^3  pewien  wójt  biskupa  sam- 
landskiego,  Jan  deljówe,-'^y  "Lkiórym  50  było  zabitych  przy  cho- 
rągwi. Poganie  szukali  schronienia  w  ucieczce,  parli  ich  chrze- 
ścianie,  w  rzeczonej  wyżej  rzece  widziano  wielu  zabitych  Ru- 
sinów i  innych  do  18000.^*3  Podobało  się  więc  Bogu,  aby  chrze- 
ścianie  zwyciężyli,  mianowicie  zaś  Najświętszej  Pannie,  której 
wizerunek  na  chorągwi  gości,  kształtnie  był  wymalowany.  Wsta- 
wienie się  Matki  Boskiej,  dało  to  zwycięztwo.  Niedawno  się '^^3 
zdarzyło,  że  chrześcianie  bez  szwanku  przebyli  lód  słaby  i  suchą 
nogą  po  zabitych  i  utopionych ,  i  tak  ukończona  jest  ta  wojna  w  Li- 
twie  nad  rzeką  Strebeii.  Rzeczone  zwycięztwo  z  szczególnej  ła- 
ski Boskiej,  nadane  jest  chrześcianom,   gdy  mistrz  Duzemer  z  dy- 


19)  Sygfryd  de  Dalienfeld.  Nazwisko  jego  rozmaicie  piszą. 

20)  Kzeka  Strebe ,  płynąca  na  południe  Wilii  wpada  do  Niemna  ;    teraz  ją  Strawą  nazywają. 

%l)  Czytaj  Yoigta  nota  4.  T,  Y.  str.  63  —  63.  oraz  Karamzyna  T.  IV,  str.  218. 

32)  Gerhard  de  Stegcn. 

33)  Nazwisko  właściwe  jest  Jan  Lonstein  ,  czytaj  Yoigta  T.  V.  str.  64.  nota  1. 

34)  0  tej  bitwie  nad  Strebą  czytaj  dodatek  nro  11.  u  Yoigta  T.  Y.  str.  693- 
25)  Pewnie  lepiej  tu  będzie  czytać  notanter  zamiast  noyiter. 
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claustriim  edificarej  ut  facŁum  est  m  Konigsherg ,  nbi  construxe'- 
runt  clausłrum  virg'inum,  redditibus  ditanłes  juxta  perstinłem,^^) 
in  quo  virgmes  Deo  famulantur  die  et  nocie  secundum  regulam 
sancti  Benedicti.^^)  Quo  perfecło  in  edificiis  eto*,  idem  magister 
cum  suis  preceptorihus  anno  ser/uenti  statuit  claustrum  in  Welow 
ad  Dei  laudemy  in  quo  fraires  minores  Deo  devote  horis  statutis 
famulantur. 

Post  hec  frater  Siffridus  Dantelt  tnarschalcus  hostili  po- 
łencia  intrat  terram  Eroglen  ^^)  in  qua  incole  multipliciter  sunt 
dampnati  in  interfectionibus  et  quia  improvisi  fugierunt  ad  ruheta, 
unde  terra  fuit  vastata.  Iterum  post  tempora  belli  facti  prope 
Streben  tempore  magislri  Dusemer  diclus  marschalcus  4  partes 
terrarumpaganorum,  sc.  Pernare,  Gesow,  Eroglen  et  PastoWf^^) 
in  qmbus  stetit  6  diebus  et  noctibus,  quas  similiter ,  ut  praemissum 
est,  detastamt ,  nec  cuiquam  pepercit  sexui  aut  etati. 

Multi  quoque  Almanni,  Anglici  veniunt  in  Prussiam,  si- 
gnanter  Thomas  de  Offert^^)  in  obseqmum  virginis  gloriose  etre^ 
missionem  suorum  delictorum.  Hoc  tempore  Siffridus  Danvelt  a 
Ragneta,  festinanter  descendit  Memilam,  rediens  a  paganis ,  re- 
mtque  cum  toto  exercitu  juxta  Pisten  et  Welow  ^  ^)  castra  felici- 
ter  cum  profectu. 


26)  Debet  esxe:  prestintem ,  quod  idem  significat  alque  taberna  argentaria.  Yo- 
cahulum  est  rarissimum. 

27)  Cfr.  Foigt  T.  Y.  65. 

28)  Regio  Erogel  ad  Dohissam  In  Samogitia ,  nunc  Jeragolja. 

29)  Dc  situ  geograplńco  regionum  harum  cf,  Yoigt  T.  IF.  84. 

30)  Comes  Thomas  de  Offert.  Yoigł  T.  lY.  488.  Y.  61.  ^lii  inłelUgebant  eomitem  Thomam 
de  Oxford. 

31)  Bistun  et  fFelun.  JVeloio  h.  1.  apertiim  est  erratum  scnbendi  pro  JFe'un ,    hodie  U'i- 
liona  ej.  adnot.  nro  1.  apiid  Yoigł  T.  Y.  67. 
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gnitarzami  tllub  uczynił,  ze  Bogu  złoży  dzielni  i  lilasztor  postawi; 
co  się  też  stało  w  Królewcu,  gdzie  postawili  klasztor  panien,  do- 
cłiodami  go  opatrując  na  domu  wexlarsliim,^®3  w  którym  to  kla- 
sztorze panny  sluźą  P.  Bogu  we  dnie  i  w  nocy  według  reguły  Sgo 
Benedykta.^^J  Tego  dokonawszy  w  budowlacli  i  t.  d.  tenże  mistrz 
ze  swymi  dygnitarzami  w  roku  następującym  postawił  klasztor 
w  Weilów  na  chwałę  Pana  Boga,  w  którym  zakonnicy  reguły  Sgo 
Franciszka  nabożnie  służą  Bogu  o  godzinacłi  wyznaczonych. 

Potem  brat  Syfryd  Dunwełt,  marszałek,  wszedł  po  nie- 
przyjacielsku  do  ziemi  Eroglen,^®  w  której  mieszkańcy  wielokrotne 
szkody  ponieśli,  przez  mordy  i  dla  tego  znienacka  pouciekali  mię- 
dzy zarosłe,  a  ziemia  została  zniszczoną.  Potem  po  czasie 
owej  bitwy  stoczonej  pod  Strebem  za  czasu  mistrza  Dusemera 
rzeczony  marszałek  cztery  ziemie  pogańskie,  to  jest:  Pernare,  Ge- 
sow,  Eroglen  i  Pastow,  ^^)  w  których  się  zatrzymał  przez  sześć 
dni  i  nocy  zplądrował  tak,  jak  się  wyżej  rzekło,  nieprzepuszczając 
nikomu,  ani  płci,  ani  wiekowi. 

Wiele  także  Niemców  i  Anglików  przybyło  do  Prus,  mianowicie 
Tomas  de  Offert  ^**3  "^  służbę  Najś.  Panny  i  dla  zyskania  odpuszczenia 
grzechów  swoich.  W  tym  czasie  Syfryd  Danvelt  od  Ragnity  spiesznie 
się  spuścił  rzeką  Niemnem,  wracając  od  pogan  i  przyszedł  z  calem 
wojskiem  szczęśliwie  z  korzyścią  około  Pisten  i  zamku  Welow.^^]) 


36)     Wyraz  prestintem  znaczy  dom  wexlowy. 

27)     Czytaj  Yoigta  T.  V.  str.  65.  .      .r^* 

38)  Kraina  Eroglen  nad  Dubissą  na  Żmudzi,  teraz  Jeragolia.  ■ 

39)  Czytaj  Yoigta  T.  IV.  str.  84.  «Vv.    s-..:      .,  .:ft\»An\  >.v„.. 

30)     Jest  to  hrabia  Tomasz  Oxford.  Czytaj  Yoigta  f.^^tf:  s1^''!fóŚ/'t.  ^łl  st^%/'';'* 

3^^TfestW  i  W^n  kwnek  Welow,  dziS^podtótiio  tV^U^'  tór^''VoiSa"t^^'^lJ^  67, 

•nŁiotłrtoo  •t:A\iTvftor  otvvo^\7o«  ■^s>i%;-\»'v. 


—      88      — 

Deinde  frater  Hinricus  magister  dictus,  cum  potenti  €xer-' 
citu  circa  festtim  Assumpcionis  convertit  se  contra  castrum  We- 
łun,  uli  sletit  cum  preceptorihus  siiis  fixe  4  diehus.  Pag  ani  hu- 
iusmodi  audlentes  perturhati  sttnt*  Quihus  mitlitur  nuncius,  {/UC" 
rens:  an  castrum  Welun  dare  velint  in  manus  magistri  et  ordi- 
nis ,  quum  sic  salcare  possenł  vitam  suam.  Huiusmodi  sermones 
graves  visi  sunt  paganis,  cum  deliheracione  iamen  magistro  ca^ 
strum  presentarunt  ad  omnhnodain  voluntałem  suam,  gmo  omnes 
incole  dederunt  se  capiicos,  senes,  juuenes  etc.  et  fecit  eum^^} 
omnino  igne  etc.  usque  ad  fundamenfum  delere.  Quo  peracto,  ae- 
cepitviros,  mulieres  et  infantes  etc,  (jiios  divisit  in  terram  suam.^^} 
faciens  eos  bapiizare  in  numero  t500,  nec  incenitur,  an  in  fide 
permanebant.  .'  ,   , 

Tempore  eciam  dicti  magistri  tnulta  7mranda  ei  dolenda 
facta  sunt  in  bellis  et  guerris;  in  insuta  Rodis  multi  christiani  sunt 
occisi  et  turbati  hiis  diebus. 

Anno  1S4S.  venerabilis  archiepiscopus  Stephanus  de  Wicia, ^*} 
de  Annenia,  cum  (juodam  abbate  ordinis  Basilii  cenit  in  Pome- 
raniam,  dicens,  quomodo  in  veritateThurci  antę  duos  annos  cum 
potenti  copia  intrassent  Armeniam,  ubi  de  Thurcis  sunt  interfecti 
ultra  6000 ,  preter  viros  et  mulieres ,  que  non  potuerunł  nume- 
rari  de  parte  christianorum.  Qm  cum  fuissent  łributarii  Turco- 
rum,  absoluti  sunt  a  tributo. 


32)  i.  e.  id  castrum. 

33)  i.  e.  in  Sambia.  Yoigt  T.  Y.  67.  ,  .  i 

34)  In  annalibus  Oliuensib.  p.  65.  eadem  legimus  de  hoo  Arckiepiscopo  {ISicenensi  Archi- 
episcopo  Armenio).  Abbafem  nominant  Ciriacum.  Traditur  ibi  10000  Christianorum 
a  Turcis  caesa  fuisse  atątie  tum  additur :  _  Residui  Christiani,  qui  remanserunt,  facti 
sunt  tributarii  eorundem.  Idem  etiam  archiepiscopus  in  domo  tiosłra  calices  et  orna- 
tum  benedixit ,  et  ordines  celebrando  iii  Gdantzk  guosdam  fratres  nostros  ordinavit 
et  ecclesias  plures  in  Pomerania  consecravit.  Yidimus  etiam,  quod  idem  Dominus  in 
celebrałione  Missae  et  in  sigiiis  et  in  ąrłifiulis.Mei  sęf^ąt^um  japdumftjidęm  Romance 
ecelesiae  nobiscum  łołaliter  concordavił. 
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Potem  rzeczony  brat  Henryk  mistrz,  z  mocnem  wojskieni 
około  święta  Wniebowzięcia  Najśw.  Panuy  zwrócił  się  przeciw 
zamkowi  Welin  ,  gdzie  się  zatrzymał  z  dygnitarzami  swymi  wciąż 
przez  cztery  dni.  Słysząc  to  poganie,  zmieszali  się,  do  których  wy- 
prawiono posłańca  z  zapylaniem,  czyliby  chcieli  oddać  zamek  Welin 
w  ręce  mistrza  i  zakonu,  boby  tak  mogli  ocalić  życie  swoje.  Sło- 
wa takie  poganom  przewaźnemi  być  się  zdały,  a  naradziwszy  się, 
oddali  zamek  mistrzowi  zupełnie  do  jego  woli,  i  wszyscy  mie- 
szkańcy poddali  się  w  niewolą,  starcy,  miodzie^  etc.  i  kazał  mistrz 
zamek  ogniem  do  szczętu  zniszczyć.  Co  uczyniw^szy,  wziął  męż- 
czyzny, kobiety  i  dzieci,  które  rozdzielił  po  kraju  swoim  ^^}  i  ka- 
zał ich  ochrzcić  w  liczbie  1500,  ale  niewiadomo,  czyli  w  wierze 
przetrwali.  r 

Za  czasu  tego  mistrza  wiele  rzeczy  dziwnych  i  pożałowa- 
nia godnych  się  stało  na  wojnach.  Na  wyspie  Rodis  wielu  temi 
dniami  chrześciaa  zabito  i  trapiono. 

Roku  1348.  wielebny  arcybiskup  Stefan  z  Nicei  ^^}  z  Ar- 
menii z  pewnym  opatem  zakonu  Sgo  Bazylego,  przybył  do  Pome- 
ranii, mówiąc,  jako  w^  rzeczy  samej  było,  ze  Turcy  przed  dwoma 
laty  z  potęźnem  wojskiem  weszli  do  Armenii,  gdzie  Turcy  zabili 
więcej  jak  6000  wojska,  oprócz  mężów  i  kobiet,  których  chrze- 
ścianie  policzyć  niemogli,  a  że  byli  hołdownikami  Turków,  przeto 
ich  uwolniono  od  haraczu. 


3^)     To  jest  w  Samlandyi.  Yoigt  T.  Y.  str.  67. 

33)     Anoales  OliYenses    p.    63.  to  samo  piszą  o  tym  arcybiskupie.     Opata  nazywają  Ciriacus, 
liczbę  zaś  pobitych  od  Turków  chrześcian  na  10000  podają. 


1^ 
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Dux  Ludoricus  Bavarie^^)  insurreańt  contra  ecclesiam  Ro- 
manam  et  papam  Johannem,  tiui  eum  excommunicavit ,  in  qua 
inohedienfłft  sfefil  imperator  mułtiś  annis ;  tina  vice  volens  renari^ 
equus  in  (jiio  sedit,  cepitnutare,  dux  vero  cadens  in  ter  ram,  fre- 
git  collum  et  expiravit.^^) 

Tempore  legacionis  predicte,  ferla  6.  anie  Pascha  Mona^ 
chi  in  Olyva  in  Pomerania  in  mememoriam  Compasionis  Chrisłi 
ea  die  inłrant  missam  in  avgmentum  castigacionis  et  bonoriim  ope^ 
rum ;  finita  rnissa  in  refectorio  aqua  et  pane  juxta  rilum  ordinis 
volentes  refici;  famuli  rotentes  chaminum  purgare  cum  stramine 
colligaio  multo,  quo  succenso  primo  dormitorium^  deinde  campa- 
nale  cum  campanis,  ecclesia  et  omnia  igne  in  plamim  sunt  eon- 
aumpła.^''} 

Frater  Hinricus  Dusmer ,  magister  generalis,  (fui  in  multa 
liber alitate  soldatos  suos  dotacit  et  fortiter  contra  Lithwanos  pU" 
gnatitf  ordinem  suhlimatit ,  pacem  suis  servavit  et  multa  virtute 
clarens  occidit  et  sepultus  est  in  Marienburg ,  ordine  2i  in  nu- 
mero  magistrorum  generalium. 


C    A    P    u    T     IX. 


Frater    W¥^  y  n  r  i  c  u  s    eiigiłur* 

Frater  Wgnricus  de  Knyprode,  XXIL  magister  generalis, 
post  predictum  in   die   Epgphanie  *}   electus    ex  divina  misericor^ 


35)  i.  e.  Ludovicus  lY.  £avarictis,  imperator. 

36)  Mannert:   Imperator  Ludouicus   JY.  p.   534.    eadem   narrat  ex  aliis  fonłibus.  Jtem 
Annal.  Oliv  p.  65. 

37)  Annales    Oliu,  p.   68.   incendiiim   hoc  anno   1350.  accidUse  dicunt;    rem  autem  ipsam 
eodem  modo  narrant. 

i)     Temput  minus  recte  noiałum;  c/r.  Foigł  T.  Y.  87. 
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Książe  Ludwik  bawarski  ^*)  podnióst  rokosz  przeciwko  ko- 
ściołowi rzymskiemu  i  papieżowi  Janowi,  który  go  wyklął.  Ce- 
sarz przeżył  wiele  łat  w  (em  nieposłuszeństwie.  Razu  jednego 
cłicąc  polować,  koń  na  którym  siedział,  zaczął  kiwać  głową,  książę 
zaś  upadł  na  ziemię,  złamał  szyję  i  skonał. ^^} 

Za  czasów  wspomnionego  poselstwa  w  Piątek  przed  Wiel- 
kanocą, zakonnicy  w  Oliwie  w  Pomeranii,  na  pamiątkę  passyi 
Cłirystusowej  tego  dnia  rozpoczynają  mszą  iła  większe  trapienie 
ciała  swego  i  ku  dobrym  uczynkom.  Po  skończonej  mszy  w  re- 
fektarzu chcąc  się  posilić  w^odą  i  chlebem  podług  przepisu  zakonu, 
gdy  słudzy  chcieli  komin  wyczyścić  kupą  zebranego  slańska,  to 
gdy  się  zapaliło,  najprzód  sypialnica,  potem  dzwonnica  z  dzwo- 
nami i  kos.'ciół  ze  wszystkiem,  ogniem  spłonął. ''^3 

Brat  Henryk  Duzmer,  wielki  mistrz,  który  z  wielką  hojno- 
ścią żołnierzy  swoich  opatrywał  i  mężnie  z  Litwinami  walczył ,  za- 
kon uświetnił,  pokój  swoim  zachował,  wielą  cnotami  jaśniejący, 
umarł  i  pochowany  został  wMalborgu,  21szy  w  porządku  wielkich 
mistrzów. 


ROZDZIAŁ   IX. 


Brat    IWinryk    obrany. 

Brat  Winryk  z  Knyprode,   22gi  wielki  mistrz,   po  przerze- 
czonym   w  dzień   Sw.   Trzecli  Króli  *}    obrany   z   Boskiego  miło- 


34;     To  jest  cesarz  Ludwik  lY.  Bawarczyk. 

35)  Maaert  w  historyi  cesarza  Ludwika  T.  IV.  str.  534.  opowiada  z  innych  źródeł  toź  sama 
mówią  o   teiu  niemniej  annales  OIivens,  p.  65. 

36)  Annales   01jvens.    str.    68.  piszą  o  tymże  pożarze   pod  rokiem  1350.  lecz  to  samo  o  nim, 
m9wią. 

1)    Dala  jest  fałszywa,    czytaj  Yoigta  T.  V.  str.  87. 
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diaf  qui  łempore  sui  magisterii  łerram  Prussie  cum  omnibus  in- 
colis  opiime  rexitj  mili/es,  cUenłes ,  hurgenses  etc.  in  omni  justitia 
et  honestate  sewansj  iiiimicos  patrie  virilifer  cohorrens  et  hostili' 
ter  impugnans ,  eorum  parłeś  devasłans,  castra  vero  et  opida 
Prussie  łempore  suo  sunt  fortificata  muris  et  propugnaculis ,  clau- 
stra  (luedam  edrficala,  aliqua  instaurała',  multa  mira,  belła  et 
guerre  in  mundo  fiunt  huius  łempestałe.  Jam  vero  clerus  et 
vulgus  inmiłes  sibi  plus  faciunt  riolenciam  (juam  justiciam.  Tern,' 
porę  eciam  dicłi  magistri  fuerunt  duo  papę,  Urbanus  Romę ,  Cłe- 
mens  in  Avgmona,^)  unde  in  unioerso  bella,  liłes,  occisiones  et 
impietates  multe  fuerunt. 


Anno  1352.,  anno  seguenti,  magister  Wgnricus  Kngpro- 
de  in  primo  anno  sui  magisterii  antę  carnisprivium  cum  pofenti 
manu  habens  secum  Borgrarium  ^urborgensem  ^)  et  dominum 
Ołyngensem^^  intrał  terram  Gesow,  Eroglen,  Rosgegn,^)  poten- 
ter  devasłans  et  ibidem  pernoctans.  Et  reverłiłur  per  Pastaw 
festinans  in  Ragnełam  propłer  aeris  intemperiem  et  humidHatem, 
de  cjua  in  equis  et  aliis  multa  perpessus  est.  Et  factus  fuit  tae- 
diosus:  quod  reysam  non  perfecit]  prout  roluit.  Et  quam  ciło 
domum  rediit ,  reges  Lił/twanorum  seguuntur  eum  ad  Prtissiam  et 
nocte  cum  grandi  multitudine  juxta  Gilgam^)  et  połenłer  festinant 
trans  słagnum  vulgariter  Kurische  Hab,  intrant  łerram,  incolis 
non  avisałis,  in  carnisprivio  Juccła  fluvium  vulgariłer  Cacusken,^) 


2)  TJrbanus  Ył.  et  Clemens  FIL 

3)  Foigt  T.  V.  92. 

4)  Fortasse  comes  Ludovicus  major  natu  de  Oetingen. 

5)  Rossiena  in  Samogitia. 

6)  Fluil  ex  Mimela  in  lacum  curonensem. 

7)  Rectius  Camisken ,  nuno  fossa  prope  Kampken ,  quae  Braesł  vocatur. 
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sierdzia,  który  w  czasie  swego  mistrzostwa  ziemią  pruską  ze  wszyst- 
kiemi  jej  mieszkańcami  wybornie  rządził,  utrzymując  w  sprawie- 
dliwości i  uczciwości  wojskowych,  podległych  mieszkańców,  mie- 
szczan i  t.  d.  Nieprzyjaciół  ojczyzny  mężnie  karcąc  i  po  nieprzy- 
jacielsku  na  nich  nastawając,  ziemię  ich  pustosząc,  warownie  zaś 
i  miasteczka  pruskie  za  jego  czasów  wzmjiocnione  zostały  murami 
i  basztami.  Niektóre  klasztory  wybudowane  zostały,  inne  napra- 
wione. Wiele  podziwienia  godnych  bitew  i  wojen  na  świecie  byJo 
w  owym  czasie.  Już  bowiem  duchowieństwo  i  gmin  nieludzki 
więcej  sobie  ważyli  gwałtowność,  niżeli  sprawiedliwość.  Za  cza- 
su także  rzeczonego  mistrza  dwóch  było  papieżów,  Urban  w  Rzy- 
mie i  Klemens  w  Awinione  ^3  z  którego  to  powodu  wiele  było 
na  świecie  wojen,  waśni,  zabójstw  i  wiele  niegodziwości. 
Boku  następującego  1352.  mistrz  Winryk  Knyprode  w  pierwszym 
roku  urzędowania  swego  przed  postem ,  mając  z  sobą  burgrabiego 
nuremberskiego  ^}  i  pana  z  Ottingen  *)  z  potęźnem  wojskiem  na- 
szedł  ziemię  Gesów,  Eroglen,  Rosgejn,^3  gdzie  gwałtowne  czynił 
spustoszenia  i  tam  noc  przepędził.  I  powrócił  do  Pastaw,  spiesząc 
do  Ragnity  dla  niepogody  powietrza  i  wilgoci,  od  której  w  koniach 
i  z  innych  względów  wiele  ucierpiał  i  doznał  tęsknoty  z  powodu, 
że  wyprawy  nie  odbył  tak,  jak  był  chciał,  a  skoro  do  domu  po- 
wrócił, królowie  litewscy  poszli  za  nim  i  wkroczyli  do  Prus  i 
w  nocy  z  wielką  silą  stanęli  nad  Gilgą  ^3  '  spieszą  przez  jezioro 
pospolicie  zwane  Hurische  Hab,  i  w  poście  wchodzą  do  ziemi,  któ- 
rej  mieszkańcy  ostrzeżeni    niebyli   po  nad  rzelcą  pospolicie   zwaną 


2)  Urban  YI.  i  Klemens  VII. 

3)  Voigt  T.  Y.  str.  92. 

4)  Pewnie  Irabia  Ludwik  starszy   z  Oetingen. 

5)  Rossiena  na  Żmudzi. 

6)  Płynie  jak  wiadomo  z  Niemna  do  zatoki  Kurońskiej, 


—      94      — 

in  5^  se  parcienles,  prius  verłunt  se  in  łerram  Sc/uicken,  quam 
depredantnr  et  vasłanły  occidunf,  capitint  mulieres  etc,  700  de- 
ducenłes  capihos.  Alia  pars  convert'it  se  ad  fliwiwn  Sopusken 
et  conatur  cristianos  invadere  et  convertunt  se  in  terram  Powuń" 
den,  ubi  ectam  similia  egerunt  ut  supra.  Tertia  pars,  Jussu  re~ 
gis  trans eunt  fltwnim  Tacte^)  et  intrant  terram  Kaymen^^)  quam 
coinhurunt  et  ut  supra  occidunt  600,  capfivos  j/iittenłes  ad  pa- 
triam:  (fuarta  cohors  transiit  super  fluvium  Deyme,  ubi  similia 
agunt  ut  prius,  ubi  a  captivis  ultra  400  educunt  virorum  et  mu- 
lierum:  guinta  pars  juxta  stagnum,  seti  rulgariter  Kurisc/i  Habe, 
sollici  ^^)  guerens ,  guomodo  per  paludem  grandem  absgue  dam- 
pno  transierent.  Tempus  giwgue  tunc  erat  ftuidum  sine  gelu 
nec  poterant  pertransire  et  revertuntur  cum  fatiga. 

Post  hec  rex  de  Smaleni  z  ^^)  festinant  prope  Labiow,  ma^ 
ne  antę  sepia  reniens.  Frater  vero  Henningus  Scyndekoff^^)  et 
fortiter  resistens  verberibus  etc,  paganos  e  septisj  vulgariter  sle^ 
ge,^^)  repellens,  et  procedunt  ad  fluińum  vulgariter  Deyme  ^  in 
guod  ^^)  rex  cecidit  et  fere  fuisset  submersus.  Inguo  tamen  mulli 
de  suis  sunt  submersi  numero  500,^^')  gui  fluxti  ague  ducti  sunt 
in  stagnum,  rulgariter  wilde  Hab  ^''}  dictus  unde  rex  temptans 
vada  hinc  inde,    vix   obiisset;    guod  comperiens  frater  Henningus 


8)  id  esł,  in  quinque  partes. 

9)  Esł  Jluvius  incidens  in  lacum  Curonensem,  ad  quem  sifus  esł  mcu*  Tactau. 

10)  Notus  vicus  Caymm  in  via  ad  Labiau  ducente. 

11)  yocabulum  hoc  in  libro  scripło  vix  legi  połest. 

12)  Princeps  Patirke  Smolenskius ,  Kynsłułti  fiilius.  f^oigt  T.  V.  03. 

13)  Commendator  Henning  Schindekopf.  Foigt   1\  V.  94.  adnot.  1. 

14)  Schlaege ,  id  guod  aggeres  ef.  Foigt  T.  V.  110. 

15)  i.  e.  quem. 

16)  Sehuetz  p.  li.  habet  1500. 

17)  Nomen  hoc  alibi  non  legitur. 
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Cakuskeii  ^)  gdzie  się  ua  pięć  rozdzielili  części.  Najprzód  zwra- 
cają się  ku  ziemi  Schackeii,  którą  rabują  i  niszczą;  tam  mordują, 
porywają  kobiety  i  t.  d.  i  700  jeńców  w  niewolą  zabierają.  luua 
część  zwróciła  się  do  rzeki  Sopusken  i  usiłowała  chrześcian  na- 
paść i  ci  się  zwracają  do  ziemi  Powunden,  gdzie  równie  sobie 
postąpiłi  jak  wyżej.  Trzeci  oddział  z  rozkazu  króla  przebywa 
rzekę  Tacte  *3  *  wchodzi  do  ziemi  Kajmen,®)  którą  palą  i  tak  jak 
wyżej  się  rzekło,  mordują  i  posyłają  do  ojczyzny  500  więźniów. 
Czwarty  oddział  przeszedł  przez  rzekę  Dejrae,  gdzie  podobnież 
sobie  postąpili,  jak  się  wyżej  rzekło,  gdzie  więźniów  więcej  jak 
400  uprowadzili,  mężczyzn  i  kobiet.  Piąty  oddział  wzdłuż  jeziora, 
czyli  jak  mówią  Kuriscbe  Habe,  idąc,  pilnie  szukał,  jakby  to  wiel- 
kie jezioro  bez  szkody  przebyć.  Była  zaś  wtenczas  rozciecz  bez 
mrozu  i  przejść  niemogłi  i  powracają  z  niczem. 

Potem  król  smoleński  *°J  spieszy  pod  Labiow  i  rano  przed 
ostrokoły  przybywa.  Brat  zaś  Henning  Scyndekoff^^)  silny  opór 
stawiając  kijami  i  t.  p.,  pogan  odpiera  od  Ostrokołów,  które  w  gmin- 
nym języku  Schlage^^}  zowią;  udają  się  więc  poganie  do  rzeki 
Dejme  zwanej,  w  którą  król  wpadł  i  ledwo  się  nieutopił.  W  któ- 
rej to  rzece  jednak  wielu  jego  ludzi  się  utopiło  w  liczbie  500,^^} 
których  pęd  wody  zaniósł  w  jezioro ,  które  pospolicie  zowią  Wil- 
de Hab,^'^3   gdzie  król  szukając  brodu,    o  mato  co  nie  zginął,  co 


7)  A  raczej  Camisken ,  rzekę  tę  teraz  Brast-Graben  nazywają. 

8)  Jest  to  rzeczka  wpadająca  do  zatoki  Knrońskićj ,  nad  którą  wieś  Taktau  Icźy. 

9)  Dobra  rządowe  Caymm  oa  drodze  do  Labiau.  ' 

10)  Palirke  książę  smoletiski ,  syn  'Kynstuta  Voigt  T.  str.  93. 

U)  Komandor  Henning.  Schindekopf,  Yoigt  T.  V.  str.  94.  Uwaga  nro  1. 

U)  Czytaj  Yoigta  T.  V.  str.  110. 

13)  Schuetz  p.  74.  pisze,  źe  się  1500  ludzi  utopiło. 

14)  To  jezioro  jest  nam  nieznane. 
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extraxU  regem  de  flumine  Deim  et  in  reda  leius  posmł  eum  et 
misit  domum,  volens  regi  Kgnstute  complacere  eo,  quod  fuit  fi- 
Ims,  et  eum  et  pro  magna  presenta  presentare;  dum  ducius  fuis- 
set  in  Welow  ^^}  cuidam  occiso  pagano  pudibenda  fuerunt  de- 
truncata,  (ftiod  pro  mero  ^^)  quidem  ridens  in  defuncto  łantam  im^ 
pietafem  factam,  eum  morę  paganorum  incinerant. 

Post  predictam  vastacionem  terrarum  predictarum  frałres 
festinant  domum.  Interim  reges  er  ant  in  terra,  quam  pagani  va- 
stahant  et  pr  oper  ant  redire  ad  reges  y  ad  loca  statuta,  quia  Kgn^ 
stut  stetit  in  Kagmen,  Algard  in  terra  Labioto  vulgariter  dicta, 
uhl  coureniunt  simul  et  in  primo  so7iipnio  festinant  a  loco  cum 
captivis,  rapina    nimia,  et  łranseunt  sine  dampno. 

Frater  Scindekop  inseguitur  eos  et  in  stagno  Kurische 
Hab  rulgariter  captivavit  ex  eis  45  bonos  viros ,  preter  eos,  quos 
jussit  occidi  et  submergi. 

Anno  Domini  1353,  feria  post  Invocavit  Ambo  reges  pa- 
ganorum  ^^)  summo  mane  festinanter  cum  magno  comitatu  veniunt 
prope  Reseł,  ubi  circumc/uague  hostilia  exercebant  opera-  combu- 
rendo,  capticando,  occidendo;  ultra  500  ińros  captivos  educendo 
preter  mulieres  etinfantes.  Frater  Hinricus  Obarf^^)  adcocatus 
episcopi  et  frater  Hinricus  Cranic/ifelt  ^^)  invadentes  exercitum 
sunt  simul  capticati  et  cum  aliis  captiińs,  mulieribus  et  pueris 
et  rapina  etc.  in  terram  puganorum  ducti  et  rinculati, 

Anno  1354.  Kgnstute,    Algard   cum  Bayoribus  etc.  festi- 


18)  fFehlau. 

19)  Lectio  vocabult  incerła ,  forłasse  erał  merore. 

20)  Yoigt  T.  V.  103. 

21)  Shuełz  p.   74.    nominat  eum   FrideHcttm    Obart,    num   recte  fecerił,  cfr.  Fołgt  T.  F. 
103.    adn.  3. 

22)  Cfr.  Foigt  T.  K.  104.  adnoł.  4.  Schuetz  et  fFigand  h.  t.  diversa  tradtint. 
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widząc  brat  Heiiniiig,  wyciągnął  króla  z  rzeki  Deym  i  uradowa- 
iiy  na  wozie  go  umieścił  i  postał  do  domu,  cłicąc  się  królowi  Kyu- 
stutowi  przypodobać,  bo  to  był  jego  syn,  i  oddać  mu  go  jako 
wielki  podarunek.  Gdy  go  odwieziono  do  Wolaw  ^^}  ucięto  członek 
wstydliwy  zabitemu  jakiemuś  poganinowi,  co  widząc  z  zgrozą  niego- 
dziwość  taką  na  umarłym  spełnioną,  obyczajem  pogan  go  spalili. 

Po  wspomnionem  spustoszeniu  ziem  rzeczonych,  bracia  spie- 
szą do  domu.  Tymczasem  królowie  byli  w  ziemi,  którą  poganie 
pustoszyli  i  spieszą  powrócić  do  królów  na  miejsce  wyznaczone, 
gdyż  Kynstut  bawił  w  Kajmen.  Olgerd  zaś  w  ziemi  pospolicie 
Labiow  zwanej,  gdzie  się  zeszli  i  o  godzinie  pierwszego  snu 
spieszą  z  tego  miejsca  z  jeńcami,  z  łupami  aź  nadto  wielkiemi  i 
uchodzą  bez  szkody. 

Brat  Scindekop  idzie  za  nimi  i  w  jeziorze  Kurlsche  Hab  zwanera 
urwał  im  45  dobrych  mężów,  oprócz  tych,  których  kazał  zabici  potopić. 

W  roku  pańskim  1353.  po  niedzieli  invocavit  obaj  królo- 
wie pogańscy  "3  o  świcie  z  wielkim  orszakiem  przybywają  pod 
Resel,  gdzie  do  koła  po  nieprzyjacielsku  sobie  postępują,  paląc 
wsie,  jeńców  zabierając,  mordując  i  więcej  jak  500  mężów  WMiie- 
wolą  uprowadzając  prócz  kobiet  i  dzieci.  Brat  Henryk  Obait^^} 
wójt  biskupa  i  brat  Henryk  Craaichfeld  \*}  napotkawszy  wojsko 
pogan  wraz  z  drugimi  wzięci  są  w  niewolą  i  z  innymi  jeńcami, 
kobietami,  dziećmi,  zdobyczą  i.  t.  d.  do  ziemi  pogan  zaprowadzeni 
i  więzanii  obarczeni. 

Roku  1354.  Kynstut,    Olgard  z  Bojarami   spieszą   do  War- 


15)  Woblau. 

16)  Voigt  T.  V.  str.  103. 

17)  Schuetz  p.  74.  nazywa   go  Fryderykiem  Obart.    Czy  Obart  jest  prawdziwem  jego  nazwi- 
skiem ,  o  tem  czytaj  Yoigta  T.  V.  str.  103.  uwaga  nro.  3. 

18)  Czytaj  o  nim  Yoigta  T.  Y.  str.  104.  Schuetz  i  Wigand  niezgadzają  się  tu  z  sobą. 

13  ,.iH.;>.i^< 
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nunt  in  Warłenhurg  in  ferram  Gunelauken ,^^)  qmim  hosttłi  mo- 
rę, igne  etc.  devastant  el  nemo  evasH  manns  eorum» 

Anno  1356.  tempore  magisiri  Wynrici  Kni/prode  anie  fe- 
słum  Purificałionis  frater  Siffridus  ^*)  słahdt  ret/ sam  in  terram 
Medenike ^'^^^  cum  magna  potencia  et  5  diehus  eam  devasłans  di- 
vertitque  se  in  Erogten  et  in  Wagken^^)  vulgar?ter  dictas^  quas 
simiłłter  devastat^  et  conseąuenler  in  alias  parles  paganorum,  et 
hec  fiiit  ultima  eius  reysa.  Post  hoc  castrum  Ragnite  a  proprio 
igne  inflatnmatum  et  funditus  exustum  fiiit,  antę  festum  Natiuita- 
łiś  Xsti,  Magister  vero  stalim  reedi/lcacit  aliud  in  consimili  et 
omnimoda  disposicione  post  predicta  festa.  Consequenter  eodem 
anno^'')  inłer  pascha  et  penthecosten  secundo  omnino  igne  est  eon- 
sumptum ,  ut  prius.  Et  a  dieto  magistro  cum  siiorum.  precepto- 
rum  consilio  in  spacio  4  ebdomatum  novum  erectum  et  consuma- 
ium  in  eodem  loco.  Quo  tempore  frater  Kunc  de  Hattensłein 
ibidem  fuit  commendafor,'^^) 

Sequenti  anno  ^^)  dictus  magister  in  die  apostolorum  Phi" 
lippi  et  Jacohi  venit  in  Ragnetam  et  in  profectum  fratrum  edifi- 
cat  castrum  Schalowis  ^^)  etfossam  magnam  medium  miliare  jux" 
ta  stagnum  vulgariler  Ragnite  ducit.  Magister  vero  deambulans 
juxta  dictum  fossam,  cepitnutare,  fregit  dextrum  crus  eius;  unde 
omnes  sui  graciter  perturbati  sunł,  et  dolores  graves  tułit  in  or- 
dinis  tabor e  et  fatiga.'^^} 


23)  Loeus  huius  nominis  fiodie   non  exstdt  ampHus. 

24)  Marschalkus  ordinis  Siegfridus  de  Dahenfeld. 

25)  Medeniken   in  Samogitia. 

26)  Hodie  Bawky  prope  Irago(/am. 

27)  Scnpłor  intelligit  a.  1356.  hoc  adparet  ex  commemoratione  Cunonis  de  Hattenstein, 
commendaloris  Ragnitae,  nam  usque  ad  a.  1H55.  erat  hic  advocatus  Sambiae  adhue, 
a,  demum  135G.  facius  est  commendator  Ragnitae. 

28>     Yoigt  T.  Y.  112. 

29)  1356. 

30)  Domus  Schalanica. 

31)  Diuersa  tradił  Yoigt  T.   Y.  113.  adnoł.  2. 
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teuberga  w  ziemi  Gunelauken  ^^)  którą  nieprzyjacielskim  obyczajem 
ogniem  niszczą  i  nikt  rąk  ich  nicuszedL 

Boku  1355.  za  czasu  mistrza  Winryka  Knyprode  brat  Syf- 
fryd  ^"3  przed  swięteui  Oczyszczenia  Najśw.  Panny  rozporządził 
wyprawę  wojenną  z  wlelkiera  wojskiem  do  ziemi  Miednickiej^*} 
a  pustoszy  wszy  ją  przez  pięć  dni,  zboczył  do  ziemi  zwanych  Ero- 
glen  i  Wayken,^^}  którą  podobnież  zniszczył  i  następnie  i  inne 
ziemie  pogan  i  ta  była  ostatnia  jego  wyprawa.  Potem  zamek  Ra- 
gnita,  w  którym  się  ogień  zajął  do  szczętu  pogorzał  przed  Boźeni 
Narodzeniem.  Mistrz  zn^  zaraz  po  rzeczonych  świętach  odbudo- 
wał inny  zupełnie  i  w  takim  rozkładzie  jak  pierwszy.  Następnie 
tegoż  roku  ^^)  między  Wielkanocą  i  Świątkami,  powtórnym  poża- 
rem zamek  ten  spłonął  tak  jak  pierwszy,  i  od  rzeczonego  mistrza 
za  radą  jego  dygnitarzy  w  przeciągu  czterech  tygodni  z  now^a 
wzniesiony  i  ukończony  został  w  tem  samem  miejscu.  W  którym 
to  czasie  brat  Kunc  de  Hattenstein  ^*}  był  tam  komandorem. 

W  roku  następnym  ^'^3  rzeczony  mistrz  w  dzień  SS.  Apst. 
Filipa  i  Jakóba  przybył  do  Ragnity  i  na  pożytek  braci  wybudował 
zamek  Schałowis^^)  i  w^ybił  rów  na  pół  mili  długi,  nad  jeziorem 
Ragnite  zwanem.  Mistrz  zaś  przechadzając  się  nad  rzeczonym  ro- 
wem, potknął  się,  złamał  prawe  golenie,  czem  wszyscy  się  przerazili; 
wiele  on  poniósł  trudów  i  boleści  w  pracy  zakonu  się  tyczącej. ^^j 


J9)  Niewiadomo,  jakie  to  jest  miejsce.  .  '  " 

20  Marszałek  zakonu  Sygfryd  Dasenfeld. 

21)  Miedniki  na  Żmudzi. 

22)  Teraz  wiA  Bawky   pod  Jeragolią. 

23)  Musiało   się   to   stać   w  roku    1356.  Kunc  de  Hattenstein    mianowanym    został    albowiem 
kommandorem  w  Ragnity  w  r.  1356.  do  końca  zai  roku  1355,  był  wójtem  saralandzkim. 

24)  Voigt  T.  V.  sir.  112. 

25)  Roku  1356. 

26)  Po  niemiecku  das  Schalauischc    haus. 

37)  Czytaj  o  tym  przedniiocie  YoigtaT.    Y.  str.   li:?. 
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'=^^^'  Sequen1i  anno^^)  in  Januario,  in  die  sancte  Agnełis,  tres 
siinul,  Kynsłud^  Algard  et  rex  J?aterky  wlgarUer  de  Karten^^} 
młranł  terram  Allensłeyn  cum  potenfi  copia,  terram  dictam  cir- 
cumf/iicif/ue  rasłant,  et  hosłiliter  occisione  etc,  destruunt  in  nume- 
ro  vilias  17  et  generaliter  omnem  dictam  terram,  Deinde  eon-' 
tra  opidum  Gutenstad,  libi  similia  opera  compleverunt  et  ad  sua 
cum  triumpho  redierunt.  ^*} 

Anno  iS67.  Siffńdus  Danrelt  marschalkus  cum  preceptó- 
ribus  et  aliis  mullis  nobilibus  peregrinis,  qui  venerant  in  Prus- 
siam  in  suhsidium  fratrum^  francigenis ,  inter  cjuos  nohilis  do  mi- 
nus de  Barkun,^^}  Anglicis,  Alamannis,  signanter  Marchio  nu- 
renbergensis,^^)  intr  ant  inter  ram  Łithwanorum  festinanter  et  ve' 
nit  ad  flumen  vulgariter  Metoven^^)  dictum  et  consecjuenter  simul 
franseunt  in  terram  Wagken^^^)  quam  devastant  et  per  noctem 
in  ea  steterunt  potenti  manu.  In  crastinum  summo  rnane  properanł 
in  terram  vulgariter  Rogegne^^^^  in  qua  steterunt  secunda  nocte, 
ubi  paganos  igne,  gladio  cum  terra  consumunł.  Dicti  vero,  mar- 
schalkus cum  ceteris  staiim  terras  Subna  et  Gale  a  '^^)  intrave- 
runtf  in  guibus  steterunt  3  nociibus,  eas  devasfantes  ut  supra. 
A  Pisten  transeuntes  in  obsidionem  Welun  et  ibidem  tetendunt 
łentoria  sua  fratres  et  nobiles  supra  dicti,  Sed  etiam  pagani  pri- 
vaverunt  eos  cibo,  potu  et  victualibus,  redas  fregerunt  sive  disse- 
caruntf    occidentes  ultra  loO   viros,    Manticas  et  sarcinas   cum 


32)  1356. 

33)  Oporfebał  esse  de  Garten  sive  Grodno;  ita  eum  scripior  infra  nominat  c.  1365, 

34)  Yoigt  T.  Y.  119^120. 

35)  Cfr,  adn.  apud  Yoigt.  T.  Y.  125. 

36)  Fortasse  Fridericus  Burggravius  Ńorimbergensis, 

37)  Amnis  Milwa,  qui  incidit  Widawjam. 

38)  Bawky  ad  Lubissam. 

39)  Oportebat  esse  Roseyne ,   Bossiena. 

40)  Ad  meridiem  j)rope  Rossienajn. 
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w  roku  następnym^®)  w  Styczniu,  w  dzień  Stej  Agniszki, 
trzej  królowie,  Kynstud,  Algard  i  Paterki  od  gminu  Karteńskiin^®) 
zwany  razem  wchodzą  z  poteżnem  wojskiem  do  ziemi  Allenstein, 
i  rzeczoną  ziemię  do  koła  plądrują  i  17  wsi  po  nieprzyjacielsku 
mordami  niszczą  i  w  ogólności  całą  ziemię.  Potem  idą  pod  mia- 
sto Gutstad,  gdzie  podobnie  sobie  postąpili  i  do  swego  kraju 
z  tryumfem  powrócili.^®} 

Roku  1357.  Syffryd  Danveld  marszałek  z  dygnitarzami  i 
wielu  innymi  pielgrzymami  szlacheckiego  stanu,  którzy  byli  przybyli 
do  Prus  na  pomoc  braciom,  to  jest  Francuzami,  między  którymi 
szlachetny  pan  de  Barkun,^^}  z  Anglikami  i  Niemcami,  między 
którymi  był  mianowicie  margrabia  nurembcrski,^^}  wchodzi  spiesz- 
nie do  ziemi  litewskiej  i  przybywa  do  rzeki  pospolicie  Metowen^^} 
zwanej  i  dalej  wspólnie  idą  do  ziemi  Wayken,^^!  którą  plądrują 
i  przez  noc  w  niej  zabawili  w  znacznej  sile.  Nazajutrz  o  świcie 
idą  do  ziemi  pospolicie  zwanej  Regoyne,^^)  w  której  pozostali 
przez  drugą  noc,  gdzie  pogan  i  ziemię  ich  ogniem  i  mieczem  ni- 
szczą. Wspomnieni  zaś  marszałek  i  inni,  zaraz  weszli  do  ziemi 
Subna  i  Galwa,^®}  w  których  stali  przez  3  noce,  niszcząc  je  jak 
wyżej.  Z  Pisten  idą  na  oblężenie  Welynia ,  tamże  bracia  i  wzwyż 
rzeczeni  szlachta  rozbili  namioty  swoje,  ale  i  poganie  odjęli  im 
żywność  i  napój,  wozy  połamali  lub  porozrzucali,  zabiwszy  wię- 
cej niż  150  ludzi,  wiele  worów  i  (łumoków  z  sprzętami  pobrali  do 


28)  W  roku  1356. 

29)  To  jest  Grodzieński,  Garten  znaczy  Grodno. 

30)  Yoigt  T.  Y.  str.  119  —  120. 

31)  Czytaj  Yoigta  T.  Y.  str.  125,    w  nocie. 

32)  Podobno  Burgraf  Fryderyk   z  Niirnberga. 

33)  Rzeka  Mi  twa  wpada  w  Widawę. 

34)  Wieś  Bawky  nad  rzeką  Lubissą. 

35)  Ma  to  być  Roseyne,  czyli  Rosiena. 

36)  Na  południe  Rosieny. 
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suppellectili  multa  deporfabant  ad  sua  et  partiti  sunt  infer  se,  et 
magna  dampna  c/iristianis  intulerunt.  Multa  igne  consumunł  et 
convertunt  ad  terram  suam,^^)  Post  hec  frater  Siffridus  mar^ 
schalkuSf  qm  in  muttis  ordinem  promovit,  vir  multe  probitatis  et 
devocionis  et  sancte  v'ite,  clausit  dtem  extremuni  m  die  sancti 
Gregoriif  Deus  sit  misericors  anime,"^^}  Post  hunc  ad  festum 
Paschę  frater  Hennmgus  Schindekop  a  magistro  eligitur  in  mar- 
schalkum  superiorem,  (juum  strenue  et  virtuose  vite  ab  omnibus 
famabatur  et  serims  erat  Dei. 

Anno  1860.  dictus  Henningus  Schyndekop  electus  in  mar- 
schalkum.^^)  Crebrius  jussu  magistri  hostiliter  in  inimicos  fidei 
in  multis  reysis  forti  manu  invasit  et  perturbavit,  łransiłique  na- 
vigio  in  Welun  et  cum  eo  comes  de  Wirtheim  ,^^^  et  alii  7niliłes,  qui 
simul  inpugnant  castrum,  et  multa  incommoda  castro  intulerunt 
supra  dieto,  Inter  festa  Paschę  et  Penthecostes ,  magister  Wyn- 
ricus  in  multa  copia  comportata  in  profectum  ordinis  novam  ere- 
xit  domum'^^)  ex  licentia  ordinis  in  praejudicium  paganorum  dictam 
vulgariier  Wynterburg.*^)  Et  ambo  exercitus  pretacU  steterunt, 
donec  perfcerentur.  Et  venit  murmur,  quomodo  Mymele  castrum 
ex  proprio  igne  omnino  esset  et  funditus  combustum,  guare  tri- 
stantur.  Sed  etiam  marschalkus  celeriter  illuc  misit  aliguos  fra- 
łres  cumSOO  viris,  ut  palis  circumsepirent  utaream  castri,  utsal- 
tim  locum  contra  paganos  retinerent.^^)  Et  tandem  nova  domus 
ibidem  edificatur.  Interim  notificatur  magistro,  quomodo  rex  cra- 


41)  Yotst  T.  y.  126. 

42)  Mortuus  est  secundum  SchuetMum  p.  75.  d.  Gregorii  i'l.  Martii  1359.  Sed  Iioc  fahum 

est.  Quando  diem  supremum  obierit,  dicit  Yoigt  T.  Y.  133.  adn»  3. 

43)  Hoc  profecto  recie  dixit. 

44)  Comes  Rudolf us  de  JVertheim  Yoigt   T.  Y.  134,  adn,  1. 

45)  Castrum  Neuhaus  ad  defendendam  Ragnitam   in  regtone  Schalanensi. 

46)  Windenburg  ad  litus  lacus  curonensii. 

47)  Yoigt  T.  Y.  134. 


—       103       — 

kraju  swego  i  podzielili  się  niemi  i  wiele  szkody  chrześcianom 
zrządzili.  Wiele  popalili  i  powrócili  do  ziemi  swojej.  ^^)  Potem 
brat  Syfryd  marszałek,  który  bardzo  wzniósł  zakon,  mąż  wielkiej 
rzetelności,  pobożności  i  świątobliwego  życia  zakończył  dni  swoje 
w  dzień  Sgo  Grzegorza.  Niech  Bóg  się  nad  duszą  jego  zlituje.^*} 
Potem  na  Wielkanoc  brat  Henning  Schindekopf,  od  mistrza  miano- 
wany został  wielkim  marszałkiem,  miał  albowiem  sławę  powsze- 
cbną  życia  dzielnego  i  cnotliwego  i  sługą  byt  Bożym. 

Rolcu  1360.  rzeczony  Henning  Scliyndekopf  obrany  marszał- 
kiem,^^} częściej  z  rozkazu  mistrza  po  nieprzyjacielsku  w  wielu 
wyprawach  na  nieprzyjaciół  wiary  nacierał  i  onych  niepokoił  i  zno- 
sił. Popłynął  on  wodą  do  Welunia  i  z  nim  hrabia  de  Wertheim*®} 
i  inni  wojskowi,  którzy  razem  dobywają  zamku  i  wielce  uszko- 
dzili zamek  rzeczony.  Między  świętem  wielkanocnem  i  świątka- 
mi, mistrz  W^inryk  wiele  zapasów  przysposobiwszy  na  pożytek  za- 
konu nowy  dom  (-zamek)  wystawił  w  ziemi  Szalwen.  ^^3  Potem 
rzeczony  marszałek  inny  dom  wystawił  za  pozwoleniem  zalconu 
na  uszczerbek  pogan,  który  pospolicie  zowią  Winterburg*^3  i  oba 
rzeczone  wojska  stały  w  pogotowiu,  aż  je  ukończono.  1  rozeszła 
się  pogłoska,  że  w  zamku  Mymele  ogień  się  zajął  i  że  do  szczętu 
zgorzał,  czem  się  bracia  zasmucili,  ale  i  marszałek  spiesz- 
nie posłał  tam  niektórych  braci  z  300  ludźmi,  aby  kołami  obgro- 
dzili  obwód  zamku,    aby  przecie  to  miejsce  od  Pogan  obronie. * ^3 


37)  Voigt  T  Y.  str.  126. 

38)  Umarł  podług   Schiitza  w  dzień   Sgo  Grzegorza  13.  Marca  1359.  Podanie  to  przecież  jest 
myloe ,  prawdziwy  dzień  śmierci  jeg-o  przytacza  Voigt  T.  Y.  str.   133.  nota  3. 

39)  Data  jest   dokładna. 

40)  Hrabia  Rudolf  Wertheim  Yoigt  T.  Y.  str.  134.  uwaga  1. 

41)  Zamek  Neuhaus  dla  obrony  Ragnity  w  powiecie  Szaławskim. 

42)  Windenburg,  nad  brzegiem  Kurońskiego  hafu. 

43)  Yoigt  T.  Y.  str.  134. 
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coviensis  in  potenfi  manu  et  hostili  edificaret  caslrum  Rongarł^^jl 
ad  ter  ram  suam,  et  litteris  mandavit  magister  marschalcOf  qtio- 
modo  rex  dictus  in  perniciem  ordims  dictum  castrum  edificareL 
Unde  marschalcus  statim  cum  commendatore  de  Balga^^)  et  de 
Brandenburg^^}  et  de  adcocato  de  Sambia^^)  et  aliis  bellicosis 
convertit  se  contra  Polonos,  propellens  eos  hootiliter  et  edificium 
funditus  evertit  et  igne  consumpsit.^-)  Eodem  anno  duo  castra 
sunt  pro  ordinis  protectione  edificała ,  primum  per  commendatorem 
de  Balga,  Rungenbrust  dictum  et  ad  placifum  suum  consumatum, 
secundum  dictum  Grebgn,  quod  idem  commendator  consumavit.^^) 
Similiter  eodem  anno  dictus  marschatcus  proclamabat  łempore 
authumpnali  exercitum  ad  reg  sam  contra  castrum  Welun,  quam 
etiam  perfecit  et  cum  eomulti  conx)eniunt^  signanter  nobilis  JUant- 
gravius  Otto  Hassia^^^}  qui  cum  suis  militibus  multis  transiit  in  pU" 
gnam  et  fit  clamor  vulgariter  Hessenland  et  sine  tedio  pugnanł, 
in  (jua  pugna  socius  marschalci ,  cognomine  de  Grunenberg  ^^y 
fuit  (eto  interfecius,  dominus  misericors  anime  eius.  Tandem  iran^ 
seunt  fortiter  ad  ripam  flumitiis  Rodan  ®^9  secundum  placita  sua. 


48)     Oportebat  esse  Reigrod;  membrana  quaedam   arcem  Rogard  nominał;  cf.  Yoigł  T,  Y. 

136.  Raygrod  siinm  est  ad  orientem  prope  Lyck  in  Jinibus  ipsis  regni. 
A9)     Ulricus  Fricke. 

50)  Cuno  de  Hattenstein. 

51)  Rudigerus  de  Elner, 

52)  Cf.  Yoigł  T,  Y.  135  — 136.  adnot.  1.  haec  narratio  apud  solum  Wig^andum  invenitur. 

53)  Situs  arcium  harum  non  satis  cerius ;     non  erant  profecło  magnae  neąue  dia  stabanł. 
In  rebus  gesłis  via;  commemoranłur. 

54)  Otto  sagittarius ,  Landgravius  de  Hassia,    Rommel  Histor.  Hass.  T.  II,  153  — 153,  non 
commemorał  hanc  expeditionem    Ottonis  in  Borussiam. 

55)  Wernerus  de  Gruenenberg.  Hunc  soeium   etiam  saepe  in  membranis  inter  iestes  nomi- 
natum  invenimus. 

56)  Yidetur  esse  amnis  parvus  od  occasum  prope  Welun   (JFiliona)  in  Mimelam  incidens, 
ubi  nunc  est  Radonike. 
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tymczasem  zaś  nowy  dom  w  (em  miejscu  wzniesiono.  Tymczasem 
doniesiono  mistrzowi,  ze  król  krakowski  z  wielką  silą  i  w  nie- 
przyjaznym zamiarze  wystawił  zamek  Bongart  **}  na  granicy  ziemi 
swojej  i  listownie  doniósł  mistrz  marszałkowi,  że  rzeczony  król 
na  uszczerbek  zakonu  ów  zamek  wystawił,  z  którego  to  powodu 
marszałek  wraz  z  komandorem  z  Balga*^}  i  z  Brandeburgaj^^^j  z  wój- 
tem^'} samiadzkim  oraz  innymi  wojskowemi,  zwrócił  się  przeciw- 
ko Polakom  i  po  nieprzyjacielsku  ich  odpierając,  budynek  z  gruntu 
zburzył**}  i  spalił.  Tęga  roku  dwa  zamki  na  zabezpieczenie  za- 
konu wybudowane  zostały;  pierwszy  przez  kommandora  z  Balgi 
Rungenbrust  zwany  i  stosownie  do  jego  upodobania  ukończony. 
Drugi  nazwany  Grebin,  który  rzeczony  komandor  z  rozkazu  mi- 
strza ukończył.  *^)  Podobnież  tegoż  roku  rzeczony  marszałek  zwo- 
łał na  jesień  wojsko  na  wyprawę  wojenną  przeciw  zamkowi  We- 
luń,  którą  tez  do  skutku  przywiódł  1  wielu  się  z  nim  złączyło, 
szczególnie  szlachetny  Otto  Landgraf  ^^}  haski,  który  z  wielu  żoł- 
nierzami swymi  poszedł  do  boju  za  okrzykiem  zwanym  w  gmin- 
nym języku  Hessenland  i  walczą  ochoczo;  w  której  to  bitwie  so- 
cyusz  marszałka  nazwiskiem  de  Gruenberg  ^  *3  od  pocisku  zabitym 
został.  Niech  się  Bóg  nad  duszą  jego  zlituje.  Nakoniec  wstęp- 
nym bojem  poszli  nad  rzekę  Rodan  ^^}  podług  zamiarów  swoich. 

44)  Ma  być  Rajgród,    który    Niemcy  Rogard  zwali ,    czytaj    Yoigta  T.  V.  śtr.  136.  Rajgród 
leźy  jak  wiadomo  na  wschód  od  Lick,  oad  samą  granicą  polską. 

45)  Ulryk  Fricke. 

46)  Kuns  de  Hattenstein. 

47)  Rydygier   EIner. 

48)  Czytaj   Yoigta   T.    V.    str.    135  — 136.    uwaga  1.    Wigand  jest  zresztą  jedynem  źródłem 
w  tym  przedmiocie. 

49)  Położenie  tych  zamków  jest  niepewne,    podobno  dla  tego,    ze  były   niewielkie  i  niedługo 
stuły. 

50)  Olto  strzelcem  przezwany  Landgraf  Heski.    Rommel  w  historyi  Heskiej  T.  U.  str.  15?  — 
153.  nie  wspomina  o  lej  wojennej  jego  wyprawie  do  Prus. 

51)  Werner  Griinenberg.     Jako  socyusza  marszałka  czytamy  go  często  w  urzędowych  aktach 
pomiędzy  świadkami  wymienianego, 

52)  Jestto   podobno  mała   rzeczka,    która   na  zachód    Welunia  (Wiliona)  do  Niemna  wpada  i 
nad  którą  dziś  wieś  Radomiki  lezy. 

■  14 
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C    A    P    U    T      X. 

Anno  i361.  in  hyeme  marschalcus  diciiis  de  licentia  ma-- 
gisłri  primam  ^)  reysam  hyemalem  siiam  fecit  curri  suhsidio  pere- 
grinorum  mullorum  nohilium  sc  maryrauii  ^)  et  suorum  miliiutn, 
comitis  de  Katzenelhoyen  ^)  comitis  de  Yeldentz  j'^}  qui  ornnes  cum 
comitica  obediunt  marsckalco,  fortiłer  stantes  sub  vexillo  sancti  Geor- 
gii, quod  quidam  nobilis  rniles  dłixil,  dictus  Johannes  de  Kal^ 
mul.  ^}  Sed  quia  pagani  fuerunt  avisafi,  revertuntur.  In  eadem 
hyeme  frater  Hinricus  de  Schinigen  ^)  bis  łransivił  de  Ragneta 
contra  paganos  et  hosłilia  exercuif  opera,  gladio,  igne  et  rapina 
et  cum  iriumpho  letus  revertitur ,  multos  Lithwanos  compescens, 
Sequenti  anno  ^)  frater  Henningus  comportata  multa  copia  de  lon- 
ginquis ,  łempore  estivo  contertit  se  cum  suis  militibus  contra  Gar- 
ten^)  et  proposuit  łransire  vadum  fluvii,  sed  a  paganis  prepeditur 
quare  retrocedit ,  frustrata  dius  roluntate.  In  quo  exercitu  etiam 
erat  Thomas  Sprentzer  ,^)  qui  semper  strenue  stetit  in  operibus 
suis.  Et  quam  ci  to  domum  sunt  reversi,  denuo  marschalcus  sta- 
fuit  reysam   łransiens  de    Ynsterborg   in  Kawen  ^®}  et  intultt  pa- 


1)  Primam ,  quia  plerumąue  duae  expedUiones  hieme  conlra Lithuanos  susciepiebanłur. 

2)  Marchio  Brandeiihtirgensin. 

3)  Forłasse  comes  Joannes  U.  de  Kałzenelbogen.  Comes  J )annes  1.  morłuus  esł  h.  a.  I36I. 

4)  Comes  Henncus  de  Yeldentz,  Foigt  T.  F.  p.  142. 

5)  Oportcbat  esse  sine  dubio  Kalmund  vel  Kalcmund.  Conradus  Calemund,  sive  Calmund 
erat  hoc  ipso  temperę  soeius  magistri  ordinis. 

6)  Henricus   de   Scheningen  sive  Schoening   cfr.    Foigt   T.  Y.  142.  adn.  4,  Hic  Sehening 
vel  Schoening  erat  fortasse  frater  conuentualis  Ragnitae ,  vel  etiam  commendator. 

7)  Fortasse  a    1361.  Yerba  >sequenti  anno  •  apud  scriptorem  nostrum  non  sunt  urgenda. 

8)  Garthen  vel  Grodno, 

9)  Hic  fortis.simus  eques  aliunde  non  esł  notut, 
10)     Kauen,  Kowno,  ..»,«..«. 
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ROZDZIAli    X. 


W  roku  1361.  w  zimie  rzeczony  marszałek  za  pozwole- 
niem mistrza  pierwszą  swoje  wyprawę  *)  wojenną  zimową  odbył 
za  pomocą  wielu  pielgrzymów  szlacłietnego  rodu,  jakoto  margrabi ^j 
i  jego  żołnierzy,  lirabi  de  Katzenelbogen,^}  łirabi  de  Velden(z,*) 
klórzy  wszyscy  z  orszakami  swymi  pod  rozkazy  idą  marszałka  i 
dzielnie  się  stawili  pod  cliorągwią  Sgo  Jerzego,  którą  nosił  szla- 
chetny jeden  żołnierz ,  zwany  Jan  de  Kalmut ,  ^)  ale  że  poganie  o- 
strzeżeni  zostali,  więc  się  powracają.  W  tejże  zimie  brat  Henryk 
de  Szynigien  *')  dwa  razy  wyszedł  z  Ragnety  na  pogan  i  po  uie- 
przyjaciełsku  postąpił  sobie,  trapiąc  icłi  mieczem,  ogniem  i  rabun- 
kiem i  z  tryumfem  wesoły  powrócił,  wielu  Litwinów  zgromiwszy. 
Roku  następującego  ^J  brat  Henning  przysposobiwszy  zdaleka 
wielkie  zapasy  w  lecie,  udał  się  z  żołnierzami  swymi  przeciw  Gro- 
dnu i  umyślił  przejść  rzekę  w  bród,  ale  mu  poganie  przeszkodzili 
i  dla  tego  się  cofnął,  nie  wypełniwszy  zamiaru  swego.  W  tern  woj- 
sku służył  także  Tomasz  Spretzer^}  który  zawsze  dzielnie  się 
w  czynacb  swoich  stawiał.     A  skoro   tylko  wrócili  do  domu,  zno- 


1)  Primam,  to  jest  pierwszą  tego  roku,  gdy   zwyczajnie  dwie  wojenne  wyprawy  przeciw 
Litwinom  w  Icazdej  zimie  przedsiębrano. 

2)  Margrabia  brandenburslci. 

3)  Pewuie   hrabia  Jan   II,   z  Katzenelbogen.    Hrabia  Jan  I.    umarł   był   w  tymże  roku    1361. 

4)  Hiabia  Henryk  Yeldenz  Yoigt  T.  V.  str.  142 

,5)     Jestto  zapewne  Kalmund  lub  Kalemund,    Konrad  Kalmund  lub  Kalemand  był  w  lym  czasie 
socyuszem  mistrza. 

6)  Henryk   Schcningen  lub  Schlining.  Yoigt  T.  Y.  str.  142.  nota  4,  Tenże  Schening  lub  Scbo- 
ning  był  zapewne  Krzyżakiem  w  Kagnita,  albo  komandorem  tejże  komanderyi. 

7)  Pewnie  jeszcze  w  roku  1361.  wyrażenie  to  seąuenti  anno  ściile  brancm  h\i  nie  mnie, 

8)  O  lyni  ryc«rz«  więcej  nie  wspomina  historya. 
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ganis  varias  molestiasy  misiłgue  prefectum  de  Ynsterburg,^^}  vuU 
gariter  Pfleger,  contra  paganos  et  primum  Socium  suum  ad  flu- 
tnen  31imele,  per  quod  nemo  poterat  transire  cum  profectu.  Et 
iia  compulsi  sunt  adreversioneni,  nec  połerant  reysam,  prout  pro- 
posuerat,  łerminare*  Unde  dictus  Sprenizer  sietit  ibidem  ad  in- 
tegrum  annum  in  terra^  nec  revertebałur  domum  eotempore,  quo 
Kgnstut  fuit  capiiratus. 


Anno  i36i,  frater  Hinricus  Kranichfeld ,^^^  Hinricus  Be- 
łer,  Albertus  Hertfsog ,^^^  kii  fratres  strenui  et  famosi  cum  250 
transeunt  in  Russgam  in  terram  Delitcz  ^*)  nec  połerant  łransva- 
dere  Nargam,^^)  revertuntur  et  convertunt  se  in  obsidionem  ca- 
stri  Eckersberg  ^^)  in  diebus  Apostoli  et  steterunt  ibi  2  diebus 
cum  parvo  exercitu.  Sed  frater  Hinricus  Beler  cum  omnibus 
suis  intrat  casłrum  Letczenborq.^^)  Et  idem  frater  Hinricus  Be- 
ler pertransiłt  radum  et  reperit  restigia  paganorum  et  600  viros, 
inłer  quos  fuerunł  Kgnstud,  Patirkg  et  Algard.  Misitque  cele- 
riter  in  Eckersberg ,  notificans,  se  invenisse  grandem  exercitum 
paganorum  circa  stagnumvulgarit er  Wobel^^)  dictum  f  frater  Hel- 
drung  eciam  intimacit  de  magno  exercitu,  sed  e dam  frater  Beler 
tenuit  cusłodiam  et  excubias,  petens  Albertum  predictum,  uł  cum 
populo  suo  veniretj  quum  hostes  in  terram  declinarent.     Dux  au- 


11)  Nomen  ei  erat  Henricus  dc  Neuhausen,  / 

12)  PJlcger  słve  praefcctus  Rastenburgii. 

13)  Albertus  dux  Scucoidae,  postea  praefecłus  Rastenhurgii.  Yuigt  T.  >'.  143. 

14)  Terra  Liihuanorum  Delitz-  in  Podlachia. 

15)  Narew. 

16)  Jd  lacum  Spirding.  Scriptor  id  tantum  significare  voluit:  stabant  ad  eastrum  Eckers- 
berg, de  obsidendo  koc  castro  ne  cogitandum   ąuidem.  Foigt  T.  F.  143. 

17)  Loelzenburg. 

18)  Lacus  ff^obel.  Nunc  hoc  nomine  non  połesł  ampłius  inveniri.  Situs  autem  erat  in  con- 
finiis  Lithuaniac  et  terrarmn  ordinis. 
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wu  marszałek  postanowi!  wojenną  wyprawę  i  poszedł  z  Inster- 
burga  ku  Kownu  i  dokuczył  różnym  sposobem  poganom  i  posłał 
rządzcę,*3  z  Insterburga,  klóry  z  urzędu  swego  Pfleger  się  nazy- 
wał, puzeciwko  poganom,  oraz  pierwszego  socynsza  swego  do 
rzeki  Niemna,  której  nikt  z  korzyścią  dla  siebie  przebyć  nie  mógł. 
I  tak  przymuszeni  zostali  do  cofnienia  się  i  wyprawy  wojennej 
dokonać  niemogli,  jak  sobie  byli  zamierzyli.  Z  tego  powodu  rze- 
czony Sprentzer  ^^)  pozostał  tam  cały  rok  w  tej  ziemi  i  nie  wró- 
cił do  domu,  aź  kiedy  Kinstut   w  niewolą  wzięty  został. 

Roku  1361.  brat  Henryk  Kranichfeld,*'^3  Henryk  Beler,  Ał- 
bert  książę  ^  ^}  sławni  ci  i  mężni  bracia  krzyżacy  z  250  ludźmi 
idą  do  Rusi  do  ziemi  Delitz,^^}  ale  niemogli  przebyć  w  bród 
Narwi,  więc  powracają  na  oblężenie  zamku  Eckersbt^rg  *^} 
w  dzień  Sgo  Apostola  i  stali  tam  z  ma  lem  wojskiem  przez  dwa 
dni,  ale  brat  Henryk  Beler  ze  wszystkimi  swymi  ludźmi  wchodzi 
do  zamku  Letzenberg  ^*}  i  tenże  brat  Henryk  Bełer  przeszedł 
rzekę  w  bród  i  trafiił  na  ślady  pogan,  których  było  pięć  set,  a 
między  nimi  Kinstut,  Paterky  i  Oigerd.  I  posłał  spiesznie  do  Eckers- 
.berg  z  doniesieniem,  ze  napotkał  wielkie  wojsko  pogan  około  je- 
ziora zwanego  pospolicie  Wobel.*^)  Brat  Heldrung  doniósł  także 
o  wielkiem  wojsku,  ale  i  brat  Beler  rozstawił  był  straże  i  czaty, 
prosząc  przerzeczonego  Alberta,  aby  z  ludem  swoim  przybył, 
z  powodu ,  że  nieprzyjaciel  ku  ziemi  pruskiej  zmierzał.  Wódz  słyd 


9)     Nazywał  się  Henryk  Neuhausen- 

10)  Przełożony   Pfleger  w  Rastenburga. 

11)  Albrecht  ksi.^tźę  saski,  później  przełożony   Pfleger  w  Rastenburgu. 

12)  Litewski  powiat  Dodlicki  na  Podlasiu. 

13)  Nad  jeziorem  Spirding.  Kronikarz  chce  bez  wątpienia  tu  powiedzieć  ,  źc  obozowali  pod 
zamkiem  Eckersburg;  oblężeniu  tego  zaniku  mowy  tu  być  niemoże.  Czytaj  Voigta  T.  V. 
strona  143. 

14)  Lbtzenburg. 

15)  Jeziora  tego  nazwiska  teraz  nitiznamy.  Musiało  leżeć  ua  granicy  między  Litwą  a  Prusami. 
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ditis  huiusmodi  sermonibus,    słatim  venit  cum  suis ,    unde  fratres 
sequuntur  vestigia  immicorum ,  donec  mutuo  confluerent  et  fit  hel- 
ium letale  et  hostilis  pugna  parte  ex  utrague^  et  in  tali  conflictu 
multi  p  ag  ani  ceciderunt  in  mor  tern  in  numer  o  130,  de  christianis 
13  interempti  sunt.     Pagani  (/uo(/ue,    relut  amenfes  timidi,  fugie- 
runU     Inter  quos  Paterkg ,  rnagno  concussus  terror e,  fugit  sicut 
vecors,     Conradus  Hoberg  ^®}   vibrata  lancea  sua  eundem  detru- 
sit  de  eguo  in  terratn,     Hanke   de  Ecksrsberg  ^^)  Kynstud  capti- 
vavit  et  tenuit,  et  audiens  prefectus  de  Eckersburg    deiectum  de 
eqiio,  dolens  conatur  eum  relevare  et  Nicolao  Wyndekagm  com- 
misit   regem    custodie  sue,      dominum  Lithwanorum ,     qui  libens 
evasisset.      Supervenit  dux  *  ^}    celeriter  et  regem  tenuit  captivum 
arta  custodia,  ducens  eum  in  3Iarienburc;  unde  omnes,  magister 
et  sui  gavi.si  sunt   de  tanta  presenta   temporibvs  istis   a  Deo  eis 
concessa,   quia  captiuaius  fuit  in  dominica  Pałmarum.^^)     Et  in- 
clusus  in   quadam   camera   a    duobus  fratribus   custodttus  diebus 
duntaxat   et  non  in  nocte.^^)     Consideravit ,  quod  in  muro  fora- 
men,    auod   dilatavit   et  occultavity    lateres  etc.  per  famulum  de- 
portavit.    Et  quod   diu  animo  concepił,     scilicet   quomodo  evade- 
ret,    perfecit,    quia   in  primo  sompno  pertransiit  for  amen  camere 
et  discedit  in  fosssam   de  consilio  serriforis,  scilicet  Alpf  dicti,^*) 
qui  licet  esset  christianus ,  origine  tamen  paganus  erat.     Hic  con- 
solatus  est  Regem,  ferens   ei  pallium  album  cum  cruce  nigra,  u 


19)    j4b  aliis  nominatur  Conradus  de  Hochberg. 

30)    Antea  camerarius  Licbstadii.  Re  vera  et  nomen  erał  Joannes  de  Eckersherg .  Non  era 
frater   ordinis.     Secundum  Lindenblatt  p.   24.    cepił  eum  praefectus  Eckersbergensu 
Henricus  de  Kranichfeld.    Ifigandus   tamen   nominat  praefectum  Eckersbergensem  Ha- 
demar. 

JiJ)    Albertus  dux  Saxontae. 

Jł2)    Haee  tradilio  convemt  cum,  Lindettblaft  p.  24. 

23)  Jliot/ontes  habet  Yoigt  T.   Y.   143  —  145. 

24)  Foigt  T.  r.U45.  Alpf  mutilaium  es f  pro  Adolphus. 
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8ząc  takie  doniesienie,  zaraz  prz^^byl  ze  swymi,  zkąd  potem  bra« 
cia  idą  śladem  nieprzyjaciela,  aź  się  spotkali  i  wszczyna  się  bitwa 
na  zabój  i  walka  z  obu  stron  i  w  tern  spotkaniu,  wielu  pogan  le^ 
glo  w  liczbie  130.,  chrześcian  zaś  14.  padło.  Poganie  zaś  jako 
szaleni  pierzchliwie  uciekali,  między  którymi  Paterka  w^ielką  prze- 
rażony trwogą,  uciekt  jako  szalony.  Konrad  Hoberg  ^^}  rzuciw- 
szy oszczep  swój ,  zrzucił  go  z  konia  na  ziemię.  Hanke  de  Eckers- 
berg  ^^3  pojmał  Kinstuta  i  trzymał,  przełożony  zaś  z  Eckersburga 
słysząc,  ze  Kinstut  z  konia  zrzucony  został,  litując  się  nad  nim, 
starał  się  go  podnieść  i  pod  straż  Mikołaja  de  Windekeira  oddał 
króla  i  pana  Litwinów,  któryby  był  rad  uszedł.  Nadszedł  książę^®) 
spiesznie  i  króla  pojmanego  trzymał  pod  ścisłą  strażą  i  zaprowa- 
dził go  do  Malborga;  z  tego  powodu  wszyscy,  mistrz  i  jego  bra- 
cia cieszyli  się  z  takiego  powodzenia,  które  im  owego  czasu  Bóg 
udzielił,  pojmany  albowiem  został  Kinstut  w  Niedzielę  kwietnia.  * ^3 
I  zamknięty  został  w  pewnej  izbie  i  strzeżony  od  dwócli  braci, 
mianowicie  we  dnie,  nie  zaś  w  nocy.  ^^)  Postrzegł  on  w  murze 
otwór,  który  rozszerzył  i  zakrył  cegły,  zaś  inne  materyały  przez 
i  sługę  wynosić  kazał.  A  to,  o  czeni  długo  przemyśliwał,  to  jest 
jakby  uciec,  wykonał,  bo  w  czasie  pierwszego  snu  przebył  otwór 
izby  i  spuścił  się  w  rów  za  radą  sługi,  nazwiskiem  Alfa,^^}  który 
lubo  był]  chrześcianinem ,  to  przecież  pochodził  z  pogan.  Ten 
pocieszał   króla   i  przyniósł    mu  płaszcz  biały  z  krzyżem  czarnym, 


16)  Albo  Hochber^. 

17)  Pierwej  komornik  w  LiebstadU  Jego  właściwe  nazwisko  było  Jan  Eckersberg.  Niebyt  on 
Krzyżakiem.  Podług  Lindenblatta  strona  34.  wziął  Kinstuta  w  niewoląfprzełoźony 
Pfleger  z  Eckersburga  Henryk  Kranicbfeld.  Wigand  nazywa  przełożonego  z  Eckersburga 
Hadeniarem. 

18)  Książę  Albrecht  saski. 

19)  Tęż  samę  datę  podaje  Lindenblatt  str.  24. 

20)  Czytaj  Yoigta  T.  V.  str.  143  —  145. 

21)  Yoigt  T.  V.  str.  145.  Alf  jest   skróceniem  imienia  Adolf. 
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sic  sub  habitu  fratris  eqm(aret  celeriter  vi  as  suas  in  equis  magni  com" 
mendatoris  ei  allafis,  et  letus  evasit  in  huiusmodi  habitu  et  eqms. 
Cui  occurit  cuidam  frater  ordinis  etmutuo  fraterne  se  salutabant 
nec  novit,^^}  sed  postea  reduxit  ad  cor^  talem  fuisse,  qui  evase-' 
rat,  Festinans  intrat  silvam  prope  Libenstad,^^)  in  eainquadam 
palude  se  occułtavit,  dimissis  equis  istis  bonis,  in  qua  mansit  US' 
que  in  noctem  et  cogiłabat,  quomodo  tunc  in  ienebris  proceder  et, 
quod  et  fecit  et  venit  prope  fiumen  Drybantz ,  per  quod  transna- 
iavit,  celeriter  renil  in  Masoviam  ad  germanam  auam^'^'^)  ubi 
słetit  ad  tempus;  tandem  transiit  in  Lithwamamy  et  nuncii  sui 
presentes  erant,  qui  iam  secunda  vice  in  Marienburg  apud  eum 
fuerant,  qui  in  deserto  eum  prestolabantar,  ad  4fUos  cum  pede- 
ster  venisiset^  cum  nec  moram  habuisset,  ptiigatus  ex  itinere  et 
inquietus.  Et  regem  imponunt  equoy  festinantes  domum  et  omnes 
sui  exhilarantes  sunł  gacisi.'^^) 

Post  hec  Kgnstud  impugnavil  cum  paganis  castrum  Johan-' 
nis  et  incineratit  usque  ad  profundum.  Et  notum  factum  fuit 
prefecto  et  college  suo^^)  etc,  se  occultasse  in  priceta;  quare  ne^ 
cessarium  impiignant ^  eos  capiunt;  nomen  prefecti  Joh.  Kollgn^^) 
Multas  eciam  molestias  intulit  rex  christianis  anie  dictum  castrum. 

Ceterum  impugnauit  Eckersberge,  quod  obłinuit;  nomen 
prefecti  Hademar,    qui  considerans  połesłatem  regis ,  fugit  ad  se- 


25)  SC.  eum. 

26)  Liebsładf. 

27"^  Uxor  dttcis  Masoviae,  qui  secundum   Kojalotvicz  p,   327.  erat  gcner  Kynsłufi. 

28)  Yoigt  T.   y.  146.  citat  ałios  fonies,  et  dicił,  ąttain  diii  fit erit  captwns  hic  prinrepa. 

29)  Oporłebat  esse :  noturri'  factum  fuit,  praefeotum  et  col/egam  sui/m  etc. 

30)  Cfr.    Foigt   T,    F.    \lki  — 148.    ubi  in  adnot.    2.    ea-plicanfur  ridendi  errores  aliorum 
scripłorum  annaliutn.     1Vigandus,  quod  erat  adhnc  aenigma,  sohii. 
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i  tak  w  odzie/y  krzyżaka  konno  jechał  swoją  drogą  na  koniach 
wielkiego  komandora,  które  mu  przyprowadzono,  i  wesoły  uszedt 
w  takiein  odzieniu  i  ua  takim  koniu.  Spotkał  go  pewien  brat  za- 
konu i  wzajemnie  po  bratersku  się  pozdrowili,  nieznal  on  go,  ale 
potem  przypomniał  sobie,  ze  takim  był  ów,  co  uciekł.  Spiesznie  wjechał 
do  lasu  blisko  Libenstad  ^^)  gdzie  w  bagnie  jednym  się  ukrył,  pu- 
ściwszy owe  dobre  konie  i  został  w  bagnie  aż  do  nocy  i  myślał, 
jak  potem  iśc  w  ciemności,  co  i  uczynił  i  przybył  nad  rzekę  Drwencę, 
litórą  przepłynął.  Potem  spiesznie  przybył  do  Mazowsza  do  sio- 
stry, ^^3  gdzie  niejaki  czas  bawił 5  potem  udał  się  do  Litwy  i  znaj- 
dowali się  tam  posłowie  jego,  którzy  juz  po  drugi  raz  u  niego 
w  Malborgu  byli.  Posłowie  ci  w  puszczy  czekali  na  niego,  do 
których  gdy  pieszo  przybył  znużony  drogą  i  niespokojny,  aby  więc 
czasu  uie  tracić,  sadzają  króla  na  konia  i  spieszą  do  domu  i  Li- 
twini wszyscy  uradowani  cieszyli  się  z  tego.^^3 

Potem  Kinstut  zdobył  z  poganami  Johannisburg  i  w  perzynę 
go  obrócił  do  gruntu.  1  dowiedziano  się  potem ,  że  rządzca  zamku 
wraz  z  towarzyszem  swoim  ukryli  się  byli  w  lamusie,  które  to 
miejsce  dobyto  i  ich  wzięto;  nazwisko  rządzcy  było  JanKołin.^^3 
Wiele  przytem  król  chrześcianom  przed  wspomnionym  zamkiem 
złego  narobił. 

Potem  dobywał  król  Eckersburga ,  który  i  zdobył.  Nazwi- 
sko  rządzcy    Hademar,    który   zważając    potęgę   króla,     schronił 


22)    Liebstad. 

"23)    Małżonka  księcia  mazowieckiego,   podług  Kojałowicza  str.  327.  Tenże  książę  był  Kinstuta 
zięciem. 

24)  Voigt  T.  V.  str.  146.  który  inne  przytacza  źródła. 

25)  Porównaj  w  tym  przedmiocie  Yoigla  T.  Y.  str,  147  —  148.   Autor  len  w  uwadze  2.  wy- 
jaśnia to,  co  inni  kronikarze  mylnie  byli  podali.    Wigand  rzecz  całą  wyjaśnił. 
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crehm,^^)  de  (fiw  se  cum  aliis  virHUer  defendit,  propellens  paga^ 
nos  et  plures  telis  transfijcil  et  sic  etasif  rnanus  eortirn. 

Deinde  Ki/nstttd  ordmał  reysam  super  vulgariłer  dicfost 
Wyscher,^"^^  pertinenies  ad  Pmssiam,  Huiusmodi  rei  rtnnor  re* 
tlił  ad  prefectiim  m  Rasłenhurg.^^}  Qui  cum  Barfensi^*)  tran- 
siił  vasfa  deserta,  hinć  inde  Inirocinanłes.  Ef  conr)enitint  mutuo 
cum  Litkwanis  in  propinqno ,  qtiod  eciam  umts  alterum  non  per^ 
€epit,  donec  clamor  orirełur^  Advocati^^)  conctirrunł  cum  equis 
suis  et  iranseunt  ad  locum  sł adonis ^  Ubi  sedebanł  imlentes  pran-^ 
derę.  Adtocati  pertransierunt  rivulnm  et  auxilio  Dei  v€niunł  in 
tetram,  in  qua  concurrunt  ad  helium,  in  qUo  fixnras  et  verber(Ł 
sUscepenmt,  Lithwani  in  fugam  se  convertunt  et  christiuni  per- 
sequuntur  eos.  In  quo  conflictu  frater  Wernherus  de  Win^ 
dekegn  ^®}  regem  łrusit  de  equo,  qui  resurgens  accepto  scuto  et 
lancea  Cet)  equum  prefecti  łransfi^cit.  Eł  in  tali  angusłia  Dogban 
tólens  invadere  regem,  sed  equus  eius  precipifavit  eum  adterram. 
Nicolaus  Wgńdekagm,  CUius  equus  sequi  neqnibat,  stetit  in  r.rbore 
quadam,  qui  Ifcet  rtilneratus  ess^t  in  munuy  cucurit,  et  regerń 
impeciilj  cupiens  eum  łransfigere^  Sed  protectus  ar  mis,  mansit 
illesns  et  ait  r  ex  ad  eum:  noli  fig  er  e^  et  respondit:  qUure  non  de^ 


31)  Prineta,  n^cessarium  et  secretum  h.  1.  idem  sigrąficant  ałque  obsoletum  vo~ 
cabtilum  l)anzig,  conclade  secr&tum  et  munitum.  Cf.  Lucas  dispnłat.  de  fFigando  mar- 
burgcnsi. 

32)  Quid  Wijscher  hoc  significeł,  esł  incertiim ,  nec  est  hoc  vocahulum  disłincte  scripłum^ 
fortasse   est  h.  1.  erratiim. 

?>3)     łJenricus  liraiiiehfcld. 

34)     Hic  yraejeriiis  Jjartensis  non  est  aliunde  notus. 

3  )     Jdiiocati  sunf,  qui  vnlgo  dicunfur  PJleger,  vel  praefecti. 

36)  Scriptor  mox  nominat  etiam  Nicolaum  Wyndekaym ,  fortasse  Windheim.  Hic  non  vi- 
detur  fiiisse  egttes  ordinis ,  scriptor  enim  fratrem  eum  non  dicit.  ff^ernerus  aułem 
de  JVindeheim  erat  frater  ordinis,  scriptor  dićit  eum  etiam  Wernherus  de  JPindekeyUf 
cum  nomen  ałterius  saepe  scribał  tantum  Nicolaus  Wyndeltaym;  igitur  non  erat  hic 
nobilis.     Werncrum  de  Windekaim  seu  IFindheim  commemorat  ut  praefecłum. 


się  do  Iainusu,^®3   ^  którego  się  z  inuymi   nięźuie  bronił,  płosząc 
pogan  i  kilku  z  nich  pociskami  przeszył  i  tak  uszedł  ich  rąk. 

Potem  Kiustut  rozporządził  wyprawę  wojenną  przeciwko 
Wiszerom -^3  należącym  do  Prus.  Pogłoska  o  tern  przedsięwzięciu 
doszła  do  rządzcy  w  Rastenburgu,^®)  który  z  rządzcą  z  Barten  ^®J 
przebył  obszerne  puszcze,  (u  i  owdzie  łolnijąc.  I  spotkali  się 
z  Litwinami  w  bliskości  takiej,  ze  jeden  drugiego  nie  spostrzegł, 
aź  się  zgiełk  zrobił.  Starszyzna  ^^)  przybywa  na  koniach  swoich 
i  udała  się  na  stanowisko  tam,  gdzie  byłi  siedzieli,  chcąc  obiad 
jeśe.  Starszyzna  przebyła  rzeczkę  i  za  pomocą  Boga  dostała 
się  na  ład,  na  łitórym  uderzyłi  na  nieprzyjaciela  bojem,  w  któ- 
rym odebrałi  sztychy  i  cięcia.  Litwini  tył  podawają,  a  chrze- 
ściałMC  ścigają  ich.  W  Ittórem  to  spotkaniu  brjit  Werner  de  Win- 
dekeim^^}  łiróla  zepchnął  z  konia,  który  powstawszy  i  uchwy- 
ciwszy pulilerz  i  oszczep,  przebił  konia  rycerza.  W  takiej  osta- 
teczności Doyban  chciał  uderzyć  na  króla,  łecz  koń  jego  zrzucił 
go  na  ziemię.  Mikołaj  Windekajm,  którego  koń  iść  niemógł, 
stanął  na  pniu  jednym,  który  to  Mikołaj  lubo  w  rękę  był  raniony, 
nadbiegł  i  na  króła  się  rzucił,  pragnąc  go  przebić,  łecz  krół  zbroją 
osłoniony,   został   nienaruszony   i  rzekł  do  niego :  przestań  na  mnie 


26)  Priveta,  necessarium  albo  secretum,  są  tu  równo  znaczące  wyrazy  i  znaczą  mocno  opa- 
trzone tajemne  sklepienie.  Czytaj    Lucas  dyssertacyą  nad  historyą  Wiganda. 

27)  Co  tu  znaczy  to  słowo  Wyscher,  jest  niewiadomo,  zresztą  słowo  to  w  rękopiśmię  jest 
niewyraźnie  napisane. 

28)  Henryk  Kranichfeld, 

20)     Nazwisko  togo  przełożonego  w  Barlen  jest  niewiadome. 

30)  Advocati  znaczy  podobno  przełożonych  nad  zamkami ,    po  niemiecku  Pfleger. 

31)  KroLiikarz  wspomina  dalej  pewnego  Mikołaja  Wyndekajm,  pewnie  Windheim,  Ten  zdaje 
się,  ze  nie  był  rycerzem  zakonu,  bo  go  kronikarz  nie  oznacza  Frater.  Weiner  Windekeini, 
zaś  był  Krzyżakiem,  nazywa  go  kronikarz  >Vernhęrus  de  Windekeiiu ,  a  drugiego 
zaś  tylko   Nicolaus  Windekeym  ;    ten   drugi    więc    nie  był  pewnie  szlachcicem.    Wigand 

\\'('inera  de   \Vindt'kaiui  ,  liii)  Windheim  nasywa  pizełozonym  Pfleger. 
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heo  me  mndicare  in  pa^anis,  et  iterum  fiwif.  Iłerum  rex  dixH: 
Desiste!  ego  sum  Kynstud.  Sequere  me  et  ditabo  te;  et  nolutf, 
dicens:  domini  mei  ptiis  mihi  dabunt  in  una  horcij^^)  (juam  tu 
omni  łempore.  Et  peciit  rex  sihi  presenłare  equum,  cjtiod  fecił 
et  insedens  evasit.^^)  Cui  occurit  guidam  adolescens  in  e(]Uo  et 
alinm  diicens  mann,  et  rex  inłer  amhos  celerifer  eqiiitavit,  pre^ 
apiens  ndolescenti,  ut  ciciiis  eguitarety.  nec  voluit,  dicens:  bene 
sef/uar  a  longe.  Nicolaus  Wyndekaym  et  Joh.  de  Eckersberg^^) 
hostiliter  insequuntur  et  regem  ducunt  captiimm  ad  locum  stacio' 
nis  et  sub  cusłodia  eum  ibidem  tenent;  populus  successive  super- 
venit;  prefectus  de  Bar  ten  vulneraius  in  crastino  occidit;  frater 
eciam  unus  cum  9  ibidem  fuerunt  interfecti,  multi  rulnerati  sunt, 
i.00  Lithuati  occisi  manent  et  multi  vułnerati,  200  equi  inanent, 
quos  cum  multa  preda  cristiani  deducunt:  unde  ob  Uli  captivita' 
tis  Kgnstuten,  misif(jue  magistrum  suum  calceareorum  in  Ra- 
gnetam  ad  commendatorem ,'^^^  cjui  dicebat  ei,  quomodo  rex  domi 
esset  et  magistro  cvasisset  sub  forma  frairis  ordinis  theutonicormn. 
Frater  Hinricus  de  Scheningen  jiissu  et  consensu  preceptorum  cum 
maginis  *  ^)  ei  rnissis  ad  experiendum  et  explorandum  spissiludinemy 
profunditatem ,  et  altifudinem  domus  et  mur  o  rum  Kaw  en  et  ut  fe- 
cerenł  machinas  et  arietes  etc.  et  ut  huiusmcdi  mensnras  reducerenl 
ad  magistrum,  quum  in  futura  hgemeproposuerunt  Kawenimpugnare* 


37)  Ila  legendum  esł,  non  ut  est  apiul  YoigL  T.  V.  149.  adn^t  1.  ąuinta  hora. 

38)  Factum  est  Iwo  aperte  fraude,  qnam  scriptor  diligcnłius  non  dcscrihit. 

39)  Qin  modo  diclus  erat ,  Hanke  de  Eckersberg,-  oliin  camcrarius. 

40)  Henricus  dc  Scheningen  vel  Schoening.  Narratio  ipsa  confusa  et  turhata.  Yoigt  T.  F.  149. 
i^l)     Yocabulum   vix   legi  połest;    potcrat  esse  magistris,  aut  intelligenda  sunt  instrumentą 

inctiendi,  quod  indicare  videntur  ea,  quae  seguuntur. 


godzić;  a  on  odpowiedział:  czemu  się  na  poganach  mścid  niemam? 
i  znowu  raz  zadaL  A  król  rzekt  znowu:  przestań,  ja  jestem  Kin- 
stut,  pójdź  za  mną,  ja  ciebie  obdarzę;  a  on  niechciał  mówiąc: 
panowie  moi  więcej  mi  dadzą  w  jednej  godzinie  ^^3  niżeli  ty  po 
wszystkie  czasy,  i  prosił,  aby  mu  podano  konia,  co  się  tez  stało, 
a  wsiadłszy  na  niego,  ujecliał.^^)  Zabiegł  mu  drogę  pewien  mło- 
dzieniec jadący  na  koniu  i  prowadzący  drugiego  na  powodzie  i 
król  między  obiema  spiesznie  jechał,  rozkazując  młodzieńcowi,  aby 
więcej  pospieszał,  a  on  niechciał,  mówiąc:  dobrze  ze  z  tyłu  po- 
jadę. Mikołaj  de  Windekeim  i  Jan  de  Ekersberg^*)  ścigają  króła 
i  pojmanego  prowadzą  na  stanowisko  i  pod  strażą  go  tam  trzy- 
mają. Lud  powoli  nadciąga,  rządzca  z  Barten  ranny  nazajutrz 
umarł,  brat  jeden  także  wraz  z  dziewięcią  zabity  został,  Wieła 
było  rannych.  Stu  Litwinów  poległo  zabitych  i  wielu  mieli  ran- 
nych. Dwieście  koni  pozostało,  które  wraz  z  wielką  zdobyczą 
chrześcianie  zabrali.  Potem  zapomniawszy  o  pojmaniu  Kinstuta, 
posłał  wódz  mistrza,  mającego  dozór  nad  składem  obówia,  do 
Ragnety  do  komandora, ^^}  który  mu  powiedział,  jako  król  był 
w  zakonnym  domu  w  Malborgu  i  jako  wielkiemu  mistrzowi  uciekł 
pod  postacią  brata  zakonu  Krzyżackiego.  Brat  Henryk  de  Sze- 
ningen  z  rozkazu  i  zezwolenia  dygnitarzy  wysłał  rzemieślników 
do  wybadania  i  poszukiwania  grubości,  głębokości  i  wysokości 
zamku  i  murów  w  Kownie,  tudzież  zlecił  im,  aby  zrobili  machiny, 
tarany  i  t.  d.  i  aby  te  wybadane  miary  podali  do  wiadomości  mi- 
strza, który  w  następnej  zimie  był  powziął  zamiar  dobywać  Kowna. 


32)  Tak  trzeba  czylać,  a  nie  jak  u  Voigta  T.  V,  str.  149.  nwaga  1. 

33)  Pewnie  się  to  stało  fortelem,  o  ozem  kronikarz  nie  wspomina. 

34)  Wyiej  wzmiankowany  dawniejszy  komornik  Hanke  von  Eckersberg. 

35)  Henryk  vou  Scheningen  lub  Schoning.    Text  w  tera  miejsca  jest  oczywiście  ciemny  i  wąt_ 
pliwy.  Yoigt  T.  V.  str.  149. 
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C    A    P    U    T      XL 

Anno  1302,  Cawen  castrum  obstdełur, 

Sub  fralre  et  magisłro  Wynrico  prediclo  m  mag^no  honore 
et  digna  laude  sietit  Prussia  et  sui  preceptores,  Hoc  anno  fra-' 
ter  Lupus^)  de  Baldersheym ,  magnus  cornmenda/or,  llenninguif 
Scindekop,  sumtnus  marschalkus  premeditanłnr  msidias  contra 
Kawen,  wide  frater  Ortotfus  de  Tgr"^)  Ęlbingemis  commendator 
hospitalarius  ordinis ,  et  presens  trapenarius^),  commendatores  d^ 
Cristhurg^  de  Balga^  frater  Yricko^'^^  frater  Kun  de  Hatten^ 
Stein f'^)  Rothgerus  de Etner  adcocatus  Sambiensis ,^)  predicti  cum 
subditis  suls  electis,  et  magister  cum  potencią  terre^  sicuti  pre- 
medilatus  fuit,  perrexit  contra  Kawen,  habens  sectim  hospiles  de 
Anglia^  Ytatia,  Almannia  et  navigio  prospero  rento  tanseunt  Mi- 
melam,  pretereuntes  silenter  Wetun,  Bisten,  descendentes  infra 
Kawen,  ubi  steterunt  in  3  diem,  facienfes  pontes  adeuntque  ter-- 
ram  prope  castrum  in  tertia  die.^)  Kgnstud  quo(jue  cum  gram 
exercitu  paratus  venit  in  protectionem  castri.  ^ed  christiani  eum 
cum  suis  pepulerunt  refrocedere,  et  magister  cum  suis  castrum 
circumdedit  post  Reminiscere  ,^)  feceruntque  fossam  a  ^erga  flu- 


1)  TFolfram.  Scnptor  hoc  nomen  et  Wolf  saepe  per  liipus  interprclalur. 

3)  Ortulfus  de  Trcvirvs. 

3)  TFernerus  Rumdorf  eral  ordinis  trapiarius, 

4)  Ulricus  Friche,  commendator  Balgae. 

5)  Commendator  Brande.burgeiisis . 

6)  Advocatns  ordims ,  von  episcopi  Sambiae. 

7)  Foigf  T.  V.  150 — 151.  vbi  cliam  nominalim  commemorantur  pauei  eas  hospiUbus  beUi. 

8)  Lindenblatt  p,  25.  dicH,  magislrum  lempore  antepaschali  profectum  esm. 
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ROZDZIAŁ    XI. 


Rok  1369.    OblcKenie  zamku  iv  Mownie. 

Pod  rządem  przerzeczonego  brata  i  mistrza  Winryka,  Pru- 
sy i  dygnitarze  tego  kraju  w  wielkiem  byli  poważeniu  i  powinnej 
sławie.  W  tym  roku  brat  Lupus*)  de  Baldershajm,  wielki  koman- 
dor, Hening  Szyndekopf,  wielki  marszałek,  przemyśli  wali  o  forte- 
lach na  Kowno.  Przerzeczeni  więc  bracia  Ortholf  z  Trewiru  ^) 
komandor  elbląski  szpitalnik  zakonu  i  teraźniejszy  szatnik  (trape- 
uarius),  komandor  ^3  z  .Chrystburga ,  z  Balgi,  brat  Wryko/J  ^'^^^ 
Kun  de  Hattensztein,^)  Rodgier  de  Eluer,  wójt  samlandzki  *) 
z  wyborem  poddanych  jswoich  i  mistrz  z  potęgą  krajową,  tak  jak 
byli  umyślili,  udali  się  na  wyprawę  przeciwko  Kownu,  mając  z  so- 
bą gości  z  Anglii,  Włoch  i  Niemiec  i  statkiem  z  pomyślnym  wia- 
trem przebyli  Niemen,  płynąc  w  cichości  pod  Weluniera  i  Bisten, 
wylądowali  poniżej  Kowna,  gdzie  stali  do  trzeciego  dnia,  robiąc 
mosty  i  wysiedli  na  ląd  ''^  trzeciego  dnia  błizko  zamku.  Kin* 
stut  także  *  wielkiem  wojskiem  w  gotowości  przybył  na  odsiecz 
zamku.  Ale  chrześcianie  przymusili  go,  ze  z  wojskiem  się  cofnął 
i  mistrz  ze  swymi  obtoczył  zamek  po  niedzieli  reniiniscere,®j  izro- 


1)  Kronikarz  tłomaczy  imiona  Wolfram  i  Wolf  i  nazywa  ich  Lupus. 

2)  Ortolf  z  Trewiru. 

3)  Szatnym  feakt>nu  był  Werner  RnSidórf. 

4)  Ulryk  Fricke,  komandor  w  Balga. 

5)  Komandor  w  Brandenburgu. 

6)  To  jest  wójt  zakona ,   A  Bie  wójt  bisktipa  ««llBlandzkieg». 

7)  Yoigt  T.  V.  str.  150  — 151.  wymienia  i  innych  obcych  pielgrzymów  w  t^;  wojennej  wy- 
JWiwie> 

8)  Łindenblatt  str.  25.  kładzie  tę  wyprawę  wielkiego  mistrza  w  czasie  ]>ostu. 
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vio^)  inferkis  inMimelam,  sepem  fortem  cum  forłalicus  sive  pro^ 
pugnacuUs  circumfodienłes  se,  ut  sibi  mutuo  astare  possent  ini- 
micosque  profugare.  Klegęrunt  eciam  pocius  tnorl,  qiiam  disce- 
dere  de  castro  non  devicfo.  Frater  Henningus,  marschalkus  ex 
commissione  mugistri,  ratione  sui  offici  dwisit  exercitum ,  cmlibet 
statuendo  tocum  suwn,  ord'mavłtqiie  ad  insiilam  exercitum ,  qm 
naves  eorum  protegeret,  et  tertiam  partem  circa  domum,  auda- 
ciores  vero  circa  sepem.  Tandem  fecit  machinas  et  alia  insfru-' 
menta  ^^)  erigere  in  attitudinem  domus,  (jue  multum  alta  erat  et 
robusta^  Convertit(jue  se,  qma  in  castro  er  ant  sagitte  multe,  r/ui" 
bus  christiani  graviter  sunt  offensi.  Tunc  magister  carpentario' 
rum  de  Marienburg  ^  ^)  Marquardus  €onfixit  et  constriixit  unam 
machinam  sive  ariet em,  vulgariter  tumeter,^^)  quo  rnediante  eje- 
cit  unum  propugnacutum  de  ade  castri  contra  Mimelam,  Simi- 
Itter  magister  Mattias,  faber  lignorum  in  Konigisberg y^^J  fecit 
omnino  parem,  cum  quo  disjecit  propugnacutum  usque  adfundum, 
quod  stetit  prope  Ner  gam;  similiter  gravtter  impugnamt  murum 
castri  cum  eodem  instittito*^'^')  Et  Srosburgenses  cum  structuris 
suis  gramter  murum  dirumpunt.  Consequenter  dicti  magistri  li- 
gnarii ,  Marquardus  scilicet  de  Marienburg  erexit  structuram  equa~ 
lis  altitudinis  domus  ad  fossam  domus,  magister  Mathias  similiter 
de  Elbingo  ad  orientem ,  deorsum  ducens  eam  in  locum,  ubi  fra- 
tres  de  Ragnita  steterunt, 

Rex    quoque    Kgnstud   in  perturbato    animo    cum  ingenti 
mullitudine  stetit  juxta  Mimitmn,  Algard  similiter  cum  suis  B ag- 


9)  De  nomine  fluvu,  qui  sine  dubio  es  fFilia,   cfr.  ądn,  5.  apud  Yoigt  T.  V.  153» 

10)  Dc  insłrumensis  belltcis  et  machmis  expugnandi ,    ąuibus  ordo  utebatur ,  qf.  Foigt  T. 
y.  153.  Lindenhlatt  p.  26.  27, 

11)  Cf.  Foigt  T.  Y.  155.  adn.    \.  de  magistro  oarpentariorum  cfr.  Fotgł  T.  YJ,  -477. 
12>  Lindenblatt  a.  a.  O, 

13)  Quem  Germanni  dicunt  Schnitzmeister  vel  Zimmermeisfer  cf.  Yoigt  T.  YI.  477. 

14)  Magis  probandum:  tnsirumenło. 
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bili  chrześcianie  rów  do  rzeki  Nerga  ^)  poniżej  Niemna  i  mocny 
zrobili  zasiek,  okopując  się  do  koła,  z  szańcami  czyli  grodkami, 
aby  sobie  mogli  wzajemnie  przyjść  w  pomoc  i  nieprzyjaciela  gnębić. 
Postanowili  raczej  umrzeć  niźli  odsląpić  od  zamku,  nie  zdobywszy 
go.  Brat  Hening,  marszałek  z  polecenia  mistrza  i  z  obowiązku 
urzędu  swego  rozdzielił  wojsko,  wskazując  każdemu  jego  stano- 
wisko, wyznaczył  także  na  wyspę  wojsko,  któreby  statków  swoich 
strzegło  i  trzecią  część  postawił  do  kola  zamku  Kowieńskiego, 
odważniejszych  zaś  w  koło  zasieku.  Tymczasem  kazał  machiny 
i  inne  instrumenta  wznieść,  tej  wysokości  co  zamek, ^"3  który  był 
bardzo  wysoki  i  mocny.  Lecz  zmienili  chrześciauie  stanowisko, 
gdyż  w  zamku  wiele  było  pocisków,  któremi  chrześcianom  mocno 
dokuczano.  Wtenczas  Markward  mistrz  ciesielski  w  Malborgu  *^) 
związał  i  zbudował  machinę  czyli  taran,  po  niemiecku  tumeler  ^^3 
zwany,  za  pomocą  którego  zrzucił  jedne  basztę  ze  ściany  zamko- 
>vej  od  strony  Niemna.  Podobnież  mistrz  Matyasz  cieśla  z  Kró- 
lewca ^^J  zrobił  zupełnie  podobną  machinę,  którą  zburzył  basztę 
nad  Nergą  i  którą  mocno  tłukł  mur  zamku,  tymże  sposobem  Bro- 
dniczanie  (Strasburgenses)  także  machinami  swemi  mocno  mury 
kruszą.  Rzeczeni  więc  cieśle  mianowicie  Markward  z  Malborga 
wystawił  machinę  (ej  wysokości  co  zamek  aż  do  rowu.  Mistrz 
Matyasz  także  Elbląźanin  od  wschodu  na  dół  prowadząc  ją  na  sta- 
nowisko, gdzie  stali  bracia  z  Ragnity. 

Król  także   Kinstut  strwożonym  umysłem  z  wielkim  bardzo 
tłumem  sw^oich  stal  nad  Niemnem.    Byli  tam  i  Olgierd  z  swymi 


9)    Rzeka  ta  inną  jak  Wilią  być  niemoze,  czytaj  Yoigta  T.  V,  str.  153. 

10)  O  macliiaach   wojennych   używanych  u  Krryłaków,  czytaj  Yoigta  T.  Y.  str.  153.  i  Lin- 
denblatta  str.  ?6  — ^7. 

11)  Czytaj  Yoigta  T.  V.  str.  155.  uwaga  1.  Magister  carpentariorum   zwal  się  po  niemiecka 
Karwansherr.     Czytaj  w  tym  przedmiocie  Yoigta  T.  YI.  str.  477. 

12)  Czytaj  Lindenblatta  historyą  w  wielu  miejscach. 

13)  Snycerz  albo  cieśla,  czytaj  Yoigta  T.  YI.  str.  417. 

16 
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oribus  et  Sinyrdens  ^^)  prope  Nergam  et  consiUanUir  et  dispomint 
se  celeńfer,  qnomodo  casirum  ah  hiijusmodi  impugnationibus  ab- 
solcerunf.  hiieimn  magister  Wynrieus  cum  ams  precept oribus 
prudenter  meditatiir;  f/uomodo  proscriptores  fidei  et  crticis  com- 
pesceret  et  domum  funditus  everteret,  et  inifo  consilio  fossam  im 
piet  et  snppositis  strncturis  eque  ultis,^^  per  (juas  sui  połeranł 
intrare  domum.  Quod  pagani  comideraułes ,  trabes  extenderunt 
demuro  tiepons  cadenSf^^)  inferius  situs ,impedirelur.  Unde  pagani 
die  noctufjue  impugnantur  nec  poterant  habere  quiełem:  fortiter 
łamen  se  defendebant  in  christianorum  prejudicium*,  dewendunt 
quoque  cum  structuris  et  propugnaculum  prope  Nergam,  de  quo 
magna  dampna  cum  telis  fecerunt,  quam^^)  magister  Marquar' 
dus  sic  disiecit  quasi  folia  tilie  in  nergain ,  et  ita  superbia  eorum 
fuit  distincta  (?}.  ^^)  Tandem  Pruteni  et  Almanni  celeriter  ve- 
niunt  in  propugnaculum  quoddam  et  quandam  domum  succende- 
rutit  et  ceperunt  murum  castri  infringere*  Superveniunt  quoque 
pagani  de  mur  o  castri  in  defensionem  antę -mur  ale, "^^^  cum  mu- 
rum christiani  iam  adeo  debiUlaveranł^  quod  etiam  cufti  paganis 
ruebat  in  terram  et  snpervenermil  christiani  eos,  rolnerant  et  oc- 
cidunt,  anie-murale  sic  vincentes  sicgue  compulsi  sunt  pagani  ser- 
pere  in  domum.  Christiani  etiam  ibidem  perierunt  quidam  cum 
paganis  in  damo  etnemo  evasit  incidens ,  igne  consumpti,  Almanni 
cum  furorę  currunt  in  pressura   et  iunc   adcocatus  de  MoruU' 


15)  Quid  Smyrdens  sibi  velit,  incertum,  Yoigt  T.  V.  152.  adnot  3.  suspicatur,  nomen 
hoc  referri  ad  principem  Pałyrke,  qtiem  Dlugoss.  p.  1133.  commemorat. 

IC)  Tum  dicebant  in  lingua  militari  „Ebcn-Hoehen"  j  aptid  fFigandum paulo  antę:  stru. 
ciura  eąrialis  altitudinis  domus, 

17)  Id  est  Zugbruecke. 

18)  Aut  legendum  quod,  aut  vocabulum  hoc  (in  marigine  libri  adieetum)  eiiciendum. 

19)  Yueabulum  in  libro  małe  sci'ipłum,  sensus  est:   sfiperbia  kostium  fracta  erat, 

20)  Murus  parchami,  murus  exłernus  qui  parckamum  i.  e.  spatium  inter  externum  mu-' 
rum  atqne  ai'cem  ipsam  ineludit. 
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Bojarami  i  Suiyrdens^*}  nad  Ncrgą  i  naradzają  się  i  szukają  spie- 
sznie sposobów,  jnk  zamek  od  (ego  oblężenia  uwolnić.  Mislrz 
Winryk  zaś  z  swymi  dygnitarzami  przezornie  rozmyśla,  jakimby 
sposobem  wiary  i  krzyża  gromili  nieprzyjaciół,  i  jakby  zamek  ze 
szczętem  zburzyli,  a  naradziwszy  się  mistrz,  róvV  wypełnia  i  wznosi 
budowlę *^J  (ganek)  równie  wysoką  jak  mur,  aby  po  niej  żołnie- 
rze jego  mdgli  wejść  do  zamku.  Co  zważając  poganie,  belki  wy- 
suwają z  muru  aby  przeszkodzić  mostowi  zwodzonemu, ^"^J  aby 
się  na  dół  nie  spuszczał.  Na  pogan  więc  Krzyżacy  dniem  i  nocą 
nacierają  tak,  że  odetchnąć  nie  mogli.  Mocno  się  oni  jednak  bro- 
nili ze  szkodą  chrześcian.  Spuszczają  się  także  gankami  do  ba- 
szty nad  Nergą,  zkąd  mocno  pociskami  chrze!?cian  rażą,  które  to 
zabiegi  Litwinów  mistrz  Markward  tjjk  zmiótł  do  Nergi,  jak  li- 
ście lipowego  drzewa  i  pycha  icłi  została  upokorzona.  Tymcza- 
sem Prusacy  i  Niemcy  spiesznie  przybyw^ają  do  baszty  jednej  i 
dom  jeden  zapalili  i  zaczęli  mur  zamku  kruszyć.  Nadchodzą  tak- 
że poganie  z  zamkowego  muru  na  obronę  zewnętrznego  muru/'^) 
który  to  mur  chrześciauie  już  tak  byli  nadwątlili,  że  nawet  po- 
walił się  na  ziemię  i  uderzali  na  nich  chrześcianie  i  ranią  ich  i  za- 
bijają i  tak  dobywają  przedmurze,  i  tak  poganie  przymuszeni  zostali 
czołgać  się  do  domu.  Kilku  także  chrześcian  zginęło  tam  wraz  z  poga- 
nami \y  tym  domu  i  nikt  nie  uszedł  kto  się  tam  dostał,  bo  ich 
ogień  pochłonął.     Niemcy  z  zapalczjw ością   tłoczą  się  do  wyłomu 


li)     Co  tu  to  słowo   Smyrdens   ma  znaczyć,  jest  wąłpliwem.  Yoigt  T.  V.  str.  155,  uwaga  3. 
wnosi,  ze  tu  jest  mowa  o  ks.  Taterki,  o  którym  Dlajrosz  na  str.   1133.  wzwiankę  czyni. 

15)  W  ówczesnej    nieinczyznio    nazywano    te  machiny  EbenhiWiaa ,    jakoż  Wigand  nazywa  je 
po  kilka  razy  structura  cijualis  altituditiis  domus. 

16)  To  jtst  most  zwodzony. 


17)     Parkan  zewnętrzny,  lo  jest  mur,  czyli  warownia  zamakająca  obwód  tamka. 
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gen"^^)  comhusłus  fmt,  Joh.  de  Czeno  Almannus  et  duo  fratres ; 
vexłllum  de  Elbinffo  snniliter  combusfum  est.  Qmdam  edam  pe- 
regrini  ab  igne  sunt  offensi,  Comes  tero  de  Sponkeim'^'^}  cum  ve^ 
willo  suo  viriUier  aggreditur  castrum^  post  hunc  se(juiłur  tewH" 
lum  ordinis,  comes  Gerkardus  de  Wirneborg  et  duo  de  Honloeh^^) 
cum  aliłs  peregrinis  comprimunt ,  post  hoc  vexHlum  sancti  Geor- 
gil,  quod  ienuH  Georgms  de  Hirtenberg ^'^^)  qui  sequebałur  vesłi- 
gium  Ragmtorum.  Marschalkus  vero  in  offtcio  sollicitus,  omnia 
sub  bona  servav?f  custoduiy  machmas  etc.  Frater  Marąuardus 
novam  mac/łinam  in  primum  erexit  locum,  qua  medianie  muriim 
castri  jactibus  horridis  disscidit.  quod  cepit  cadere,  Attediati  tU" 
men  omnes  fuerunt  in  exercitu  de  longa  słacione  at  fatiga,  que 
iam  duraverat  14  diebtis.'^^')  Magister  vero  cum  consulłacione  prece- 
ptorum proposiiit  cum  impetu  aitemptare  et  aggredi.  Namjuxta  murum 
in  igne  ordinati  fuerunt  mur  arii  ^  qui  ipsum  fregerunt.  Incole  ab 
intra  restauranerunt,  ab  extra  a  christianis  propulsis."^^)  Tan- 
dem in  die  palmarum  fratres  castrum  circumdederunt  undique, 
sperantes  posse  pertransire  for  amen,  quod  cum  artificio  suo  ma- 
gister Marquardns  de  Marienburg  fregerat,  per  quod  christianis 
sagittis  multa  mata  facta  sunt,  Introitiim  quorum  potenter  defen- 
'derunt.     Consultacione   habit  a   magister   conatur  for  amen  amplia- 


21)  Mohrungen  habebał  ąuidem  semper  advocatos  suos;  sed  nonnt/ngtiam  etiam  praefecti 
Muhwngi  in  membranis  citantur.  Hoc  officio  fungebatiir  a.  1360.  et  fortasse  etiam 
a.  13G2.  Eberhardus  de  Moiiheim,  olim  Livoniae  magister. 

?2)     Fortanse  comes  Joannes  de  Sponheim. 

23)  Comiłes  de  Yirneburg  et  de  Hohenlohe.  Ambo  eomiles  de  Hohenlohe  dicuntur  Ludom- 
cus   et  Gcrlachus. 

24)  Praestat:  Herienberg.  cfr.  Yoigł  T.  Y.  151.  Eius  ortus  ex  genie  Missnensi  ffertenberg 
vel  Haertenberg,    vel  ex  bavarico   ramo  gentis  huius ,   dubius  est,  Sed  ad  alterutram 

familiam  sine  dubio  pertincbat. 

25)  De  tcmpore  cf.  Foigl  T.  V.  156.  adnot.  1.  IFigąndus  in  tempore  nolando  sme  dubio 
peccavit,  auł  erratum  h)c  est  epitomatiris, 

26)  Praestat:  propulsi. 
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i  wteaczas  wójt  z  Moruiigeu,*®)  oraz  Jan  Czeiio  Niemiec  i  dwóch 
zakonników  się  spaliło.  Chorągiew  elbląska  podobnież  sie  spaliła. 
Niektórzy  także  pielgrzymi  sie  poparzyli.  Hrabia  zaś  de  Spon- 
heira  *®3  z  chorągwią  swoją  mężnie  naciera  na  zamek,  zanim  idzie 
chorągiew  zakonu,  za  nią  cisną  się  hrabia  Gerhard  de  Wirne- 
bork^^3  i  dwóch  de  Honloch  z  innymi  pielgrzymami,  potem  chorą- 
giew Sgo  Jerzego,  niesiona  przez  Jerzego  de Hirtemberg,^ ^3  któ- 
ry szedł  za  znakiem  Ragnitanów.  Marszałek  zaś  troskliwy  w  spra- 
wowaniu urzędu  wszystko  zachował  pod  dobrą  strażą,  machiny 
i  t.  d.  Brat  Markward  nową  machinę  wzniósł  tam,  gdzie  była 
pierwsza  i  za  jej  pomocą  kruszy  mur  zamkowy  okropnemi  razami 
tak,  że  zaczynał  się  walić  wszystek;  przecież  wojsku  już  się 
było  przykrzyło  z  powodu  długiego  pobytu  i  znoju,  który  trwał 
dni  ^^j  czternaście.  Mistrz  zaś  zasięgnąwszy  rady  dygnitarzy, 
uezynit  wniosek,  aby  wstępnym  bojem  uderzyć  na  zamek  i  szturm 
przypuścić.  Bo  wzdłuż  muru  w  ogniu  rozstawieni  byli  mularze,  którzy 
tenże  mur  kruszyli.  Mieszkańcy  zaś  zamku  wewnątrz  naprawiali  go, 
od  zewnętrznej  strony  odpierali  ich  chrześcianie.  Tymczasem  w  Nie- 
dzielę kwietnia  bracia  zamek  zewsząd  otoczyli,  spodziewając  się,  że 
zdołają  dostać  się  przez  wyłom,  który  mistrz  Markward  z  Malbor- 
ga  przemysłem  swoim  był  wybił,  przez  który  chrześcianom  strza- 


18)  Mohrungen,  miało  wprawdzie  zawsze  wójtów,  ale  niekiedy  i  przełozonycb  (Pfleger)  i  tak 
w  roku  1363.  był  nim  Eberhard  Monheim,  dawniejszy  mistrz  inflantski. 

19)  Pewnie  hrabia  Jan  Sponheim. 

20)  Hrabiowie  Werneburg   i  Hohenlohc.  Hrabiom  Hobenlohe  na  imię  było  Ludwik  i  Gerlach. 

31)  A  raczej  Herlenberg  Voigt  T.  V.  str.  151.  Jego  pochodzenie  od  Misnyjskich  rodzin  Her- 
tenberg  lub  Hartenberg,  albo  też  od  bawarskiej  gałęzi  tejźo  familii  jest  wątpliwe,  lecz 
pewnie  do  jednej  z  tych  familii  należał. 

23)     Co  się  tej  dały  tyczy,  czytaj  Yoigta  T.  Y.  sir.  156.  Wigand  widocznie  mylnie  ją  poleżył. 
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re  et  die  noclu  jussit  laborare  vsque  in  feriam  sextam  parascei'e<. 
Quod  cum  Kynstud  vidisset,  vocavit  rnagistrum ,  et  sub  tmituo  sal- 
vo  conduclu  sibi,  loquunłur,  d'ix'ii(jue  maglsfro:  Si  ego  esaem  hi 
domo,  nuncjuam  eam  obtineres  cum  omnibus  łuis.  Cui  magister 
respondit:  Quare  equitasti  de  domo,  cum  nos  videres,  et  respon- 
dit;  f/uia  mei  non  habebant  caput;  ideo  mansi  aput  eos,  et  ait  ma- 
gister: Si  tibi  opus  fuerit,  accipe  de  łuis,  quotiiuot  vis  et  ascende 
liber  domum,  Speramus  enim  in  domino,  (jiiod  non  poterilis  eam 
protegere  nec  retinere.  Et  Kgnsiud  ait:  (juomodo  potero  ascen^ 
derę,  cum  catnpits  sit  circumseptus  et  circnmfossalus.  Cui  ma- 
gister: promitte  rnihi,  quod  velis  meciim  bellare ,  rolo  planure 
terram  et  septa  deponere.  Nec  respondit  ad  hec  rex,  et  magi- 
ster: si  noti  habet  rex  amplius  cerba  nobiscum  loqui,  transeat  ad 
custodiam  suorum.^^) 


Interim  quidam  rutenus  nomine  Michael  venit  de  domo, 
adducens  mensuram  sagittarum,  milgariter  selpschosse.  El  quidam 
Bagorum  nomine  Gilgut  Genehutte  ^^)  retulit,  quomodo  in  castro 
angustias  f er  rent  niagnas  et  sine  tedio  fabricarent  tela  etc,  spe- 
rant  es  domum  defetisare.^^)  Magister  cum  suis  habitu  consulta- 
cione  eque-altam  structuram  ^^)  posuerunt  ad  for  amen  et  suc- 
cendunt  eam  et  carpentarius,  rector  operis  levavił  eam  ad  casum 
pereclitatim  ad  domum  nec  poterant  exire  proter  acercum  petra- 
rum  muri,  et  structure,    que  adeo  ar  sit,  quod  nec  extingui  połę- 


27)  C/r.  Schi/ct:-  p.    77.  i;bi  sunt  verba  lf''i^andi   ipsius.    Eu;ccrpfa  noslra  cum  argumenlo 
apud  Scliuf.izium  aiciirate  concordanl. 

28)  Nomen  Gilgud  intcr   Bajores  Lithuuiiiae  saepc  commcmoralur, 
29^     roigł  T.  V.  157.  adnoi  2. 

30)     Ebtn-IIoche.  De  niarkinis  ałgue  tormcntis ,   qiiae  f/igan(łus  commemoraf ,  cfr.  adnot- 
3.  apud  y'oigf  T.   y.  153.  ' 


—  ni- 
lami wiele  szkody  zrządzili  i  przystępu  dzielnie  bronili.  Za  od- 
bytą radą,  mistrz  usiłuje  otwór  rozprzestrzenić  i  dniem  i  nocą  ka- 
zał pracować  aż  do  Środy  w  m  ielkiin  tygodniu.  Co  gdy  Kynstud 
spostrzegł,  zaprosił  mistrza  i  za  wzajemnym  glejtem  rozmawiają 
z  sobą  i  powiedział  mistrzowi:  gdybym  ja  był  w  zamku,  nigdybyś 
go  nie  dostał  z  całym  twoim  ludem.  A  mistrz  odpowiedział  mu : 
Czemuż  z  zamku  wyjechałeś,  gdy  nas  widziałeś.  A  on  odrzekł: 
dla  tego,  że  moi  głowy  niemiełi,  dla  tego  u  nich  pozostałem.  A  mistrz 
rzekł:  jeśli  za  potrzebne  osądzisz,  weź  kogo  chcesz  z  twego  woj- 
ska i  wejdź  do  zamku  do  woli.  Spodziewamy  się  albowiem  w  Bo- 
gu, że  go  nie  potraficie,  ani  utrzymać  ani  zachować.  A  Kinstut 
rzekł:  jak  ja  mogę  się  tam  dostać,  kiedy  pole  jest  zasiekiem  i  ro- 
wem obwiedzione.  A  mistrz  na  to  odpowiedział:  Daj  mi  słowo, 
że  się  zemną  bić  będziesz,  a  ja  ci  zrównani  ziemię  i  szaniec.  Nic 
na  to  król  nie  odpowiedział  a  mistrz  rzekł:  jeżeli  król  niema  nic 
więcej  nam  powiedzieć,  niech  powróci  do  straż  swoich. ^^} 

Tymczasem  pewien  Rusin  nazwiskiem  Michał,  przyszedł 
7j  zamku  i  przyniósł  miarę  strzał,  pospolicie  selpszosse  zwanych, 
pewny  zaś  bojarzyn  nazwiskiem  Gilgut  ^*3  Genehutte  doniósł,  że 
w-  zamku  wielkiego  ścisku  doznają,  ale  że  nie  przykrząc  sobie, 
robią  pociski  i  t.  p.  rzeczy  w  nadziei  obronienia  zamku. -^}  Mistrz 
naradziwszy  się  ze  swymi,  postawił  budowlę  drewnianą,  rów^nie 
wysoką  jak  mur  pod  wyłam  i  zapalają  Ją  i  cieśla  zarządzca  dzieła 
przysunął  ją  do  domu.  Niemogli  więc  wyjść  Litwini  dla  ostrości 
kamieni    muru   i  dla   owej  drewnianej   budowli,   kióra  się  tak  roz- 


23)     Porównaj  lu  Schiitza  p.  77.  z  Wigandem. 


24)  Nazwisko  Gisłgot  częslo  znajdujemy  między  litewskiemi  bojarami. 

25)  Vojgt  T.  y.  str.  157.  uwaga  2. 
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rat  u  paganisj  quum  dormnus  forte  votułt,  ut  sic  ea  die  morie- 
rentur,  qua  Christus  pro  nobis  passus  est,  In  vigilia  Pascke 
ordinatum  esty  quod  dictus  magister  lignarius  cum  suis  aliam 
structuram  in  eundem  locum  eque-allam  poneret*  Quam  com- 
mendator  de  Brandenburg^^}  locavit  et  alia  opera  cum  suis  custodi- 
vit  et  vidit  murum  paulatim  ruere  de  ictibus  arietts  et  de  structu- 
ris.  Konigisburgensis  commendator  ^-)  cum  SO  viris  custodierunt 
murum  f  quos  nec  voluit  dare  ad  sortem  j  sed  jussit  eos  fugere, 
ne  murus  in  eos  rueref,  Cecidit  tamen  dono  Dei  sine  periculo 
christianorum ,  qui  sic  sunt  salcati.  Exercitus  huius  casum  vi' 
dens  leti  concurrunt;  frater  Ortolf^^}  vemt  simul  cum  suis  de 
Brandenburg  ad  foramen  et  commimiter  omnes  cum  paganis  in 
domo  confluunt.  Et  simititer  venit  marschalkus  et  retocat  popu- 
lum  regredi  propter  foraminis  arłitudinem,  quum  nemo  potuił^ 
prohibentibus  paganis,  introire.  Postea  pagam,  ridentes  nullum 
subsidiłtm  sibi  advenire,  cum  chrisłianis  ligna  et  pynum  compor- 
tarunt,  christiani  ignem  jecerunt  in  domum,  quod  etiam^*)  extin- 
gui  (poterat),^^)  nec  etiam  christiani  abire  poterant,  sed perierunt 
ibi  cum  paganis;  in  tanto  periculo  mortis  domus  cecidit.  Aliqm 
paganorum  cucurrerunt  ad  portam  contra  Nergam  sitam,  ubi 
commendator  de  Ragnita  frater  Hinricus  eis  progressum  pro/ii- 
buit.     Frater  vero  Borghardus    de  Mansveld^^)  pugnat  contra 


31)  Cuno  de  Hattenstein. 

32)  ff^igandus  intelligit  sine  dubio  vice  -  commendatorem  Regimoniii.  Commendatorem  ha- 
buit  Regimontium  solum  marschalcum  ordinis,  Yice-  commendator  erat  Dietrieus  de 
Laran. 

33)  Ortułfus  de  Treviris,  ordinis  hospitalaritis, 

34)  Fortasse  esse  debehał:  nec, 

35)  yocahułum  hoe  subnotałum-  est. 

36)  Tum  socius  marschalci  ordinis.    Yoigł  T.  Y.  158.  adnot.  1. 
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rzazyła,  źe  poganie  pożaru  ugasić  nleiuogli.  Pan  Bóg  bowiem  chciał 
może,  aby  tym  sposobem  pomarli  w  iymże  dniu,  w  którym  Chry- 
stus za  nas  umarF.  W  wih"ą  Wielkanocy  rozkazano,  aby  rzeczo- 
ny mistrz  ciesielski  z  czeladzią  inną  budowlę  równie  wysoką^ ^) 
w  tymże  miejscu  postawił,  którą  komniandor  brandenburski  ^^^3  u- 
mieścił  i  inne  zaczepne  budowle  strzegł  'swoim  oddziałem  i  spo- 
strzegł, jak  mur  powoli  upadał  od  pocisków  tarana  i  owych  dre- 
wnianych budowli.  Komandor  królewiecki^^}  z  ośmdziesiąt  męża- 
mi strzegł  muru,  a  niechciał  ich  na  niebezpieczeństwo  wystawie, 
ale  im  kazał  ucieczką  się  ratować,  aby  na  nich  mur  nie  upadł. 
Upadł  zaś  ten  mur  z  łaski  Bożej  bez  niebezpieczeństwa  dla  chrze- 
ścian,  którzy  się  tak  ratowali.  Wojsko  widząc  upadek  muru  ocho- 
cze nadbiegło.  Brat  Ortolf  ^®}  wraz  ze  swymi  z  Brandenburga  ra- 
zem do  otworu  przyszedł  i  wszyscy  wspólnie  z  poganami  w  zam- 
ku się  zbiegają.  Podobnież  przyszedł  marszałek  i  rozkazuje  swo- 
im ludziom  cofnąć  się  dla  ciasności  wyłamu,  którego  bronili  poganie 
i  nikt  wejść  weń  nie  mógł.  Potem  poganie  widząc,  że  im  żadna 
odsiecz  nie  przybywa,  równie  jak  chrześcianie  nanosili  drzewa  i 
łuczywa,  chrześcianie  ogień  wrzucili  do  zamku,  który ^^}  ugasić 
można  ^*}  było,  ale  i  chrześcianie  wycofnąć  się  niemogli,  lecz  zgi- 
nęli tam  wuaz  z  poganami;  w  takiej  niebezpiecznej  dla  życia  oko- 
liczności  zapadł  się  zamek.     Niektórzy    poganie   zbiegli  do  bramy 


26)  Eben  Hohe ;  o  wspominanych  u  Wiganda  machinach  wojennych ,  czytaj  notę  3.  u  Yoigta 
T.  Y.  str.  153. 

27)  KuBS  de  Hattenstein. 

28)  Wig^and  tu  mówi   o  komandorze   zamku  w  Królewcu.     Komandorem  samego  Królewca  był 
marszałek  zakonu,  komandorem  zakonu  był  wtenczas  Ditrich  Laraa. 

29)  Ortolf  z  Trewiru. 

30)  Pewnie  tu  trzeba  słowo  nec  dodać  do  texłu. 

31)  To  słowo  jest  podkreślone  w  rękopiśmie,  , 

17 
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eoSf  qińd  e  muro  fugerunt,  quosque  reperił  occidil,  prełer  lVai/~ 
doi  fdium  Kynstud ,^^)  qiii  capłwatuś  esł  cum  36  paganis.  Etiarn 
600  sunl  occhi,  ceteri  igne  consumpli,  mulliqite  suffocati  smił  in 
castro  et  rla  In  numero  sunt  occisi  S500 ,  de  christianis  200 \^^) 
unde  christiani  ceperunt  letanter  cantare  hoc  laudabile  carmen 
in  vulgar'i:  Crisius  surrexit,  concludenłes  in  milgari:  nos  omnes 
rolumus  letari,  pagani  sunt  in  omni  pena,   Kiriel. 


Hac  łempestate  amho  dicłi  reges  erant  in  cacumine  monfis, 
omnia  conspicienies  cum  merore,  nec  poterant  prohihere,  sed  sup- 
plicarunt  magisirum  ^  quatenus  dignaretur  captivos  dare  in  scrip- 
tis,  quod  cum  marschalko  factum  est  et  per  suum  notarium  re- 
gibus  numerum  et  nomina  significavil  et  tantum  in  numero  fue- 
runt  36^  unde  reges  magno  doloreurgebantur  et  fletu, ^^)  quum  nec 
nnquam  tanta  dampna  tulerant.  Magister  vero  cum  suis  mulło 
gaudio  perfunditur  in  laude  divina,  Rex  *^^  etiam  territus  fuit 
valde  per  aprum  silvestrem  in  vigilia  paschę.  Item  ad  honorem 
magistri,  marschalci  et  episcopi  sambiensis  quidam  depaganis  de- 
stinanit  12  porcos  pingues  et  unam  raccam  macram  in  bono  ani- 
mo,  dicens:  quod  si  domi  fuisset^  carnes  ferinas  sufficientes  de- 
stinasset,  et  petiit,  ut  hec  gratanter  suscipiant.  In  die  paschę 
mane  conveniunt  ad  missam,  quam  celebravit  dominus  Bartolo- 
meus,  episcopus  sambiensis,  et  fecit  sermo^^}  ad  populum  et  hor- 


37)  Lindenhlatt  p.  28.  Yoigł  T.  Y.    IfiO.  adnot.   2.  Accuratior  traditio  de  Waydoto ,  filio 
Kynstuiti,  est  apud  Yoigł  T.  V.  152.  adnot,  1. 

38)  CJr.  yoigł  T.  Y,  158 — 159*  adnot.  2.  ubi  diocrsae  traditioncs  seriptorutn  collalae  sunt. 

39)  Quia  excepfis  36  captivis,  ceteri  omnes  erant  interjecti.    Uli  36  captivi  erant  Bajores, 

40)  Kynstattusne  an  Olgierdus,  non  dicitur. 

41)  Sermonem. 
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położonej  nad  Nergą,  gdzie  komandor  z  Regulty  brat  Henryk  us(ą- 
|:pić  im  niedał,  brat  zaś  Borgard  de  Man^-feld^^}  walczy  z  tymi, 
którzy  z  murów  uciekają  i  zabija,  kogo  spotyka,  prócz  Wejdota^^j 
syna  Kinstuta,  który  w  niewolą  wziętym  został  z  trzydzieslą  sze- 
ściu poganami.  600  zaś  onycb  zabito,  inni  w  pożarze  poginęli,  wie- 
lu się  zadusiło  w  zamku,  i  tak  w  ogóle  zabito  ich  3500,  a  chrze- 
ścian200;^*3  chrześciauie  więc  zaczęli  wesoło  śpiewać  te  czcigO'- 
dną  pleśń  w  gminnym  języku:  Chrystus  zmartwychwstał,  kończąc 
w  gminnym  języku :  Wszyscy  weselimy  się ,  poganie  są  wielce  zmar- 
twieni, Kyrie  eleyson. 

W  chwili  tego  szturmu  obaj  wspomnieni  królowie  byli  na 
wierzchołku  góry  i  w  smutku  się  wszystkiemu  przypatrywali,  a 
przeszkodzie  nie  mogli,  ale  błagali  mistrza,  aby  raczył  podać  im 
nazwiska  jeńców  na  piśmie;  co  z  marszałkiem  postanowiono;  on 
zaś  przez  swego  pisarza  królowi  wskazał  liczbę  i  nazwiska  jeń- 
ców i  niebyło  ich  tylko  36,  królowie  z  tego  powodu  wielkiego 
doznali  zmartwienia  i  płakali  ^^3  2i  żalu,  że  nigdy  takowej  straty 
niebyli  doznali.  Mistrz  zaś  ze  swymi  wielką  radością  przejęty  zo- 
stał, chwaląc  P.  Boga.  KróP*}  także  przestraszony  został  bardzo 
od  dzika  w  wilią  Wielkanocy.  Także  na  honor  mistrza  i  marszał- 
ka i  biskupa  samlandzkiego  któryś  z  pogan  ofiarował  z  dobrego 
serca  dwanaście  wieprzy  tłustych  i  jedne  krowę  chudą,  mówiąc: 
że  gdyby  był  w  domu,  byłby  podostatkiem  zwierzyny  ofiarował 
i  prosząc,  aby  to  uprzejmie  przyjęli.  W  dzień  wielkanocny  zrana, 
schodzą  się  na  mszą,  którą  celebrował  Bartłomiej  biskup  samlandzki 


32)  Był  wówczas  Socyuszem  marszałka  zakonu.  Yoigt  T.  Y,  str.    158.  uwaj.i  J. 

33)  Lindeublatl  str.  28.  Yoigt  T.  Y.  str.  160.  uwaga  2.  Więcej  o  Wajducie  synu  liyuslula 
czytaj  u  Yoigta  T.  Y.  str.  152.  uwaga  2. 

34)  Czytaj  Yoigla  T.  Y.  str.  158 — 159,  uwaga  2.  gdzie  odmienne  podania  kronikarzy  zebrane. 

35)  Gdy  prócz  owych  36  jeńców  i  inni  wszyscy  zabici  zostali.    Owi  36  jeńcy  byli  to  bojarowie. 

36)  Czy  Kynstut,  czy  Olgierd,  niewiadomo. 
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latnr  ad  landem  Dei,  cantans  morę  soliło  illms  festi  in  magna 
letiłia.  Indulgentte  giiocjue  ordinis  sunt  prommciałe  et  communi- 
canturf  suscipienłes  ah  episcopo  benediclionem.  Deinde  gnilibeł 
in  locum  suum  transiU,  hi  lełicia  manducanłes ,  et  peracto  prań- 
dio  clangore  buccinartim  populo  concitato ,  magister  cum  suis  tran^ 
siit  ad  muros"^^)  casfri,  qui  ad/mc  in  parte  stetity  suhstrałus  li- 
gnis,  qiie7n  deducunt  ad  casum  ea  die,  in  feria  secunda.  Mar- 
schalkus  fecit  fossam  deorsiim  in  Mimilam  ad  insiilam  usc/ue.  Pa- 
gani  videnfes  recessum  chrislianorum ,  currunt  ad  septa  et  eon- 
fringunt  ea,  hisefjuentes  crisłianos,  sperantes  posteriores  posse 
molestare ;  sed  divina  protectione  salvi  ahierunł,  et  pontem  depo^ 
suerunt,  qui  supra  naves  factus  eraU  Tandem  marschalkus  pre- 
cepto  magisłri  cnilibet  dedit  navem  suam,  in  qua  completa  missa, 
{/uilibet  tutę  ambularet^  unde  peracto  prandio  in  jnbilo  moveriint 
naves.  Sed  Pistenses  et  Welinenses  talia  videntes  et  ceteri  cir^ 
cumsedentes  pagani  concuciunłur  terror e  nimio,  mirantes  de  tan^ 
ta  victoria  cristiams  a  Deo  concessa.'^^) 


c  A  p  u  T    xn. 


Anno  1S63.  Wgnricus  magister,  frater  Lupus  Beldershegm 
magnus  commendator,  frater  Henningus  Scindekop  marschalkus, 
frater  Ortolfus  de  Tyre,  kii  et  ceteri  peregrini  pergunt  ad  insu- 


42)  Murum, 

43)  Defontibtis,  unde  hatirienda  es  I  cognitio  esćptdtftonis  contra  Kauen,  cf.  Yoigt  T.  Y.  160. 
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i  miał  kazanie  do  ludu  i  zachęcał  słuchaczy  do  chwalenia  P«  Bo- 
ga, opiewając  obrzędem  zwyczajnym  na  to  święto  z  wielkiem  we- 
seleni. Ogłoszono  także  odpusty  zakonu  i  przystąpili  do  Konimu- 
nii  S.,  przyjmując  błogosławieństwo  biskupa.  Potem  każdy  poszedł 
do  siebie  wesoło  jedząc,  a  po  obiedzie  lud  dźwiękiem  trąb  zwo- 
ławszy, mistrz  ze  swymi  udał  się  na  mur  zamku,  który  jeszcze 
poczęści  stał  drzewem  podparty,  który  to  mur  wywrócili  tego 
dnia  w  Poniedziałek,  Marszałek  wybił  rów  do  Niemna,  kopiąc 
go  z  wodą  aż  do  wyspy.  Poganie  widząc,  ze  chrześcianie  się 
oddalają,  biegną  do  zasieków  i  rozbijają  je,  ścigając  chrześcian, 
spodziewając  się  szarpnąć  ostatnich,  ale  za  Boską  pomocą  uszli 
oni  nieuszkodzeni  i  rozebrali  most,  który  na  łyżwach  byli  zbudo- 
wali. Tymczasem  marszałek  z  rozkazu  mistrza  każdemu  dał  łódź, 
ua  której  po  odbytej  mszy  każdy  bezpiecznie  mógł  jechać.  Po 
skończonym  obiedzie  z  radością  odpłynęły  statki.  Ale  Pisteńczy- 
kowie  i  Wieluńczykowie  i  inni  wkoło  mieszkający  poganie  widząc 
to,  wielką  przerażeni  zostali  trwogą,  patrząc  na  takie  zwycięztwo 
chrześcianom  od  Boga  dane.  ^  O 


ROZDZIAŁ  xn. 


W  roku  1363.  mistrz  Winryk ,  oraz  brat  Lupus  Baldersheym 
wielki  komandor,  brat  Henning  Scyndekop  marszałek,  brat  Ortolf 
z  Trewiru  i  inni  pielgrzymi   idą  do  wyspy,    którą  zwyczajnie  Go- 


37)    Zrzódła  historyczne  o  wyprawie  na  Kowno  czytaj  u  Yoigta  T,  V.  str.  160» 
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lam  vulgariłer  Gotis,^^  in  qua  Kynsłud  forłalicimn  consłruxerat, 
quod  funditus  igne  demoliuntur ,  shniłiter  et  ponłem.  Magister 
tandem  cum  exerciiu  de  Welun  converłit  se  versus  Pisłen  ca- 
strum ,  quod  penitus  exussit ;  facto  prandio  navigio  venU  in  Welun 
septa  ibidem  combussit,  ubi  circumfodiunt  se  fortiter;  machinam 
erigitj  (jua  impugnat  impetuosis  iactibus  castrum  et  in  qiiarła  die 
vicił.  Gastot  ibidem  capitaneus  perłurbatus  optaf  loqui  cum  ma- 
gistra et  marschalkus  dedit  ei  manum,  dicens:  nolo  culpari,  si 
descendens  percuciaris,  et  fuit  percussus  etmulti  paganorum.  Ca'- 
pti  quoque  500  et  mnculati,  Quinta  die  revertitur  de  stacione 
et  quidquid  ei  occurrebat  aut  capitur  aut  occidifur. 


Nec  longe  post  magister  cum  predictis  preceptoribus  aliam 
reysam  statuit  cum  ingenti  copia,  in  qua  fuit  Barłolomeus  episco- 
pus  sambiensis ,  dominus  Rupertus  dux  bavarie  ^)  et  multi  milites 
forfes  etc.  Wgnricus  magister  statuit  stacionem  snam  in  supe- 
riori^loco  f  dux  die  fus  in  medio  in  conspectum  paganorum,  et 
procedunt  celeriter  in  ter  ram  Eroglen  ad  devastandum  omnino 
eam.  Sollicitudine  inpiger  marschalkus  preparaverat  vias  et  in 
die  sancte  Agnetis^)  intrant  et  inveniunt  incolas  avisatos;  nec  ła- 
men  postponunt  cepta,  sed  in  quinta  diefecit  marschalkus  intrare 


1)  Gotteswerder  ad  Mimelam.  Castrum  Gołteswerder  hoc  tempore  nondum  erat  construc- 
łum,  fFigandus  infra  significat  locum,  ubi  Gołteswerder  conditum  erat,  verbis :  In 
Mimilam  in.  ąuodam  angulo.  Est  haec  regio  ad  Jlumen  Mimelam ,  inter  amnes  ISje- 
wjescha  et  lVilia. 

2)  Comes  Palalinus  Rupertus  Rhenanus ;  r/r.  adnot.  2.  apud  foigl  T.  Y.  161.  uhl  alii 
etiam   fontes  indieantur, 

3)  D.  21.  Januarii.^ 
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tis^  zwano  i  na  której  Kinstut  zamek  był  zbudował  i  zamek 
ten  do  szczętu  ogniem  zniszczyli,  równie  jak  i  most.  Mistrz  tym- 
czasem z  wojskiem  z  Welunia  obrócił  się  ku  zamkowi  Pisten, 
który  do  szczętu  spalił.  Zjadłszy  obiad  statkiem  przybył  do  We- 
lunia, tam  zasieki  spalił,  gdzie  się  poganie  mocno  byli  oszańco- 
wali.  Machinę  wystawił,  za  pomocą  której  mocnemi  uderzeniami 
szturmował  do  zamku  i  czwartego  dnia  go  dobył.  Gastot  tame- 
czny starosta  strwożony,  pragnie  mówić  z  mistrzem,  a  marsza- 
łek, dał  mu  rękę,  mówiąc:  niechcę,  abyś  mię  o  to  obwiniał,  ze 
schodząc,  zabitym  zostaniesz  i  został  zabity  i  z  nim  wielu  pogan. 
Pojmano  zaś  500  pogan  i  skrępowano.  Piątego  dnia  powrócono 
z  wyprawy  i  kogokolwiek  wojsko  spotkało,  ten  w  niewolą  wzięty 
i  zabity  został. 

Niedługo  potem  mistrz  z  przerzeczonymi  dygnitarzami  inną 
wyprawę  uchwalił  z  wielkiem  wojskiem,  w  którem  był  Bartłomiej 
biskup  samlandzki;  pan  Rupert,  książę  bawarski  ^3  J  w^ielu  dziel- 
nych rycerzy.  Mistrz  Winryk  obrał  stanowisko  swoje  na  wyższem 
miejscu,  rzeczony  książę  w  środku  w  obliczu  pogan  i  ciągną  spie- 
sznie do  krainy  Eroglen  dla  zupełnego  onej  zniszczenia.  Marsza- 
łek pilny  w  urzędzie,  przysposobił  był  drogi  i  w  dzień  S.  Agnie- 
szki ^}  wchodzą  i  znajdują  mieszkańców  ostrzeżonych;  nieopuścili 
oni  przecież  rozpoczętego  dzieła,  ale  dnia  piątego  kazał  marsza- 
łek wkroczyć  do  krainy   Parweruj^J  która   niebyła  ostrzeżona,  bo 


1)  Gotteswerder  nab  Niemnem  rzeką.  Zamek  Gotteswerder  nie  istniał  jeszcze  w  tym  czf»- 
sie.  Wigand  oznacza  później  miejsce,  gdzie  Gotteswerder  zamek  zbudowany  został,  te- 
mi  słowy:  In  Mimilam  in  quodam  angulo,  jest  to  okolica  nad  Niemnem,  między  rzecz- 
kami Niewieszą  a  Wilią. 

2)  Palatyn  Renu  Ruprecht ;  czytaj  uwagę  2.  u  Yoigta  T.  V.  str.  161.  gdzie  inne  źródła 
wymienione. 

3)  21.  Stycznia. 

4)  Kronikarz  wskazuje  tu  oczywiście  kraj  Pernare,  Pernarewo,  na  północ  od  Kiejdan.  Na. 
zwisko  jest  tu  zfałszowane  i  niezawsze  to  samo,  tak  jak  u  Schiitza  i  Długosza,  p.  Yoigt 
Tom  y.   str.  161- 
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terram  Parvern,*)  que  non  fuił  avlsata,    guttm  incole  non  credir 
derant,  quod  in  ota  die  tantum  spacium  pertransire  potuissent. 

Eodem  łernpore  mulli  paganorum  ceciderunt  occisi  et  ca- 
ptwatij  in  quo  conflictu  fuerunt  de  Ragnita,^)  de  Osterode^)  etc. 
commendatores.  Consequenter  sur  sum  ad  3  miliaria  intrant  ter- 
riculam^  que  fortiter  circumsepła  erat  vepribus  etc.  ettamen  fra- 
tres  septis  destructis  comhurimt  et  predantur  łerrtculam  sitam 
prope  Lahimo  ^)  et  revertuntur  ad  magistrum ,  qui  cum  toto  exer- 
citu  convertit  se  ad  viam,  quam  fratres  de  Ragnita  precesseranł, 
venitque  super  ticiones,^)  omnesque  occurrentes  sunt  deleti  et  ca- 
ria  dampna  paganis  intuierunt.  Post  hec  intrant  simul  Łabi- 
mam^)  terram,  in  qua  pernoctani  et  comhurunt  totam^  deducen- 
tes  viros  et  mulieres  cum  pueris,  aliis  interfectis.  Sequenti  łer- 
cia  die  magister  intrat  terram  dictam  Zegmen  ^^^  lithwanice ,  quam 
simi liter  destruxif,  Ignis  quoque,  qui  factus  est  in  Zigmen,^^) 
visus  est  a  fratribus  Lgvomensibus ,^'^}  qui  eciam  hostiliter  Łi" 
łhwaniam  invaserant ,  morę  predicto  exercitibus  tamen  divisis. 
Supercenit  quidam  famulus  nomine  Hanke  Paschedach,  qui  licet 
fuerit  chrisłianus  et  antę  tempora  famulus  7narschalchi  Igconien- 
sisf  dicerterat  se  tamen  ad  paganos.    Qui  interrogatus  de  numer  o 


4)  Scripior  intelligit  sine  dnbio  terram  iam  saepius  commemoratam  Pcrnare,  Parnarewo, 
prope  Keydany  ad  septentrionem.  Nomen  h.  1.  faUo  scriptum  et  variat  etiam  apud 
Schuetz.  et  Dlugoss.  cfr.  Yoigt  T.  V.  161.  adn.  3.  uhi  demonstratur,  quani'-pere  no- 
men hoc  a  scriptoribu.1   annalium  corruptum. 

5)  Henricus  de  Scheningen. 

6)  Guenfherus  de  Ilohenstein. 

7)  Lab  u  no  praesłat :  regio  saepe  dicitur  Labune,  hodie  Labunow  ad  amńcm  Njewjescha. 

8)  Yocabuhim  est  correctum  neque  disfincłe  scriptum.  Quid  „tiłio^^  h.  L  signifieet,  non 
satis  liąuet* 

9)  Lab  l/nam. 

10)  Zeymen  vel  Zeimi  est,    qvod  hodie  dicitur  Scheimy  ad  scpteriirionem  Kauniae  et  ad 
occidentem  a  Labunowo. 

11)  Adeo  celeriter  variał  scriptura. 

12)  Cfr.  Foigt  T.  Y.  Wz. 
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luieszkańey  uiesądzili,    aby  w  pięciu   duiach  tak  daleko  zajść  byli 
i)iogb\ 

Tegoż  czasu  wielu  pogan  zabito  i  w  niewolą  wzięło,  w  któ- 
rej <o  potyczce  znajdowali  się  komniandorowie  z  Ragnity  ^)  i  Oste- 
rody.®)  W  skutku  tego  wzgórę  idąc,  o  trzy  mile  weszli  na  sta- 
nowisko, które  mocno  było  obwiedzione  płotami,  jednak  bracia 
zasieki  rozbiwszy,  spalili  i  zrabowali  to  miejsce  blizko  Labimo,') 
i  powracają  do  mistrza,  który  z  calem  wojskiem  obrócił  się  byl 
na  drogę,  którą  przodem  byli  poszli  bracia  z  Ragnity  i  przyszedł 
na  pogorzelisko.^}  Kogo  tylko  spotkano,  tego  zabito  i  różne  klę- 
ski poganom  zadano.  Potem  wchodzą  razem  do  krainy  Labima,^} 
w  której  przenocowali  i  całą  spalili,  uprowadzając  mężczyzn,  ko- 
biety i  dzieci,  innych  zaś  zabijając.  Następującego  dnia  trzeciego, 
mistrz  wchodzi  do  krainy  zwanej  po  litewsku  Zajmen,'^®^  którą 
podobnież  zniszczył.  Pożar  zaś  wzniecony  wtenczas  wZymen^*) 
widzieli  bracia  iflantscy,^^3  którzy  także  Litwę  byli  najechali,  tym- 
że jak  tamci  sposobem,  ale  z  rozdzielonemi  wojskami.  Nadszedł 
wtenczas  jakiś  sługa,  nazwiskiem  Hanke  Paszedach,  który  lubo 
był  chrześcianinem  i  przedlaty  sługą  marszałka  inflantskiego ,  udał 
się  przecież  był  na  stronę  pogan.  Gdy  go  się  spytano,  wiele  było 


5)  Henryk  Scheningen. 

6)  Gunther  Hohenstein. 

7)  Labuno  jest  bez  wątpienia  lepiej,  jest  to  dzisiejsze  Labunow  nad  Niewieszą, 

8)  To  słowo  jest  zepsute  i  niewyraźne.  Tetio  znaczy  pożar,  co  przecież  kronikarz  przez  to 
chce  pofkFiedzieć ,  jest  ciemno. 

9)  Labuna. 

10)  Zeymen  lub  Zeimi  jest  dzisiejsze  Szejmy  na  północ  od  Kowna,  a  na  wschód  od  Labunowa. 

11)  Tak  często  i  łatwo  autor  zmienia  nazwisića. 

12)  Czytaj  Yoigla  T.   Y.  str.  162. 

18 
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inlerfeciorum  de  Kawen,  et  in  verifa/e  respondil:  duntaxat  3o0, 
Nec  processiC Magister  post  quartum  diem,  sed  perstitit  in  loco, 
nbi  comparnit  cormnendator  de  Brandenburg  cum  5  cap ti vis  di' 
xitque,  (juomodo  luijtonienses  essent  in  propinf/uo,  et  supervenił 
marschalkus  Lt/toniensis  cum  vexillis,  referens,  quomodo  in  tri- 
bus diebus  fuisset  apuł  macistrum,^^}  (jui in propinquo  cum grandi 
exercitu  maneret.  Cui  mandaińt^^)  ui  in  profectum  ordinis  ve- 
niret  ad  emn,  et  conveniunt  ad  cenam,  tibi  in  secreto  prudenfi 
consilio  tractant^  quomodo  terras  paganorum  derastare  possent 
et  ab  inmcem  decesserunt,  placmtque  Lgconiensi  in  continenfi 
terram  desolare.  Sed  magister  noluit  manere;  proposuit  enim  hi" 
trare  aliam  terram  paganorum  et  nisi  4  noctibus  in  terra  mane- 
re volmł. 

Post  hec  commendator  de  Ragnita  duxit  supradictum  fa- 
mulum  Hanke  ad  magistrum  Lgvoniensem ,  quem  cum  infuifus 
esł,  in  ira  dixit  commendatori ,  ut  eiim  secundum  merita  sua  ju" 
dicaret.  Hanke  peciił,  ut}nonjudicaretur,  quum  vellet  eos  ducere 
in  locum,  in  quo  possent  inrenire  multos  ad  occidendum  rirorum 
et  mtdierum;  sed  tempus  fuit  nimis  serotinum  et  jus  sit  tnagister 
eum  interfici. 

Tandem  Lgvoniensis  magister  a  magistro  Prusie  conrer- 
łit  se  ad  exercitum  suum  amicabiliter ,  quem  muUi  hospifes  de 
copia  magistri  seqiluntur  in  Lgconiam.  Qiiinta  die  processit  ma- 
gister et  preceptor  es  in  terram  Swilone  et  ad  aliam  dicłam  Se- 
ten^^)  juxta  Nergam  sitas,  et  capiunt  ibi  quendam  sanctum  vi- 
rum,^^)  qui^prpmisit   eis ,   se  velle  ducere  in  locum ^  iń  quo  hwc" 


13)  Magister  Livoniae  Jrnoldus  dc  Yietinghof. 

14)  SC.  Magister  generalis. 

15)  Fel  Selin,    fortasse%quod  hodie   dicitur  Schafy   ad  Aleljam.     Regio   Swilone,    apud 
Schnetz.  Schweilow,  inde  non  plus  duo  tnillia  passuum  erat  remota.  Foigł  T.  V.  163. 

16)  Sacerdos  paganorum. 
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zabitych  w  Kownie,  powiedział  tak,  jak  było  w  istocie,  że  icli 
było  350.  Nieruszył  się  z  miejsca  mistrz  po  upłynionym  czwartym 
dniu,  ale  pozostał  w  miejscu,  gdzie  się  tez  ukazał  komandor  z  Branden- 
burga z  5ciu  więźniami,  który  powiedział,  ze  infiantscy  kawale- 
rowie byli  blizko  i  nadszedł  marszałek  z  5ciu  chorągwiami,  dono- 
sząc, że  przed  pięcia  dniami  był  u  mistrza, ^^}  który  z  wielkieni 
wojskiem  bawił  w  pobliżu.  1  wskazał  ^*3  ^*^  niego,  aby  dla  dobra 
zakonu  przyszedł  do  niego  i  zebrali  się  na  wieczerzę,  przy  któ- 
rej w  tajnej  i  przezornej  radzie  układają,  jakby  kraj  pogan  ni- 
szczyć, i  znowu  się  rozjechali.  Zdało  się  zaś  Inflantczykowi,  aby 
natychmiast  kraj  niszczyć ,  ale  mistrz  niechciał  się  zostać ,  miał 
albowiem  zamiar  w  kroczyć  do  innego  powiatu  pogan  i  tylko  cztery 
nocy  chciał  w  tym  kraju   przepędzić. 

Potem  komandor  z  Ragnity  zaprowadził  przerzeczouego  sługę 
Hankę  do  mistrza  inflantskiego,  który  gdy  iia  niego  spojrzał  rzekł 
do  komandora:  aby  go  osądzono  tak,  jak  sobie  był  zasłużył.  Han- 
ke prosił,  aby  go  pod  sąd  nie  oddawano.  Chciał  ich  albowiem  za- 
prowadzić na  miejsce,  na  któremby  można  zabić  wielu  mężczyzn 
i  kobiet,  ale  czas  był  zbyt  późny,   i  kazał  go  mistrz  zabić. 

Tymczasem  mistrz  inflantski  udał  się  do  mistrza  pruskiego, 
do  swego  wojska  w  sposób  przyjacielski,  za  nim  wiele  wojska 
mistrza  udało  się  do  Inflant.  Piątego  dnia  udał  się  mistrz  i  dygni- 
tarze do  ziemi  Sfilone  i  do  innej  ziemi  zwanej  Seten  ^^)  nad  rze- 
ką Nergą  położonych.  I  pojmali  tam  jakiegoś  pobożnego  męża,*®) 
który  im  obiecał,    że  ich  zaprowadzi  na  miejsce,  w  którem  znajdą 


13)     Mistrz  inflantski  Arnold  Wietinghoff. 
li)     Wielki    mistrz, 

15)  Pewnie  dzisiejsze  Schaty    nad  rzeką  Abelią.     Kraina  Swilone,    u  Schiilza  SołiwejlLW,  le- 
iała  pół  mili  dalej, 

16)  Wróżbita  jakiś  pogański. 
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nirent  paganos  muUos  de  tribus  łerris  collectos  in  unam  copiam; 
unde  Magister  cum  consilio  precepłorum  ordinat  commendałorem 
de  Ragnita,^^)  advocaium  samhiensem  ^^)  et  multos  commendato- 
res  culmenses,  ut  festinarent  ilio,  quo  dictus  sanctus  eos  ducereł. 
Post  hec  sexta  die  in  vigilia  Assumptionis  procedunt  duciu  viri 
in  terram  TVarłow^^)  ubi  in  silva  vasta  inveniunt  popułum  de  tri- 
bus villis,  qui  illuc  de  dicta  terra  fugerat,  Avisatusque  fuit  ma^ 
gister  et  preceptor  es  de  populo  sic  fugitwOy  de  prima  villa  ad  pa- 
ludem  et  vepreSf  unde  mlta  est  combusta.  Proposuerunt  tamen 
missi  retrocedere  et  verti,  Sed  commendator  Hinricus  Scemgen^^} 
de  Ragnita  et  frater  Borghardus  Mansveld  ^  9  animosus  consilian- 
iur  et  sequuniur  virum  sanctum  et  dlii  simul,  et  festinant  inde 
per  medium  miliare,  iuveniuntque  duas  villas,  de  quibus  incole 
profugi  facti  sunt  in  eadem  terra.  Similiter  de  quadam  alia  vil~ 
la,  ut  viderant.  Post  hec  duxit  eos  in  locum,  in  quo  invenerunt 
fugiticos  paganos,  et  disperserunt  se  hinc  inde  equitantes,  quod 
tantum  8  viri  manebant  iuxła  insignia  ragnitarum,  et  capiunł 
viros ,  mulieres,  pueros,  et  alios  occidunt,  illos  vero  deduxerunt. 
Et  veniunt  dicti  preceptor  es  missi  ad  magisirum  nocte,  qui  tristis 
erat  propter  tarditum  reditum  eorum,  unde  omnes  exhilarati 
sunt  de  reditu  predictorum. 

Post  dicta  magister  et  preceptores  transmnt  in  Stagten'^'^} 


17)  Henrieus  Scheningen, 

18)  Ruetigerus  Elner. 

19)  Regio   JFerlau.    Schtietz  p.    78.   Secundum  alios   aucłores  sita  erat  Inter  Niewiescham 
et  Jines  Wilkomirii,  ubi  nuno  etiam  est  silva  vasta. 

20)  Ita  nomen  koc  scriptum  in  Mscr. 

21)  l^unc  adhue  socius  marschalci  ordinis. 

22)  ^pud  Schuetz  p.  78*  regio  dieiłur  Seyten.    Est  haeo  procul  dubio  eadem,  atque  quae 
supra  commemorała  est  Sełen,  Setin  vel  Schaty. 
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wielu  pogan  z  trzech  powiatów  w  jedne  kupę  zebranych.  Mistrz 
więc  zasiągnąwszy  rady  dygnitarzy,  rozkazuje  komandorowi 
z  Ragnity,^'}  wójtowi  ^^3  samlandzkiemu  i  wielu  komandorom  cheł- 
mińskim, aby  się  pokwapih*  tam,  gdzie  ich  rzeczony  święty  za- 
prowadzi. Potem  dnia  6.  w  wih*ą  Wniebowzięcia  idą  mężowie 
do  ziemi  Warlo  ^®3,  gdzie  w  obszernym  lesie  znajdują  mieszkań- 
ców z  trzech  wsiów,  którzy  się  z  rzeczonej  ziemi  tam  byli  schro- 
nili. Uwiadomiono  zaś  mistrza  i  dygnitarzy,  ze  ten  lud  był  uciekł 
z  pierwszej  wioski  nad  biotem  i  krzakami  położonej ;  wieś  tę  w  ięo 
spalono.  Radzili  potem  posłańcy,  aby  się  cofnąć  i  nazad  zwrócić. 
Ale  gdy  zasięgnięto  rady  komandora  Henryka  Scenigen  z  Ra- 
gnity^**}  i  brata  Burgharda  Mansfeld  ^^3  walecznego  raęźa,  poszło 
wojsko  za  świętym  człowiekiem  i  inni  z  nimi  spieszą  ztamtąd  przez 
pół  mili  i  znajdują  dwie  wsie,  z  których  mieszkańcy  pouciekali 
byli  z  tej  okolicy.  Podobnież  z  innej  jakiejś  wsi,  jak  się  poka- 
zało. Potem  zaprowadził  ich  na  miejsce,  na  którem  znaleźli  zbie- 
głych pogan,  a  ci  co  na  koniach  byli,  rozbiegli  się  ztąd  tak  da- 
lece, ze  tylko  8miu  mężów  zostało  przy  chorągwi  Ragnitanów, 
i  chwytają  mężczyzn ,  kobiety  i  dzieci,  tamtych  zabijają,  tych  upro- 
wadzają. 1  przybyli  w  nocy  owi  dygnitarze  na  wyprawę  wy- 
słani do  mistrza,  który  niespokojny  był  z  powodu  zpóżnionego  o- 
nych  powrotu    i  wszyscy  się  ucieszyli  z  powrotu  ich. 

Potem    mistrz    i    dygnitarze    przenoszą    się   do   Stayten^*) 


17)  Henryk   Szeningen. 

18)  Riitiger  Elner. 

19)  Kraiaa  VVerlaa.  Schiitz  p»  78.  Podług  innych  geograficznych  podań  musiała  leżeć  między 
Niewieszą  a  powiatem  Wiłkomirskim,  gdzie  dziś  jeszcze  znajdują  się  wielkie  lasy,  (silva 
vasta.) 

^0)     Tak  stoi  w  rękopiśmie. 
21)     Wtedy  socyusz  marszałka  zakonu. 

2^)  U  Schiitza  p.  78.  nazywa  się  kraina  Seyten.  Pewnie  to  nie  insza,  jak  wyżej  wymienio- 
ae  Seten ,  Setin  lub  Scbaty. 
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cum  exerciłu ,  deinde  descendunł  prope  Nergam  in  villam  Kalan- 
ten  in  łerra  Pasiowen ,'^^}  in  qua  słełerunt  et  hosliliter  se  hahu- 
eruntj  villam  dictum  incinerantes ,  penitus  deaolantes*  Deinde  in 
octava  die  totus  exercitus  łransiit  in  terras  Pastoweny  Gesowen^ 
trans  Mimilam  cum  terror e;  et  in  loco,  ubi  Pisten  et  iVelun 
pridem  słeterunt,  pernoctabant  inferius  aliquantum  iuxta  defendi- 
cułum  nulgariter  Rense,  et  simul  obsident  castra,  niląue  ibidem 
egerunt.  Nona  die  transeunt  in  locum,  in  quo  uictualia  sua  re- 
liquerant,  ąuum  dominus  eos  mulliplicibus  spoUis,  capticis  viro- 
rum,  mulierum  etc,  misericorditer  ditaverut.  Nec  scilur  nume- 
rus  occisorum,  sanique  sunt  reversi,  ducentes  secum  Łiłhuanos 
ac  rutenos^^^) 

In  hgemali  hac  intemperie  dominus  de  Hanow'^)  intrat 
Łgvomam. 

Demum  in  XLma  marschalcus  convocat  copiam  de  longin- 
quis  in  obsidionem  Garten,  tempłans  eciam  super  rutenas,  Angli^ 
ci^^)  quoque  cum  eo  et  dominus  de  Hanov  reversus  est  de  Lg- 
vonia  propter  die  tam  reg  sam,  ad  quam  Anglici  veniunt  er  e  eto 
vexillo  sancłi  Georgii;  unde  de  Hanow  indignatus  eos  invadere 
roluit,  sed  fratres  non  permiserunt  et  committunt  vexillum  TheU' 
łuno  domino  Kun  de  Hałtenstein  ^  ^)  et  ita  uniti  transeunt  simul 
cum  hospitibus  in  Gar  ten  oastrum  et  terram  inacisatam,  quam  inhu- 


23)  Hacc  saepe  commemorata  regio  Pastow  erat  prope  Erogel.  Calanicn  aperie  idem  est 
locus,  quem  scriptor  noster  infra  Galanten  et  Gallandiam  dicit,  fortasse  ąiiod  hodie 
nominatur  Gailjanze  prope  fVilkoinirs  ad  occasum  et  Scheimij  ad  septentriones.  Co- 
piae  igitur  descendebant  ex  Schaty,    quod  sic  hodie  dicimus  ad  GaUjanze. 

24)  Schuetz  p.  78.  refert  hanc  iixpediH)nem  ad  a.   1364. 

25)  Fortasse  Ulricus  IV.  de  Ilanau ;   cfi:   Yoigt  T.  >'.  J63.  adn.  5. 

26)  Cf.  adnot.  1.  apud  ^'oigt  T.  Y.  164.  uhi  eiiam  Scoti  partioipes  fuisse  dictinfur. 

27)  Quod  h.  1.  confuse  et  obscure  scriptor  signijicat  de  primlegio  veii'ilii  sancti  Georgii, 
explicatur  in  adnot.  2.  apud  Foigt  T.  F.  164 — 165.  Lis  in  eo  verłebafur,  uł  non 
Britannus  neque  aiiits  peregrimts ,  sod  tantum  modo  eques  Germanicus  vexiUum  hoc 
portaret. 
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z  wojskiem,  potem  udają  się  nad  rzekę  Nergę,  do  wsi  Kalantyn, 
w  ziemi  Pasto  wen,  ^^}  w  której  się  zatrzymali  i  po  nieprzyjacielska 
sobie  postąpili ,  rzeczoną  wieś  pałac  i  do  szczętu  niszcząc.  Po- 
tem dnia  8.  całe  wojsko  przeszło  do  pow^iatów  Pastowen  i  Ge- 
sowen  za  Niemen,  postracti  rzucając  i  w  miejscu  gdzie  da- 
wniej były  zamki  Pisten  i  Weluń  przenocowali  i  nieco  niżej  blisko 
szańczyka  zwanego  pospolicie  Rense  i  razem  obiegli  zamki,  ale  nic 
tam  niedokazali.  Dziewiątego  dnia  przechodzą  w  miejsce ,  w  którem 
byli  zostawili  żywność  swoje,  a  Pan  Bóg  z  miłosierdzia  swego 
obdarzył  ich  wieloraką  zdobyczą,  pojmanymi  mężczyznami,  kobie- 
tami i  t.  d.  Ani  wiedziano,  ile  było  zabitych,  oni  zaś  zdrowi  po- 
wrócili, prowadząc  z  sobą  Litwinów  i  Rusinów  pojmanych.^*) 

W  tej  zimowej  słocie  pan  de  Hanow  ^^3  wchodzi  do  Inflant. 


Potem  w  Niedzielę  quadragesima ,  marszałek  powołuje  woj- 
sko z  opodal  na  oblężenie  Grodna,  mając  i  na  Rusiny  zamysły. 
Anglicy  także  ^®}  z  nimi  poszli  i  pan  de  Hanow  powrócił  z  Inflant 
dla  rzeczonej  wyprawy,  na  którą  i  Anglicy  idą,  rozwiesiwszy 
chorągiew  Sgo  Jerzego.  Rozgniewany  tem  de  Hanow,  chciał  na 
nich  uderzyć,  ale  bracia  niepozwolili  na  to,  i  powierzają  chorą- 
giew niemieckiemu  panu  Kun  de  Hattenszteiu  ^^^3  i  tak  połączeni 
wraz  z  gośćmi,  idą  na  zamek  grodzieński  i  na.  krainę  tę  nieostrze- 


23)  Kraina  ta  Pastow  leżała  była  blizko  Erogel.  Kalanlen  pewnie  jest  to  samo,  co  kronikarz 
gdzie  indziej  Galanten  albo  Golluodia  nazywa,  pewnie  dzisiejsze  Gailianze  na  zaciiud  od 
Wilkomirza,  a  na  północ  od  Szein.  Wojsko  więc  ciągnęło  od  Schat  do  dzisiejszego  Gai- 
lianze. 

?4)     Schiitz  p.  78.  kładzie  tę  wyprawę  wojenną  pod  r.  1364. 

35)     Pewnie  UIryk  IV.  z  Hanau,  czytaj  Yoigta  T.  V.  str.  163.  uwaga  5. 

26)  P.  uwaga  1.  u  Yoigta  T.  V.  str.  164.,  gdzie  leż  mówi  o  uczestnictwie  niektórych  Szkotów. 

27)  Co  tu  kronikarz  tylko  mimojazdem  wspomina  o  przywilejacłi  chorągwi  Śgo  Jerzego,  to 
znajduje  objaśnienie  w  uwadze  2.  u  Yoigta  T.  Y.  str.  164  — 165,  Sprzeczka  o  to  była, 
źe  nie  Anglik  lub  inny  jaki  cudzoziemiec,  ale  Niemiec  tylko  mógł  nosić  chorągiew  Sgo 
Jerzego. 
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maniłer  devastant.  JJnde  rex  dictus  Patrike^^)  loguitur  cum  mar- 
schalco,  adducens  secum  muUeres  cum  pueris,  cerevisiam  cum 
medone  propinanles  morę  Ruthenorum,^^) 

Seguenti  anno  Kynsłud  dedił  ei^^)  aliam  terram,  quia  a- 
micus  fuerat  ordinis,  in  łerra  Russie.^ ^)  In  noctegue  visus  est 
gener  Kynstud  intrare  casłrum  cum  SOO,  quos  in  deserta  desłi- 
iiaverat  ad  łatrocinandum.  Murschalcus  retrovertitur ,  vastans 
circumcirca  et  permedium^^)  convertens  ad  Prussiatn;  giio  dum 
salvi  renerunt,  captwos  etc,  d^viserunt;  quilibet  suscepU  par- 
tem suam. 


c  A  p  u  T    xin. 


W^artenlterg    ąuomodo  reedificatur» 

Ab  natwiiate  Crisłi  1364*  in  nativitate  Johannis  Rapti- 
ste  ^)  Johannes  Scriferod  eptscopus  -3  reedificavit  opidum  War- 
łenherg f^^  personaliier  cum  preceptis  suis  stans  in  loco  restaura- 
cionis,  fidelesque  consiliarii  sui  et  secundo  reedificatum  est  et  per- 
fectum, circumgue  sepivit  palis  vel  rohoribus  cum  forłaliciis  ac 
propugnaculis  fortioribus  pristinis.      Similiter    quidquid  exustum 


38)    Idem-,  ąuem  scriptor  aliis  loćis  Patirke  nominał  Kynstutti  filius,  Prineeps  Smolenskius. 
Yoigt  T.  Y.  93. 

29)  Infrą  legimus  apud  scripłorem  nostrum,   magnum  ducem  Liłhuaniae  eąuitibus  ordinis 
cerevisiam  et  panem,  ut  signa  pacis,  obtulisse. 

30)  Principi  Patirke. 

31)  Seeundum  Raramsin  T.  V.  73.  Orechow,  Kexholm  et  alii. 
3?)    Pmem  est  in  Mscr;  quid  vocabulum  ho*  significet,  non  Uqueł, 

1)  Oportebat  Jortasse  esse  Evangeliste. 

2)  Episcopus  Warmiensis,  Joannes  Streifrock.  Yoigt  T.  V.  168. 

3)  IJrbs  diciłur  proprie  Wartenberg, 
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ioną,  którą  nieludzko  niszczą.  Z  tego  powodu  król  nazwany  Pa- 
(ryke,^^3  mówił  z  marszałkiem,  przyprowadził  on  z  sobą  kobiety 
i  dzieci,  piwem  i  miodem  częstując,    obyczajem  Rusinów. ^^} 

Następującego  roku  Kynstut  dał  mu  ^**}  inszą  krainę  w  Rus- 
kiej ziemi, ^^}  bo  był  przychylnym  zakonowi.  W  nocy  w^idziano 
jak  zięć  Kynstuta  wchodził  do  zamku  z  trzema  sty  ludzi,  któ- 
rzy mieli  w  puszczy  rozbijać.  Marszałek  powrócił  pustosząc  kraj 
do  koła  i  poszedł  przez  środek^^J  do  Prus,  gdzie  bez  szwanku 
stanąwszy,  podzielili  między  siebie  jeńców  i  tym  podobne  rzeczy  5 
każdy  odebrał  swoje  część. 


ROZDZIAŁ    Xin. 


•fafe   IWarteuberg  oclbiidoivaiiy   zostat. 

Od  narodzenia  Chrystusa  Pana  roku  1364.  w  dzień  naro- 
dzenia Sgo  Jana  Chrzciciela, ^  biskup  Jan  Skryferod,^)  odbudo- 
wał miasteczko  Wartenberg,^}  sam  w  osobie  swojej  z  dygnita- 
rzami swymi  stojąc  na  miejscu  odbudowania;  stali  i  wierni  jego 
radzcy  i  po  raz  drugi  miejsce  to  jest  odbudowane  i  skończone  i 
do  koła  ogrodził  je  biskup  parkanem,   czyli  palisadami  z  basztami 


28)    Ten   sam,    klórego   kronikarz   Patirke  nazywa,    syn  Kynstata,     książę  smoleński.     Voigt 

T.  V.  str.  93. 
39)     Później    czytamy   u  naszego   kronikarza,    ze   w.  książę  litewski   rycerzom  zakodd  dawał 

miód  i  chleb,  jako  znak  pokoju. 

30)  Kaięciu  Patirke. 

31)  Podług  Karamzyna  T.  Y.  str.  73.  Orechow,  Kexholm  i  inne. 

33)     ,,Pmem"  stoi  w  rękopisraie,  wątpliwą  jest  rzeczą,  co  to  ma  znaczyć. 
1)     Podobno  ma  być  Ewangelisty. 

3)    Biskup  warmiński  Jan  Streifrock.  Voigt  T.  V.  str.  168. 
3)     To  miasto  właściwie  Wartenburg  się  nazywa. 

19 
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fiieraty  fecił  reformari.   Clausłriim  quoddam  e(lificavit  ordims  mi-' 
normn  frafriOnsJ) 

Post  dicta  młervalla  temporum  Kymiut  edi/kavU  castrtim 
in  imula  wlgariter  Wyr  galie  in  opposilo  Nowesen  ^)  vulgariter) 
quod  Lif/iwani  appellaverunł  Novmn  Caweti ,  pontemque  trans  Mi- 
melam,  quem  diligenter  cus  to  diet)  ant.  Magister  verOf  audito  hu- 
iusmodi  rwnore,  convocał  preceptores ,  dicens,  quomodo  Łilhicani 
reedificant  castrum  Cawen;  quod  tidetur  vobis  faciendum  ?  et  ayunt: 
placet  nobis^  ut  restaurata  penitus  suJ)vertantur.  Precepitque  ma- 
gister corwocari  copiam,  qua  collecta  tempore  authumpnali  intranł 
per  Mimelam  in  Łithwaniam  et  cum  eis  dominus  Bartolomeus 
episcopus  sambiensis  veniuntque  prope  Trappen  ®}  et  magister 
consilio  suorum  fecit  naves  fossatis  circumfodi  et  venientes  in  lo^ 
cum,  ubi  rex  edificaverat  et  Dei  dono  pagani  cito  abierunt  et  ita 
cristiani  insulam  obtinuerunt  in  longum  et  in  latum.  Celeriter 
concludunt,  domum  velle  rincere  et  victam  incinerare.  Habebant 
quoque  duo  propugnacula  pagani  in  ponte  in  Mimela^  de  quibus 
proponebant  se  defensare;  verum  commendator  de  Ragnita^)  naińgio 
cum  potentia  venit,  volens  prohibere  paganis,  ut  non  possent  fugere  de 
propugnaculis  quod  videnłes  relinquunt  propugnacula  etfugiunt  et  ita 
castrum  Ulico  cum  propugnaculis  fuit  exustum.  Crastino  jnarsc/ial- 
kus  absque  fatiga  mane  succendU  castrum  et  fundiłus  est  exu-' 
stwn  *}  et  paganorum   insidie   sunt  fru^^trate.     Magister  cum  suis 


4)  /♦  e.  TFartenburgi.  Schuetz,   p.  78.   Yoigt  T.  YI.  759. 

5)  Insula  {Jf^erder)  Wyrgallc,  contra  Nitwese,  ad  orientem  a  Niewiescha,  poslea  nomen 
gernianicum  Gotłeswerder  accepisse  videlur.  Yoigt  T.  Y.  109»  hi  hac  certę  regione 
cónditum  est  Gottesiverder,  id  quod  adnutatio  superior  docet. 

6  Hanc  regionem  cominemorat  eliamLiiidenblatt  p.  75.  sed  ąiiae  ibidem,  in  adnotationc 
traduntur,  falsa  sunt.  Ex  memhranis  enim  a.  1388,  adparet,  Trappen  fuissc  insulam 
{fFcrder)  prope  Nenam,  ff^ilham  et  Mimelam.  Sic  in  membrana  situs  loci  significa- 
iur.  Insulam  eam  commemorat  ełiam  scriptor  noster,  in  ea  erat  Novo-Kauen. 

7)  Henricus  de  Sckcningen. 

8)  Cfr.  Yoigl  T,  Y.  170.  adnot.  1.  Schuetz.  eommendałori  Ragnitae  ineensionem  arcii 
adscribit. 
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i  szańcami  mocniejszemi  od  pierwszych.  Podobnież  co  spalone  było 
kazał  odbudować.  Zbudował  takie  klasztor  jakiś  zakonnikom  re- 
guły Sgo  Franciszka.  *) 

Po  wspomnionyin  przeciągu  czasu,  Kinstut  zbudował  za- 
mek na  wyspie  pospolicie  Wyrgalle^)  zwanej,  naprzeciwko  miej- 
sca pospolicie  Nowessen  zwanego,  które  Litwini  Nowem  Kownem 
nazwali 5  zbudował  oraz  most  przez  Niemen,  którego  pilnie  strze- 
gli Litwini.  Mistrz  zaś  gdy  go  ta  wieść  doszła,  zwołuje  dygni- 
tarzy, mówiąc:  jak  Litwini  budują  na  nowo  zamek  w  Kownie  i 
dodał,  cóź  wam  czynić  się  zdaje?  a  oni  rzekli:  życzeniem  jest  na- 
szem,  aby  to  co  na  nowo  wznieśli,  ze  szczętem  zniszczone  było. 
Rozkazał  więc  mistrz  zwołać  wojsko,  które  gdy  się  zebrało  w  cza- 
sie jesiennym,  wchodzą  przez  Niemen  do  Litwy  i  z  nimi  biskup 
samlandzki  Bartłomiej ,  i  przybywają  blizko  Trapen  ®3  i  mistrz  za 
radą  swoich  kazał  statki  rowem  obwieść  i  przyszli  na  miejsce", 
gdzie  król  budował  zamek  i  za  łaską  Pana  Boga  poganie  wnet 
odeszli  i  tak  chrześcianie  opanowali  wyspę  na  dłuż  i  na  szerz  i 
prędko  się  na  to  zgadzają,  ze  zamek  chcieli  zdobyć,  a  zdobyw- 
szy go  spalić.  Mieli  także  poganie  dwa  szańce  nad  mostem  na 
Niemnie ,  w  których  się  bronić  chciełi ,  ale  komandor  z  Ragnity  ^) 
na  statku  z  wojskiem  przyszedł  w  celu  zabronienia  poganom  od- 
wrotu z  baszt;  co  widząc,  opuścili  basztę  i  uciekli  i  tak  zamek 
wraz  z  basztami  został  spalony.  Nazajutrz  marszałek  bez  tru- 
dności zraua  zapalił  zamek  i  spalony  został  do  szczętu,')  a  pogan 


4)  To  jest  w  Wartenburgu  Schiitz  p,  78.  Yoigt  T,  YI.  str.   759. 

5)  Kępa  Wyrgalle  naprzeciw  dzisiejszej  INiewieszy  położona,  zdaje  się,  iz  później  otrzymała 
niemieckie  nazwisko  Gotteswerder.  Voigt  T.  V.  str.  IGD.  W  tej  bowiem  właśnie  oko- 
licy stal  zamek  Golt.swerder,  jak  się  wyżej  rzekło. 

6)  Tę  okolicę  Trappea  wymienia  także  Lindenblatt  str.  75.  lecz  podania  ich  s.i  filszywe. 
Z  dokumentów  z  r.  1388.  dokładnie  się  okazuje,  iz  Trappen  była  wyspą  (insula)  w  o'ko- 
licy  Neigi,  Wilii  i  Niemna.  Tak  się  z  dokumentów  okazuje.  Kronikarz  nasz  nawet 
wspomina  o  Trappen,  jak  o  wyspie,  i  mówi    i  Nowe  Kowno   na  niej  wybudowane  było. 

7)  Henryk  Scheningcn. 

8)  Czytaj  Yoigta   Tt   V.    str.    170,  uwaga  1.  ScUUtz  przypisuje  spalenie  zamku  komandorowi 

Ragnity. 
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łranaicit  de  loco.     Vemt  Kt/nsłut  tnerens  propter  huiusmodi  dam- 
pna.    i\ater  vero  Hinricus  Schemngen,  commendafor  deRagnita, 
fuit  presens;   a  quo  rex  młellexil,   interrogans ,  quod  veUenł  cum 
ex  er  cifu  ire  in  Pisten  et  We  łun;    unde  Kynstut  fesłinus  transiit 
m  dicta  castra.     Magister  cum  preceptoribus  et  tota  communitate 
descendunt  Mimelam.     Commendator  de  Ragnita,   cum  ibi  venis~ 
sety  acclamacit  Regiy   diceiis:   datę  vos  captivum  in  manus  inagi- 
stri,  dabiłque  vos  super  manum.^)  Hiis  auditis,  pagani  dixerunt: 
non  poterimus  eis  resisłere,    et  responderunt  commendatori :   Nos 
rołumits  descendere ,  nos  quoque  cum  omnibus  possessiombus  dare 
in  manus  magistri,  uxores,  liberos  etc.  et  de  cetero  non  insidiari 
sed  /idem   suscipere.     Commendator  vero  statuit  eis  diem  delibe- 
r adonis ,   in  qua  reciperet  responsum  finale.     Post  hec  sepedictus 
cominendator  de  Ragnita  transiit  ad  magistrum  nacigio ,  ubi  eranł 
alii  preceptores  f  quorum  nomina  vocat  historia  et  sunt  prius  sepe 
nominati.     Qui   omnes   dimitlunt  regem   cum  paganis  et  prehabito 
consilio  navigio  descendunt ,  colentes  in  Pisten  et  Welun.   Et  mit- 
tunt  commendator em   de  Ragnita  in  Pisten ,   scrułari  debile:   an 
vellenŁ  domum  dare.     Postulavitque^^)  capitaneum^    a  quo  querit 
responsum;   qui  dixit:   nescio  intentionem   eorum.     Statimque  visi 
sunt  discedere  omnes  et  fugere.     Et  statim  accessit  commendator, 
domum  funditus  in   cinerem  vertit.     Et  revertitur   ad  magistrum. 
Et  simul  venmnt  in  Welun,  ubi  steterunt  X.  diebus,  fitque  machi- 
na, quatn,  marschulkus  convertit  in  latus  suburbii,    commendator 
Elbingensis^^)  cum  4  arietibus  inferius  et  frater  Ortolf  impugnan- 
tes  suburbium  et  machinę  transeunt  sequenti  nocte  et  planant  suff- 
nrbium   dejicientes.     Marschalkus  suasit  capifaneo,    ut  ordini  se 


9)     Captivos  dare  in  manus  idem  significat,  quod  ea  condiiione  et  hoc  promisso  ebligatos 
dimittere,  fore  ut  se  postea  constituto  temj)ore  ad  rcdemtioncm  sisterent. 
^0)     Sc.  commendator.     11)     Cammendator  clbingensis  et  ordinis  hospitalariuii    Ortulfus  de 
Treviris,    quem  scnpior  mox  ipse  nominat. 
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cliyirość  zawiedzioną  została.  Mistrz  ze  swymi  miejsce  to  opu- 
ścił. Przybył  potem  Kyiistut  zasmucony  z  takowej  szkody.  Brat 
zaś  Henryk  Szeningen,  komandor  z  Ragiiity  był  przytomnym, 
którego  król  badając,  wyrozumiał  z  niego,  ze  chcieli  z  wojskiem 
iść  do  Pisten  i  do  Wielunia.  Kynstut  więc  spiesznie  udał  się  do 
rzeczonych  zaników.  Mislrz  z  dygnitarzami  i  calem  zgromadze- 
niem płynął  Niemnem  wodą.  Komandor  z  Ragnity  stanąwszy  na 
miejscu,  zawołał  do  króla  mówiąc:  „Poddajcie  się  na  ręce  mi- 
strza ®3  i  on  was  wypuści  na  słowo,  ze  się  wykupicie."  Usłysza- 
wszy to,  rzekli  poganie:  Niemożemy  sio  im  oprzeć  i  odpowie- 
dzieli konjandorowi:  My  zejdziemy  i  ze  wszystkiem,  co  mamy,  pod- 
damy się  mistrzowi  i  z  żonami,  dziećmi  i  t.  d.  i  niebędziemy  na 
niego  zasadzek  czynić,  ate  na  słowo  się  poddajemy.  Komandor 
naznaczył  im  dzień  do  namysłu,  w  którymby  otrzymał  stanowczą 
odpowiedź.  Potem  przerzeczony  komandor  z  Ragnity  udał  się 
statkiem  do  mistrza,  gdzie  byli  inni  dygnitarze,  których  nazwiska 
wspomina  historya  i  którzy  wyżej  są  wymienieni,  a  wszyscy  pu- 
szczają króla  z  poganami,  a  pierwej  radę  odbywszy,  wysiadają 
ze  statku,  chcąc  się  udać  do  Pisten  i  Wielunia  i  posyłają  koman- 
dora z  Ragnity,  aby  jak  się  należy  wybadał,  czyli  chcą  zamek 
poddać,  i  spytał  się  ^^}  starosty,  od  którego  żądał  odpowiedzi, 
a  starosta  mu  odpowiedział:  Nie  znam  ich  zamiarów,  zaraz  potem 
widziano  ,  jak  wszyscy  zeszli  i  uciekli.  I  zaraz  przystąpił  koman- 
dor i  zamek  do  szczętu  w  perzynę  obrócił.  I  wrócił  do  marszałka 
i  razem  poszli  do  W^ielunia,  gdzie  dziesięć  dni  pozostali  i  tam 
zrobiono  machinę,  którą  marszałek  obrócił  ku  bokowi  przedmie- 
ścia,  niżby  zaś  komandor  elblązki**j  ze  czterema  taranami  stanął 

9)     Poddać  się  na  ręce  czyje,  znaczyło  poddać  się  z  warunkami  sławienia  się  w  czasie  wy- 
znaczonym dla  wykupu.       10)     Komandor. 
..  11)    Jałmuznik   orderu   i    komandor   elblązki    Orlulf   z  Trewiru,    którego  kronikarz  zaraz  sam 
wymienia. 


---      150      — 

suhderent  pagani,  nec  recepit  responsa;  sperabant  etiim,  se  pos^ 
se  defendere.  Die  ter  eta,  dum  viderent  suburbium  desłructum, 
cucurrerunt  celeriter  et  exscidunt  antę- mur  ale  ^^)  et  injiciunt 
ignem;  Elbingenses  in  alio  angulo  succendunt  partem  domus ,  et 
ftamma  ascendit  cum  rento  et  cremt  in  inmensum.^^) 


Gastoł  ^^)  capitaneus  acclamans  marschalkum,  fratrem 
Henningum  Sdndekop ,  ut  ob  honorem  et  landem,  sicut  decereł, 
eum  captiuum  accipere  dignaretur ,  quod  fecit  et  misit  eum  in  ten- 
torium  suum,  Exercltus  vero  Gastoł  inlerfecit f^^)  quod  valde 
displicuit  rnarschalko ,  et  cepit  (jiierulari  de  occisione  eius.  Nec 
qmsquam  poterat  domum  juvare  etc.  Pagani  petunt  discessum  a 
domOf  qma  nec  patuit  eis  locus  fugc^  unde  ibidetn  sunt  occisi  m 
numero  100  cum  schutis,  qui  in  ea  manebant  et  defenderanty 
vallumque  suffodiunt  et  dispergunt.  Interim  Kgnstut  intrans  Prus- 
siam,  et  cum  venisset  in  desertum,  a  piscatoribus,  quos  captica- 
verat,  inteUexit^  magistrum  cum  suis  duo  castra  We  lun  et  Pi- 
sten  omnino  destruxisse  et  iam  cum  animi  letitia  domum  redisse, 
nec  voluiŁ  credere  rex  ;  verum  cum  victoria  et  capticis  leli  omnes 
sunt  reversi. 

In  eodem  anno  in  quadragesima  Kgnstut  venit  circa  lur- 
genburg    ad   parłeś    Episcopi  ^^)    eł  incolis    non   acisałis   pagani 


12)  1.  e.  par  cham. 

13)  De  ratione,  qiia  cohaeret  narralio  haec   IFigandi  cum  Schuełio  et  Dlugoss.  cfr.  Yoigl 
T.   Y,  170—171.  ada.  2. 

14)  De  nomine  hec,  mox  Gastuld  vel  Gastot,  mox  Gastaud  vel  Gastudt,    cfr;:  Yofgi  T.   >'. 
171.  Gastowd  secundum  memhranas  scrihi  debet. 

15)  Alios  fontes  commcmorat  Yoigt  T.   Y.  172.  adn.  1. 

16)  Regio  Georgenburgensis  ei'at  praedium  episcopi Sambiae.  Jnielligiłur  eniin  Georgcnburg 
propc  Insterburgum, 
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i  brat  Orlolf  dobywając  przedmieścia;  machiny  zaś  dnia  następu- 
jącego w  nocy  przeprowadzono  i  z  ziemią  równają  i  burzą  przed- 
mieście. Marszałek  radził  staroście,  aby  się  poganie  poddali  za- 
lionowi,  ałe  odpowiedzi  nie  odebrał,  spodziewali  sięałbowiem,  ie 
się  bronić  potrafią.  Dnia  trzeciego ,  gdy  widzieli  przedmieście  zni- 
szczone, nadbiegli  Krzyżacy,  spiesznie  wycięli  przedmurze  ^^)  na- 
rzucali ognia.  Elblążanie  w  innym  narożniku  podpalają  część  zam- 
ku, i  płomień  wzniósł  się  z  wiatrem  i  nieskończenie  się  pomnożył.  ^^) 

Gastot*^3  starosta  zawołał  na  marszałka  brata  Henninga  Scyn- 
dekop ,  aby  go  dla  czci  i  upoważenia  jak  przystało  raczył  przyjąć 
za  jeńca,  co  też  uczynił  i  posłał  go  do  swego  namiotu.  Lecz 
wojsko  zabiło  Gastota^^j  co  bardzo  się  niepodobało  marszałkowi 
tak,  że  się  zaczął  wadzić  o  zabicie  jego.  Nikt  zaś  zamku  nie  mógł 
wesprzeć.  Poganie  proszą,  aby  im  wyjść  pozwolono  z  zamku,  bo  nie- 
mieli  gdzie  aię  sclironić,  z  tego  powodu  zabito  icłi  tam  stu  z  pu- 
kłerzanii,  którzy  w  nim  mieszkali  i  którzy  go  bronili,  szaniec  zaś 
rozkopują  i  rozrzucają.  Tymczasem  Kynstut  wkroczył  do  Prus ,  a 
gdy  wszedł  do  puszczy,  dowiedział  się  od  rybaków,  których  poj- 
mał, że  mistrz  ze  swymi  zupełnie  zburzył  dwa  zamki,  Wieluń 
i  Pisten,  i  że  wesoło  już  był  do  domu  powrócił.  Niechciał  temu 
krół  wierzyć,  przecież  zw^ycięzcy  Krzyżacy  z  jeńcami  wszyscy 
wesoło  powrócili. 

W  tymże  roku  w  Niedzielę  quadragesima ,  Kynstut  przybył 
około  Jurborka  do  włości  biskupa, ^^3  a  mieszkańcy  niebyli  ostrze- 


I 


12)  Tak  nazwany  parkan. 

13)  Porównaj  w  tyra  przedmiocie  Wiganda,  Scbiitza,  Długosza  i  Yoigta  T.  Y.  sir.  170—171. 
uwaga  2. 

14)  Nazwisko    to   piszą  raz    Gastold,    drugi  raz  Gastot,   albo  Gastaud  albo  Gastudt.   Czytaj 
Yoigta  T.  Y.  str.  171.  Gastowd  jest  właściwe  nazwisko. 

15)  Czytaj  w  tym  przedmiocie  Yoigta  T.  V.  str.    172.  uwaga  1. 

16)  Kraina  około  Georgenburga    należała  do  biskupa  samlandzkiego.  Mowa  ta  jest  o  Georgen 
burgu  pod  Insterburgiem.  ^  ''^  ^"^ 
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hylares  łranseunt  in  Prohestwalde  ^^)  rułffarifer,  SO  capti" 
vos  (leducunt  et  plura  dampna  faciunt  christianis.  Post  haec 
in  hyeme  frater  Hinricus^^)  convocavit  a  longe,  qitos  roluit,  in- 
trans  deser  ta  ^  morę  la/ronum  ,^^)  infestat  paganos  cursti  suhtili  et 
occurrentes  paganos  caplivavk  signanter  quendam  Bagorem  no- 
mine  W  ag  den  et  spoliarit  eos  in  multis. 

Deinde  12  Sckałwen"^^)  de  Ragnita  infrant  sotifudinem; 
eo  tempore  Kgnstitd  ordinarerat  i.60  Lilhwanos  de  villa  Scho- 
lowen  vulgariter ,  pro  custodia  riarum ,  quos  dicłi  12  cum  clamore 
invadentes  terruerunt  et  convertunt  in  fugam,  plures  ex  eis  vitl' 
nerando,  spoliantes  eos  schutis^^)  et  lanc  eis.  Esfimabant  enim  ma- 
gnum adesse  turham.  Ceierum  Hinricus  de  Scheningen  intrat 
łerram  Samagłarum  non  avisatam ,  quam  igne  et  vulnere  rastans. 
In  reversione  pagani  pedestres  et  equestres  insequmitur  eum  et 
angustiati  fratres  rapinam  reliquerunt  et  capticati  sunt  fratres 
et  dampnificati  per  vindictam. 

Anno  J365.  Kgnstut  inirans  desertum^^}  venilque  prope  An- 
gerhorg  nec  invenit  domi  prefectum  vel  eius  socium  et  impugnans 
castrum  ricit  et  captivavit  duntaxat  8  viros ,  qui  eum-^)  defen- 
dere  debebant.  Eodetn  anno  commenda/or  de  Ragnita^*)  advO' 
catus  sambiensis'^^)  etperegrini  presentes  intrant  Eroglen  et  ter- 
. '. ;■.'   ^;.;J.T.   'j^ij. /"■ 

17)    Uio  locus  Propstumlde  non  exstat  amplius. 

J8)     Scriptor  intelligit  commendatorem  Ragniłae  Henricum  de  Scheningen. 

19)  Strutęr,  expedita  latronum  manus,  cfr,  Yolgt  T.  V.  173. 

20)  Schaluen,  Svhalauer  erant  famuli  in  arcibus  ordinis,  quem  admodum  ff^iłhingi.  Saepe 
commemoraniur  in  recensu  cdparitorum  et  nonmmguam  etiam  armabantur  ad  helia 
gerenda. 

%\)  Pro  scutis. 

11)  Intelligit  scriptor,  gtiam  dicunt  WUdniss, 

23)  Id  {castrum) 

24)  Commendator  Ragnitae  a.  1365.  erat  Burhardtis  Manąfeld. 

25)  Ruedigerus  de  Elner. 
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źeiii.  Poganie  weseli  udali  się  na  miejsce  gminnem  nazwiskiem 
Probestwalde^^)  zwane,  30  jeńców  uprowadzają  i  róźne  szkody 
chrześcianom  zrządzają.  Potem  w  zimie  brat  Henryk  ^^3  powołał 
zdaleka  ochotników,  wszedł  do  puszczy  jakby  z  zgrają  rabusiów, 
szybkim  pędem  napastowali  pogan  i  kogo  napotkali  wzięli  w  nie- 
wolą, mianowicie  jakiegoś  bojara  nazwiskiem  Wayden,  i  wiele 
rzeczy  zlupili. 

Potem  dwunastu  Szalweńczyków^^J  z  Raguity  weszło  do 
puszczy.  W  tymże  czasie  Kynstut  rozporządził  150  Litwinów 
z  wioski  gminnie  Szalowen  zwanej  na  straż  dróg,  których  wspo- 
mnieni  dwanaście  z  krzykiem  napadłszy,  trwogą  przerazili  i  do 
ucieczki  zmusili,  raniąc  kilku  z  nich  i  zabierając  im  ich  puklerze 
i  kopie.  Sądzili  bowiem,  że  wielka  ich  jest  liczba.  Zresztą  Hen- 
ryk de  Scheningeu  wchodzi  do  Żmudzi  nieostrzexony,  którą  ogniem 
i  mieczem  pustoszy,  a  gdy  się  cofnął,  poganie  pieszo  i  konno  ści- 
gają go,  a  ściśnieni  bracia  zdobycz  zostawiają  i  w  niewolą  są 
pojmani  i  zemszczono  się  nad  nimi,    a  oni  szkodę  ponieśli. 

Roku  1365.  Kynstut  wchodzi  do  pustyni, ^^}  przybywa  bliz- 
ko  Angerburga  i  nieznalazł  w  zamku  zarządzcy,  ani  jego  socyu- 
8za'  i  dobywają  zamku;  zdobył  go  Kynstut  i  pojmał  ośmiu  mężów, 
którzy  go  bronić  mieli.  Tegoż  roku  komandor  z  Raguity  ^^3  wójt 
samlandzki  ^^)  i  przytomni  pielgrzymi  wchodzą  do  Eroglen  i  ziemi 


17)  Miejsca  Propstwalde  dziś  nieznamy. 

18)  Kronikarz  mówi  tu  o  Henryku  Scheningen  komandorze  Ragnityi   O  fatićh  o^jryszkach  pi- 
sze Yoigt  T.  V.  sir.  J73*  ',"■  /       ' 

19)  Schalwenczykowie,    w  zamkach    zakonnych  trzymani  byli  jako  służący,    rowttię^M  Wityn- 
gowie.  Często  o  nich  jest  mowa  w  konwentach  zakonu^  często  ich  teź  na  wp^óę'  używano. 


tiO)     Tym  wyrazem  oznacza  kronikarz  krainę  lasem  zarosłą,  po  nieta.  Wildniss. 

.' ,. .'.  ,.Vi  W   i\'  i^iWU 

■     .       .  :...■, rjf.       (fF, 

21)     Komandorem  Ragnity  był  w  r.  1365.  Burhard  Mansfeld. 
32)     Rudiger  Elner. 

20 
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ram  Paslowensem  tribus  diebus  moleslantes ^  interficiendo ,  ca- 
płirando  et  spoUando  ei  rapinarn  deducunt  magnum.  Commenda- 
tor  fuit  de  Mansteld,  Rołhoherus  de  Elner  advocatus ,  comes  de 
War  wig  ^^)  qui  etiamper  annum  stetit  in  Prussia  cum  suis.  Feria  6  ta 
antę  dominicam  Exurge  4  reges  sc.  Kgnstud^  Algart,  Pater  kg 
de  Garten"^^}  et  rex'  AIexander^^^  in  gravamen  crisiianorum 
intrant  łerram  Sckalweram  in  tribus  exercitibus  cum  4000  et 
vicerunt  duo  castr a'^^}  et incineraverunt,  Caustriten  etc,  captiuos 
educentes  viros  et  mulieres,  festinanf(/ue  ad  stagnum  vulgariłer 
Kurisch-Hab,  in  quo  piscatores  captivarunt,  XIV,  etiam  equos 
commendatoris  deduxerunt ,  fesłim  redeunt  ad  regem  prope  Ra- 
gnitam  leti,  sacrificantes  diis  sanguinem  thauri,  et  quendam  vo- 
cabulo  Hensel  Neuwenstegn  ^"}  in  ignem  projiciunt  et  sacrificant, 
Alius  frater  devastavit  terram  Schalwischcensem  et  populus  inibi 
dedit  se  Łitliwanis  numero  SOO ,  quos  omnes  capłivos  sexus  utri- 
usque  secum  duxerunt  et  ita  redeunt  ad  patriam.^^) 

Post  hec  Wgnricus  magister  cum  preceptoribus  et  collecła 
copia  in  die  Assumpcionis  intendens  castrum  Wille  ^^)  obttnere, 
pertranseuntesque  flumen  rulgariier  JSeryne,^^^  in  quo  antequam 
vadum  [invenirent,  camerarius  magistri  Sanderus  est  submersus. 
lntrantque  ter  ras  Popparter  et  Sław  eg  en, ^"^^  quos  duobus  diebus 


36)  Comes  Britannicus  Thomas  de  Warwick^  Yoigt  T.  YF.  175. 

37)  Patirke  dux  Grodncnsis,  tam  saepe   eoriincmoratus  Jilius  Kynstutti. 

2S)    t4pud  Kojalowicz  p.  333.  dicitur  Koriatwicius ;    secundum  Dlugoss.  p.  1150.  erał  „Ji- 
lius  Michaelis  alias  Koriath  ducis  Lithuaniae  et  nepos  Olgi/erdi  et  Keystuihonis.,, 

29)  In  Lindenbl.  p.    29.    arces   Schalauicae,     dteuntur  Splitten  et  Lausirilen.    Sitae  eranł 
prope  Tilsam  et  Ragnitam.     Haud  proeul  ab  Ula    urbe  hodie  etiam  est  locus  Splitten. 

30)  Fueritne  hic  Hensel  Neuensłein   eąues   ordinis,  non  dicitur.    Scriptor  noster  eum  non 
videtur  pro  eątiite  habere. 

31)  Cfr.  Foigt  T.  y.  175.  adn.  2. 

32)  Sic  vulgo  scriptor  ffllnam  dicit.  Etiam  in  Lindenbl.  p.  29.  commemoratur  hacc  expe- 
ditio  in  Wilnam, 

33)  Neryne  est  h.  1.  Nerie,  fFilia.  • 

34)  Hodie   regionem   Słowiki  et  Popartiny,    ad  meridiem  oppidorum  Johannishurg  ei  Geor- 
0enburg. 
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Pastoweńskiej  i  przez  trzy  dtii  pustoszą,  zabijają,  w  niewolą  poj- 
mują i  rabują  i  wielkie  łupy  zabierają.  Komandorem  był  Mansfeld, 
wójtem  Rotoher  de  Eluer  i  hrabia  de  Warwig,^^3  który  także  ze 
swymi  rok  cały  bawił  w  Prusiecb.  W  Piątek  przed  Niedzielą 
Exurge,  czterech  królów,  to  jest:  Kinstut,  Algard,  Paterki  ^^) 
z  Grodna  i  król  AIexander -'^j  wchodzą  na  szkodę  chrześcian  do 
ziemi  Schalveran  z  trzema  wojskami  w  cztery  tysiące  ludzi  i  zdo- 
byli dwa  zamki, ^®}  spalili  je,  Kaustriten  i  inne;  a  w  niewolą  poj- 
mali mężczyzny  i  kobiety  i  pospieszyli  do  jeziora  gminnym  wyra- 
zem Kurishaf  zwanego,  na  którym  pojmali  rybaków  czternastu  i 
konie  komandora  uprowadzili  i  weseli  spiesznie  powrócili  do  króla 
blizko  Ragnity  i  poświęcają  Bogom  krew  byka  i  jeńca  jednego, 
zwanego  Hensel  Neuenstein  ^'^j  w  ogień  na  ofiarę  wrzucają.  luny 
brat  spustoszył  ziemię  Szalwiszańską,  a  lud  w  niej  poddał  się  Lit- 
winom w  liczbie  ośmiuset,  których  to  jeńców  obu  płci  wszystkich 
z  sobą  uprowadzili  i  tak  powrócili  do  ojczyzny.^®) 

Potem  Winryk  mistrz  z  dygnitarzami  i  zebranera  wojskiem 
W"  dzień  Wniebowzięcia  N.  Panny,  pragnąc  zamek  wilelski^®) 
zdobyć,  przebył  rzekę,  gminnym  wyrazem  Nerinę,^"J  w  której 
pierwej  bród  byli  znaleźli.  Sanderus,  komornik  mistrza  utopił  się. 
1  wchodzą  do  krainy    Poparter   i    Siawegen,^^J    którą  przez  dwa 
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23)  Hrabia  angielski  Thomas  Warwlck.  Yoigt  T.  VF.  str.  173. 

24)  Patirke  książę  grodzieński ,    syn  Kynstuta. 

25)  U  Kojałowicza  p.  335.  nazywa  on  się  Alexander    Koriatovicias,   podług  Długosza  p.  1150 
był  Filius  Michaelis,  alias  Koriath    ducis    Lithuaniae  et  nepos  Olgyerdi  el  Keystuthonis. 

20)     Lindenblatt  str.  29.  wymienia  obydwa  Schalawyjskie  zamki  Splitlen  i  Kaustriten.  Leżały 
one  niedaleko  Tylży  i  Ragnity.      Wieś  Splitten  jeszcze  się  pod  Tylżą  znajduje. 

27)  Czy  ten  Hensel  Neuenstein  był  krzyżakiem  niewiadomo.    Zdaje  się  ze  nie,  podług  nasze- 
go kronikarza. 

28)  Czytaj  Yoigta  T.  V.  sir.  175.  uwaga  2. 

29)  Tak  kronikarz  zwyczajnie  nazywa  Wilno.  Lindenblatt  str.  29.  wspomina  olej  wyprawie 
do  Wilna. 

30)  Neryne  rzeka:  jest  to  Nerga  czyli  Wilia. 

31)  Dzisifjszrt  powiaty  Słowiki  i  Poparliny,  nii  południe  od  Georgenburga  i  Johannisburga. 
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devasłahant  et  venientes  ad  Mimilam ,  faeienles  ponłem ,  per  quem 
łransiernnt^  portantes  res  suas,  equos  vero  Iransnaruntf  desceri' 
dunt  tandem  Mimilam  ad  locum  navium  et  victualium  et  ascen^ 
dunt  terram.  Accidil,  quod  {/uidam  de  paganis  rex  Buław  dic- 
ius^^)  cum  Kynstut  esset  in  expedicione,  domi  maneret  et  cum 
hayorihus  suis  et  aliis  et  frałre  suo  Sur  willo  ^^)  inlraret  deser^ 
tum^^'')  conductorem  suum  mitłentesinKomgisherg ,  nomine  Dirz" 
sunef^^)  sed  poslea  doluerunt,  quum  filium  regis  singults  nócti^ 
hus  in  Cippum  inclusit,  qid  postea  Liłhwaniam  rediit, 

Butaut  rex  cum  suis  venit  in  Insłerhurg  y  quem  prefectus 
hilariter  suscepit*^^)  Tandem  Hinricus  Scheningen  duxit  eos  ad 
Magislrum,  a  quo  omnes  lelanter  sunt  stiscepti  et  honorati  ab 
incolis  Prussie,  etreniunt  in  Marienburg,  convocanturque  precep^- 
tor  es  et  tractant  aimulj  quando  baptistna  suscipere  debeant.  Et 
statuunt  locum  in  Konigisberg  magis  congruum  propter  hospites 
Anglicos,  comitem  de  Warwicq,  T/iomam  de  Offarł;  quidam  eciam 
Almanni  presentes  erant,  qui  omnes  letantur  de  horum  conter- 
sione.  Convocati  eciam  fuerunt  Johannes  episcopus  Warmiensis 
et  Bartholomeus  sambiensis  et  multi  sacerdoles  etc.  Multi  quO' 
que  rariis  donis  regem  honoraverunt,^^}  Quibus  peracłis,  Magi- 
ster cum  rege  et  preceptoribus  parani  se  ad  reysam  in  die  As~ 
sumptionis.  Demandatum  etiam  fuit,  quod  quiUbet  victualia  fer- 
ret  pro   i.    mensę  ad  minus,    et  ita  intrant  Lithwaniam  in  festo 


35)  De  nomine  et  gente  huius  regis  Butaw  c/r.  Yoigt  T.  V.  170.  adn.  1.  Kx  disąuisdion^ 
colligi  potesf,  hunc  Btietaw  vel  Buetaut  Kynstutti  fuisse  filauii,  Siiwilonem  aułem 
fratrem  vel  affineni. 

36)  Cfr.  Yoigt  1.  1. 

37)  Desertum ,   id  est  IFildniss.  , 

38)  Hic  Dirszune  erat  Kynstutti  centurio  {capiłaneus)  Wilnae. 

39)  Dehac  narratione  cf.  Yoigt  T.  V.  177. 

40)  Ubcrius  haec  tiarrał  Foigt  T.  V.  177—178. 


_l 
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dlii  plądrowali,  a  przyszedłszy  nad  Niemen,  zrobili  most,  po  któ- 
rym przeszli,  niosąc  na  sobie  ruchomości  swoje,  konie  zaś  wpław 
przeszły,  i  płynęli  Niemnem  z  wodą  na  miejsce,  gdzie  były  statki 
i  źyYyuośd  i  tam  na  łąd  wysiedti.  Zdarzyło  sic,  ze  któryś  z  po- 
gan nazwany  król  Butaf,  ^^)  gdy  Kynstut  był  na  wyprawie,  w  do- 
mu był  pozostał  i  z  Bojarami  swymi  i  z  bratem  swoim  Surwilło  ^^) 
weszli  w  puszczą,^*}  przewodnika  zaś  swego  nazwiskiem  Dlr- 
suue  ^^)  posłali  do  Królewca,  ale  potem  żałowali  tego,  gdy  syna 
królewskiego  co  noc  w  grobie  zamykał,  który  potem  do  Litwy 
wrócił. 

Król  Butaut  przybył  do  lusterburga,  a  rządzca  tamtejszy 
uprzejmie  go  przyjął.^®}  Tymczasem  Henryk  Scheningen  zaprowa- 
dził ich  do  mistrza,  który  ich  wszystkich  wesoło  przyjął  i  uczczeni 
byli  od  mieszkańców  Prus  i  przybywają  do  Malborga  i  zwołują 
dygnitarzy  i  układają  między  sobą,  kiedy  by  chrzest  przyjęli  i  usta- 
nawiają miejsce  w  Królewcu  jako  sposobniejszym  dla  gości  An- 
glików, hrabiego  de  Warwick,  Tomasza  deOffart;  byli  tam  także 
niektórzy  Niemcy,  którzy  wszyscy  cieszyli  się  z  nawrócenia  ich. 
Wezwano  także  Jana  biskupa  warmińskiego  i  Bartłomieja  Sam- 
laudzkiego  i  wielu  duchownych  i  t.  d.  Wielu  także  Krzyżaków 
uczciło  króla  różnemi  darami. ^^j  To  wypełniwszy  mistrz  z  królem 
i  z  dygnitarzami  gotują  się  na  wyprawę  wojenną  w  dzień  Wnie- 
bowzięcia N.  Panny.  Rozkazano  także,  aby  każdy  żywność  miał 
z  sobą  najmniej  na  jeden  miesiąc  i  tak  wchodzą  do  Litwy  w  święto 


3J)  O  genealogii  tego  króla  Butawa,  czytaj  uwagę  1.  u  Yoigta  T.  V.  str.  176.  Wnosić  na- 
leży, ze  ten  Bataw  lab  Butaut  był  synem  liynstuta,  Surwill  zaś  bratem  jego,  lub  bliz- 
kim  krewnym. 

33)  Czytaj   Yoigta  historyą  pruską. 

34)  Wspomniona  po  kilka  razy  puszcza,    po  uiero.  Wildniss. 

35)  Ten  Dirsune  był  dowódzcą  Kynstutta  w  Wilnie. 

36)  Czytaj  w  tym  przedmiocie  Yoigta  T.  Y.  str.  177. 

37)  O  tem  zdarzeniu  czytaj  Yoigta  T.  V.  str.  177 — 178. 
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dieto.  Et  cum  exercitu  intrant  ter  ram  Gaysow  ^'^^^  j)  er  trans  eun- 
łes  grandem  sHvam,  reniunt  in  łerram  Łat)uno  non  avtsatam  ^  oc- 
cidentes  et  capientes,  intrant  tandem  Curiam  cuiusdam  hai/oris  no- 
minę  Ywan^^)  juxta  flumen  Nawosen,  in  quo  erat  vadum,  Juxta 
quod  exercilus  stetit,  dictusque  Ywan  per  filium  clamore  magno 
a  marschalco  peciit,  curiam  suam  salvariy  nt  marschalkus  in  ea 
in  reditu  possH  hospitari;  qui  respondif:  aniique  siructure  dehent 
cremari  et  nove  erigi.  Tandem  pagani^  audito  huiusmodi  respon- 
so f  festinant  ad  curiam,  sperantes  evadere\  cristiani  vero  cum 
arcubus  etc,  Yvanum  captivantj  paganos  occidunt.  Magister  cmn 
exercitu  intrat  Sgmen  terram ,*^)  que  a  cristianis  igne  consumpta 
estj  consequenter  contra  Swintoppenses,"^*)  quos  similifer  molesła- 
hant  et  Mirgenses  eciam  etc.  Tandem  veniunt  ad  castrum  Wilte 
evocantque  capitatieum.,  pułantes  sic  castrum  obtinere.  Magister 
quoque  aił  suis:  de  cetero  a  longe  accedere  volumus,  ne  decipia- 
mur  neque  offendamur,  et  circumbussit  domum,  rediens  ad  exer- 
citum.  De  mane  surgentes  veniunt  in  łerram  Labunen,^^}  iiU 
omnia  sunt  vastała.  Ad  noctem  4  servi  regis  Butavi  cum  equis 
evaserunt  et  paganis  proposiłum  cristianorum  notificaverunt.  Post 
quintam  diem  procedunt,  se  parcienłes  juxta  Nergam.^^)  Magi- 
ster cum  marschalko  reysam  fecerunt  in  dignalaude.  Ortolfus^'^) 
commcndator    elbingensis,     Wernherus^^}   de   Cristburg  paganos 


41)     Yel  Gcssow,   ul  cst  alibi  apud  scriptorem,  legio  saepe  cotmnemorata  ad  Dobissam  (Lit- 

btssam). 
42;     Aliunde  sclinus,  Iwanum  hune.  filium  Patyrkonis  fuisse;    cf,  Yoigt  T.  178  — 179.  For- 

tasse  Jaswoin  nosfrae  aetatis  erat  olim  arx  Jvani. 

43)  Eadem  regio,  ąuam  scriptor  antea   dixit  ZcymeH  hodie  Schefmy,  prope  liauen  ad  se- 
ptentrijncs. 

44)  Ad  Swinfoppam.    IJodi$  dicilur   Sujoite.  In  Lindenbl.  p.  07.  dicitur  etiam  Swinloppa. 

45)  Jgitur  expeditio  redibat  in  Sainogitiam. 

46)  Alibi  Nerie,  Nerige  {f Filia)  ^ 

47)  Orlulfus  de  Treviris. 

48)  fy*:rnerus  de  Rumdorf. 
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przerzeczoiie.  A  gdy  wojsko  wkracza  do  ziemi  Gaysow^^J  prze- 
bywszy las  wielki,  wchodzą  do  ziemi  Labuno  nieostrzeźoiiej ,  za- 
bijają tara  i  niewolników  biorą  i  wchodzą  do  dworca  jakiegoś  bo- 
jara nazwiskiem  Iwana  ^^3  nad  rzeką  Nawosen,  w  której  byl  bród, 
nad  którym  wojsko  stanęło  i  rzeczony  Iwan  przez  syna  swego 
wielkim  krzykiem  prosił  marszałka,  aby  ocalił  jego  pomieszkanie, 
aby  w  nim  marszałek  mógł  za^  powrotem  stanąć,  ałe  on  odpowie- 
dział: Niech  się  stare  budowle  palą,  a  nowe  wznoszą.  Tymcza- 
sem poganie  słysząc  taką  odpowiedź,  spieszą  do  dworca,  spodzie- 
wając się  ujść,  chrześcianie  zaś  łukami  i  inną  bronią  Iwana  biorą 
w  niewolą,  a  pogan  zabijają.  Mistrz  z  w^ojskiem  wchodzi  do  ziemi 
Symen,*^}  która  od  chrześcian  ogniem  jest  zniszczona,  potem  idą 
przeciwko  Swintopenczanom,  *^)  których  podobnież  trapią,  toź  i 
Mirgensów  i  innych;  tymczasem  przychodzą  pod  zamek  wiłeiiski  i 
wywołują  starostę,  rozumiejąc,  że  tak  uzyskają  zamek.  Mistrz 
zaś  rzekł  do  swoich:  z  tem  wszystkiem  zdaleka  przystąpimy,  abyś- 
my się  uieoszukali  i  szkody  uie  ponieśli,  i  około  zamku  popalił 
w^szystko  i  wrócił  do  wojska.  Z  rana  wstawszy,  przychodzą  do 
ziemi  Labunen,"^^)  gdzie  wszystko  zniszczone  zostało.  Z  wie- 
czora czterech  sług  króla  Butawa  z  końmi  uciekło  i  pogan  uwia- 
domiło o  zamiarze  chrześcian.  Po  upłynieniu  dnia  piątego  idą  da- 
lej wygodnie  nad  Mergą.  ^^^3     Mistrz  z  marszałkiem  odbyli  wypra- 


38)     Czyli  Gessow,  kraina  nad  Dobissą,   o  klórej  często  wzmianka  była. 

39;     Zkąd  inąd  wiemy,   ze  ten  Iwan  synem  był  Palirki.  Yoigt  T.  Y   str.  178 — ^^179.,  bye  może 
ze  dzisiejsze  Jaswoin  dworem  tego  Iwana  było. 

40)  Ta  sama   kraina,     którą  kronikarz   pierwej  nazywał  Zej men ,  dzisiejsze  Szejmy   na  pół- 
noc od  Kowna.  "^   •"■\  i\' vu\r^y^    ,'r.o«v.Vl 

41)  Nad   Swintoppą  rzeką,    teraz  się  ona  Skvieirtą   nazywa. -Łitfdenlflatt  il?f.viTI7.'{^pomin^ 
niej  pod  nazwiskiem  Swintopy.  ■\u\.  ,vivvHjSvi|,Vvrł"4  Jinr       "  .vstt -myi  .Vi'A     (£i3 

42)  Powrócili  więc  znowu  na  Żmudź. 

43)  Nerg-a,  Neriga  to  jest  Wilia. 
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molesłarerunł.  Sarnhienses  cum  viris  episcopi  łranslerunt  contra 
casirum  Mas^allen y^^)  de  (juo  et  alio  ^^^  similiter  parani  cum  rere^ 
cundia  fugierunt,  relmquen1es  ea  et  dederunt  et  in  cinerem  re- 
dacta  sunt  cum  omni  suppetlectili.^^} 

Eadem   die   dicti   exercitus  2  ad  noctem  procedunt,  in  7a 
die   terras   devastant   circum(/uaque  veniunłque  ad  pontem,  cuius 
fransitum  pagani  prohibebant  et  seifuuntur  crisiianos  etpons  inci- 
neratus  fuit;  unde  pagani  letabanttir,  sed  in  vanum,  cristiani  e- 
nim  assumunt  equos  suos,  et  occurrentibus  500  paganis ,  eos  com- 
mendator  ad   captivitatem   invitat,    ut  vitam  salvenł,    et  cum  50 
viris  eos  invadił  et  in  fugam  vertit.    Et  revertitur  nocte  ad  ma- 
gistrum,    qui   de  eius   reditu   exhitarescit.     Et   continuo  in  S  die 
cum  exercitu  descendit  juxta  Nergam  et  varia  dampna  igne  etc. 
fecerat.  Nona^"^)  per  longum   spatium   terras  flamma   consumunt; 
decima  magister  et  marschalkus   etc.  mane  inSloassen^^)  intrat, 
quam  etiam  exurunt.   Post  hec  imponunt  sellas  navibus,  leti  per- 
łranseuntes  nauibus,   equos  transnantes;   tandem  qmlibeł  compre- 
henso   equo   suo   et  sella  imposita,    ignoranlibus  paganis,  redeunt 
domum  cum  lefitia.^*)     Post  hec  pagani  comportant  exercitum  et 
circa  Nordenburg  in  longum  et  lałum  igne  rastant;  inavisati  qui- 
dem  erant',  suburbium  subvertunt,    pecora  łransfigunt  telis  et  ul- 
tra 30   capiivaverunt ,    equos  educenfes:    mulii  eciam  sunt  occisi. 
Sic    et   prefectus    de    Haitensłein,^^)     el— procedunt  per   silvam 

49)  Etiam  Meissgallen,  hodie  Meschigola  WUnam    inter  et  Kernów. 

50)  Kernów,   Schtiełz  p.  79. 

51)  C/r.  Yotgt  T.  Y.  178—179.     52)    Sc.  die. 

53)  yel  Slav)sen,  ut  est  apud  scriptorem,  forłasse  Slobodka   apud  Njewjescham. 

54)  De  tempore  huius  cxpeditionis  cf.    Yoigł  T.  Y.   180.  adn.  \.  Lindenbl.  p.  19.  łradit, 
expeditionem   hanc  per   13   hebdomades   durasse;     Sehuetaius  oottira,  ąuod  est  etiam        ^ 
probabiliłis,  undeviginti  diebus  eam  confectam  esse  dicit. 

55)  Cimo  de  Hałenstein  non  erat  tum  praefectus  Nordenburgensis. 
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we  godną  zalety.  Ortolf**)  komandor  elblązki,  Werner*^)  z  Chryst- 
burga,  trapili  pogan.  Sanilandzki  wójt  z  ludźmi  biskupa  poszedł 
przeciw  zamkowi  Masgalen,*^)  ł którego,  a  przytem  i  z  inszego*^} 
poganie  haniebnie  uciekli,  zostawiwszy  je  i  poddawszy,  i  w  pe- 
rzynę je  obrócono  ze  wszelkim  sprzętem. "**) 

Tegoż  dnia  dwa  rzeczone  wojska  idą  aź  do  nocy;  siódmego 
dnia  kraj  pustoszą  i  zewsząd  przychodzą  do  mostu,  którego  przej- 
ścia poganie  bronili  i  idą  ze  chrześcianami  i  most  spalony  zostaf, 
z  czego  się  poganie  cieszyli,  lecz  napróźno,  chrześcianie  albowiem 
biorą  konie  swoje,  a  ^dy  im  500  pogan  zaszło  drogo,  komandor 
wezwał  ich,  aby  się  poddali  i  tak  życie  swoje  ocalili,  i  z  pięciu- 
dziesiąt  ludźmi  uderza  na  nich  i  do  ucieczki  ich  zniewala  i  po- 
wraca w  nocy  do  mistrza,  który  się  z  jego  powrotu  cieszy.  I  cią- 
gle do  dnia  8go  z  wojskiem  idzie  nad  Nergą  i  różne  szkody  ogniem 
i  tyra  podobnym  sposobem  zrządził.  Dziewiątego  dnia  pożogą  kraj 
w  znacznym  obwodzie  zniszczył  j  dziesiątego  dnia  mistrz  i  mar- 
szałek ziemi  wchodzą  do  Słoassen,*®}  który  także  palą.  Potem 
siodła  kładą  na  statki  i  weseli  przebywają  rzekę  statkami,  konie 
za>  przepłynęły,  potem  każdy  wziąwszy  konia  swego  i  okulba- 
czywszy  go  mimo  wiedzy  pogan,  weseli  ^^j  powracają  do  domu. 
Potem  Poganie  zbierają  wojsko  i  wkoło  Nordenburga  wzdłuż  i 
wszerz  ogniem  kraj  niszczą,  bo  mieszkańcy  byli  nieostrzeżeni, 
przedmieście  niszczą,  bydło  pociskami  zabyają  i  więcej  jak  30  lu- 
dzi w  niewolą  biorą,  uprowadzają  konie,  wielu  także  zabitych  zo- 


44)     Ortalf  z  Trewiru.     45)    Werner  Rumdorf. 

46)  Albo  Meissgallen,  pewnie  dzisiejsza  Moszigola  niedaleko  Wilna. 

47)  To  jest  Kernowa,  jak  świadczy  Schiitz  str.  79. 

48)  Czytaj  Yoigta  T.  Y.  178  —  179. 

49)  Lub  Slawosen,  jak  je  teź  kronikarz  nazywa,  zapewne  Sbbodka  nad  Nicwieszą. 

50)  0  chronologii  tej  wyj.rawy  wojennej  czytaj  Yoigta  T.  Y.  str.  180.  uwagę  1.  Lindenblalt 
utrzymuje,  ze  trwała  13  tygodni.  Schiitz  zaś,  źe  tylko  19  dni,  co  teź  daleko  więcej  do 
prawdy  jest  podobneni. 

21 
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Ki/rnen^^)  contra  Lesken  ^^)  et  ml  perfidentes  convertunt  ad 
domunu 

Modem  anno  Kynslute  forlHer  impugnat  casłrum  Johan- 
nis  ^^)  et  obłinwtf  prefec/iisr/ue  ibidem  evasit  ad  cloacam  cum 
suis;  naves  eciam  steterunł  ibidem,  cum  quibus  dampna  iniule- 
rtint,^^)  (juas  cum  pino  ei  ligno  conclavant,  incendunt  et  sub 
cloacam  ducunł:  per  ventum  vero  ignis  elevabatur  in  alttim.  Pre- 
fecłus  autem  Johannes  Collint^^)  se  cum  suis  tracłatibus  sałca- 
vit  de  castro  et  igne  comburunf.^^)  Proposuitque  rexterram  Gir- 
dawen  ^^)  depredare  etc.  Sed  prefectus  cum  12  equis  in  Nor- 
denburg  renit,  habentes  scuta  et  lanceas,  galeas  et  er  ant  20 
Łitkwani  (^anfe^  inter  vaccas,^^')  qui  ut  nóverunt  prefectumy  fu- 
giunł  ad  regem  et  in  veritate  dicunt:  se  armatos  vidisse.  Timuit- 
que  reXf  terras  esse  avisata$  et  rediif  in  Angerborg ,  festinans 
domum.  Prefectus  redtens  narravit,  se  in  deserto  vidisse  ex- 
ploratores.     Prefectus  nomine  JJlricus  Megneger.^^} 

Eodem  anno  archiepiscopus  rigensis,  nomine  ]^rivoldus,^^) 
optavit  perscripta  a  magistro  Prussie,  nt  convenire  possent  ad 
łractandum    de   causa  inter   eum   et  magistrum  Lgvoniensem.^^) 


56)  In  membranis  dicitiir  vulgo  hemem. 

57)  Ex  repetita  injra  narraiione  adparet,  legendum  esse  Loełzen. 

58)  Castrum  ordinis  lohannishurg,  ad  mendiein  lacus  Spirding. 

59)  Sc.  pagani. 

60)  Ita  nomen  h.  in  Mscr.  scrtptum,  alibi  Collin.  Siipra  etiam  noster  scripfor  habet  Kollijn. 
Cl)     Cfr.  Foigt   T,    V.  180.   Haec   narratio    esł  repeiilio  corum,    quae  iam  legimus.  Certę 

simillima  est  narrationi  de  eodcm  praefecto  sitpra  tradita,  quae  incidit  in  a.  1361. 

62)  Regio  Gerdaviensis.  Huius  regionis  praefectnm  a.  1365.  ignoramus ;  a.  1360.  erat  inu- 
neri  huie  praepositus  Henricus  Rabę. 

63)  Quae  scriptoris  sit  sentenłia,  vix  liąuet.  , 

64)  Yel  Weyneger.  Nomen  in  Mscr.  est  correctum. 

65)  Nomen  archiepiscopi  erat  Frommhoid  de  Fyfhusen  vel  Fyfhusen.  Etiam  h.  1.  adparet, 
guam  corrvpłe  leguntur  apud  scriptorem  nosłrum  nomina. 

66)  De  re  ipsa  cf.  Foigt  T.  Y.  180  —  189. 
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stało,  wraz  z  przełożonym  z  Hattenslein  ^^3  i  przecłiodzą  przez 
las  Kyrnen^^3  ku  Leskeii,^^)  i  nic  nie  sprawiwszy,  powracają  do  domu. 

Tegoż  roku  Kynstut  mocno  dobywa  Jołiannisberga  ^*3  i  do- 
był go ,  rządzca  zaś  ze  swymi  uciekł  kloaką.  Były  (eź  <am  statki, 
za  pomocą  którycli  szkodę  zrobili  Litwini,  boje  drzewem  i  smolą 
pozabijali  i  pod  kloakę  zaprowadzili,  wiatr  zaś  ogień  wzniósł 
do  góry.  Przełożony  Jan  Collint  ^^J  wraz  z  swymi  ratował 
się  z  zamltu  i  spalili  go.  ^^3  Umyślił  król  zrabować  ziemię 
Girdawen  ^^3  ^'®  przełożony  w  dwanaście  koni  przybył  do  Nor- 
denburga  mając  puklerze,  konie  i  szyszaki,  a  było  dwudziestu 
Litwinów  na  przodzie  między  krowami,^^3  którzy  poznawszy  prze- 
łożonego, zbiegli  do  króla  i  powiedzieli,  że  w  istocie  zbrojnycłi 
byli  widzieli.  I  zląkł  się  król,  że  kraj  jest  ostrzeżony  i  wrócił 
do  Augerborga,  spiesząc  do  domu.  Przełożony  powróciwszy,  opo- 
wiedział, że  widział  był  w  puszczy  idących  iia  zwiady.  Przeło- 
żonego zaś  nazwisko  jest  Ulryk  Majneger.^^3 

Tegoż  roku  arcybiskup  Rygski  nazwiskiem  Frivold  ^^)  pro- 
sił na  piśmie  mistrza  pruskiego,  aby  się  zjechać  mogli  dla  umó- 
wienia się  w  sprawie    między   nim  (biskupem3  a  mistrzem  inflant- 


51)  Kunc  de  Hattenstein  niebył  wtenczas  przełozoDym  (Pfleger)  w  Nordenburgu,  bo  w  teia 
miejscu  nigdy  ich  niebywało. 

52)  Pospolicie  Kernen  zwane. 

53)  Bez  wątpienia  to  ma  być  Lotzen  ,   jak  się  niżej  okaże. 

54)  Zamek  zakonu  Johaanisburg,    na  południe  od  jeziora  Spirding. 

55)  Tak  w  rękopiśmie  jest  napisano,  inaczej  zawsze  Gollin.  Dawniej  juz  nasz  kronikarz  sam 
pisze  KoUyn. 

50)  Czytaj  Yoigta  T.  Y.  str.  180.  Jestto  prawie  powtórzenie  tego,  co  się  wprzódy  powie- 
działo. Przynajmniej  oba  zdarzenia  wiele  mają  do  siebie  podobieństwa.  Pierwsze  jest 
z  roku  1361. 

57)  Kraina  Gerdauen.  Niemamy  przełożonego  jej  w  roku  1365.  W  roku  1360.  byt  nim  Hen- 
ryk Uabe. 

58)  Trndno  tu  odgadnąć  myśl  autora. 

59)  Lub  Weyntgor.  To  nazwisko  jest  w  rękopiśmie  poprawione. 

60)  Arcybiskup  nazywał  się  Fromhold  von  Yyfbusen.  Widać  i  tu  jak  nasz  kronikarz  nazwi- 
ska przekręca. 
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Que  cum  a  magistro  et  preceptońbus  in  Gdano^^)  tractuta  esset,. 
i>ed  non  ferminała,^^)  arc/tiephcopus  Fricoldus  ohtimiH  a  papa 
Urbano  lii  teras  ad  prelatos  et  clermn,  in  qu?bu.f  magister  lyto- 
niensis^^)  informabatur ,  ut  secum  arcbiepiscopo  pacificaret  et  sl 
no  Het  huiusmodi  arnmonicionem  siiscipere  eł  sec/uif  exlunc  papa 
€Xcommumcationibus  etc.  veUet  eum  gravare  et  ar  tarę.  Quare 
7nagistri  conveniunt,  litteras  kuiumnodi  tractant  et  examinanf, 
Archiepiscopus  eciam  compariiit  ibidern  ''^)  cum  epl-icopo  do  Darpt 
nomine  Johannes  j"^^)  de  Lubek ^^"^^  cum  aliis  mullis  episcopis  et  no- 
hilibus.^^)  Qui  infer  partes  pro  Concordia  tabor abant.  Primo  Ri- 
gensis  opposuit  contra  magistrum  ;^*)  et  respondit  magister  ex 
parte  ordinis.  Sed  magister  Wynricus  partes  equamt  et  pacavit, 
sigillis  et  litteris  confirmantes.  Et  quod  tunc  placuit  magistro  at- 
que  archiepiscopo j  Interim  crebrius  est  vio latam,  (/uttm  Rigensis 
Antistes  non  vivit  sine  lite.^^)  Eo  tempore  dux  de  Monte"" ^)  erat 
cum  fnultis  in  terra,  ad  cuius  nufum  fit  regsa  navigio,  etveniunt 
in  Insulam  milgariter  Gotis^''^^  in  qua  cum  non  possimt  explere 
voluntatem  suam,  nec  compescere  paganosy  transeunt  in  Collan^ 
diam^^)  et  p  ag  ani  confiuunt  et  impediunt  recursum  eorum  adna- 
ves.     Prefectus   de  Girdowen  cum  suis  Nassuiis  "'^^  coniprimit  ad 


67)  Gedanum,  ut  est  eiiam  in  Lindenbl.   p.  29. 

68)  ^e*  ipsa  incidit  in  ver  a.  1366.  Yoigt  T.  F.  189- 

69)  Guilielmus  de  Friimershcim. 

70)  Gedani,  cfr.  Foigt  1.  1. 

71)  i,  e.  Joannes  U,  *  - 
7?)  Episcopus  Bertramus  Lnbecensis. 

73)  Cf.  Foigt  1.  1. 

74)  2.  e.  magisłrum  Livoniae. 

75)  Cf.  de  hac  pacificatione  Yoigt  1.  1. 

76)  Dux  Guilielmus  de  Berg. 

77)  Gotteswcrder,  dc  cuius  silu  supra  di.ipufavimus. 

78)  Regio  Samogiliae,  fortasse,  quae  hodic  dicitur  Gailianzo.  Ścriptor  hifra  scribil  Gatalt' 
ten.  Supra  erat  lialanten.  ^ 

79)  Nassutae,  scaphae  fluviatiles,  ut  saepius  in  Prussia  dicunlur. 
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skim.^O  Sprawę  tę  mistrz  i  dygnitarze  rozpoznawali  w  Gdańsku, 
ale  jej  nie  byli  ukończyli.® ^3  Arcybiskup  Frivold  otrzymał  był  od 
papieAa  Urbana  listy  do  prałatów  i  duchowieństwa,  w  których 
mistrzowi  inflantskiemu  ®^3  oświadczano,  aby  się  z  arcybiskupem 
zgodził,  a  gdyby  niechciał  takiemu  napomnieniu  być  powolnym  i 
posłusznym,  papież  natychmiast  klątwą  by  go  obłożył  i  ukarał. 
Z  tego  powodu  mistrzowie  zjechałi  się  i  te  listy  roztrząsają.  Ar- 
cybiskup także  stawał  tam®*}  z  biskupem  Dorpatskim  Janem  ®^J 
z  Lubeki®®}  z  wielu  innymi  biskupami  i  szlachtą,®^}  którzy  usi- 
łują strony  pogodzić.  JVajprzód  By  genezy  k  przełożył  zaskarżenia 
swoje  przeciw  mistrzowi,®^}  a  mistrz  odpowiedział  od  zakonu, 
ale  mistrz  Winryk  pojednał  strony  i  ułagodził  je,  stwierdzając  to 
pieczęciami  i  pismem,  i  podobało  się  to  mistrzowi  i  arcybiskupo- 
wi. Tymczasem  zgodę  tę  często  gwałcono,  gdy  arcybiskup  ry- 
geński  bez  sporów  żyć  niemógł.®®}  Tegoż  czasu  książę  Bergu''*'} 
z  wielu  znajdował  się  w  kraju  pruskim.  Na  żądanie  jego  odbyła 
się  wyprawa  wodą,  i  przybyli  na  wyspę,  którą  gmin  Gotis'^^}  na- 
zywa, na  której  gdy  niemogli  woli  swojej  zadosyć  uczynić,  ani 
wojować  z  poganami,  przeszli  do  Gollandyi  ^^}  a  poganie  zbiegli 
się  i  przeszkadzają   powrotowi  ich  na  statki.     Przełożony  z  Gier- 


61)  Czytaj  w  tćj  sprawie  Yoigla  T.  V.  188  —  189. 

62)  Te  negocyacye  przypadają  na  wiosnę  r,  1366.  Yoigt   T.  Y.  sir.  18'.». 

63)  Wilhelmowi  Freimersheim.    - 

64)  W  Gdańsku  p.  Yoigt  a.    a.  O. 

65)  To  jest  Janem  U. 

66)  Biskup  Bertram  z  Lubeki.  ^       •, 

67)  Czytaj  Yoigta. 

68)  InHantskiemu. 

60)  Szczegóły  o  tem  znajdzie  czytelnik  u  Yoigta.' 

70)  Książę  Willicliu  z  Berga. 

71)  Golteswfrder,   o  którego  położeniu  wyżej  się  mówiło. 

72)  Kraina  w  Żmudzi,  pewnie  dzisiejsze  Gailianze.  Krtnikara  pisze  je  później  Galanten.   \V'y- 
zej  Kalautcu  zwaoe. 
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nuvem,  cui  occurrunt^^)  cum  10  lanceis,  hipennis  et  tnuUis  pe- 
irh  atque  bambucis  contra  prefectum,  Aiixilio  tam  en  Dei  evasH 
manus  eorum. 


AccidH  in  Authumpno,^^)  quod  rex  Cracovłensis  ^'^)  v'łsus 
est  in  Martenburg  aput  magistriim  ad  exper'iendum  patrie  sfałum ; 
Maghterque  eum,  nt  decuił  Regem,  suscepit,  honorami  et  aperult 
cellariaj  coguinas  et  ministravit  ei  necessaria  et  eqws  suis.  Et 
stetit  ibidem  tribus  diebus  et  letanter  simul,  et  peciit  Magistrum 
pro  magnoy  quod  nec  dominis^^)  dió-pticuit ;  libenłer  enim  conspe^ 
xisset  domum  supra  cameras  etc.  et  magister  fecit  aperiri  omnia 
accepto  collega^^^  suo  jussit  eum  cum  Regę  ire  et  omnia  contem" 
plari,  Quibiis  visisy  seriose  dixit  Magistro:  domine,  vix  traditus 
fuissem  et  nosco  traditores ,  debebam  robiscum  iitigare,  dicentes, 
vos  victualibus  car  er  e.  Sed  modo  video  oppositum  et  habundan* 
tiam  rerum  etc,  nec  volo  vobiscum  Iitigare,  nec  mei poterant  hu- 
iusmodi  credere,  quod  vidi  in  hoc  castro  preter  atia,  que  non 
vidi  victualibus  plena.  Acceptaque  licentia  a  magistro  venit  do- 
mum et  amiciiiam  ordinis  obtinuit,  donec  vixit.^^) 

Dux  Guliacensis  ^^)  cum  mnltis  in  Prussiam  venit  et  in 
mulłis  honor atus  fuit;  fit  reysa  propter  ordinis  necessitatem  in 
terram  Eroglen,  in  qua  per  nociem  steterunł,  bellantes  cum  Sa- 


sa)   Sc.  Pagani. 

81)  J.  1365.  LindenbL  p.  29.  Secundum  alios  a.  1366-  LindenbU  L  1.  ipse  tifrumgiie  an- 

num  citat. 

82)  Cusimirm   Ul. 

83)  /.  est  dominis  ordinis.  Ełiam  LindenbL  p.  29.  demonstrat,  equites    ordinis    tum   saepe 
dominos  dictos  fuissse. 

84)  Socius  magistri  generalis. 

85)  De  aduenłu  hoc  regis  Poloniae  Marienhurgtim    efr.  Yoigł  T.  Y.  185  adn.  \. 

8C)     Dux  Guilielmus  II.  Jułichensis.  Sine  dubio  simul  adoenit  cum  duce  Guilelmo  Bergensi. 
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dowen  ze  swemi  rzecziiemi  statkami''^}  wciska  się  do  statku, 
zbiegają  się  przeciw  niemu  poganie  z  dziesiccią  kopiami,  z  strza- 
łami o  podwójnych  piórach,  z  wielu  kamieniami  i  narzędziami 
wojskow^emi  przeciwko  przełożonemu.  Za  pomocą  jednak  Boga 
rąk  ich  uszedł. 

Zdarzyło  się  w  jesieni, '^^jźe  król  Kazimierz'^}  zjechał  do 
Malborga  do  mistrza  dła  wypatrzenia  stanu  liraju.  Mistrz  przyjął 
go  jak  przystało  na  króla,  uczcił  i  otworzył  piwnice,  kuchnią 
i  szafował  mu,  co  było  potrzeba  i  koniom  jego.  1  został  tam  trzy 
dni  i  razem  się  cieszyli  i  prosił  mistrza  wysoko  to  ceniąc  i  jeśliby 
się  to  panom''®)  podobało,  źe  radby  był  obejrzał  zamek  po  nad 
mieszkaniem  (z  góry)  i  t.  d.  Mistrz  na  to  kazał  wszystko  otwo- 
rzyć, wezwawszy  socyusza  swego,  kazał  mu  iść  z  królem  i  wszy- 
stko pokazać.  Obejrzawszy  to  król,  powiedział  mistrzowi:  „Pa- 
nie o  mało  zdradzonym  nie  zostałem,  ale  znam  tych  zdrajców, 
miałem  z  wami  wojować,  bo  mówili,  źe  wam  schodzi  na  żywności. 
Ale  teraz  widzę,  że  wcale  jest  inaczej  i  widzę  obfitość  wszyst- 
kiego i  t.  d.  i  w^ojować  z  wami  niechcę,  moi  nie  mogli  temu  wie- 
rzyć com  widział  w  tym  zamku,  oprócz  tego  com  nie  widział,  że 
pełen  Jest  żywności."  Pożegnawszy  więc  mistrza  pojechał  do  do- 
mu, i  póki  żył,  pozyskał  sobie  przychylność  zakonu. '^^) 

Książę  Juiiaceński  ^^)  z  wielu  przybył  do  Prus  i  bardzo 
był  uczczony.  Zrobił  on  wyprawę  w  sprawie  zakonu  do  ziemi 
Eroglen,  w  której  przez  noc  stali,  wojując  z  Zmudzinami,  zosta- 


73)  Nassnten,    statki  rzeczne,  pod  tem   nazwiskiem  często  o  nich'  w  Prusach  jest  mowa. 

74)  W  r.  1365.  Lindenblatt   str.  29.  Podług   innych  w  r.  1366.  Lindenblalt  w  innych  miej- 
scach obie  daty  kładzie. 

75)  Kazimierz  111.  Wielki. 

76)  To  jest   kawalerom  krzyżackim.  Podług  Lindenblatla  często  ich  nazywano  » die  Herren-. « 

77)  O  tych  odwiedzinach  króla  polskiego  w  Malborgu  pisze  Voigt  T.  V.  str.  185.  uwaga  1. 

78)  Książę  Wilhelm  II.  współczesny,  jak  się  zdaje  ksiązęcia  Wilhelma  z  Bergu. 


168 


maytis ,  relicHs  ticlualihus  iri  flumen  Roddan.^^)  reversif/ue  inve- 
nerunt  oblata  mctualia  a  Wełunensibus.  In  crastino  properant 
in  Ragnitam,  in  conłinenti  post  tn  Ynsterburg  festlnantes  ad  Prus- 
siam;  Mimila  enim  fuU  degełatus.^^) 


C    A    P    u    T      XIV. 


Anno  (stc.  1366.  Henningus  Scindelwp  słatuerat  dułam  cum 
Kynstut  conscm  suis.  Marschalkus  dictus  ciim  preceptoribus  in 
parva  copia  et  cum  prefecto  de  Ynsterburg  vemt  in  Ragnitam,  au- 
diens,  regem  Kgnsfuł  cum  grandi  comiiiva  venisse  in  Ynsterborg 
et  a  prefecłi  vigiliis  Lithwani  sunt  visi.  Qm  cum  in  campo  es- 
sent,  premissi  Lithwani  grandem  thaurum  silvesłrem  telo  fixerant, 
qw  festinatił  ad  exerciłum  in  furorę;  quem  cum  Kgnsłut  tńdisset, 
dixit  bayoribus  suis:  in  campo  sunt  armati;  et  celeriter  se  ar- 
mat cum  suis,  et  die  et  nocte,  guietis  impaciens  renit  in  Cam-' 
mow  ^)  inavisałus ,  festinans  in  Ynsterburg,  Fratres  adhuc  in 
cena  sedentes,  cognoscunt  regis  adnentum  et  vix  pontem  erexe- 
runt.  Rex  ^ero  considerans  caballos  accepił  et  domum  duxit  et 
occidit  et  50  captivos  vinxit  etc.  etc  et  properavit  ad  marschal- 
kum   ad  dictam  preordinatam.^)     Rex  vero   cum  suis  sedens  in 


87)  Fluvius  hoe  nomine  diołus  in  Samogiłia  non  amplius  invenitur. 

88)  Scriptor  noster  sołus  expeditionem  hanc  memoriae  tradidit. 

\)  Locus  non  amplius  exstat.  Fortasse  scribendum  est  Tainmau  vel  Tammow,  quod  olim 
opulentua  erat  vicut  prope  Insterburgum  ^  efiam  noster  scriptor  eum  saepe  commcmorat. 

3)  Quo  modo  haec  narratio  Wigandi  cum  Dlugoss.  p.  1152.  sit  concilianda,  rf.  Yoigt 
T.  y.  188.  Narratio  haec  fFigandi  aperte  est  turbata. 
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wili  zaś  żywność  na  rzece  Rodan,'®)  a  powróciwszy,  znaleźli,  ze 
Weluńczykowie  zabrali  oręż.  Nazajutrz  spieszą  do  Ragnity  i  nie- 
bawnie  potem  do  Insterburga,  spiesząc  do  Prus.  Na  Nieuinic  al- 
bowiem lody  już   były  puściły.^^ 


R0:2DZIA£    XIV. 


Roku  1366.  Henniug  Scindekop  za  wiadomością  swoich 
postanowił  zjechać  się  z  Kynstutem.  Rzeczony  marszałek  z  dy- 
gnitarzami swymi  w  małej  łiczbie  i  z  przełożonym  z  Insterburga 
przybył  do  Ragnity,  słysząc,  że  król  Kynstut  z  wiełką  komitywą 
przybył  do  Insterburga,  i  że  czaty  przełożonego  z  lusterburga  były 
Litwinów  widziały.  A  gdy  Litwini  w  polu  byłi,  pierwsze  ich 
straże  tura  wielkiego  pociskiem  zabiły,  który  rozjuszony  pędził  na 
wojsko,  a  gdy  go  widział  Kynstut,  rzekł  do  bojarów  swoich: 
zbrojni  żołnierze  są  w  polu ;  i  prędko  ze  swymi  się  uzbraja  i  dniem 
i  nocą  niecierpliwy  i  niespokojny  przybył  zo  Kaniów,*}  niedawszy 
o  sobie  znać  i  spiesząc  do  Insterburga.  Bra-^iia  u  wieczerzy  jeszcze 
siedzący,  poznali  króla  i  ledwie  most  podnieśli.  Król  zaś  spo- 
strzegłszy konie,  zabrał  je  i  do  domu  zaprowadził  i  zabił  je  i  pięć- 
dziesiąt jeńców   pojmał   i  t.  d  i  pospieszył   do  marszałka  na  zjazd 


79)  Rzeki  tego  nazwiska  nieznamy  teraz  na  Żmudzi. 

80)  Nasz  kronikarz  w  tem  zdarzeniu  jedynem  jest  źródłem  bistorycznem. 

i)  Miejsca  tego  znaleść  niemożno.  Pewnie  tez  to  nazwisko  mylnie  jest  napisane,  może  być, 
ze  ma  lo  być  pod  Insterburgiem  Tamau  lub  Tarnów  w  ówczas  znaczne  miejsce,  o  któ- 
rem  nasz  kronikarz  wyżej  wspomina. 
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eguis  prefecti    et  prefectua  aijły    quod  nec   ttperasset  kulusmodi.^} 
Et  Rex:  tale 8  sunt qtialiłates  temporum  modo! 

In  eodem  anno  prefeclus  dictus  eqmtavit  ad  deserta*}  con- 
tra paganos  posuitgue  insidias ,  premitłens  8  vłros  ad  experien" 
dum  vias»  Filius  Dirsumen  ^)  cum  20  concurrit  cum  cristianis, 
quł  inhumanUer  tractantur  et  captwantur  ab  eis,  quod  eciam  pauci 
evaserunf, 

Deinde  Kynsiut  cum  coorte  improcisus  venit  in  Norden^ 
hurff  et  cepit  vindtctamy  percuiil  et  capH  SO ,  suburbium  combus- 
sił:  pecora  transfixit  et  equos  eduańt.  Nomen  prefecti  Kun  de 
Hattenstepn  j  et  festinat  per  silcam  niagnam,  venitque  cum  suis 
in  Lełczen,  nbi  parum  profecit  et  festinat  domum,  qui  nu  lii  pe- 
per  cerat  cristiano.^}  Magister  cum  precepłoribus  suis  concepit, 
in  profecłum  patrie  edificare  casłrum  prope  Mimilam  in  terra, 
sub  rocabulo  Mergenborg^)  areamque  contemplatur  et  sepe^)  dr' 
cumfodit  eam,  ubi  populus  contra  paganos  vigilaret.  Kynstut  quo- 
que  roluit  prohibere  nec  potuit  cum  populo  illuc  rnisso.  Erant 
eciam  mulli  peregrini  in  terra^    dominus  Bemunł  et  Nortz  Vewa~ 


3)  Id  e.  ob  7'ecepttim  diem  placitorum . 

4)  t.  c.  contra  eam  silvam,  quae  dicitur  Wildniss. 

\  5)  (Ini  sit  intelligendus  Jilius  Birsumen  non  liąuet;  Jortasse  signijicatur  tam  supra  eom- 
memorałus  Dirzsune  Wilnensis.  Hic  Dinsune  Kynstutti  capitaneus  Wilnae  fuisse  dici- 
tur. Erat  igitur  filius  huius  capitanei,  qui  speculałoribus  praefecti  Insłerburgi  oc- 
currit, 
€)  Repetilio  superioris  narrationis.  Inveneriłne  eam  interpres  apud  Wigandum  non  liąueł. 
Est  haccforta.se  culpa  oscitationit  eius, 

7)  Marienhiirg,  inter  Katien  et  Georgcnhurg  cf.  Yoigt  T.  Y.'Wl.  adn.  1.  Lindenhlatł  p. 
30.  tradit,  Marienburgum  „vf  der  Mymmet''  ut  dicit,  anno  demum  1368  exstruc- 
tum  esse. 

8)  Sepe  vel  sepcs  etiarn  h.  /.  id  quod  sepimentum,  Jonrn  cinctum,  quod  esset  praesidio. 
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umówiony. *3  ^fó\  zaś  ze  swymi  siedział  na  zabranych  koniach 
przełożonego  zaniku  i  przełożony  rzeki:  ze  się  tego  uiebył  spo- 
dziewał.^}    A  król:  takie  to  teraz  czasy. 

Tegoż  roku  rzeczony  przełożony  pojechał  konno  ku  pu- 
szczy *)  przeciwko  poganom  i  Zasadzkę  na  nich  zrobił;  posyłają 
najprzód  8  łudzi  dła  wybadania  dróg.  Syn  Dirsumen  ^)  z  dwu- 
dziestu ludźmi  starł  się  z  chrześcianami,  z  którymi  się  nieludzko 
obeszli  i  pojmałi  ich  tak,  ze  ich  mało  co  uszło. 

Potem  Kinstut  z  oddziałem  znienacka  przybył  do  Norden- 
burga  i  pomścił  się  za  swoje  i  ranił  i  wziął  30  jeńców,  przedmie- 
ście spalił,  bydło  pozabijał  i  konie  zabrał.  Przełożony  zwał  się 
Kun  de  Hattenstein  i  spieszy  przez  wiełki  łas  i  przybył  ze  swy- 
mi do  Letczen,  gdzie  mało  się  zatrzymał  i  pospieszył  do  domu,  i 
żadnemu  nieprzepuścił  chrześcianowi.  ^}  Mistrz  z  dygnitarzami 
swymi  umyślił  naj  pożytek  kraju  zbudować  zamek  nad  Niem- 
nem w  Prusiech,  pod  nazwą  Mergenborg,'^}  miejsce  opatrzył  i 
parkanem®}  je  obwiódł,  gdzieby  lud  przeciw  poganom  miał  się 
na  baczności.  Kynstut  zaś  chciał  temu  przeszkodzić,  ale  niemógł 
z  wysłanym  w  to  miejsce  oddziałem.  Było  bowiem  wówczas  wie- 


2)  Jak  to  podanie  Wiganda  z  Długoszem  p.  1153.  pogodzić  można,  wskazuje  Yoigt  T-  V 
sir.  188.  Text  Wiganda  jest  tu  niewątpliwie  rozerwany. 

3)  To  jest,    względem    umówionego  zjazdu. 

5J)     To  jest,  ku  puszczy  po  niemiecku  Wildniss  zwanej. 

3)     Kto    byl   ów  filius    Dirsumen,  trudno   powiedzieć.    Może   to  był  wyżej  wspomnioiiy  Dirz- 

sune  z  Wilna ,     który  jak  zkąd  inąd   wiemy,    wodzem    był  Kynsluta  w  Wilnie.     Był  to 

może  syo  tego  wodza. 

6)  Powtórzenie  dawniejszej  powieści.  Czy  tłomacz  znalazł  je  w  kronice  VMganda,  jest  nie- 
pewno. 

7)  Mergenburg  czyli  Marienburg  między  Kownem  i  Georgenburgiem.  Czytaj  Yoigta  T  Y. 
sir.  192.  uwaga  1,  Lindenblatt  str.  30.  dowodzi,  że  budowanie  Malborga  nad  Niemm?iB 
dopiero  w  136.S.  r.  nastąpiło. 

8)  Sepe,  lub  sej»es  jest  to  mocny  parkan,  rowem  obwiedziony  dła  obrony. 
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ier  Anglicu^i^}  qui  cttm  svis  ecktm  ibidem  fuerat,  donec  comple- 
łnrjopus;  tandem  magister  cum  suis  converłił  se  in  Prussiam,  ad 
quum  saluhriłer  renit,  et  laudes  cum  juhilo  decantabant* 

Anno  1367.  dominica  Estomihi  vemŁ  rumor ^  (fuomodo  Hen- 
ningus  Scindekop  marschathus  intravisset  partes  superior  es  ^^) 
cum  exerciiu  copioso  inprovij>o:  in  tres  partes  exercitum  dicisif, 
qui  in  terra  hoslititer  agunt  incendiis,  occisionlbus  infranomina" 
tas  terrasy  vulgariłer  Slawsen,  Pawunden,^^)  War  Iow,  Steg- 
naren,  Categnauder,  Satwisotve  prope  vetus  castrum  Cagne,  Ca- 
lewy  sten  j^"^^  donec  p  er  ueniaiur  prope  novam  Cawen,  ubi  captiuabant 
ultra  800  ec/uiriciam  vulgarifer  Slud  ^^)  et  quidquid  occurrebat  ad 
utilitatem;  equiriciam  in  Łerdentrag  accepit,  que  erat  regis,  qui 
est  motus  in  iram:  ducunt  eos  ^*}  in  terram.  In  terra  Wirswen 
cmn  incendio  steterunt  primam  noctem.  Hoc  tempore  dum  dictus 
marschalkus  esset  in  terra  kostium,  quldam  traditores  et  lafro'- 
nes  nouerunt,  qui  fenum  equorum  succenderunt  et  comhurunt  hinc 
inde^^)  et  sani  revertuntur  in  Prussiam,  adducentes  Muthenos  et 
paganos.  Eodem  anno  in  die  nativitatis  virginis  Marie^^)  ma- 
gister   Wgnricus   et  preceptores   cum  exercitu  forli  veniunt  antę 


9)  Num  scriptor  haec  nomina  recte  scripserit,  duhitamus,  cum  negUgeniiam  eius  in  scri- 
bendis  nominibus  comperłam  habeamus.  Domitius  Bemunt  potest  esse,  qui  in  rebus 
gestis  Brittannoruin  huius  aetatis  saepe  laudałur  Dominus  le  Bcwmont.  Quid  sibi  ve- 
lit  Nortz  Yevater,  ignoramus ;  nomen  sine  dubio  corruptum. 

10)  Se.  Samaitarum. 

11)  PowUnden  signijicat  vicum  ad  paludem  vel  lacum  situm.  Eiusmodi  tictim  Powondja- 
ni/  inuenimus  ad  lacum,  prope  IForny  m  Samogitia.  Erant  vero  plures  ccgnomines. 

13)  Cum  nostrae  tabulae  geographtcae  Samogttiae  sunt  valdc  mancae  et  iinpcr/ecfae,  dif- 
ficile  est,  sifum  horum  locortim  definire.  Nomina  etiam  talde  femporis  decursu  immu- 
tata  sunt.  Slawosen  et  Warlow  cognita  sunt.  efr.  Yoigt  T.  Y.  193.  Qu)d  Schuełz.  p. 
89.  commemorat  Stfin,  est  aperfe   Schaly  ad  Abeljam.  Cetera  loca  sunt  nobis  ignola. 

13)  /.  e.  Stułerei. 

14)  Sc.  eguos. 

15)  Res  est  obscura  et  narratio  turbata. 

16)  Jgitur  d.  8.  Sepłembris. 


•—      173      — 

lu  pielgrzymów  w  kraju.  Pan  Bemunt  i  Norlz  Vewa<ter®}  An- 
glik,  klóry  ze  swymi  tez  tam  był,  dopóki  się  diielo  nieskończyło. 
Mistrz  zaś  ze  swymi  powrócił  do  Prus,  gdzie  zdrów  przybył  i 
z  radością  śpiewano  cliwalc  P.  Bogu. 

Roku  1377go  w  Niedzielę  Estomihi,  rozeszła  się  po- 
głoska, jakoby  Henniug  de  Scindekop,  marszałek,  byt  wszedł 
znienacka  do  górnej  części  Żmudzi  z  licznem  wojskiem.  Podzie- 
lił to  wojsko  na  trzy  części,  które  po  nieprzyjacielsku  działa,  pa- 
ląc i  mordując  w  krainach,  które  po  niemiecku  zowią  się  Sławo« 
sen,  Pawunden,^^3  Warlow,  Swynareu,  Kalenauder,  Salwisowe 
blizko  starego  zamku  Kayne,  Kalewysten ,  ^  ^3  aż  przybyli  blizko 
nowego  Kowna,  gdzie  zdobyli  więcej  jak  800  koni,  czyli  stadninę 
i  co  tylko  napotkali  do  użytku  zdatnego.  Stadninę  także  w  Ler« 
dentrag  zdobył,  która  była  królewską,  a  król  się  oto  rozgniewał. 
Uprowadzają  zaś  tę  stadninę  do  kraju  swego.  W  obwodzie  Wir- 
swen,  który  spalili,  zatrzymali  się  pierwszą  noc.  W  tymże  czasie,  gdy 
rzeczony  marszałek  był  w  kraju  nieprzyjacielskim ,  niektórzy  zdrajcy 
i  hultaje  dowiedzieli  się  o  tern ,  podpalają  siano  koni  i  puszczają  z  dy- 
mem, ^^)  zkąd  zdrowi  powracają  do  Prus  ,  prowadzą  z  sobą  Rusinów  i 
pogan.  Tegoż  roku  w  dzień  Narodzenia  N.  Panny,  *^}  mistrz  Winryk 


9)  Czy  kronikarz  te  nazwiska  dobrze  wypisał,  jest  rzeczą  wątpliwą,  znamy  albowiem  jego 
niedbałość  w  pisania  nazwisk.  Domioas  Bemunt  mógł  być  ów  w  angielskiej  historyi  znany 
wtenczas  Dominus  le  Bewmont;  kto  zaś  ów  Nortz  Yewattei-  był,  zgadnąć  niepodobna. 
To  nazwisko  oczywiście  mylnie  jest  położone. 

10)  Powanden  znaczy  miejsce  lezące  nad  błotami^  czyli  jeziorem.  Takie  Powondjany  znajdu- 
jemy nad  jeziorem  pod  Wornami  na  Żmudzi ,     było  przecież  wiele  miejsc  tego  nazwiska. 

11)  Przy  niedokładności  kart  źmudzkicb  ,  trudno  jest  znaleść  położenie  rzeczonego  miejsca. 
Odmieniły  się  tez  poczęści  nazwiska.  Slawoseu  i  Warlow  są  znane,  czytaj  Yoigta  T.  V. 
str.  193.  Setin  o  którym  Schiitz  wspomina,  jest  niemylnie  Szały  nad  Abelią;  iane  miej- 
sca bliżej  oznaczyć  niemożemr.  ' 

12)  Sens  w  tern  miejscu  jest  zawiły. 

13)  Azatem  dnia  8.  Września. 
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Welun;  quod  percipientes  in  castro  Bayores  et  ceteri  cepe^ 
runt  timere  et  soli^^)  domum  cum  omni  continentia  concremahant 
et  proficiscitur  consequenter  magister  cum  vexillis  suis  antę  no" 
vum  Cawen  et  ibi  stetit  6  diebus  et  devastat  igne  Eroglen  et  alias 
ter  ras.  Tandem  pertransiit  Magister  cum  sttis  des  er  tum  juxta 
quoddam  nemus  grandę j^^)  quod  circuiunt  in  longum  et  in  latum, 
in  quo  multos  paganos  occiderunt  ^  captivaveriint  viros  ac  mulieres 
quos  ducunt  ad  Magistrum  et  leti  redeunt  domum.  Nec  mora 
aliam  statuunt  reysam.  Et  Magister  commisit  marschalko  et  ce^ 
teris  preceptoribus  eam,  qui  citra  Mimilam  rastant  et  occidunt 
multos,  ttt  obsideant  Cawen  novum;  dominus  emm  deditmarschal" 
ko  intextum,  C?)^^)  quod  pridem  narigio  populum  duocit  in  Na- 
tcesen  antę  aliam  domum,  intranłque  ibidem  terram  et  paganos 
repugnantes  veriunt  in  fugdm  etpersequuntur;  castrum  Streben"^^} 
obsideni,  obtinent  et  urunt;  multi  quidem  de  castro  dederunt  ma - 
nuSf  multi  tam  en  rirorum  et  mulierum  sunt  occisi.^^)  Et  eodem 
anno  marschalkus  castat  terram  Seldwischen  '^^)  in  longum  igne, 
occisione.  Eodem  tempore  dominus  de  Mansveld^^)  in  Ramay- 
ne  ^  ^)  terra  talia  etiam  egit.  Equitans  de  Ragneta  in  Gotiswer- 
der  vulgariter  similia  in  paganos  perficiunt  et  domum  remeatur. 
Octo  de  coorfe  7narschalchi  errantes  in  via  venerunt  in  Gotiswer- 
der  et  a  paganis  interrogantur ^  an  marschalkus  longe  sit  a  loco 
et  ayunt:  se  ignorare;  et  sequuntur  commendatorem  in  Ragnitam 
et  cum  marschalko  veniunt  feliciter  domum  anno  1368. 


17)  So]lt  apud  scrfptjrem  nosłrum  saepe  id  est ,     quod  sua  sponte  vel  ipsi. 

18)  Ad  orientem  JeragoUae,  hodie  quoque  magna  silva  ad  Niewiescham. 

19)  Fortasse  intellcctum ;    vocabtdum  in  Mscr.  vix  legi  potest. 

20)  Situm  huius  arcis  non  possi/mus   accuratius  dejiaire.    Fortasse  signifieatur,  quae  hodie 
dtcitur  Stratoenikij  ad  oecanum  lVilnae. 

21)  Yoigt  T.  V.  205. 

22)  Ytdetur  esse,   ut  supra  terra  Schalwischcensis. 

23)  Burchardus  de  Mansfeld,  commendałor  Ragnilae. 

24)  Romeyne  (sanclum  Romowe)   hodie  dictum  Romyn,    prope  Keydany  ad  septenirionem, 

ad  Niewiescham. 
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i  dygnitarze  z  mociieni  wojskiem  przyciągnęli  pod  Welun ,  co  wi- 
dząc bojarowie  w  zaniku,  i  inni  zaczęli  się  lękać  i  sami  zamek 
ze  wszystkiem  co  w  nim  było,  spalili;**}  a  zatem  mistrz  z  chorą- 
gwiami swemi  poszedł  pod  nowe  Kowno  i  tam  staJ  przez  sześć 
dni  i  ogniem  zniszczył  Eroglen  i  inne  krainy.  Tymczasem  szed! 
mistrz  ze  swymi  przez  puszczą  po  nad  jednym  wielkim  lasem, *^j 
który  przebyli  w  dłuż  i  w  szerz,  i  wielu  w  nim  pogan  zabili  i 
w  niewolą  wzięli,  mężczyzn  i  kobiety,  których  zaprowadzili  do 
mistrza  i  weseli  powracają  do  domu.  Niezwłocznie  zaś  inną  ukła- 
dają wyprawę.  I  mistrz  polecił  ją  marszałkowi  i  innym  dygnita- 
rzom, którzy  z  tej  strony  Niemnu  kraj  pustoszą  i  wielu  zabijają; 
oblegają  oraz  nowe  Kowno,  a  Pan  Bóg  dal  marszałkowi  pomysł, 
źe  dawniej  statkiem  był  ludzi  posłał  do  Nawessen  przed  inny  za- 
mek i  wchodzą  do  tego  kraju  i  do  ucieczki  przywodzą  pogan,  opór 
stawiających  i  ścigają  ich.  Zamek  Streben  *®)  oblegają,  doby- 
wają i  palą.  Wielu  w  zamku  ludzi  pomagało  im,  wiele  jednak 
mężczyzn  i  kobiet  zabito.*^}  Tegoż  roku  marszałek  wzdłuż  pu- 
stoszy ziemię  Seldwischen  ^^3  ogniem  i  mieczem.  Tegoż  czasu 
pan  de  Mansfeld  *®}  w  krainie  Ramayne  ^^3  ^^^  samo  uczynił.  Ja- 
dąc konno  z  Ragnity  do  miejsca  Gotiswerder  'po  niemiecku  zwa- 
nego, toż  samo  poganom  czynią  i  do  domu  wracają.  Ośmiu  ludzi 
z  orszaku  marszałka  błąkając  się  po  drodze,  przybyli  do  Gotiswer- 
der i  spytali  ich  się  poganie,  czy  marszałek  daleko,  a  oni  powie- 
dzieli ,  że  nie  wiedzą  i  poszli  za  kommandorem  do  Ragnity  i  z  mar- 
szałkiem do  domu  szczęśliwie  wrócili  r.  1368. 


14)  Soli  u  naszego  dziejopisa  znaczy  częstokroć:  przez  się  samo,  albo  oni  sami. 

15)  Dotąd  na  wschód  od  Jeragolii  obszerna  puszcza  się  rozciąga  nad  ISiewiazą. 

16)  Położenie  tego  zamku  jest  nieznane.  Pewnie  to  dzisiejsze  Straweuiki  na  zachód  od  Wilna. 

17)  Voigt  T.  Y.  str.  205. 

18)  Pewnie  to  nazwisko  fałszywie  jest  napisane,  zamiast  przerzeczonej  Terra  Schalwischcensis. 

19)  Burhard  Mansfeld,  komandor  Ragnity. 

20)  Romayne  (święte  Romowe)  dzisiejsze  Romyn   na  północ  od  Kiejdan,  blizko  Niewiazy. 
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C    A    P    V    T      XV. 

Anno  1369.  ex  precepło  Maghłri  preceptores  cum  pere- 
giĄms  intranl  Lit/iwaniam ,  in  qna  proponitnt  incole  erigere  no~ 
ram  domum  tam  inchoatam  per  Regem,  stiperveniunf(/ue  precep- 
tores et  łołam  słructuram  deb'trtixerunt  ^  lateres  cuidem  etc.  de- 
portant  fratres  et  in  Mimila  in  quodam  angulo  ^)  erigunt  domum, 
ubi  totus  exercitus  słetit:  ad  mensem  continue  edificanł.  Rexque 
ait  magistro,  guod  in  vindicfam  edificaret  in  terra  sua^)  et  si 
posset,  vellet  prohibere.  Respond^tąiie  Magister,  dicens:  Ideoreni- 
mus,  nec  Rex  potuit  prohibere.  Completague  ornant,  vexilla  impo- 
nunt,  cibant  ad  annum.  Et  magister  ibidem  commendalorem  statuit 
Kun  de  Hattenstein  cum  20  frałribus  et  alHs  sagitfariis  etc.  ap- 
pellantes  eam  Gotiswerder  in  vulgari.  Post  penłhecostem  Magi- 
ster et  ceteri  domum  reverłuniur.^) 

Circa  festum  Assmnpoionis^^  Łiihwam  moti,  quia  in  terra 
eorum  dicta  domus  fuit  erecta,  conceniunt  et  consitiantur ,  quo- 
modo  eam  infringant;  et  potenti  exercitu  cmn  machinis  variis  die 
et  nocte  impugnant  eam^;  machinam  eciam  ecjue-  altam  ^)  rex  ad- 
duxit,  fossam  equavit;  unde  cristiani  angustiati  nec  poterant  man- 


1)  Haec  verba  sign\ficant  situm  arcis  Gołłeswerder,  quem  swpra  deseriysimus. 

1)  Magnus  dux  igitur  regionem  hanc  suam  esse  pułabat. 

3)  Cfr.  adnot.  1.  apud  Foigt  T.  Y.  208—209. 

4)  Lindenhlatt  p.  31  dicił:  auetumno  tempote  Lithuanos  arcem  obsedisse. 

5)  Quae  germamce  dicUur  ,,Ebenhoehe," 
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ROZDZIAŁ    XV. 


W  roku  1369.  z  rozkazu  mistrza  dygnitarze  z  pielgrzymami 
wchodzą  do  Litwy,  w  której  mieszkańcy  zamyślają  wystawić  nowy 
zamek  już  rozpoczęty  przez  króla.  Nadchodzą  dygnitarze  i  cafą 
budowę  zburzyli,  a  bracia  cegły  i  tympodobne  rzeczy  zabrali  i 
nad  Niemnem  w  jakimsiś  zakącie  ^)  stawiają  zamek,  gdzie  cale 
wojsko  stało  przez  miesiąc,  a  wciąż  budowali.  Król  zaś  rzekł 
mistrzowi,  źe  ua  złość  wystawi,  ile  że  w  svvoim  kraju, -J  a  oii 
uiech  przeszkodzi  jeżeli  potrafi,  a  mistrz  odpowiedział,  że  po  lo 
przychodzi,  a  król  uiemógł  przeszkodzić.  Ukończywszy  zamek, 
przyozdobili  go,  chorągwie  postawili  i  na  rok  w  żywność  opatrzyli, 
a  mistrz  postanowił  tam  komandorem  Kuna  de  Hattenstein  z  dwu- 
dziestą braćmi  i  innymi  łucznikami  i  nazwali  go  w  niemieckim  ję- 
zyku Gotiswerder.  Po  Zielonych  Świątkach  mistrz  i  inni  do  do- 
mu powracają.^) 

Około  święta  Wniebowzięcia  N.  Panny*)  Litwini  urażeni, 
że  w  ich  kraju  rzeczony  zamek  byt  pos.tawiony,  zbierają  się  i  ob- 
radują, jak  go  zburzyć  i  z  mocnem  wojskiem  z  ró/.nymi  machinami 
dzień  i  noc  go  doby Wi^ą ;  król  przyprowadził  także  machinę  równie 
wysoką  ^)   i  rów    wypełnił.      Strwożeni    tern    chrześcianie   ani  jeść 


1)  z  tych  slów  (lorozuniiewamy  się,    iź   to  był  zamek   Gotiswerder    nad  Niemnem,  tak  jak 
lo  JUZ  wyżej  pzwiedzieliśmy. 

2)  Wielki  książę  uważał  więc  ten  kraj  jako  sv\»ój. 

3)  Czytaj  uwajfę  1,  u  Yoigta  T.  V.  str.  208—^09. 

4)  Lindenblatt  sir.  31.  mówi,  ze  w  jesieni  napadli  Litwini  na  zamek. 

5)  Równo-wysoka   machina   do  oblężenia,    o  której  juź  się  wyżej  wspomniało,  Niemcy  zwali 
ją  eine  Ebeniiolie. 

23 
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ducare  cum  ąuiete^  nec  in  5  septhnanis  gniescere;  tandem  vi  vi- 
cerunt  eam  et  tenuerunt  cum  potencia,^y  donec  uncujister  cum  suis, 
quia  ei  et  toto  ordini  dispfcuit,  cum  rege  tractaret,  quomodo  ca- 
ptiros  suos  honos  et  malos  per  commutationem  solvereł.  Mar- 
schalkus  veniens  ad  regem  totam  diem  tractanl,  donec  alii  prece^ 
ptores  supervenissent ,  et  iterum  traciantes  manserunt  inimici. 
Rex{/ue  commołus  ait  hagorihiis  suis :  huiusmodi  protraxłonem  stbi 
displicere.^)  Marschalkus  interim  rediens  rnissis  sugittariis  in 
subsidium  populi.  Marschalkus  tnlit  vicłiialia  de  Beieren  ^)  ne- 
cessaria  exercitui  et  processerunt  ad  castrum.^)  Rex  deeonun- 
ciat  marschalko  displiceniiam ;  Qui  seriose  accessit,  vicit  et  nr- 
7navit  cum  custodia  cum  viris  Magistri.^^^)  Et  revertitur  in  Ra~ 
gnitam,  ecjuas  transnatando  in  angustia  et  panis  penuria.  Rex 
fesfinans  allof/uitur  Marschalkum,  dicens:  dic  capitaneo,  quod 
telim  citó  recincere  domum.  Marschalkus  vero  ordinat  murato- 
res  ad  demoliendum  mtirum  celeriter,  succenditgue  et  vento  et 
flante  igne  omnino  destructa  est  et  revertitur.  Quo  audito  rex 
cum  magna  turba  venit,  cupiens  a  marschalko  precibuś  obtinere, 
nt  sallim  caperet  populum  tantis  flammis  circumdatum*  Nec  ro- 
luit  marschalkus j  ut  aliguis  regi  responderet  in  tantis  angustia^ 
tum,  unde  109  viri  sunt  combustij^^)  capitaneusque  simul  preier 
occisos;  a  rege  sic  perturbato  transit  Marschalkus  ad  casulam 
suam,    Rex  vero  ad  suos   mortuos.      Tandem  marschalkus  legit 


6)  Lindenblatt  j5.  31. 

7)  De  ratione,  gua  haec  mutila   et  confusa   narratio  cum  Schuetto  et  Dlugoss.  eoncilian- 
da  sit,  cfr.  Yoigt  T.  V,  209 — 310.   Epitome   TFigandi  h.  1.  profecto  valde  est  manca. 

8)  Est  haee  arx  vix  alia,  guam,  quae  supra  dicitur,    arx  Baiernburg.    Yoigt  T.  V.  210. 

9)  /.  e.  cósłrum  Baiernburg. 

dU)     Casłrum  koc  iterum  captum  esse,   dicit  etlam  Lindenblatt  p.  31,  sed  tradit  factum  id 

csse  ab  ipso  magistra  generali. 
11)     Sectmduin  Sehuetz  p,   80.    incendio  hoc  900  homines  consumti  sunt.  CJr,  Yoigt  T.  Y. 

211.  adnot.  1. 
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spokojnie  nie  mogli,  ani  przez  pięć  tygodni  spocząć.  Jednakże  siią 
przemogli  i  utrzymali  się  potęgą  swoją  ^)  aź  mistrz  przybył  ze 
swymi.  A  gdy  się  to  jemu  i  całemu  zakonowi  niepodobalo,  ukła- 
dał się  z  królem,  jakimby  sposobem  jeńców  swoich  znakomitych 
i  gminnych  przez  zamianę  uwolnić.  Marszałek  przybywszy  do 
króla  przez  cały  dzień  układał  się  aź  nadeszli  inni  dygnitarze  i 
znowu  się  układają,  ale  się  przy  wojnie  zostało.  A  król  poru- 
szony rzekł  do  bojarów  swoich,  że  tego  rodzaju  przewłoki  jemu 
się  niepodobały.  Marszalek '^j  tymczasem  powróciwszy  posiał  łucz- 
ników na  pomoc  swoim  ludziom.  Marszałek  wziął  żywność  po- 
trzebną dla  wojska  z  zamku  Bajern '^3  i  poszli  ku  zamkowi.^)  Król 

0  tem  doniósł  marszałkowi,  ze  mu  się  lo  niepodobalo,  który  zbroj- 
nie przystąpił,    zwyciężył    i   opatrzył  w  załogę  ludźmi  mistrza. ^^3 

1  powracają    do  Ragnity,    konie   ledwie   przepłynęły,  a  byt  »iedo- 
•  statek  chleba.     Król  spiesząc  się,    rzekł  do  marszałka:     Powiedz 

staroście,  że  chcę  co  prędzej  odzyskać  zamek.  Marszalek  zaś 
wezwał  mularzy  do  prędkiego  zburzenia  muru  i  zapalił  go,  a  że 
czas  był  wietrzny,  ogień  go  do  szczętu  zniszczył,  a  bracia  po- 
wrócili. Co  usłyszawszy  król,  z  wielkim  tłumem  przyszedł,  pra- 
gnąc prośbami  na  marszałku  wymodz,  aby  zabrał  ludzi  wśród  ta- 
kich płomieni  znajdujących  się.  Ale  marszałek  niecljciał,  aby  kto- 
kolwiek odpowiadał  królowi,  który  tylu  troskami  był  znękany, 
dlatego  109  mężów  ^^}  się  spaliło,    a  przy  nich  s(aros(a,  prócz  in- 


6)  Lindenblatt  str.  31. 

7)  Jak    lo  podanie    pogodzić   z    Scbiilzem   i  Długi. szem    czytaj  Yoigta  T.  Y.  str.  JiOO — 5-10 
Wyciąg  z  Wiganda  jest  tu  oczywiście  defektowy. 

8)  Niemoze  być  inny  zamek  jak  przerzeczony  Buierburg. 

9)  To  jest  Baierburg. 

10)  O  powtórnem    zdobyciu    zamku   wspomina   także    Lindenblatt    str.  |3l.    lecz  je  mistrzowi 
Wielkiemu  przypisuje. 

11)  Podług  Schiitza  p,  80,  zginęło  900  ludzi  w  ogniu,  czytaj  Yoigta  T.  Y.  str.  211.  u  wg.  1. 


-    im   - 

nomina  capiltorum  regl,  qiiorum  tocabuła  novit;  statuuni  diem 
platcti  pro  capiicoriim  salute ^  i'enerunfque  capiwi  de  Wilna,  de 
Traken  ad  redempcionetn,  qiw  peracto  qił?libet  ordinatU  capti- 
ros  in  exerc'łlum  suum. 


Rex  Kłjnsiut  mmabalur  MarschaJko ,  (jiiomodo  in  hyeme 
vellet  esse  hospes  eius  futur  i  anni,  et  respondil:^')  Ordo  obria- 
bit  et  conteret  capiit  iinim;  et  tła  abiit  Marschalkns.^^}  In  hye- 
me venit  rmnor  in  Priissiani  et  eiiarn  in  Liytconiam ,  giiomodo 
ret/es  Łithwanorinn  infenderent  cum  hospiłihns  muUis  incadere 
łerram.  Magister  Wynricus  cormnisit  diicatmn  ex'ercitus  magni 
Mars  chatko  Scindekop ,  (jm  indie  purificafionis^^)  inatisatam  łer- 
ram intrał j  riros,  midieres  et  piieros  capit  et  occidit  omnes. 
Ałi(/ui  de  capfiris  referunt  Marschalko:  (juomodo  reges  se  ar- 
marent  contra  cristianosj  stetitfjite  ibidem  per  noctem.  Eo  eciam 
tempore  concocat  Inte  suos ,  iteriim  iniHidit  paganos  et  stetit  in 
Pasten  ^^)  f/uintam  noctem  rastans  etc;  demane  progrediiur  cum 
suisj  (juandam  domum  ^^)  circumdat  et  dampnis  pertiirbai.  Orto 
sole  insurgunf  nebule  densissime  uscjue  prandium  diirantes.  Et 
jnarschalkus  consulłatione  suortimnarigiointrat  łerram  pislibiis^"^) 
experłem,  (juam  circumreniunt ,  fuittiue  ibidem  pons  fragilis  per 
Mimilam,  fuerunt  eciam  nebule  et  compulsi  applicant  ad  łerram 
juxta  insulam.     Omnes  prefecti,  qid  fuerant  in  deserłis,  łrunseunt 


12)  Sc.  marschalkns. 

13)  Responsuin  2>oullo  aliter  sonat  apud  Sc/iuełzium,    efr.   Yotgt  T.  Y.  211. 

14)  Noc  factum  esset  hiemc  a.  1370,-  secl  hoc  aperfe  fuhtim  est,  ncąuc    esł  ccriplori  in  de- 
Jiniendo  tempore  Jides  Iiabenda,  cjr.  Yoigt  T.  Y.  212.   adnot.    I, 

15)  Saepe  cominemoratum  Pastoic. 

16)  Infra  dicit  gcriptl.  et  o?',  h.  tota  narratione  scrmonem  esse  de  arce  Paslow, 

17)  Płsłis,  Ptsfa  id  csł  casa,  tugurium,  per  gula;    Du  Frcsne  Glossar. 
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iiych ,  kiórych  zabito.  Od  króla  tyle  strapionego  marszałek  udał 
się  do  chaty  swojej,  król  zaś  do  swoich  umarłych.  Potem  mar- 
szałek czytał  królowi  nazwiska  jeńców,  których  znał.  I  postano- 
wili dzień  zjazdu  dla  wykupna  jeńców;  i  przybyli  jeńcy  z  Wilna 
i  z  Troków  dla  wymiany,  co  dopełniwszy,  każdy  odesłał  jeńców 
do  wojska  swego.  .*'^  *^  \ 

Król  Kynstut  groził  marszałkowi,  że  w  zimie  następnego 
roku  odwiedzi  go,  a  on  odpowiedział:^^}  zakon  zaradzi  w  to  i 
zetrze  głowę  twoję,  i  tak  odszedł  marszałek.*^}  W  zimie  wieść 
gruchnęła  w  Prusach  i  Inflantach,  że  królowie  litewscy  mieli  za- 
miar z  wicin  przybyszami  napaść  kraj  pruski.  Mistrz  Winryk  po- 
wierzył dowództwo  wojska  wielkiemu  marszałkowi  Scyndekop, 
który  w  dzień  oczyszczenia  Najś.  Panny  ^^3  niespodzianie  wszedł 
do  kraju  litewskiego  i  wszystkich  mężczyzn  i  kobiety  i  dzieci  poj- 
mał lub  wybił.  Niektórzy  z  jeńców  donoszą  marszałkowi,  że  kró- 
lowie się  uzbrajają  przeciwko  chrześcianom  i  stał  tam  przez  noc. 
Tego  także  czusu  powołuje  on  swoich  zdaleka  i  znowu  napada 
na  pogan  i  stał  w  Pasten  ^^)  przez  piąlą  noc  pustosząc  i  t.  d.  Zra- 
na  postępuje  on  ze  swymi,  oblega  pewny  zamek*®)  i  szkody  tamże 
zrządza.  Ósmego  dnia  wznoszą  się  nigły  bardzo]  gęste,  które 
trwały  az  do  obiadu.  I  marszałek  za  radą  swoich  wodą  przyby- 
wa do  krainy  chatami*'^)  okrytą,  kiórĄ  okrążają,  był  tam  słaby 
most  przez  Niemen  i  były  także  mgły  i  przymuszeni  byli  stanąć 
na  brzegu  pod  wyspą.     Wszyscy  przełożeni,  którzy  ł)yli  w  pusz- 


13)  To  jest  marszałek. 

13)  Odpowiedź  nieco  odniieniią  czytaj  u  Srhiitza,    czytaj  i  Yoigfa  T.   Y.  sli\  2U. 

14)  Musiała  się  to    więc  stać   w  zimie  1370     co  pewuo  jest  mylnem,  Lo  co  sii;  dat  lyczy,  to 
kronikarzowi  naszemu  wierzyć  trudno.   Czytaj  Yoigta  T.  V.  str.  212.  uwaga  1. 

15)  Często  wspomnione  Pastow. 

16)  Jak  kronikarz  później  okazuje,  jest  tu  mowa  o  Pastow. 

17)  Pistis,    Pisła,  to  jest  cł)  casa,  tugurium,  pergula  (chata)*  <izytaj  Dufresne  Glossar. 


ad  foramen,  quare  Łilhwam  suburbium  reUnqmml  intranfes  Ca- 
strmn,  habuife/ue  Casfrum  eciam  foramen;  quod  cimi  crhthmi  eon- 
spexissent,  cum  impetu  aggrediuniur ,  iibi  commendalor  de  Racni- 
ta^^)  jacłu  offensus^  (juod  cum  quidam  sibiauańliareiur^  fuiłjactu 
interfectus,  sic  et  adcocałus  Sambiensis  Rutcherus  de  Elner  of- 
fensus  cecidit  in  profundam  fossam,  a  (jna  mortuus  delaius  esf. 
Johannes  SchoneveH^^)  etiam  offensus  fuit  etplures  aliif  dur  aule 
huiusmodi  conflictu  alłer  allerius  (jnerit  offensam;  poniem  (fuo- 
que  domus  uUum  pagani  projecerunt  infossam,  valca  clausa,  juxla 
quam  er  al  quoddam  foramen  ad  łransilum  unius;  qunm  ad  quod 
quidam  frater  considerans  fesfmat,  vexilliferum  hortans  ad  cele- 
riter  sequendum  per  quoddam  iruncum  inłroeunt  et  alii  eos  se- 
cuebantur.  Pagani  hoc  videntes,  territi  retrocedunt^  compressi 
manus  dederunt  et  simt  captivati  et  ita  domus  est  vicia,  nec  ali- 
quis  dimissus  est,  Capitaneus  Girdow  notnine  fiigil  ad  ponłem 
trans  mimilam  factum,  sperans,  se  in  propugnaculo  tueri.  Trans- 
vadunt-^)  mimilam  et  veniunt  ad  marsc/iatkum;  comprehendunt- 
que  ibi  diias  naves  Liłhwanas  vulgariter  Prom  en  y'^^)  quas  cum 
pyno  et  lignis  aridis  concUwant  et  incendunt,  cum  quibus  conse- 
quenter  propugnaculum  incenderunt,  ventusque  rertit  se  ad  orien- 
tem contra  propugnaculum  et  ita  capitaneus  angustiałus  opiat  lo- 
qui  Mar^chalko,  dans  ei  manum,  quem  cum  suis  capticum  suscc' 
pitf  alios  decapilare  fecit.'^'^^  Nomen  Casłri  Past  en  rulgariter  dic- 
tum est  et  domum  lełi  revertuntur  simul  adcocati  et  preceptores 
nutu  dicino. 


18)  Burhardus  de  Mansfeld;  erat  modo  graviter  vul?ieralus,  non  occiniis. 

18)  Joannes  do  Schocnfcld  crat  eqiies  ordtnis,  posfca  nociiis  magisiri  gcncraUs. 

20)  Sn.  pagani. 

21)  Prahmen,  ([uod  hodie  quoque  significat  lemhinn. 

32)  Yoigt  T.  /'.  212.  uhi  łradiliones  alioruni  collatae  snnt. 
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czy,  wychodzą  z  niej  przez  otwór.  Litwini  albowiem  opuszczają 
przedmieście  i  wchodzą  do  zamku,  miał  zaś  i  zamek  otwór,  który 
gdy  chrześcianie  spostrzegli,  gwałtownie  przystępują,  a  komandor 
z  Ragnily  ^^)  pociskiem  został  ugodzony,  a  gdy  każdy  o  sobie  ra- 
dził, pociskiem  był  zabity;  podobnież  i  wójt  samlandzki  Rutcherus 
de  EIner,  który  raniony  upadł  w  rów  głęboki,  z  którego  go  wy- 
niesiono bez  duszy.  Jan  Schonfeld  ^^)  także  był  ranny  i  kilku  in- 
nych. Podczas  tej  potyczki  jeden  na  drugiego  godził,  most  zaś 
tak  wysoki  jakby  dom  jaki  poganie  zrzucili  w  rów  i  zamknęli  bra- 
nie, a  był  obok  niej  otwór,  którym  pojedynczo  można  było  prze- 
chodzić, co  spostrzegłszy  jeden  z  braci,  pospiesza  napominając 
chorążego,  aby  spiesznie  szedł  i  wcliodzą  przez  jakiś  pniak  i  dru- 
dzy za  nimi.  Poganie  widząc  to,  strwożeni  się  cofają,  a  przy- 
nagleni poddają  się  i  idą  w  niewolą  i  tak  zamek  zdobyty  został 
i  nikogo  wolno  nie  puszczono.  Starosta  zwany  Girdow,  ucieka  na 
most  przez  Niemen  zrobiony,  spodziewając  się,  że  sic  uratują 
w  szańcu.  Przebywają  ^^3  w  bród  Niemen  i  przychodzą  do  mar- 
szałka i  znajdują  tam  dwa  statki  litewskie  po  niemiecku  Promer, 
zwane, -^)  które  smolnemi  drzazgami  i  suchem  drzewem  zabijają 
i  zapalają,  litóremi  więc  zapalili  i  basztę,  a  wiatr  obrócił  się  prze- 
ciw baszcie;  i  tak  starosta  strwożony,  pragnie  mówić  z  marszał- 
kiem, podając  mu  rękę,  którego  on  wraz  z  jego  ludźmi  przyjął 
w  niewolę,  innym  zaś  w  pień  wyciąć  kazał.^-3  Nazwisko  zaniku 
w  niemieckim  języku  jest  Pasten,  a  bracia  weseli  z  woli  Bożej 
powracają  do  domu,  oraz  wójci  i  dygnitarze. 


18)  Barhard  Mansfeld  był  ciężko  raniony,  nie  zabity. 

19)  Jan  Schonfeld  był  rycerzem  orderu,  później  socyuszem  wielkiego  mistrza. 
20>  To  jest  poganie. 

21)  Prahmen,  promy,  statki  na  rzekach. 

23)  Yoigt  T.  V.  str.  212.  porównywa  inne  źródła  i  podania  historyczne  w  tem  zdarzeniu. 
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Anno  1370.  domimca  Exurge  ^)  amho  reg  es  -}  cum  hiku- 
mams  €xerci(ibus  renhinł  in  dampnum  cristmnoriim;  rtgiles^)  Im- 
iusmodi  perapiunt  clamoretn  paganorum  midienles,  et  feslinanter 
ecjmłantes ,  frhole  perłranseuntes  słagmim  inoppostlmn  Samblensi 
terre.^^  Consllianłes  dhidunt  copiam  in  partes;  B  agor  es  eł  li" 
hertini  łerram  v ustani  igne  etc.  die  prenominafa,  et  in  mila  Ru- 
dow^^  faciunt  stacionem,  ririliter  domurn  impugnanłes.  Magister 
WgnricuSf  videns  paganos  sic  suos  mole  stare ,  surgit  viriliter  con- 
tra tantum  exercitum,  dicens:  videtis,  quantus  est  iste  exercitiis! 
Frater  Lupus^)  magnus  commendator,  Scindekop  Marschalkus , 
digni  laude ,  cum  peregrinis  militibus ,  burgensibus  et  rillanis  er  ant 
cum  magistro  et  hosłiliter  invadunt  paganos  in  occisione  gladii  et 
p  ag  ani  econtra.  In  quo  conflictu  XXVI  fratres  sunt  occisi  et 
100  ririf  signanter  Scindekop  marschalkus ,  Kun  de  Haf/enstein,'^) 
Hinricus  de  Stochem  ^)  commendator  et  vicecommendator,  frater 
Petzolt  de  Korwitz^)  et  plures  alii,  qui  a  multis  specialiler  eon- 


1)  //.  /.  tempus  accurałe  concordat  sum  Lindenbl.  p.  32. 

2)  Olgjerd  et  KynstnUc.  De  viribus  kostium  cfr.  Fotgł  T.  V.  p.  212.      - 

3)  Speculalores,  exploratores,  uł  est  in  Lindenbl.  1.  1.  ^  J  t**   «* 

4)  Lacus  Curoncnsis.  ,       

5)  f^icus  notissimus  Rudau  in  Sambia.  .,       ,    '  . 

6)  JFolframus  de  Baldersheim.  .       ' } " 

7)  Commendator  Brandetibwgensis ,   distingueńdus  a  cognomine  commendałorc  in  Gofles- 
werdcr   et  postea  Ragnitae. 

8)  Henricus  de  Stockheim,  vice -commendator  Brandenburgensis, 

9)  Petzoldus  de  Kurwis,   commendator  Rhedensis ,    non  Labiauiensis,    vt  Lucas  David  T. 
Yll.   81.  dicit. 
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ROZDZIAW.    XVI. 


Roku  1370.  w  Niedzielę  Exurge,*}  obaj  królowie-}  z  iiie- 
slycLanemi  wojskami  przychodzą  na  nieszczęście  cbrześcian.  Cza- 
ty ^3  dowiadują  się  o  tern ,  słysząc  wrzask  pogan ,  i  spieszą  konno, 
nieroztropnie  przebywając  jezioro  naprzeciwko  samlandzkiej  krai- 
ny/} I  naradziwszy  się,  dzielą  w'ojsko  na  części.  Bojarowie  i 
wyzwoleńcy  ogniem  kraj  niszczą  i  t,  d.  W  dniu  wyznaczonym 
we  wsi  Budof^}  zatrzymują  się,  mężnie  zamku  dobywając.  Mistrz 
Winryk  widząc  pogan  tyle  szkód  mieszkańcom  zrządzających,  po- 
wstał ^mężnie  przeciw  tak  wielkiemu  wojsku,  mówiąc:  Widzicie, 
tak  wielkie  jest  to  wojsko.  Brat  Wolf®}  wielki  komandor  i  Scyn- 
dekop  marszałek,  godni  zalety  z  pielgrzymami  wojskowymi,  miej- 
kiemi  milicyami  i  z  wieśniakami  byli  z  mistrzem,  i  po  nieprzyja- 
cielsku  napadają  na  pogan,  mieczem  ich  zabijhjąc  i  poganie  toz 
samo  czynili.  W  której  to  bitwie  26  braci  poległo  i  stu  mężów, 
mianowicie  Scyndekop  marszałek.  Kun  de  Hattenstein ''^}  Henryk 
de  Stockheim^}  komandor  i  Vicekomandor,  brat   Petzolt   de   Kor- 


ł)     Tu  kronikarz  co  do  daty  zgadza  się  z  Lindenblattem  na  str.  32. 

%)    Olgierd  i  Kynslut.  Czytaj  co  do  siły  nieprzyjaciela  Yoigta  T.  V.  str.  213. 

3)  Po  ntem.  Spaher   czyli  Specht,    jak  miWi  Łiodeublatl,    to  jest   śpięgi,  albo  wysłauce  dla 
wybadania  nieprzyjaciela. 

4)  Karyjska  odnoga. 

5)  Znana  wieś  Rudau  w  Samlandyi. 

6)  Wolfram    Baldersheiin. 

7)  Komandor  Brandenburski,    którego  rozróżnić  trzeba  od  komandora  w  Gotteswerder,  a  po 
tem  w  Ragiiicle,  który  tegoż  był  nazwiska. 

8)  Henryk  Stockheim,  komandor  z  zamku  Brandenburgu.  * 

24 
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guerulabantur.  Ad  miłle  fuerimt  inierempti.^^)  Kynstuł  talia 
videns  cum  omnibus  cessit  celeriter  in  fu(fam,  in  qua  mulii  sunt 
occisi  paganoriim.  -Nec  converłit  se  Kynstud,  donec  vemret  in 
łerram  stiam,  Ąlgart  autem  in  silva  circumsepimt  se  dissectis  ar^ 
horibus, 

Sed  cristiani  invadentes  posteriorum  custodiam ,  quare  rex 
łimens  cepit  fiigam  cum  sibi  commissis,  celeriter  exuens  se  a  sil^ 
va,  timens  se  occidi,  quem  frater  Henningus^^)  persequitur  et  in 
łantis  angustiis  regis^  a  quodam  dictus  frater  telo  in  faciem  per- 
cutitur  et  cadens  pro  temporali  viła  mercattir  eternam.  Tandem 
pagani  in  fugam  disperguntur  et  multi  vulneribus,  multi  frigore 
et  famę  perierunf,  et  ita  cum  scandalo  repatriantur.  Et  optat 
historia  requiem   et  heatitudinem  defunctis  cristiani s,^"^^ 

Alia  pars  helli  sequitur.^^)  Frater  Mansvelt,  commenda- 
tor  de  Ragnita,  ad  mentem  reduxit  ignem,  quem  pagani  in 
Prussia  succenderant ,  scripsitque  magistro  in  Konigisberg  y  misit- 
que  idem  commendator  in  subsidium  suorum  afflictorum  servum 
cum  10  tiris ,  qui  cito  revertitur:^^^  annuncians ,  quomodo  paga- 
ni fecissent  i.2  vias  rulgariter  Sloge^^)  et  quomodo  stacionem 
munirent^^^  et  idem  significatum  est  magistro,  et  in  nocte  subve- 
nit  clamor  in   Konigisberg ;    et  mane  cum  omnibus  preceptoribus^ 


10)  Cfr.  Foigt  T.  Y.  218. 

11)  Id  est  marschalcus  ordinis  Henningus  Schindekopf. 

12;     Accuratiorem   de  pugna  hao  noHtiam  tradit  Foigt  T.  Y.  213.  seqq. 

13)  Scriptor  his  verbfs  guodammodo  sccimdam  pttgnae  descrtpfionem  exorditur. 

14)  Contenienter  cum  Lindenblatt.  p.  31.  Servus  hic  Ulic  dicthir  ,,Spechł.^' 

15)  Schlaege,  in  Mscr.  est  distincte  Sloge;  non  potest  igitur  signijicare  Germanorum  Stege 
cfr.  Foigt  T.    Y  213.  adti.  3. 

16    i.  e,  castra  stałiva  munirent. 
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witz  ®J  i  wielu  innych ,  których  wielu  szczegóhiiej  opłakiwało 
Do  tysiąca  przyteni  zabitych.*^}  Widząc  to  Kynslut  ze  wszy- 
stkimi spiesznie  uszedł,  w  której  to  ucieczce  wielu  pogfan  zabito. 
Kynstut  ani  się  obejrzał,  az  przyszedł  do  kraju  swego.  Algard 
zaś  w  lesie  zasiek  zrobił  ze  ściętych  drzew. 

Ale  chrześcianie  postępowali  za  tylną  strażą,  dla  czego 
król  uciekł  wraz  z  podwładnymi  swymi ,  spiesznie  uchodząc  z  lasu, 
bo  się  bał,  aby  niebył  zabity,  a  brat  Henning^^}  gonił  go  i  w  ta- 
kiej trwodze  króla,  rzeczony  brat  od  kogoś  w  twarz  pociskiem 
jest  rażony,  i  upadłszy  na  ziemię,  za  życie  doczesne,  dokupił  się 
wiecznego.  Poganie  za^  rozbiegli  się  w^  ucieczce  i  wielu  ich  po- 
ginęło  od  ran,  a  wielu  od  zimna  i  tak  ze  wstydem  do  ojczyzny 
powrócili.  Historya  zaś  poległym  chrześciauora  pokoju  i  wiecznej 
szczęśliwości  życzy. 

Teraz  następuje  inna  część  wojny. ^^}  Brat  Mansfeld,  ko- 
mandor  z  Ragnity,  stosownie  do  myśli  swojej  skierował  pożar, 
który  poganie  w  Prusach  byli  wzniecili.  Pisał  tenże  komandor 
do  mistrza  w  Królewcu  i  posłał  na  pomoc  stroskanych  swoich, 
sługę  swego  z  dziesięcią  ludźmi.  Spiesznie  powrócił  sługa,**) 
donosząc",  że]  poganie  zrobili  dwanaście  szlaków,  po  niemiec- 
ku Sloge^^}  i  ze  stanowisko  swoje  wzmocnili**}  *  *^^  samo 
doniesiono  mistrzowi,  i  w  nocy  rozniosło  się  po  Królewcu  i  zrana 


9)    Petzold  z  Korwic,  komandor  w  Rheden  a  nie   w  Labiau,  jak    pisze  Lucas  David  T.  YiU 
strona  81. 

10)  Czjtaj  Yoigta  T.  V.  str.  218. 

11)  To  jest  marszałek  zakonu  Henning  Schindekopf, 

13)     Właściwe   opisanie   bitwy,     o   której   tu   tylko    wzmiankę    znajdujemy,      czytaj  u  Voig;ta 
T.  y.  str.  2n. 

13)  Kronikarz  daje  tu  poczęści   drugie  opisanie  bitwy. 

14)  Zgadza  się  z  Lindenblattem   str.    31.    Ow  sługa  jest  to  Spechl   u  I^indenblatta,  dostrze- 
gacz  lub  szpieg. 

15)  w  rękopiśmie  stoi  wyraźnie  Sloge,  niemoźe  więc  znaczyć  ścieżki,  Slegę. 

16)  Czyli  obóz  oszancowany. 
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civibus  et  rusticis  mdgister  sur  git,  reniens  in  QuedenoWf^^)  ad 
moniem  ignem  vidit;  marschalkus  cum  20  viris  eociens ,  ut  exer^ 
ciium  pensaret  et  captivavU  quendam,  qui  ducłus  est  ad  exerci- 
łum  et  dixU  magistro :  quomodo  reges  słarent  in  Rudow  et  parati 
eRsenł  ad  bellum.  Kgnstut  eciam  iina  vice  transiit  in  Orłels- 
berg,^^)  tibi  inavisatos  cristianos  occidit  etcapit  quasi  omnes  ibi^ 
dem  incenłos  et  combussit  circumquaque  domum.^^) 

Accidit  eotempore,  quod  dux  Łupoldus  de  Austria  ^^}  cir-* 
ca  fesłum  Martini  veniret  in  Prussiam,  adducens  hnultos  princi- 
pes,  qui  omnes  in  exercicium  miiicie  et  /idei  prołectionem  tienc' 
runi  et  steterunt  in  Konigisberg,  sed  quia  hyems  talis  fuit  inabi" 
lis  ad  reysaSf  hospites  dicti  tristes,  similiter  dux  Fredericus  cum 
fratre  suo  Stephano  '^  V  c^^^  dieto  Lupoldo  etc.  revertuntur  domum. 

Eodem  anno  magister  Wgnricus  consensu  precepłorum 
constriixit  in  honorem  Dei,  rirginis  Marie  et  salutem  Cristi  fide- 
lium  claustrum  antę  opidum  vulgariter  Hilgebyl^  in  quod  statuit 
fratres  medicantes  ordinis  sancti  Augustini^  libris,  ornatibus,  ca- 
licibusque  dołavit  et  litteris  confirmavit.^^)  Post  hec  marschalkus 
Rotherus  de  Einer'^^)  convocat  exercitum  inagnum  contra  Sa- 
maytas  et  cum  eo  preceptor  es  veniunt  in  Ragnitam,  ubique  diui- 
dunt  exercitum.      Magister  ascendit  Mimilam  contra  Łabcngir- 


17)     Ficiis  Qxicdenau  prope  Regimontium  cfr.  yoigt  T.  Y.  215.  adn,  2. 
J8j     AUorum  traditiones  cfr.  apud  Yoigt  T.  Y.  214.  adn.  1. 

19)  Imaginem  pugnae  ad  Rudau  commissae  scripłor  noster  vix  adumhravil,    Quac  tradidit 
addtfamenta  ąuaedam  sttnt  descriptionis  pugnae  cfr.   Yoigt  1.  1. 

20)  Leopoldus  dux  Austriae,  frater  Alberli  III.  ducis  Austriae. 

21)  Fridericus  et  Stephantis  duces  Bavariae.  Yoigt  T.  Y.  224 — 225. 

22)  Monasterium  antę   urbem   Heiligenbeil  conditum  in  memoriam  victO)iae  ad  Rudau  re- 
portatae.  Yoigt  T.   Y.  220.  n.  761. 

23)  Novus  Marschalcus  ordinis. 
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mistrz  ze  wszystkimi  dygnitarzami,  obywatelami  i  wieśniakami 
wstał  i  przybył  do  Quedenow^'^}  i  pod  górą  widział  ogień.  Mar- 
szałek z  20  mężami  wyszedł,  aby  wojsku  zapłacić  i  pojmał  czło- 
wieka, który  zaprowadzony  do  wojska,  powiedział  mistrzowi,  że 
królowie  byli  w  Rudow  gotowi  do  bitwy.  Kynstut  też  jednego 
razu  poszedł  do  Ortelsberga,^^}  gdzie  nieostrzeźoMych  chrześciaa 
pozabijali  i  w  niewolą  pobrał  niemal  wszystkich,  którycli  tara  zna- 
lazł i  dokoła  wszystkie  domy  popalił.  ^^) 

Zdarzyło  się  tego  czasu,  że  iŁsiąźę  Lupołd  austryacki ^ ^) 
około  święta  Sgo  Marcina  przybył  do  Prus,  przywodząc  z  sobą 
wielu  książąt,  którzy  wszyscy  dla  wojowania  i  obrony  wiary  przy- 
byli i  zatrzymali  się  w  Królewcu;  ale  że  ta  zima  niesposobną  była 
do  wyprawy  wojennej,  wspomnieni  przeto  goście  byli  smutni,  nie- 
mniej i  książę  Fryderyk  z  bratem  swoim  Szczepanem  ^  ^)  i  prze- 
rzeczonym  Lupoldem  wraz  z  innymi  powrócili  do  domu. 

Tegoż  roku  Mistrz  Winryk  za  zezwoleniem  dygnitarzy, 
zbudował  na  cześć  P.  Boga,  Panny  Maryi  i  ku  zbawieniu  wier- 
nych Chrystusowych,  klasztor  pod  miasteczkiem  zwanem  po  nie- 
miecku Hilgebil,  w  którem  umieścił  braci  żebrzących  zakonu  Sgo 
Augustyna,  opatrzył  ich  książkami,  apparatami,  kielichami  i  przy- 
wilej im  dał  na  piśmie. ^^3  Potem  marszałek  Rotherus  de  Elner,-^) 
zwołuje  wielkie  wojsko  przeciwko  Zmudzinom  i  dygnitarze  przy- 
bywają do  Ragnity  i  tam  pod  wodę  przeciw  Labengirgen  ^^)  prze- 


17)  Wieś  Que(lenau  blizko  Królewca.  Czytaj  Yoigta  T.  Y.  315.  uwaga  3. 

18)  Czytaj  podania  z  innych  źródeł  czerpane  u  Yoigta  T.   V.  %{i.  uwaga  i. 

19)  O  bitwie  pod  Rudau   nieiuożna  z  naszego  kronikarza   dokładnego   powziąśc  wyobraaeuia. 
Jego  podanie  jest  tylko  jakby  przydatkiem  do  opisania  tej  bitwy,  czytaj  Yoigta. 

20)  Leopold  książę  auslryacki  bral  Alberta  HI. 

21)  Książęta  Fryderyk  i  Szczepan  bawarscy  Voigt  T.  Y.  224 — 225. 

22)  Klasztor  pod  miastem  Heiligenbeil  wybudowany  został  na  podziękowanie  P.  Bogu  za  zwy- 
cięzlwo  pod  Rudau.  Yoigt  T.    V.  220.  Yl.  761. 

23)  Nowy  marszałek  zakonu. 

24)  Ma  być  Labegirren,  lezące  nad  Niemnem  a  Widawą  na  północ  od  Georgenburga. 
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gen,'^^')  łransfrełans  cum  preceptorlhus  muUis  ibidem  in  ter  ram 
Promedien^^)  dictam  vulgariter ^  erecto  vexilło  hostiliter  invadit 
incolas  non  avisatos  et  nemini  peperciL  Marschalkus  vero  intra- 
vii  ter  ram  Kalclene  ,^^)  ąuain  acisafam  invenit;  cristiani  enim  a- 
liąui  in  ea  de  Bar  ten  et  de  Girdime^^)  dispersi  er  ant  et  er  rą- 
bani, unde  ąuidam  Yrisłzche  de  Wunsdorf^^)  interfectus  est  a 
paganis,  et  cum  eoplures  alii,  ąuidam  eciam  sunt  capiivati ;  dux 
et  prefectus  de  Rastenburg  ^^)  vulnerałus  est,  In  crastino  exer- 
citus  conveniunt  et  intrant  ter  ram  Wagken^  lerłia  nocie  in  Ras- 
sgn,^^)  quarta  in  Eroglen,  quinta  in  Gogsow^^)  et  undiąue  mo- 
lesiant  paganos  etoccidunt,  sexia  nocie  intrant  Galanten y^"^^  ubi 
magister  et  sui  rasiant  et  similiter  in  Pas  ten  et  Schogen;^^)  nul- 
Ubi  enim  pagani  pacem  poterant  habere ,  sed  occiduntur  et  capiun- 
iur  et  reveriuntur  fratres  domum  in  quiete. 


In  authumpno  eiusdem  anni  Kgnsiut  intrat  Gogelanken  ^^) 


u 

20 

27 

28 
29 

30 
31 

32 

33 

34 


Oportet  esse  Labegirren,    quod  situm   erat  inter  Mimilam  et  JVidavjam,  prope   Geor- 
genburg, 

Oportet  esse  Pomedserif  saepe  in  itinerariis  commemoratum,    hodie  Pomttwy  inter  Mt- 
melam  et  Widawjam. 

Fulgo  Kaltenen  dictum,   fortasse,    quod  hodie   dicitur  Koltinjany   ad  Juratn.    Yoigt 
T.  Y.  226.  adn.  1. 
Oportet  fortasse  esse  Gerdauen. 

Fritze  de  Wohnsdorf,  ex  vioo  nobilium  prope  Friedland. 

Praefectus  Rastenbwgi  erat  Rudolphus  de  Nusplingen,     aut  intelligitur  successor  eius 
Albertus  Saxo,  quod  vocabulum  ,,dux"  significare  videtur. 
Oportet  esse  Rossiena. 

Oportet  esse  Gesow,   ut  est  etiam   aliis  locis  apud  scriptorem  nostrum.  Fortasse,  quod 
hodi^  dicitur  Jaswoin   ad  Niewiescham. 

Supra  nominavit  hanc   regionem   Samogiłiae    scriptor  Gotlandia   et  Kalanten,   hodie 
Gailjanze. 

In   hac  regione   non  tnvenimus  locum  huius  nominis,    nam  de  Schaukjany  ad  amnem 
Windau  ne  cogttandum  quidem. 

Oportebat  fortasse  esse  Jodlauken  prape  Insterhurgum  ad  meridiem ;  cfr,  Foigt  T.  Y. 
227.  adnot.  1. 


—       191       — 

płynął  na  d^ug^J  stronę  rzeki ,  przeprawił  się  wraz  z  wielu  dygnita- 
rzami i  udał  się  tamże  do  krainy  po  niemiecku  Promedien^^3 
zwanej ,  a  podniósłszy  sztandar,  ponieprzyjacielsku  uderzył  na  miesz- 
kańców nieostrzeźonycli  i  nikomu  nieprzepuścił.  Marszałek  zaś 
wszedł  do  ziemi  Kalktene,^®)  którą  zastał  ostrzeżoną;  niektórzy 
albowiem  cłirześcianie  z  Barten  i  z  Girdime^'^}  rozproszeni  byli  i 
tam  się  błąkali;  z  tego  powodu  pewny  Fritscbe  de  Wunsdorf ^^3 
zabity  został  od  pogan,  a  z  nim  wielu  innych,  niektórzy  także 
pojmani  zostali.  Książę  zaś  i  przełożony  z  Rastenburga  ^^3  rany 
odnieśli.  Nazajutrz  wojska  się  zebrały  i  weszły  do  ziemi  Wojken, 
trzeciej  nocy  do  Rassyn  ^^3  czwartej  do  Eroglen,  piątej  do  Goy- 
fiów^*3  J  zewsząd  trapią  pogan  i  zabijają,  szóstej  nocy  wchodzą 
do  Gałanten,^^)  gdzie  mistrz  i  jego  wojsko  pustoszą  kraj  i  podo- 
bnież w  Pasten  i  Schogen  ^  ^3  *  nigdzie  poganie  spokojnymi  być 
uiemogli,  lecz  wszędzie  w  pień  wycinani  i  w  niewolą  zabierani 
i  bracia  spokojni  powracają  do  domu. 

W  jesieni  tegoż  roku,  Kynstut  wchodzi  do  Gogelankeu  ^*3 


25)  Ma  być  Pomedien,  teraźniejsze  Pometiwy  między  Niemnem  a  Widawt^ 

26)  Zwyczajnie   Kaltenen    zwane,     najpewniej    dzisiejsze   Koltyniany  na  rzeką   Jurą.  Czytaj 
Voigta  T.  V.  226.  uwaga  1. 

27)  Ma  być  podobno   Gerdauen. 

28)  Fritze  z  Wohnsdorf  z  szlacheckiej  posiadłolci  blizko  Friedlandu. 

29)  Przełożonym  Pfleger  w  Rastenburgu   był  Rudolf  Nusplingen ,    albo  jego   następca  książę 
Albert  saski ,    co  okazuje  słowo  dux. 

30)  Mylnie  napisane  zamiast  Rossiena. 

31)  Mylnie  zamiast  Gesow,   jak   to  miejsce   sam  kronikarz  często  nazywa.  Jestto  pewnie  dzi- 
siejszy Jaswoin  nad  rzeką  Niewiażą. 

32)  Wyżej  nazywał  kronikarz  tę  ziemię   na  Żmudzi    Gollandią   i  Kalanten,  jestto  dzisiejsze 
Gailianze. 

33)  Niewiadomo,  jakie  to  miejsce,  ponieważ  trudno,  aby  to  było  Schaukjany  nad  rzeką  Win- 
dawą  położone. 

34)  Pewnie  omylone  zamiast  Jodlauken,  które  na  południe  od  Insterbnrga  leży.  Czytaj  Yoigta 
T.  V.  227.  uwaga  1. 
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inatisałam  terramy  uhi  castrum  vicit;  capłwamłque  ibidem  uminit 
qxd  de  suburbia  exierat,  a  quo  omnes  intellexit  insidias  et  ita  op- 
tinuit  suburbium  occiditque  viros,  uxores,  juvenes  et  multa  fecit 
ibidem  et  abiit. 

Frater  W^gandus  de  Beldersheym ,  prefectus  in  Ynster' 
hurg,  convocat  suos  et  statuit  primam  suam  reysam  in  Łithtoa- 
niam,  transfretavit  Mimitam  et  pedester  intnut  ibidem  guandam 
villam,  in  qua  interfectus  est  capitaneus  et  alii  plures  et  HO  ca- 
ptivałi,  quos  cum  magna  rapina  duxit  ad  naoes,  per  quas  vene-' 
rat  et  revertitur  in  Ynsterburg.^^} 

Anno  1371.  filius  Dirsunen  ^^}  cum  coorte  sua  intrat  de- 
serta ,  depredari  volens,  capłtvans  fratrem  Johannem  Schoneveld 
prefectum  in  Tammow  ^^)  et  (fuendam  conductorem,  qui  pridem 
erat  probus  et  posłeanequam  factus,  quisededit  regi,  et  in  qua-' 
dragesima  duxit  exercitum  in  castrum  Tafnmow,  de  quo  orius 
fuit,  castrum  vicit,  senes  et  juvenes<  occidił  cum  multis  fratribus 
ordinis  et  multa  intulit  mała:  mater  quoque  eius  fuit  interfecła, 
sui  etiam  amici,  qui  in  deserto  manebant,  Idemque  obuiantibus 
sibi  vindicare  querens,  a  quibus  injuriam  susceperat  et  declina" 
vit  ponens  se  ad  sepem  qmetis  causa,  ubi  a  suis  amicis  est  inter- 
fectus, traditorgue  dictus. 

Eodem    anno   6  viri   cum   conjugibus  suis  sociant  se  paga-      I 
nis  in  praejudicium  grave  cristianorum ,  quia  noverunt  vias;  unde 
Kgnstut    cum    copia    convocała    de  longinquis   intrant  Sgsten,^^) 


35)  Cf.  Yoigt  jT.  F.  227.  adnot.  2. 

36)  Cfr.  quod  supra  dictum  est  de  hoc  filio  Dirsunen.  Yoigt  T.  Y.  231.  adnot.  i. 

37)  Quo  loco  confluunt  Pissa  et  Jngerapj),    prope   Instei  burgum  ad  orientem.  Joanties  de 
Schoeńfeld  est,  qui  postea  fuit  socius  magistri  generalis,  iam  supra  commemoratur. 

38)  Castrum  ordinis  Seesien  inter  Rhein  et  Bischofsburg. 
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krainy  iiieostrzezoiiej ,  gdzie  zamek  zdobył,  pojmał  także  czło- 
wieka, co  z  przedmieścia  wychodził,  od  którego  się  dowiedział 
wszystkicli  fortelów  i  tak  wdział  przedmieście  i  wyciął  w  nim  męż- 
czyzn, zony,  młodzieńców  i  wiele  rzeczy  dokazał  i  odszedł. 

Brat  Wigand  z  Beldersheiai ,  przełożony  z  Insterburga ,  po- 
wołał swoicli  i  urządził  pierwszą  swoje  w^yprawę  na  Litwę. 
Przebył  on  Niemen  i  piechotą  wchodzi  do  jakiejś  wsi,  w  której 
starosta  zabity  został  wraz  z  kilku  innymi  i  pięciudziesiąt  ludzi 
pojmano,  których  z  wielką  zdobyczą  zaprowadził  na  statki,  na 
których  był  przybył  i  powrócił  do  Insterburga.^^3 

Roku  1371.  syn  Dirsuneu^^}  z  oddziałem  swoim  wszedł  do 
puszczy,  chcąc  rozbijać  i  pojmał  brata  Jana  Schonefeld,  przełożo- 
nego w  Tammow  ^■'^3  i  jakiegoś  przewodnika,  który  pierwej  był 
uczciwy,  a  potem  się  zhultaił,  i  przeszedł  do  króla  i  w  Nie- 
dzielę ąuadragesima  zaprowadził  wojsko  pod  zamek  Tamraow, 
z  którego  był  rodem;  zamek  zdobył,  starców  i  młodych  pozabijał 
wraz  z  wielu  bracnii  zakonu  i  wiele  narobił  złego ,  matka  jego  na- 
wet zabitą  została,  oraz  przyjaciele  jego,  którzy  na  puszczy  mie- 
szkali. Tenże  chcąc  się  pomścić  na  niektórych ,  co  naprzeciw  nie- 
go byli  wyszli  i  od  których  był  doznał  krzywdy  i  których  chciał 
uniknąć,  położył  się  pod  płot  dla  spoczynku,  i  tam  rzeczony  zdrajca 
od  swoich  przyjaciół   zabity  został. 

Tegoż  roku  sześciu  łudzi  z  żonami  swemi  ztowarzyszają 
się  z  poganami  na  wielki  uszczerbek  chrześcian;  znali  bowiem 
drogi.    Kynstut  więc   z  wojskiem   zwolanem  zdaleka  wchodzi  do 


35)  Czytaj  Yoigla  T.  V.  227.  uwaga  1. 

36)  Porównaj,    co  się  wyżej  o  tym  syna  Dirsunen    powlectziało.     Yoigt  T,  V.  231.  uwaga  4. 

37)  Nad  złączeniem   rzek   Pissy    i  Angerapp,    na  wschód  od  hisUrburga.  Jan  vSchonfeld  jestlo 
wspomniony  wyżej  socyusz  wielkiego  mistrza. 
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suburbium  tndneravit  et  łerram  vastacłl  j  occidit  crisiianoSy  capti' 
vavłł  et  multa  dampna  fecH.  '^^) 

Wynrkus  Magister  eciam  eodem  anno  cum  preceptoribus 
suis  et peregrinis ^  forti  exercitu  intrat  terram  Weduclen^^)  erecto 
vexillo  suo  et  vi  oppressit  paganos,  pernoctans  ilńdern.  Alia  nocte 
juxta  fluwen  Gresaude,*^)  tercia  in  Erogten,  rjuarta  in  GegsoWy 
fjuinta  in  Golanten  *9  ^^  convertit  se  in  Pastow  *^3  decasfans 
ferras,  capticos  Rutenos  paganos  diicit  domum,  Dux  de  Briga 
cum  suis  fuit  in  patria^  ut  paganos  perturbaret,  similiier  domi- 
nus  Gistel  ^  *J  cum  fratre. 

In  authumpno  frater  Theodericus  de  Etner^^)  statuit  rey- 
sam  in  Rusiam,  cjui  fuit  colega  commendaforis  in  Balga,  prefec- 
tusijue  de  Barten  et  de  Girdowen^"^^)  qui  simul  veniuntin  castr  urn 
Dretvik'^^)  imptignantcjłte  circum  vastantes  totam  noctem  et  rede- 
unt  domum. 

Conseffuenter  inhyeme  frater  Wygandus  siipradictus ,  frater 
eciam  Kun  de  Hattenstein,  prefectus  in  Girdow,^^)  peregrini  quoque 
Johannes  de  Gistel  cum  suis  etc.  ordinis  vexillum  erigitur  ^%)  et  alia 
similiter  beate  iiirginis,  ąuod  ferebat  Johannes  de  Sfrose,^^)  quod  ho- 
spites  seąuuntur ;  intrant  terram  Dirsimen  non  avisatam^  vastantes, 


39)  C/r.  Foigt  T.  Y.  231.  adn.  i. 

40)  Hodie  fFidukly  ad  orienUm  propc  tlwium  Scheschuwa,    ad  occidenłem  Rossienam. 

41)  Fliwius  kuius  nomims  ignotus  est.  Quaerendus  esł  inter  fFidukly  et  Jeragoltam  (pris- 
cutn  Erogel),  ubi  est  a7nnts,  dictus  Bebirwa. 

42)  Regio  supra  commemorała,  Gai(janze. 

43)  Inde  adparel,  Pasltw  et  Pasień  non  differre  inter  se. 
4 i)    De  eo  ofr.  Yoigt  T.  V.  232.  adn.  1. 

45)  Tum  vice-commendator  Balgae.  Scriptor  noster  errat,  dicens  euni  collegam  (sociuni) 
commendatoris  Balgae;  auł  vocabulum  „collega"-  accipiendum  hoc  loco  pro  vice-co'n- 
viendatore. 

46)  Cfr.  Foigt  r.  V.  332. 

47)  Situs  arcis  huius,  sine  dubio  in  coT\finio,   non  definilur  accuratias. 

48)  Cfr.  roigt  T.  V.   232.  adnot.  2. 

49)  Pro   erigunt. 

50)  Fortasse  Strauss,  gens  aniiąua  Pomerania  e. 
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Syslen,^^j  przedmieście  spalił  i  kraj  spustoszył,  mordował  on  chrze- 
ściaii,  w  niewolą  ich  zabierał  i  wiele  szkód  zrządził.^®) 

Mistrz  Winryk  także  tego  roku  z  dygnitarzami  swymi  i 
pielgrzymami  z  mocuem  wojskiem  wcłiodzi  do  ziemi  Werdukleu^^^J 
podniósłszy  chorągiew  swoje,  zmógł  pogan  i  tam  przenocował. 
Drugiej  nocy  nad  rzeką  Gresaudcj^^J  trzeciej  w  Eroglen,  czwar- 
tej w  Gajsow,  piątej  w  Golauten*^)  i  ztamtąd  obrócił  się  do  Pa- 
stoWj^^J  pustosząc  kraj  i  jeńców  pogan  Rusinów  zaprowadził  do 
domu.  Książę  de  Brigi  ze  swymi  był  w  Prusiech,  aby  pogan  gnę- 
bić, podobnież  pan  Gistel  z  bratem*^)  swoim. 

Na  jesień  brat  Teodoryk   de  Eliier"^^)  postanowił  odbyć  na 
Ruś  wyprawę,  był  on  socyuszem  komandora  z  Balga,  przełożonym 
z  Carten   i    z  Girdowen,"^®)    którzy   razem    przybywają   do   zamku- 
Drewik  *'3  i  dobywają  go,    pustosząc   go  do  kola  przez  całą  noc 
i  wracają  do  domu. 

Potem  w  zimie  wyżej  rzeczony  brat  Wigand  i  brat  Kun  de 
Hattenstein  przełożony  w  Gindof,*^}  oraz  pielgrzymi  Jan  de  Gisteł 
wra/i  z  podwładnymi  swymi  podnoszą  chorągiew  zakonu  oraz  i  in- 
ne jako  to:  Najświętszej  Panny,  którą  nosił  Jan  de  Strose,**)  pod 
którą  goście  służyli.      Wchodzą  oni   do   nieosfrzeźonej   ziemi  Der- 


38)  Zamek  zakonu  Seeslen  między  Rhein  i  Bishofsburgiem. 

39)  Czytaj  Yoigla  T.  Y.  231.  uwaga  4. 

40)  Dzisiejsze  Widukly  na  zachód    od  Rosieny. 

41  Rzeka  tego  nazwiska  jest  nieznana,    szukaćby   jej  trzeba  między  Winduklami  i  Jeragolią 
dawnem  (Erogel),  gdzie  w  istocie  płynie  rz  czka ,  Bebirwą  zwana. 

42)  Wyżej  wspomnione  Galanlen,  Gailianze. 

43)  Zkąd  się  okazuje,  źe  Paslow  i  Pasten  jest  to  samo. 

44)  Czytaj  o  nim  Voigt.i  T.  V.   sir.  232.  uwaga   I. 

45)  Wówczas  komandor  zamku  w  Balgu.   Nasz  kronikarz  błądzi,  gdy  go  socjuszem  komando- 
ra Balgi  nazywa,  cliyba  ze  komandora  zamku  socYuszem  komanderyi  nazywa. 

46)  Yoigt  T.  Y.  str.  232. 

47)  Położenie  tego  zamku,  pewnie  nad  granicą,   niedokładnie  wskazane. 

48)  Yoigt  T.  V.  232.    uwaga  2. 

49)  Pod'!bno  Strauss ,    stara  pomorska  rodzina. 
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occidenłes  etc.  Casfnim  ełlam  Dirsunen  ^  ^)  vicerunt  et  in  ierra 
Weygow^^^  preter  occisos^  400  captwabąnt,  mulieribus  et  pueris 
non  suppuiatls  et  cum  muKa  rapina  revertunlur. 


C    A    P    u    T      XVIL 


Wygandus  dicłus  anno  1(372.  cum  iOO  electis  intrał  de^ 
serta,  rapiendi  gratia  et  molesłandi  paganos.  Descenderunł  de 
equis  in  Suppe,^)  manducant  et  bihunt,  surguntque  et  transeunt 
Mimilam^  inłrantes  4  vUlas  non  avisatas  et  in  primo  sompno, 
(juidąuid  occurrebat^  gladio  perdiderunł ,  viros  cum  mulieribus  et 
pueris,  comburunt  iotum,  captivos  cum  grandi  rapina  deportant. 

Dictus  prefectus  de  Ynsłerburg  iterum  comportat  suos  ad 
reg  sam  in  authumpno^  pertransiens  Mimitam  in  villam  Kraiste" 
kagme"^)  non  ttuisatam,  cjuam  rasit  igne  totam,  d^predatur  et 
deducit. 

Commendałor  de  Balga^)  contocat  anno  1S73.  reysam  in 
paganos,  quam  commisit  Theoderico  de  Elner^'^)  qui  contertit  se 
cum  suis  in  Rusiam  et  venit  in  terram  Solisken  ^)  non  avisatam» 
Et  łota  nocte  impugnat  casłrum ;   post  medium  nocfis    quiUbet  ad 


51)  C/r  adnot.  i.  apud  Yoigt  T.  Y.  232.  Dirsunen  hodie  Durschinisky  ad  Mimelam. 

52)  Hodie  ffaigcwe  ad  Mimelam,  ubi  Strawa  in  Jlumcn  hoc  incidit.  ^ 
1)  Szeszuppe.' 

^)  Forfasse  hodie  lirakizky  ad  Mimelam,  ad  orientem  a  Willona, 

3)  Goffriedus  de  Lindan. 

4)  Yiee-commendałor  Balgac. 

5)  BJeliza,  cfr.  dc  nomine   et  situ   adnot    i.  apud   Yoigt  T.  F.  268—269.  Nomina  huius 
castri  aliorumątie  apud  scriptorem  va'do  corrupta. 
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sunen^^}  i  tam  pustoszą,  mordują  i  t.  d.  Zdobyli  także  zamek 
Dirsunen,  a  w  ziemi  Wajgow^')  oprócz  zabitych  pojmali  cztery- 
sta jeńców,  nie  licząc  w  to  kobiet  i  dzieci  i  z  wielką  zdobyczą 
powracają.  •       . 


ROZDZIAŁ    XVII. 


Wyżej  rzeczouy  Wigand  w  r.  1372*  ze  stu  dobranymi  ludź- 
mi wchodzi  do  puszczy  dla  rabunku  i  dla  trapienia  pogan.  Zsie- 
dli^z  koni  w  Suppe,^}  jedzą  i  piją,  i  powstają  i  przebywają  Niemen 
i  wchodzą  do  czterech  wsi  nieostrzeżonych ,  których  mieszkańcy 
w  pierwszym  śnie  byli  i  co  tylko  napotkali,  to  mieczem  wycinali, 
mężczyzn  z  kobietami  i  dziećmi,  i  wszystko  palą,  a  jeńców  z  wiel- 
ką zdobyczą  zabierają. 

Rzeczony  przełożony  z  Insterburga  znowu  zbiera  swoich 
do  wyprawy  w  jesieni.  Przebywa  on  Niemen  we  wsi  Krajste- 
kejme^)  nieostrzeźonej ,  którą  zniszczy!  całą  ogniem,  zrabował  i 
zdobycz  zabrał. 

Komandor^}  z  Balga  w  r.  1373.  powołuje  ludzi  na  wy- 
prawę przeciw  poganom,  którą  poruczył  Teodorykowi  de  Ełner/3 
który  obrócił  się  ze  swymi  na  Ruś  i  przybył  do  nieostrzeźonej 
krainy  Bolisken.^J     I  przez    całą  noc     dobywa  zamku,  po  północy 


50)  Czytaj  uwagę  4.  u  Yoigta  T»  Y.  233.  Dirsunen  jest  teraźniejsze  Durschyniski  nad  Niemnem. 

51)  Teraźniejsze  Wajgewe  nad  Niemnem^   nad  ujściem   rzeki  Strawy  do  tej  rzeki. 

1)  Szeźupa» 

2)  Pewnie  dzisiejsze  Krakizky  nad  Niemnem,  na  wschód  od  Wiliony. 

3)  Gottfried  Linden. 

4)  Komandor  w  Baldze. 

5)  Bielica;     o  nazwisku  i  położeniu  jćj    czytaj  uwagę  4.  u  Yoigta. T.  Y.  268—2(59.  Nazwi- 
ska tych  i  innych  zamków,  sa.  u  tego  kronikarza  bardzo  mylnie  podawane. 
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ecjmim  suum  et  celeriler  intranł  ter  ram  Kamenfz^)  non  athalam 
succendnnt,  occidunłf  hincinde  deducunt  iOO  captwos',  f  aur  os 
(juo(/tte  6  sexugenas i  ąue  omnia  domum  aalubrifer  ducunł. 

In  eodem  authumpno  Daukinłe  ^)  duxłt  prefeclurn  de  Yn- 
słerburg  cum  sihi  confidentibus  in  deser  la,  gratiu  rapiendi;  (juos 
sequunłur  60  vrri.  Hincinde  Dauklnte  condudor  duxif,  eos  pro- 
pe  Mimilam,  ubi  in  pascuis  incenerunt  Caballos  Dirsunense^,^) 
qiios  capiunt  et  domum  redeunt. 

K:ynslud  in  quadragesima  cum  poteniia  venit  in  terram 
Girdowensem ,  in  villam  Bibersfeyn  ^)  nocte  nec  profecil  in  suo 
proposito ;  terra  (jińdem  erat  amsata,  vHlam  łamen  combussit  et 
fugit.  Nichilominus  parauerat  insidias  cum  paganis.  Cotnmen- 
dałor  de  Brandenburg^^)  et  prefectus  de  Girdoto^^)  6equuntur, 
venienfes  in  locum  planum,  deliberant,  timenles  insidias  et  eon- 
reritmt  se  in  domum. 

Anno  i 374.  frater  Wggandus  supradictus ,  prefectus  in 
Ynsferbiirg,  statuit  regsam  et  cum  eo  frater  Wernherus  ^  col- 
lega^-)  adcocati  sauibiensis,  cum  200  Sambitis .  vastant(/ue  Weg- 
gow  inavisatam  terram  ^^)  igne  et  occislone,  deducunt  eciam  60 
cum  multa  rapina  captivos,  in  quo  conflictu  frater  Wernherus  Tetin- 
ger  graciter  culnerafus  in  Ynsterburg  animam  deo  commendacit.^*) 


6)  Kamionka.   Yo/^t  1.  I    Kamionka  ad  orientem  uersus  prope  Grodno. 

7)  Nomen  ductori^  viarum.  Ordo  tum  eiusmodi  viarum  duccs,  qui  conjinia  bene  nooerant 
incrcede  coiidiicere  solehat 

8)  Jgttiir  caballos  vel  et/iios  ex  Dnrschinischky  prope  Mimelam. 

9)  Ho  Je  vicus  hic  dicitur  Bib  rstein    in  via  ex  Barten  ad  Gerdauen  diiccnle. 

10)  Cuenłherus  de  Hohenstein. 

11)  Ulricus  de  fVertheim. 

1?)  Id  e.  sociu.1,  nomen  ei  erat  JFernerus    de  Tettingen  {postca  erat  marschalkus  oi'dinis). 

13)  Hodie  fFaigewe  ad  Mimelam. 

14)  Incidit  hoc  faclum  in  iniłium  a.  1375.  fFernerus  dc  Tettingen  non  est  marlitus. 
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każdy  bierze  się  do  konia  swego  i  spiesznie  wchodzą  do  ziemi 
Kanienz  ^)  nieostrzeżonej  i  tam  palą,  zabijają  i  uprowadzają  ztąd 
stu  jeńców,  oraz  sześć  kop  byków,  co  wszystko  bezpiecznie  do 
domu  prowadzą. 

W  tejże  jesieni  Daukinte  ^)  zaprowadzi!  przełożonego  z  In- 
sterburca  wraz  z  tymi,  którzy  mu  zawierzali,  w  puszczą  dla  ra- 
bunku, a  poszło  za  nim  60  mężów.  Ztąd  Daukinte  zaprowadził 
ich  nad  Niemen,  gdzie  na  pastwisku  napotkali  konie  Dirsunskie,^) 
i  zabrali  je  i  wracają    do  domu. 

Kynstut  w  Niedziele  quadragesima  z  wojskiem  przybył  do 
ziemi  Girdowskiej  do  wsi  Biberstein  ^)  w  nocy,  ale  nie  obstawał 
on  przy  swojem  przedsięwzięciu,  bo  kraj  byt  ostrzeżony,  wieś  je- 
dnak spalit  i  uciekł.  Niemniej  jednak  porobił  on  z  poganami  za- 
sadzki. Komandor  z  Brandenburga^^}  i  przełożony  z  Girdow^^J  po- 
szli za  nim,  ale  gdy  na  równem  miejscu  stanęli,  złożyli  radę,  a 
lękając  się  zasadzek,  wracają  się  do  domu. 

W  roku  1374.  przerzeczony  brat  Wigand  przełożony  win- 
sterburgu,  ułożył  wyprawę,  a  z  nim  brat  Werner, ^^)  socyusz 
wójta  samlandzkiego,  z  dwoma  sty  samlandczykami  i  pustoszą 
ogniem  i  mieczem  nieostrzeżoną  krainę  Wajgo.v.  ^^3  Zabierają  tak- 
że 60  jeńców  z  wielką  zdobyczą,  w  którem  to  spotkaniu  brat 
Werner  Tettinger  ciężko  ranny.  Bogu  Ducha  oddał  w  Iusterburgu.^*3 


G)  Kamionka  na  wschód  od  Giodna. 

7)  JNarwisko  przewodnika  jednego.     Zakon    trzymał    takich  przewodników,    którzy  znali  po- 
graniczne gościńce  i  krainy. 

8)  Zabór  więc  był  koni  z  Darchschinischek  nad  Niemnem. 

9)  Dotąd  istnie  wieś  Bieberslein  na  drodze  z  Barteu  do  Gerdauen. 

10)  Giinter   Hohenstein. 

11)  UIryk  VVertheira. 

12)  T.  j.  socyusz,  nazywał  się  Werner  z  Tettingen ,    później  był  marszałkiem  zakonu. 

13)  Teraźniejsze  Waigewo  nad  Niemnem. 

14)  To  się  stało  na  początku  roku  1375.  Werner  Tettingen  nie  umarł. 
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Gołfridus  de  Tilia  ^^}  Marschalcus  primam  ret/sam  suam 
słatuit  et  cum  eo  commendałores  de  ElbingOf  de  Cristhurg,  de 
Balga  et  de  Brandenburg ^  cuiłibet  cum  potentta  sua.  Muld  quo- 
que  peregrmi  intererant  et  cum  loO  Galeis  inłrantes  terram  paga- 
norum  fortiter,  vocahulo  Dirsungen.^^)  Erecłis  vexHlis  pernoc- 
iant  in  Wegorw,^'')  avisatis  incoUs^  procedunltiue  conseguenter 
in  Tracken,^^)  in  qua  steterunt  in  nocte  antę  casłrum.  Mane 
surgimt  et  9  diebus  paganos  perturbant  igne,  occisione,  700  guo- 
(jue  captivos  in  Prussgam   deducenfes  in  letitia  et  exułlacione. 

Accidit  in  eadem  hyeme,  quod  camerarius  regis  Francie 
dominus  Hoesłegn  de  Fremellis  ^^}  usporiaret  magnum  partem 
crucis  benedicte,  in  qua  redempti  sumus,  quam  rex  Magistro  pro 
presenta,  cum  auro  decenter  ornatam.  Magister  vero  in  g audio 
suscepit  et  rnagno  honor e  reveretur j"^^^  offerens  deo  grates  ora-- 
cionibus  suis  semper  devotis. 

In  XLma  anno  1375'  reysa  convocatur ,  in  qua  Wggan- 
dus  predictus  prefectus  de  Ynsterburg  fuit  capitaneus ,  łransiit  ad 
locum,  ubi  pridem  exercitus  magnus  in Dirsungen  intrat,  non  avi' 
satam  terram,  rapina,  occisione  et  captivitate  perturbal  et  do- 
muvn  rediit. 

Eo  tempore  in   ILŁma    commendator  de  Balga  et  cum  eo 


15)  Gottofredus  de  Linden  inde  a  Decembr.  1374.   fl»  Marschalkus  ordinis.  ExpedUio  inci- 
dit  in  initium  a.  1375.  cf.  Yoigł  T.  V.  266. 

16)  Regio  Dirsłinensis,  de  situ  eins  cfr.  Yoigt  T.  F.  232.    adnot  4,  et  266, 

17)  Supra  commemoratum  Weygow,  fjTaigewe. 

18)  Hodie  Troki. 

19)  Huius  eąuitis  nullam  habemus  notiliam. 

20)  Yoigt  T.  V.  389. 
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Gottfried  deTilia*')  marszałek,  rozporządził  pierwszą  wy-, 
prawe  swoje,  a  z  nim  komandorowie  z  Elbląga,  z  Chrystburga, 
z  Balgi  i  z  Brandenburga,  każdy  ze  swojem  wojskiem.  Wielu 
także  pielgrzymów  przytomnych  było  i  ze  150  szyszakami  dziel- 
nie napadają  na  krainę  pogan,  zwaną  Dirsungen.^^3  Podniósłszy 
chorągwie,  przenocowali  oni  we  Wegow  ^''}  ale  mieszkańcy  byli 
ostrzeżeni,  więc  idą  dalej  do  Troków,  gdzie  stali  przez  noc  pod 
zamkiem.  Zrana  wstają  i  przez  dziewięć  dni  pogan  turbują,  ogniem 
i  mieczem.  Siedmset  także  jeńców  do  Prus  prowadzą  w  radości 
wielkiej  i  uniesieniu. 

Zdarzyło  się  tejże  zimy,  ze  komornik  króla  francuzkiego 
pan  Hoestein  ^^}  de  Fremellis,  przywiózł  znaczny  kawał  krzyża 
świętego,  na  którym  odkupienie  nasze  spełniouem  zostało,  który 
król  posłał  mistrzowi  w  podarunku,  a  był  kształtnie  w  złoto  opra- 
wny. Mistrz  z  radością  go  odebrał  i  wielkim  uczcił  honorem, ^^3 
ofiarując  Bogu  wdzięczne  i  zawsze  pobożne  modły  swoje. 

W  Niedzielę  quadragesima  roku  1375.  wyprawę  postano- 
wiono, której  przywodził  przerzeczony  Wygand,  przełożony  w  In- 
sterburgu;  udał  on  się  na  miejsce,  gdzie  dawniej  wielkie  wojsko 
do  Dirsungen  było  weszło  i  trapił  kraj  nieostrzeżony  rabunkiem, 
mordami,  oraz  zabieraniem  mieszkańców  w  niewolę  i  do  domu 
powrócił. 

Tegoż  czasu   w  Niedzielę  quadragesima  komandor  z  Balgi, 


15)  Gottfried  Linden  był   od   Grudnia  r.    1374,  marszałkiem  zakonu.    Wj^prawa  ta  wojenna 
jest  z  r.  1375.  czytaj  Yoigta  T.  V.  366. 

16)  Kraina  Dirsure,  o  położeniu  jej  czytaj  Yoigta  T.  Y.    str  232.  nwaga  4,  i  3.  266. 

17)  Wyżej  wymienione  Weygofw,  Waigowe.  • 

18)  O  tym  rycerzu  nic  więcej  wybadać  nie  mogłem. 

19)  Voigt  T.  V.  389. 
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frater  Theoderictis  de  Elner  ^  9  cum  muUis  hospifibus  collecła  co- 
fńa  ferras  paganorum  adhuc  non  deserłas  inłrare  volenłes,  ve- 
munUjue  in  Parłam  ^^)  et  premiłłunt  explorałores  ad  Mimi 
lam,  qui  redeunł  dicenfes,  Mtmilam  degelalum  et  clarum^ 
quod  .'placuit  paganis,  cristiani  vero  turbati  rerertuntur  do^ 
mwn.  Post  pascha  sepedictus  Wggandus  eqmtat  in  deserta,  ut 
rapiat,  dumque  cum  suis  reniret  in  Dewedisken,^^^  audivit 
cornu,  unde  premisit  fjuosdam^  quibus  occurrunt  tres  pagani, 
de  quibus  duos  capiivanł,  tertius  evasit,  inveniunłque  ca- 
nes  duos  mołosos,  qnerunł  ab  isds  capłivis  2.,  cuius  sint, 
et  dicunt  r  cmusdam  bayoris  rocabulo  JVagdel,  venantis  in 
deserto  isto,  et  hit  duo  ducunt  enm  tempore  noctis  in  locum. 
Quem  cum  pagani  considerassent ,  convocant  se  clamore,  et  eva~ 
dunt;  eciam  flumen  fuit  tam  magnum^  quod  cristiani  non  pote- 
rant  transnatare;  40  mchtlominus  equos  accepit  eis  et  domum 
ivif.  Stałim  prefectus  de  Rastenburg  ^*)  misit  quendam  in  ha" 
bitu  ordinis  cum  SO  viris  rocabulo  Lupus  Łeo  et  hic  iussu  com- 
mendatoris  de  Balga^^}  in  desertum  rapine  causa;  vigiles  huius- 
modi  perciphnfes,  annunciaverunt  hoc  incastrum  Garten.  Capi- 
taneus  celeriter  insequitur  eos  in  locis  sibi  cognitis,    per  que  re- 


21)  Aut  rem  non  recte  inteUexit  scriptor,  aut  erravit  in  notatione  temporis;  id  guod  pro- 
babilius  esse  tidetur.  A.  1375.  enim  erat  Ditericus  de  Elner  ipse  commendator  Balgae 
non  poterat  igiiur  esse  collega  alterius  commendatoris  Balgae.  Fidetur  igitur  expedi- 
tio  haec  referenda  esse  ad  an.  1274.,  quo  Gottofredus  de  Linden  erat  commendator 
Balgae  et  Ditericus  de  Elner  autem  Fice-commendatór,  Munera  sua  mutarunt  demum 
autumno  a.  1374.  Etiam  iradit  Lindenblałł  p.  35.  a.  1375.  nullam  ewpeditionem  in 
Lilhwanram  suscepfam  esse. 

22)  Ilodie  Peschelom  ad  Mimelam,  ad  septentriones  urhis  Grodno,  vel  Peschelai  ad  meri- 
diem  Olittae;  sed  hoc  vtdelur  esse  priscum  Per  lar  vel  Parlayn,  quod  IFigandus  etiam 
commemorat.  Foigt  T.  Y.  288    adn.  4. 

23)  Iiifra  ad  a.  1381.  scriptor  regionem  hanc  vel  campum  dicit  Dowidisken;  esł  hoc  Dau- 
di^ken,  iibi  posłea  focdus  icłum  est  infer  Jagellonem  et  ordinem  (1380.)  Prope  erat 
ingeiis  silva. 

2  i)     Dnx  Alberfus  Saxovi(ic.       25)     Ditericus  de  Elner. 
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a  z  nim  brat  Teodory k  de  Bluer/^**)  z  wielu  gośćmi  zebrawszy 
wojsko  i  chcąc  najechać  ziemię  pogan  dotąd  niespustoszouą,  przy- 
bywają do  Parła, ^^)  wysyłają  na|!rziód  na  zwiady  do  Niemna, 
a  owe  przednie  straże  powracają,  mówiąc,  ze  Niemen  puścił  i  że 
kra  na  nim  nieidzie,  co  się  podobało  poganom,  chrześcianie  zaś 
frasobłiwi  powracają  do  domu.  Po  wielłciej  nocy  przerzeczony 
często  Wigandj  jedzie  do  puszczy  dla  rabunku,  a  gdy  ze  swymi 
przybył  do  Dewedisken,^^}  usłyszał  trąbienie  na  rogu,  posłał  więc 
kilku  naprzód,  którym  zabiegło  trzech  pogan,  z  nich  więc  dwóch 
pojmali,  trzeci  uszedł,  i  znaleźli  tam  dwa  brytany  i  pytają  się 
owych  dwóch  jeńców,  czyjeby  były,  a  oni  rzekli:  pewnego  bojara 
nazwiskiem  Wajdel,  polującego  w  owej  puszczy,  a  owi  dwaj  pro- 
wadzą go  w  nocy  na  miejsce,  którego  gdy  poganie  spostrzegli, 
obwołali  się  aby  uszli;  rzeka  tak  była  wielka,  że  chrześcianie 
przepłynąć  jej  niemogłi,  niemniej  czterdzieści  im  jednak  koni  za- 
brał i  do  domu  poszedł.  Zaraz  potem  przełożony  z  Rastenburga^^) 
wysłał  kogoś  w  odzieniu  zakonnem  zwanego  Lu  »a  Lwa  z  trzy- 
dziestą ludźmi,  a  ten  z  rozkazu  komandora  z  Balgi^^}  zaszedł 
na  puszczą  dla  rabunku,  co  widząc  straże,  doniosły  o  tern  do 
zamku  grodzieńskiego.     Starosta  spiesznie  poszedł  za  nimi  w  po- 


JłO)  Tu  zachodzi  nieporozamieaie,  albo  raczej  omyłka  kronikarza.  W  r.  1375,  Dietrich  Elner 
był  komaadorem  w  Balga,  Diem6^ł  więc  być  towarzyszem  innego  komandora  z  Balgi. 
Zdaje  się  więc,  ze  ta  wyprawa  jest  z  roku  1374.,  kiedy  Gottfried  de  Linden  był  je- 
szcze komandorem  w  Balga,  a  Dietrich  de  Elner  komandorem  tamtejszego  zamkn.  Po- 
mieniali  się  om  na  urzędy  swoje  dopiero  w  jesieni  r.  1374,  Mówi  także  Lindenblat^ 
str.  35.,  źe  w  r.  1375.  żadnych  wypraw  wojennych  do  Litwy  nie  przedsięwzięło. 

21)  Dzisiejsze  Peszelom  nid  Niemnem ,  albo  Peszelaj  na  południe  od  Olity.  Voigt  T.  Y. 
str.  288.  nota  4. 

%%)  Później  w  r.  1381.  nazywa  kronikarz  to  miejsce  Dowidisken.  Je^t  to  niemylnie  Daudis- 
ken,  gdzie  później  traktat  między  Jagiełłą  i  zakonem  zawarty  został  w  r.  1380.  Le- 
ży w  blizkości  wielkiej  puszczy. 

23)  Książę  Albrecht  saski. 

24)  Dietriech  Elner. 
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dihanł  dom  itm  ;  in^urgU  in  eos  inamsałos  cum  clamore  rulgari 
Russen;  frater  iste  capHur  et  vulnerałur\  qmdam  eciam  interp- 
ciuntur;  in  tania  angnstia  prefectus  capt'ivalvr,  Conduclor  re- 
vertilur  et  mała  refert  fratribus,  sc.  cuomodo  capiianeus  esset 
captwatus  et  aliqui  seruorum  inłerfecłi  et  quomodo   ipse  difughseł. 

In  eadem  estate  in  profesło  sancte  Trlnitatis'^^^  vist  siint 
rex  Algart  et  rex  Kynstut  et  Swerdegken  cum  eis  fortiter 
^  cum  copiłs  suis  intrare  Nerwgkiten  '^^)  vulgariłer ,  diciserunt- 
que  exerciturn  in  S  partes.  Kgnsłut  inłrat  Taplanken,^^}  in- 
łendens  in  JVelow,  Algart  per  ponłem  in  Nerwgkiten;  vastans 
łerram  Nadraw,^^)  Swerdegke  in  Ynsterburg  et  uhique  inve- 
niunt  inavisatos,  Taplouken  in  reditu  impugnatur ,  cumque  cepis- 
sent  equo8  de  pascua,  premittunt  paganos,  qui  incendio  inuade- 
rent  castrum  cum  pugna  conseguenter.  Frater  vero  Johannes^*^) 
cum  suis  non  erat  negligens  in  defensione;  sed  dum  aqua  ei  de- 
fecerat  ad  compescendum  flammas^  salva  vita  sua  et  suorum  de- 
dit  manus  et  domum  et  captivatus  est  et  sui.  Swerdeke  acceptis  equis 
prope  Insterburg,  omniaque  combussit  nec  qmsquam  evasit  processit- 
que  et  suburbium  prope  Tammow  incinerarit ,  divertitque  se  in  Wal- 
kenow^^)  et  per  septa  arborum  consectarum^^)  duas  viasfecit  et  pon- 
łem, per  quem  rex  transiit  Tammowenses  persequuntur  eum  per  se- 
pta  dicta ^  cum  clamore  terrentes  paganos  in  fugam,   XVI  equos 


;i3)  1376. 

27)  Nerwekitten,  hodh  Dlorkiitcn   m  Litthuania. 

28)  Oportet  esse  Taplauken,  mmc  diciiur  Taplaken.    Mox  est  in  Mscr.  Taplouken.  Linden- 
Malt  p.  37, 

29)  Nadrauen. 

30)  Quinam  fuerit  hic  Joanncs,  num  intelUgatur  pracfectus  Taplaukemit,  non  sałts  Uquet. 
3ł)  Falkcnau.    Locus  huius  nominis   non  ecctfat  amplius. 

32)  Cfr.  Foigł  T.   Y.  p.  270.  adnot.  ,1. 
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goń  przez  znane  sobie  miejsca,  którędy  wracali  do  domu,  uderzył 
na  nich  znienacka  z  krzykiem  właściwym  Rusinom.  Ow  brat  wzięty 
w  niewolą  został  i  ranny,  kitku  także  ludzi  zabito  5  w  takieni  za- 
mieszaniu przełożony  w  niewolą  był  wzięty.  Przewodnik  powró- 
cił i  złą  wiadomość  braciom  doniósł,  to  jest,  jak  starosta  został 
pojmany,  słudzy  niektórzy  zabici  a  on  jak  uciekł. 

Tegoż  łata  po  święcie  Stej  Trójcy  ^^)  widziano  króla  Ol- 
gierda i  Kynstuta,  a  z  nimi  Swerdejkena;  z  jaką  siłą  z  wojskiem 
swojem  weszli  do  miejsca  Nerwykiten  *®3  po  niemiecku,  i  po- 
dzielili wojska  na  trzy  części.  Kynstut  wszedł  do  Taplanken,^') 
zmierzając  do  Welawy.  Olgard  poszedł  po  moście  do  Nerwyki- 
ten,  pustosząc  krainę  Nadraw,^*}  Swerdejke  do  Insteł-burga,  gdzie 
mieszkańców  znalazł  nieostrzeźonych.  Powracając,  dobywają  Kap- 
luken,  a  gdy  zdobyli  konie  z  pastwiska,  naprzód  wysłali  pogan, 
którzy  pożar  wznieciwszy,  uderzają  na  zamek,  a  potem  przyszło 
do  bitwy.  Brat  zaś  Jan  ^^)  ze  swymi  niebył  niedbały  w  obronie, 
lecz  gdy  mu  wody  do  gaszenia  płomieni  niestało,  wymówiwszy 
sobie  życie  swoje  i  życie  podwładnych  swoich  poddał  się  wraz 
z  zamkiem  i  pojmany  został  on  i  ludzie  jego.  Swerdeke  zabraw^- 
szy  konie  pod  Insterburgiem ,  wszystko  spalił  tak,  że  się  nikt  nie 
ratował;  i  poszedł  dalej  i  przedmieście  pod  Tammo w  spalił,  i  zwró- 
cił się  do  Wall^enow'®}  z  gałęzi  pościnanych  drzew  ^*3  dwie  drogi 
zrobił  i  most  po  którym  król  przeszedł    Tomowczykowie  w  pogoń 


25)  1376. 

26)  Nerwekitten,  dzisiejsze   Norkitlen  w  Litwie. 

27)  Przez  omyłkę  napisane  zamiast  Taplauken.  Porównaj  Lindenblalta  str,  37. 

28)  Nadrauen. 

29)  Niewiadomo  kto  był  ten  Jan,  raoze  ze  był  przełożonym   w  Taplauken,  dokładnie  tego  wy- 
jaśnić niemoźna. 

30)  Talkenau,  mjejsca  tego  nieznnmy. 

31)  Czytaj  o  Łem  Yoigta  T.  V.  str.  270.  uwaga  1. 


miferehant  et  aliguos  chrlstianos  redlmehant.  Post  moram  tempo- 
ris  crhtiam  ascendunt  dictos  eguos  etinter  septa  dicta  percuckmt 
in  paganos  et  4  occidunt;  3  a  vice  Her  urn  alterutruin  se  percuciunt 
pagani  quoque  parant  christianis  insidias  y  qui  compulsi  sunt  fu- 
gere  in  septa  et  equos  relinquere  j  quos  pagani  dedujeerunt;  pre- 
fectus  ibidem  est  interfectus ,  cuius  anima  sit  in  pace.  Similiter 
900  capti  et  occisi  a  pa^ams  y  preter  eos^  qui  per  flammas  suffo- 
cahantur  et  ita  pagani  prospere  revertuntur.^^) 


Anno  iS75.  in  die  Processi  et  Martiniani ,  frater  Ger/iar- 
dus,  commendator  de  Ragnita,^*)  cum  fratribus  in  copia  suffi- 
cienti  transiit,  rapiens  et  comburens  et  captivans  viros,  mutieres. 
Similiter  frater  T/ieodoricus  ^^)  cum  parvo  exercitu  6  diebus  ste- 
tit  in  Russia  et  secure  abiit;  fratres  deportabant  in  numero  150 
viros  et  mutieres  in  Prussiam  de  Rutenis. 


c  A  p  u  T    xvm. 


Defluxis  annis  dictis  anno   1376.  frater  Wgnricus  Magi' 
ster  de  longinquis  partibus  convocat  exercitum  duplicem,  intrant- 


33)    De  tempore  facforum  horum  cf.  Yoigt  T.  Y.  258—270.  Lindenblatt.  refertp.  37.  liano 

expeditionem  in  a.   1.576. 
3 i)    Intelligitur  Gsrliardas  de  Lensen.  Sed  res  ipsa  pertinet  procul  dtibio  ad  a.  1374. ;  nam 
a.  1375.  hic  commendator  iam   mortuus  atąue  Kuno   de  Hattenstein  yuccesserat  ei  Ra- 

fcnitae.  Yoigt  T.  Y.  258.    ain.  1. 
35)     Diferieus  de  Elner,  commendator  Balgae. 
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k 

za  nim  idą  po  owych  gaciach,  krzykiem  strasząc  pogan,  aby  u- 
ciekii.  16  koni  zabrali  i  niektórych  chrześciau  z  niewoli  uwolnili. 
Po  niejakim  czasie  chrześcianie  siadają  na  owe  konie  i  między 
wspomnionemi  gaciami  uderzają  na  pogan  i  czterech  zabijają  i  po- 
trzeci  raz  jeszcze  obie  strony  sio  ścierają.  A  poganie  sposobią  za- 
sadzki na  chrześcian,  którzy  przymuszeni  zostali  uciekać  na  ga- 
cie i  zostawić  konie,  które  poganie  zabrali.  Przełożony  także 
7abity  tam  został,  którego  dusza  niech  w  Bogu  spoczywa.  Podo- 
bnież poganie  900  ludzi  zabili  i  w  niewolą  wzięli,  prócŁ  tych,  któ- 
rzy w  płomieniach  się  podusili ,  i  tak  poganie  z  pomyślnym  skut- 
kiem powrócili,  ^^3 

Roku  1375.  w  dzień  Sgo  Processa  i  Martiniana,  brat  Ger- 
ard komandor  z  Ragnity^^}  z  braćmi  swymi  w  liczbie  dostatecz- 
nej poszedł  na  pogan,  rabując  i  paląc  i  zabierając  w  niewolą  męż- 
czyzn i  kobiety.  Podobnież  brat  Te odoryk  ^*)  z  małem  wojskiem 
przez  6  dni  był  w  ruskim  kraju  i  bezpiecznie  się  wrócił;  bracia 
150  Rusinów  mężczyzn  i  kobiet  do  Prus  zabrali. 


ROZDZIAli   xvin. 


Po  uplynionych  wspomnionycb  latach  w  r.  1376.  brat  Win- 
ryk,   mistrz  z  odległych   slron  zwołał    podwcyne  wojsko  i  wszedł 


32)  O  chronologii  tego  zdarzeuia  czytaj  Yoigta  T.  V,  sir.  258  —  270.  Lindenblatt  str-  37. 
mówi  o  tej  wyprawie  wojennej  pod  r.  1376. 

33)  Był  to  Gerhard  von  Lensen.  Lecz  to  zdarzenie  należy  bez  wątpienia  jeszcze  do  r.  1374, 
bo  w  1375.  komandor  ten  juz  był  umarł.  Kuno  de  Hattenstein  jego  następca  był  w  Ra- 
gnicie.    Yojgt  T.  V.  str.  258.  uwaga  1. 

34)  Dietrich  v.  Eincr,  kommandor  w  Balga. 
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qiie  Medemken,^^)  occideiUes  qmdqmd  non  erał  chrisłi,  suce  en- 
sis  locis  ałgue  vasłałis,  Revertentes  exercitus  łerras  Ywanorum 
gubverterunf ,  parumque  ibi  reliquerunl,  sed  etomnia  deduxerunL 

Similiter  Arwi.sten  ,^^)  Eroglen,  Rosgeyneny^)  G  esów  en:  et 
Pasłowensem  f  unde  6  partes  terrarum  sunt  devaste  peniłus  ra- 
pina  et  igne.  Magister  quoque  stetit  ultra  8  dies  in  kac  stacione 
et  cum  suis  processit  contra  castrum  Cmven,  vidensque  castrum 
armatum  abiit,  unde  multi  defratribus  ibidem  indie sancte  Scho" 
lastice  *)  corruerunt ;  requiescant  in  pace. 

Gotfridus  de  Linda  ^  Marschalkus ,  Rudigerus  de  Elner, 
magnus  commendator,  principes  exercituum  cum  multis  precepto- 
ribus  et  nobilibus  Culmensibus  et  peregrinis  in  nmnero  X  milium 
divisi  in  partes,  Rrandenburgenses ,  Elbingenses  in  parte  dextra, 
de  Konigisberg  et  Balga  in  leva  parte  ultra  Tracken  t  miliare 
vastant  cum  festinacione ,  proceduntque  contra  Pawunden,^)  ubi 
per  diem  et  noctem  Sudowenses  ^~)  igne^  et  interfectione  vexaban- 
tur,  intrantque  villam  magnam  Symliken,''}  similiter  annic/eilant ; 
orto  die  Marschalkus  cum  suis  festinat  in  Wiliam ,  nec  obtinuit, 
ut  voluit.  In  reversione  intendens  in  Tracken,  in  Curia  cums- 
dam  Bagoris  stetit  per  totam  noctem,  nomen  Baioris  Wgrduk, 
incineranłque  fratres  curiam,  et  convertunt  ad  descensum  Mimile 
et  in  utroque  latere  curiam,    domum  etc.  igne  consumunt,  rapi- 


1)  i.  e.  regionem  Samogitiae  Medeniken  {JVomy). 

2)  Oportet  esse  Artsken,  Sio  nomen  hoc  legitur  in  itinerariis.  Ceterum  apud  nostrum 
seriptorem  mox  nomen  hoc  Arwist  scriptum  invenimus,  fortasse  etiam  hoc  nomen  pro- 
bandum. 

3)  Pro  Rossienen  {Rossiena). 

4)  Ve  tempore  cfr.   yoi^t  T.  Y.  268.  adn.  2. 

5)  Prope  lacum  ad  Troki.  Ex  commemorata  iam  derivatione  invenitur  nomen  Powunden 
m  Lithuania,  Sumogitia  et  Sambia,  et  significat,  quod  iam  diximus,  vietim  ad  palu- 
dem  situm. 

6)  Cfr.  Yoigt  T.  V.  267.  adnot.  1. 

7)  Hodie  Sumeluki^  prope  NovO'Troki  ad  occatum.  Foigł  1.  I,  adnot.  2. 
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do  Medeuikeii , ^}  zabijajcie  każdego,  kio  iiiebyl  chrześcianinem, 
paląc  i  kraj  pustosząc.  Wojska  pawracając,  zniszczyły  ziemię  Iwa- 
now, mało  co  tam  zostawili,  ale  wszystko  z  sobą  zabrali. 

Podobin*eź  Arwisten,^)  Eroglen,  Rosgeynen,^)  Gesowen  i 
Pastowen,  tym  sposobem  sześć  powiatów  zniszczone  są  zupełnie 
rabunkiem  i  ogniem.  Mistrz  także  zatrzymał  się  więcj  jak  8  dni 
w  tern  stanowisku,  i  ze  swymi  poszedł  przeciw  zamkowi  w  Ko- 
wnie, ale  widząc  zamek  uzbrojony,  odszedł.  Z  tego  powodu 
w  dzień  Stej  Scholastyki^}  legło  tam  wielu  z  braci.  Niech  spo- 
czywają w  Bogu! 

Gotfried  de  Linda  marszałek,  Ruediger  de  Elłer,  wielki 
komandor,  wodzowie  wojsk  z  wielu  dygnitarzami  i  szlachtą  cheł- 
mińską i  pielgrzymami  w  liczbie  10000  podzielili  się  na  oddziały; 
Braudenburczykowie  i  Elblączykowie  stanęli  po  prawej  stronie,  lu- 
dzie z  Królewca  i  z  Balgi  po  lewej.  Przyszedłszy  za  Troki  je- 
dne milę  pustoszą  co  prędzej,  potem  idą  przeciw  Pawunden  ^)  gdzie 
przez  dzień  i  przez  noc  Sudowczyków®}  ogniem  i  mieczem  trapią, 
i  wschodzą  do  wsi  wielkiej  Syraliken'3  i  podobnież  ją  niszczą.  Gdy  się 
rozwidniło,  marszałek  ze  swymi  pospiesza  do  Wilna,  ale  go  nie  wziął, 
jak  chciał.  Wracając  i  zmierzając  do  Troków,  w^e  dworze  pewnego 
bojara  zabawił  noc  całą,  nazwisko  bojara  było  Wyrduk,  bracia 
palą  dwór,  i  zwracają   się    ku  dołowi    do   Niemna,   i  po  obu  stro- 


I 


1)     To  jest  w  krainę  Zmudzką  Miedoicką,  Worny  zwaną. 

3)     Mylnie  zamiast  Arisken.  Tak  stoi  to  nazwisko  w  marszrutach  krzyżackich.    Zresztą  2Daj- 
dziemy  u  naszego  kronikarza  to  miejsce  pod  nazwiskiem  Arwist. 

3)  Zamiast  Rossienen  (Rossiena) 

4)  W  tym  przedmiocie  czytaj  Yoigta  T.  V.  str.  268.  uwaga  3. 

5)  Leżało  nad  jeziorem  pod  Trokami.   Nazwisko  to  znaczy,  jak  jaz  wia-iDmo.  miejsce  leiące 
nad  jeziorem  lub  bagnem. 

6)  Voigt  T.  V.  str.  267.  uwaga  I.  :  ••      '.  -  ■  -  ^j     iii 

7)  Dzisiejsze  Sumeliski,  na  zachód  od  nowych  Troków.  ■'Voi6t».^'^V>©;'4rW!»Sra  2.^  ^^^^^     (^* 

27 
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nam  innutneram  a  paganis  deferentes  ^  leti  repalriando  cum  ca^ 
płims  Rulenis  et  paganis.^) 

Anno  domini  1376.  in  die  marły  rum  Cosme  et  Damiani^} 
orti  sunt  dolores  ałque  merores,  Kynstut  in  ardore  spiritus  et 
asiucia,  ut  cristianos  turbaret  et  molesłaret,  prope  Soldów  intrat 
Priissiam ,  pertransiens  Masoińam  sine  resisfencia  in  latum  et  in 
longum,  velut  stolidi  et  amentes  veniunt(jue  ad  tadum,  per  quod 
pedestres  et  equestres  transierunt  sine  tedio  et  stałim  vastant  ter- 
ras  inatisafas,  dicidunt(jue  se  in  2  partes,  vulnerantes  et  occi- 
dentes  circumquaque ,  una  pars  in  villis  lonye  lateque  hosiilia  ayen- 
łes  opera  usque  ad  opidum  Soldów.  Et  in  redifu  nec  umquam 
maior  meror  visits  est,  quam  tunc:  quem  inimici  christi  exercue- 
runt  in  mulieribus,  pueris  etc.;  omnes  enim  profiigos  e  silcis  et 
rubetis  capiunt,  virgines  stupran^^s  et  ciolantes.  Kgnstut  cum 
suis  vasłabat  usque  in  Ngdenburg,  uhi  fidit  castrum  ririliter  ar- 
matum  dicertifque  se  cum  rapina  grandi,  deducit  eciam  per  pa- 
ganos  800  homines,  senes,  jucenes  vi,  in  magno  meror e,  qui 
otnnes  optaverunt  sibi  mortem.  Mulli  eciam  ibidem  sunt  flammis 
exusti.  Et  rerertuntur  per  Masociam  ad  sua,  diciduntque  spo" 
li  a  juxta  tnerita  cuiuscunque,  susceptis  mulieribus  et  pueris  in 
ar  tam  sercitutem^  incarcerantes  quasdam,  sic  et  riros.^^) 

Frater  Borghardus  dum  in  visitacione  esset  in  Nerbeki- 
ten,^^)  audiens  in  collacione  huiusmodi  łribulaciones  etve^^)  c/iri- 
siianorum,    in   maxima   cordis   afflictione,    manuum    consłrictione 


8)  J)e  łempore  huius  expediHonis  ej.  Yoigt  T.  F.  267.  adn.  3.  Incidit  in  a.  1375. 

9)  De  27.  Septetubr.    Seciindum   alias  auetores   {c/r.    Foigl   T.    \.  2j9.  adn.  1.)  pertinet 
haec  expcdilio  ad  a.   1374. 

10)     Haec  cxi)edilio  predaloria   ex  Lindenblatt.    p.    35.  pertinet  sine  dubio  ad  a,  1374.  cf. 

Yoigł  T.  Y.  259.  adn.  1. 
iJ)     Coiiimemoratum  iani  Nerwyhiten,  hodie  Norhiłfen. 
12)     yocabiłlum  koc  apud  scripiorcm  nostrum  signijicat  eiulatum,  lamentaiiones. 
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iiach  dwór,  dom  i  (.  d.  pahj,  zdobycz  niezliczoną  poganom  odbie- 
rają, i  weseli  wracają  do  kraju  z  jeńcami,  Rusinami  i  poganami.^) 

Roku  Pańskiego  1376.  w  dzień  męczenników  Kosnia  i  Da- 
miana ®)  powslał  smutek  i  Irwoga.  Kynstut  w  zapale  umysłu  i 
przebiegłości,  aby  clirześcian  trapie  i  nękać,  wszedł  do  Prus 
blizko  Działdowa;  przebył  on  Mazowsze  bez  oporu,  wzdłuż  i  szerz 
i  jako  głupi  i  szaleni  przycbodzą  do  brodu  jednego,  przez  który 
piesi  i  konni  przechodzą  bez  mozołu,  i  zaraz  pustoszą  kraj  nieo- 
strzeżony,  i  dzielą  się  na  trzy  części,  raniąc  i  zabijając  do  koła;  je- 
dna część  po  wsiach  wzdłuż  i  szerz  po  nieprzyjacielsku  działała, 
aż  do  miasteczka  Działdowa,  a  gdy  wracali,  nigdy  większego 
jak  wtenczas  nie  widziano  żalu,  którym  nieprzyjaciele  Chrystusa 
przerazili  kobiety  i  dzieci  i  t.  d.  w  szystkich  bowiem ,  którzy  ucie- 
kali z  lasów  i  zarośli  chwytają  i  panny  Ziiieważają  i  gwałcą.  Kyn- 
stut  ze  swymi  pustoszył  kraj  aż  pod  Neidenburg,  gdzie  widział 
zamek  dzielnie  obronny  i  zwrócił  się  z  wielką  zdobyczą  i  upro-! 
wadził  gwałtem  z  poganami  800  ludzi,  starców,  młodych,  w  wiel- 
kim smutku,  którzy  sobie  wszyscy  śmierci  życzyli,  wiele  ich  także 
w  płomieniach  się  spaliło.  I  powracają  przez  Mazow^sze  do  domu 
i  dzielą  łupy  między  siebie  podług  zasług  każdego,  kobiety  i  dzieci 
biorą  w  ciężką  niew^olą,  niektóre  nawet  zamykają,  toż  i  mężczyzn. ^°} 

Brat  Borgard,  gdy  w  dzień  Narodzenia  Najśw.  Panny  byl 
w  Nerbekiten  ^^)  i  słyszał  w  czasie  wieczerzy  o  takiem  strapie- 
niu i  że  chrześcianie  biada ^^)  wołali,  wolał  do  Boga  w  największym 


8)  0  czasie  tej  wojennej  wyprawy  czytaj  Yoigta  T.  V.  267.  uwagę  3,  Działo  się  w  r.  1375, 

9)  Dnia  27.  Września.  Lecz   podług  innych  wiadomości  (p.  Yoigt  T.  Y.  str.  259.  uwaga  1.) 
działo  się  to  w  roku  1374' 

10)  Ten  napad  podług  LindenLlalta  str.  35.  zdarzył  się  r.  1374.  p.  Yoigt  T.  Y.  259.  uw.  1. 

11)  Wyzej  wymienione  Nerwykiten,   dzisiejsze  Norkitten. 

1 2)  fc  We  •  —  u  naszego  kronikarza  znaczy  lament ,  skargę. 
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clamavit  ud  dominum,  dicens:  o  domine,  propfer  mortem  łuam 
etc.  respice  hanc  afflictionem ,  (juam  impijssimi  infideles  łvis  fide" 
Iłbus  inferunt! 

In  v'fgHi(t  sancłi  Jacoh?,  rex  Wytan^^)  prhnam  reysam  stiam 
fecit  cum  óitis,  venHqite  hi  Tammow  mavłsafam,  nrens  et  rapiens, 
comer/uenfer  prope  Ynsterburg,  et  oO  occisi  simt  amessoribus  et 
eoriini  eqm  delafi  et  redeunt  ad  sua.^*) 

Frater  Johannes  de  Lor  che  ^  advocatus  Samhiensis  słatuit 
reysam  m  authumpno  contra  paganos  maijnam  et  cum  prefectis 
de  Ynsterhurg  Wiyando,^'''}  de  Girdowy  de  Tapiow;^^)  hii  in- 
trant  deser  ta,  fahricantque  ibidem  navicutas,  (/u  as  per  alterum 
medium  mitiare  trahunt  per  terram  in  Prisłen^'')  et  łerra  ista 
erat  avisata;  parve^^)  quidem  er  ant,  (juare  6  viros  in  una  na- 
mcula  iJiittunt  sursiim  Mimitam ,  ubi  in  alio  flumine  inveniunt 
2  naveSf  quarum  quelibet  pro  60  viris  erat,  quas  adducunt;  un- 
de  prefectus  de  Ynsterburg  cum  200  transfretaińt  et  cum  eo 
Franko  cotlega  magistri,^^)  impugnantes  castrum ,  a  quo  impulsi 
sunt.  Quidam  de  fratribus  ictu  arietis  off'ensus  est  et  in  septo 
delatus  in  Prussiam  et  sic  a  domo  descendunt  ad  naves.  In  ul- 
timam^^)  quidem  intrant  quasi  XL  viri,    quos  pagani  persequen' 


13)  Jwcnis  dux  Litlnianorum.  Witowdvs,  Jiynstuih  Jilius. 

14)  Yoigt  T.   Y,  ?70.  Lindenblatt.   p.  37.  refert  hanc  incnrsioncm  ad  a.  1376. 

15)  Wigandus  de  Baldersheinij  non  de  Heldrungen,  tit  est  apud  Schuelz  p.  82. 

16)  Conradus  dc  Kunsec/ce. 

17)  Hoc  Pristen  significat  profecfo  Bresle  vpI  Breso  ad  Bugum;  Bresłc  enim  scripiura  au' 

tiąuior  pro  Brzesc.  Infra  scriplor  dicit  Priske, 

18)  Sc.  naviciilac. 

J9)  Cołłega  magistri  non  pofest  significare  socium  wagistrl,  nam  ambo  socii  maguiri  gc' 
neralis  dicebantur  a,  1376  Cuno  de  Liebenstein  cl  Joanncs  de  Schoenfeld.  JntelUgitur 
h.  1.  aperte  Joannes  Frankę,    quem  scrfptor  postea  dicit  praefectum  G)rdauiensem. 

20)    Sc.  navem. 
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smutku  S€rca  i  rece  załamawszy,  mówiąc:  O  Panie  przez  mękę 
Twoje  (zaklinam  Cię),  spojrzyj  na  te  nieszcześliwości,  które  uaj- 
bezboźniejsi  niewierni  zrządzają  wiernym  Twoim. 

W  wilią  S^o  Jakóba,  król  Wi tan  ^^}  pierwszą  wyprawę 
swoje  zrobił  ze  swymi  i  przyszedł  do  Tammow,  miejsca  nieostrze- 
żouego,  potem  pod  Insterburg,  i  pięćdziesiąt  żniwiarzy  zabito  iko- 
nie ich  zabrano  i  powrócili  do  swoich.**) 

Brat  Jan  de  Lorche,  wójt  samlandzki,  przedsięwziął  wiel- 
ką wyprawę  w  jesieni  przeciwko  poganom,  a  to  z  przełożonymi, 
Wigandem*^}  z  Insterburga,  z  Girdowa  i  z  Tapiow.**}  Wcho- 
dzą oni  na  puszczą  i  tara  budują  czółenka,  które  przez  pół- 
mili  ciągną  po  ziemi  do  Pristen  ^^)  ale  ta  kraina  byia  ostrzeżona, 
czółenka  zaś  małe  były,  dlatego  więc  sześciu  mężów  w  jednem 
czółenku,  posyłają  górą  na  Niemen,  gdzie  w  drugiej  rzece  znaj- 
dują dwa  statki,  z  których  każdy  był  na  dwudziestu  ludzi,  które 
przyprowadzają.  Przełożony  więc  z  Insterburga  z  20  ludzi  prze- 
płynął przez  rzekę,  a  z  nim  Franko,  socyusz  mistrza  * ^3  doby- 
wając zamku,  od  którego  ich  odparto.  Jeden  z  braci  uderzeniem 
tarana  raniony  został ,  którego  na  macie  odwieziono  do  Prus ,  i  tak 
od  zamku  na  łodzie  powsiadali;  na  ostatnią**)  wsiadło  prawie 
40  ludzi,  za  którymi  poganie  jadą  i  ua  nich  napadają  6  kopij  wbi- 


13)  Mtody  litewski  książę  Witowd   syn  Kynstuta 

14)  Yoigt  T.  V.  str.  270.  Lindenblatt  str.  37.  dowodzi,  że  się  to  stało  w  r.  1376. 

15)  Wigand  v.  Baldersheini,  nie  v.  Heidrungen,  jak  go  Scbiilz  p.  8%.  nazywa. 

16)  Konrad  v.  Kunsecke. 

17)  Pristen  znaczyć  tu  ma  bez  wątpienia  Bresse  lub  Brześć  nad  Bugiem.  Bresse  jest  to  wy- 
raz stary  zamiast  Brześcia.  Później  nazywa  kronikarz  to  miejsce  Priske. 

18)  Collega  magistri,  niemoze  być  socyuszem  wielkiego  mistrza,  ponieważ  oba  socyusze  jego 
w  r.  1376.  byli  Kuno  de  Licbenstein  i  Jan  v.  Scbonfeld.  Pewnie  tu  mowa  o  Janie  Frankę, 
którego  kronikarz  później  bratem  szpitalnym  z  Gerdauen  nazywa. 

10)     Statek. 
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^ 


tes  mvadunt,  lanceas  6  mfigenies  in  navhn,  ja  cieni  es  cum  Kani'- 
bucis  etc;  /amen  manus  eius  evaserunU 

Frater  Theodericus  de  Elner  commendator  de  Balga  in 
die  omnium  sanclorum  cum  rnagno  exercitUy  adjunctis  aliis  fra- 
tribus,  intrał  Russiam^^)  in  obsidionem  castri  Beliag,^^)  ubi  per 
noctem  steterunt  in  numero  500.  In  crastino  fratres  accelerant 
per  silvam  grandem ,  intrant  ter  ram  bonam  Cammentze  f^:^)  quam 
tibigue  devastant.  In  terra  Samagtarum  noluerunt  stare 'j  cogno- 
verunt  eos  esse  ar  mat  os,  quare  intrantes  terram  Kaltenarum^"^*^ 
quam  rapina,  igne,  occisione  perturbant  rtrorum,  tnulierum  et 
puerorum ,  quorum  numerus  existimare  non  potest,  quos  cum  rapina 
immensa  deduxerunt.  Pagani  huiusmodi  considerantes  intrant 
silvam,  in  qua  ricus  erał,  quem  fratres  łransvolant  et  per  sitcam 
properant,  Sed  et  pagani  ceteriter  in  eos  injiciunt  lanceas^  pe- 
łraSf  kambucas,  letatiter  v%ilnerando ,  non  obstantihus  galeis  aut 
loricis  etc.  Quare  fratres  descendunt  de  equis  et  fit  beilum 
acerrimtim,  in  quo  21  cruciferi  cesi  sunt  in  mortem^  preter  mul- 
łos  nobiles.  Quendam  fratrem  captivatum  alligabanł  ad  arborem 
et  lanceolis  suis  multis  tulneribus  occisum  dris  obtulerunt.  Cuius 
anima  cum  ceteris  deo  sit  commissa.  Frater  vero  Gerhardus"^^} 
misericorditer  a  deo  fuit  preservatus. 

Magister  convertit  se  ad  terram  in  reditu  ad  exerciium 
inKatanken,  quam  succendunt  et  spoliant  et salufjriter  discedunt.^^) 


21)  Seripłor  repctit  h.  1.  iam  supra  a.  1373,  commemoraiam  narrationem  de  enapeditione 
Diterici  de  Elner.  Pertinet  ad  a.  1376.  quo  eam  etiatn  Sc/iuefs  p.  82,'  refcrt.  Foi^t 
T.   Y.  269. 

22)  Qtiod  antea  scripior  Bolisken  nominavit,  Cfi.  Foigt  T.  V.  268.  adn.  4. 

23)  In  Mscr.  haincntz  stipra  scriptuv}^  nunc  dicitur  Kamionka. 

24)  Quam  nunc  dicunt  lioUinjany  ad  amnem  Juram. 

25)  Si  hic  Gerhardiis  est  Gerliardus  de  Lensen,  commendator  Ragnitae  periineat  tiecessc 
est  res  ipsa  ad  a.  1374.  nam  lioc  anno  mortuus  est;  vel  annus  mortis  non  recie  tra- 
ditus. 

26)  Hoc  enuntiatum  ab  interprete  confusc  ex  media  narratione  eatemplum  esse  videtur,  at- 
que,  ul  nunc  legilur,  intelleclu  earet.  Kalanhen    videłur  signi/i  are  Gailjanie. 
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jaja  w  statek ,  rzucają  oraz  pociskami  z  kusz ,  przecież  rąk  ich 
uszli  krzyżacy. 

Brat  Teodoryk  de  Elner,  komandor  z  Balgi  w  dzień  wszy- 
stkich Świętych  z  wiełkiem  wojskiem  złączywszy  się  z  innymi 
braćmi  wchodzi  w  kraj  ruski -^}  na  oblężenie  zamku  Beliag,-^) 
gdzie  przez  noc  krzyżacy  stali  w  liczbie  500.  Nazajutrz  bracia 
pospieszają  przez  wielki  las,  wchodzą  do  żyznej  krainy  Kamen- 
tze,*^3  którą  zewsząd  pustoszą.  W  ziemi  żmudzkiej  niechcieli 
zostać,  bo  wiedzieli,  że  mieszkańcy  są  pod  bronią,  dlatego  we- 
szli w  Kałtenczyków  ^^3  krainę,  którą  niszczyli  rabunkiem,  ogniem, 
mordami  mężczyzn  i  kobiety  i  dzieci,  których  liczby  policzyć  nie- 
moźna,  uprowadzali  wraz  z  niezmiernemi  łupami.  Poganie  widząc 
to,  wchodzą  do  lasu,  w  którym  byt  strumień,  przez  który  bracia 
przebiegają  i  przez  las  pospieszają.  Ale  i  poganie  skwapliwie  na 
nich  rzucają  pociski ,  kamienie  i  strzały  z  kusz,  kalecząc  ich,  mimo 
przyłbic  i  pancerzy.  Dlatego  bracia  zsiadają  z  koni  i  bitwa  się 
wszczęła  uajuporczywsza,  w  której  21  krzyżaków  poległo,  prócz 
wielu  szlachty.  Brata  jednego  przywiązali  poganie  do  drzewa  i 
malemi  dzidami  swcmi  wiele  mu  ran  zadawszy,  zabili,  którego 
dusza  wraz  z  innymi  niech  w  Bogu  spoczywa.  Brata  zaś  Ger- 
harda -*}  Bóg  miłościwie    ocalił. 

Mistrz  wracając  do  kraju  swego,  powrócił  do  wojska  w  Ka- 
lanken,  którą  to  wieś  podpalili,  zrabowali,  a  sami  szczęśliwie 
uszli.^^J 


20)  Kronikarz  powtarza  lu,  co  juz  wyzej  w  r,  1373.  był  powiedział  o  wyprawie  wojennej 
Dytrycha  v.  Elner.  Przypada  ona  w  r.  1376.  i  tak  o  niej  Scbtitz  p.  83.  wspomina  Yoi^Ł 
T.  V.  sir.  269. 

21)  Czyli  Bolisken,  jak  ją  kronikarz  wyżej  nazwał.  Por.  Yoigta  T.  V.  str.  268.  uwaga  4. 

22)  Wyżej  Kanientz  zwane,  dziś  się  Kamionka  nazywa. 

23)  Dzisiejsze  Kollyniany  uad  rzeką  Jura. 

24)  Jeżeli  ten  Gerbard  był  owym  Gerhardem  v.  Linsen,  komandorem  Ragnity  musiało  się  to 
dziać  w  r.  1374.,  bo  on  w  tym  roku  umaił;  cbybaby  ta  dala  jego  śmierci  była  fałszywą. 

25)  Text  w  tem  miejscu  zdaje  się  być  defektowym.  Trudno  zrozumieć  myśl  autora.  Kałan- 
ten  zdaje  się  być  Gailianze,  o  którem  wvz«j  mowa  była. 
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Eodetn  tmno  Kynstut  et  Algart  cum  3  exerciłibus  inłrant 
łerram  Nadower^^)  inavisafamy  vigiles  suhlevanłes  et  circiimcirca 
Ynsterburg  castrum  comburunf  omniUf  riros,  mulieres  cum  in- 
genti  rapina  et  equos  fratrum  deduxerunt.  Allus  exercitus  hostWi 
incursione  in  Nerwekitetii  iihi  vastant  ut  supraj  tandem  hi  ter' 
ram  Tapelaken  et  Nadrower  vulgariter  sufficientem  rapinam  etc. 
deferentes^  Hus  in  ter  ram  Welowen,  per  (juam  discurrunf,  villasy 
ecclesias  et  omnia  comburenłes  et  vastantes,  occidentes  el  capien- 
tes.  Simiłiler  ter  ram  Canonicorum  in  Komgisberg ,  Salow^^)  dic^ 
tam,  viros  et  mulieres  educentes,  Conserjuenter  fesłinanł  contra 
domum  episcopi  Jurgenburg  eic,^^) 

In  die  sancti  Slephani  frater  Kun,  frater  Wggandus^^') 
supra  dicti  cum  600  viris  intrant  prope  Slaose,^^)  tnvadentes 
paganos  non  acisatos  et  500  mros  et  mulieres  captiuabant ,  de 
auibus  205  ducti  sunł  ad  terram  et  custodott  et  \L,  occisi. 


Og^lK? 


C    A    P    U    T      XIX. 


In  die  nativitatis  cristi  VII.  Kai.  Januarii  frater  Theode^ 
ricus  de  Elner,  commendator  in  Bali/a ,  cum  600  intrat  Pelitz.^J 


27)     Oportct  esse  Nadrower  {Nadraucn)   Lindenblatt.  -prUTl  teferf  hańc  expedillonein  ud. 

a,  1376.  ,     ^  .  .    ^^    -^^  ^^  _  _.  ,   .      . 

2?)     Uodie  dicilur  SalaUy  tum possessio  capttuU  episcopalis  Sambiae.  ,!■  ,, i,;? 

29)  Eadem  fere,    paitcis    ianłummodo    rebus    łevioribus   mutatis,    legimus  tam  suy^  aptid 
scriptoreTi   nostrtnn  a.  l27o.  cfr.  Yoigt  T.  7.    209  — 27ft.'  'v  >•!. 

30)  Cuno  de  Hattenstein  commendator-  Ragniłae' et: WiMąndkf.  de '^ą^  pjcoiefeiatiii 
cl         Inslerburgt,.  ,^_f^  .„.nr.hui-^i^ni  .tt-^fiij   ./  :-:-,in„>\rul -'i-jf^    iya   !,.  .I-,-;    <■ -' !!■,;  I.     u'' 

Jt)     Forfasse,  ut  tam  stipra  dueannii.  Slobodha  ad.  Nferojescham. 
1)    Jam  supra  commemorata  Bielida,  a  scHptoro  ciiam  Beliag  dicta. 
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Tegoż  roku  Kynstut  i  Olgard  z  trzema  wojskami  wchodzą 
do  ziemi  Nadower*®}  nieostrzeźonej ,  zabierając  czaty  i  do  kola 
zamku  Insterburga  wszystko  palą,  i  męzczyzu  i  kobiety  wraz 
z  uiezmiernym  łupem  oraz  konie  braci  uprowadzają.  Drugie  wojsko 
napadło  na  Nerwekiten,  które  spustoszyli  tak,  jak  sie  wyżej  rze- 
kło, potem  uprowadzili  dość  wielką  zdobycz  do  ziemi  zwanej  po 
niemiecku  Tapelaken  i  Nadrower.  Trzecie  wojsko  wkroczyło  do 
ziemi  Welowen,  przez  którą  przebiegli,  paląc  i  niszcząc  wsie, 
kościoły,  i  wszystko  zabierając  i  w  niewolą  pojmując.  Podobnież 
postąpili  sobie  we  wsi  kanoników  królewieckich,  nazwanej  Sa- 
lo w,- ^}  zkąd  uprowadzają  mężczyzn  i  kobiety.  Potem  pospie- 
szają przeciw  zamkowi  biskupa  blizko  Jurgenborga.'^^3 

W  dzień  S.  Szczepana  wyżej  rzeczeni,  brat  Kun,^®}  brat 
Wigand  z  600  ludźmi  wkraczają  blizko  Sloase  ^^3  napadając  po- 
gan nieostrzeżonych  i  pojmali  500  ludzi  i  kobiet,  z  których  205 
zaprowadzono  do  kraju,  i  pod  strażą  ich  trzymano,  a  40  zabito. 


ROZDZIAŁ    XIX. 


W  dzień   Bożego  narodzenia,   25.  Grudnia,    brat  Teodoi^^k 
de  Elner,   komandor  z  Balga   z  600  ludźmi   wchodzi  do  Pelitz/j 


26)  Mylnie  zamiast  Nadrower  (Nadrauen)    Lindenblatt    str.  37.  pisze  o  tćj  wyprawie  pod  ro- 
kiem 137fi. 

27)  Dzisiejsze  Salau,  któro  wtedy  do  kapituły  katedralnej    samlandzkiej  należało. 

28)  Jest  to  prawie  to  samo  podauie,    któreśmy    w  kronikarza  naszym  juz  w  r.  1375.  czytali, 
tylko  z  niektóremi  dodatkami.  Czytaj  Yoigta  T.  Y.  269  —  270. 

29)  Kuno  de  Hattenstein,  komandor  z  Ragnity  i  Wigand  de  Baldersheim  przełożony  (Paeger) 
w  Inslerburgu. 

30)  Jak  się  wyżej  rzekło,  pewnie  Słobodka  nad  Niewiaźą. 

1)     Wyzej  wspomnion.**  Bieliźa,  którą  kronikarz  i  Beliag  nazywa.  ^ 

28 
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ubi  sietH  2  dlebus  et  nocłibus,  Capiłaneus  castri  ibidem  vilfili(er 
se  defendebaL  In  cnius  conflicłu  muld  Rufenorum  ceeiderunt, 
viri,  mulieres  et  pneri  capilim^)  ducuntur  cum  magna  rapina, 
200  de  capthis  etc, 

Iterum  frater  Kun  de  Hattenstein  cum  150  statuit  rey- 
sam  in  łerram  Ranaj/ny^)  in  qua  capłwacit  viros,  mulieres,  pue- 
ros  et  occidit  multos,     Simile  egit  in  Pasiow. 

Magister  Wgnricus  etc.  scrutans  loca  pro  castro  edifican- 
do  in  desertis  pro  consercatione  patrie;  quibus  compertis,  fecit 
mur  ar  e  Bartenbiirg  et  Demrgn.^^ 

Post  hec  frater  Gotfridus  marschalkus  et  frater  Rołherus 
de  Elner,  magnus  commendator  Merker  et  Alg  ten  ^)  terras  va- 
stant,  in  quas  mane  intrabant.  Quatuor  eciam  copie  vise  sunt 
in  terrisj  que  multis  occisis  pag anonim  et  capticis  ductis  salubri- 
łer  revertuntur, 

Eodem  anno  ^)  magister  Wgnricus  validus  paganorum  sup^ 
plantator, ^^  ad  quem  cum  venisset  dominus  Atbertus  dux  Au- 
strie^) cum  62  mititibus  et  nobilibus^)  in  Prussiam  pro  fidei  ani" 
plificacione,  honorificeque ,  ut  decet  principes ,  est  susceptus  et  traC'- 
tatuś, ^^)  statuitque  reysam,    unde   omnes  dicti  peregrini   leli  se 


2)  Oportef  essse^   capHvt.        "" 

3)  Oporłct  esse:  Romayn,  nune  dictum  Romyn  ad  ISjewjescham. 

4;  Oporleł  esse  JFartenbvrg  et  Rhein.  CJr.  Yoigt  T.  Y.  27G.  adn,  I.  Res  ipsa  incidit  xn 
fl.  1377. 

5)  Amho  er  ant  sita  ad  Mimelam.  Alijlen  est  quod  nunc  dicitur  Oliłta,  prope  Serrey  ad 
scptentriones.  CJr.  Yoigt  T.  V,  376.  Merken  fuerit  Jortasse  quod  nunc  nominatur  Ma- 
zikariMy;  certę  necesse  est  situm  fuerit  in  vicinia. 

6)  1377. 

7)  Sc.  erat. 

8)  Albcrtus  III.  dux  yiustriae.  Fenit  in  Borussiam  vere  a.  1377.  C/r,  Foigt  T.  Y.  276. 
adnof.   4. 

9)  Plures  nomiiiati  sunt  apud  Yoigt  T.  V.  276  —  277. 

10)     CJr,  quae  hae  de  re  seeundum  Suehenwiri  habet  Yoigt  I,  1. 
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gdzie  został  dvva  dni  i  dwie  nocy.  Starosta  zamku  tamże  mężnie 
się  bronił;  w  tern  spotkaniu  wiele  Rusinów  legło.  Pojmanych  w  nie- 
wolą mężczyzn  oraz  dzieci  i  kobiety  zabierają  z  wielkiemi  łupami. 
Jeńców  było  200. 

I  znowu    brat  Kun  de  Hattensfein  z  150  ludźmi  postanowił 
wyprawę  do  krainy  Ranain,^}  w  której  pojmał  mężczyzn,  kobiety, 
dzieci   i    wielu  pozabijał.     Toż  samo  uczynił  w  Pastow. 
.  Mistrz    Winryk    szukając    miejsca    na    zbudowanie    zamku 

w  puszczy,  dla  bezpieczeństwa  ojczyzny,  znalazł  je  i  kazał  muro- 
wać Bartenburg,   Demryn,^} 

Potem  brat  Golfried  marszałek  i  brat  Rotter  de  Elner,  wielki 
komandor,  opustoszą  krainy  Merken  i  Aliten,*3  do  których  zrana 
byli  weszli.  Widziano  także  w  tych  okolicach  cztery  oddziały 
wojska,  które  zabiwszy  wielu  pogan  i  niewolników  zabrawszy, 
bezpiecznie  powróciły. 

Tegoż  roku  ^3  ^^  mistrza  Wiuryka,  dzielnego  pogan  po- 
gromcy, przybył  pan  Albert,  książę  austryacki  ®3  z  62  wojskowymi 
i  szlachtą  do  Prus'  na  cześć  wiary,  i  przyjęty  został  i  podejmo- 
mowany  zaszczytnie,  jak  przystoi  na  książęta.  ®3  Postanowiono 
więc  zrobić   wyprawę   i   wszyscy  przerzecaeni  pielgrzymi,  weseli 


2)  IMylnie  zamiast  Roinayn,  dzisiejszy  Romyn    nad  Niewiazą. 

3)  Nazwiska  te  są  mylnie  podane;  czytaj  Yoigta  T.  Y.  sir-  376.  uwiga  1.  Sama  zaś  rzecz 
odnosi  się  do  r.   1377. 

4)  Obie  krainy  leżały  nad  Niemnem,  Alyten  jest  dzisiejsza  Olitta  na  północ  od  Scrrey. 
Porów.  Yoigla  T.  Y.  str.  270.  Merken  może  jest  dzisiejsze  Marzikanzy,  musiało  przy- 
najmniej leżeć  w  bliskości. 

5)  Roku  1377. 

6J  Książę  Albert  11!.  austryacki.  Przybył  on  do  Prus  ua  wiosnę  r.  1377.  p.  Yoigt  T.  Y. 
276.  uwaga  4. 

7)  Wielu  z  pomiędzy  nich  wymienia  Yoigt  T.  Y.  str.  276  —  277. 

8)  O  tem  stosownie  do  podjiii  Suchcnwirla  czytaj  Yoigta  hisloryą  Prus. 
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preparant  una  cum  mnghtro  hi  artna  contra  paganos,  compro' 
7mtliinfque  in  guendam  nohilem  teutonicum  ohedienciam  tanguarn 
in  capUaneum,  reniunUjue  hi  łerram  Kaltanenensem^^^)  nissu 
magisłri  vexillum  ordmis  elevahatur»  Slmilifer  dux  Austrie 
ciim  suis  in  spiritu  militari;  in  (jua  terra  magister  et  dux 
steterunt  diebiis  2  et  tołam  igni  tradunt,  viros,  mulieres  et  pue- 
ros  depulerunt  nec  f/uisf/uam  ecasit  manus  eoruni.  Post  hec  in 
terra  Wenducke  ^^}  in  multiplici  dampno  steterunt  X.  diebus  et 
redeunt  domum  adducentes  Rut^noset  paganos.^^) 

In  capifulo  in  Marienhurg  anno  1S77.  4o  Kai.  Decemhr. 
in  vigitia  Andree  frater  Winricus  Magister  generalis  statuit  que- 
dam  fest  a  colenda  in  terra,  Ebriste  ^*3  ^^  Borotheam  sc.  et  fe^ 
stum  Mańe  sub  duplici  celebritate,  uł  crisiianis  impetret  coronam 
et  er  nam, 

Deinde  frater  Goffridus  predictus  marschatkus  cum  potenti 
exercitu  in  terram  Kgnstut  properat  prope  Tracken  plus  quam 
cum  i.2000  ;^^}  divisusque  est  exercitus  in  3  part  es  et  contra 
Merkenpil,^^)  ubi  multam  congregant  rapinam  Ynsterburgensem ; 
łunc  cum  peregrinis  accelerant  contra  castra,  signanter  contra 
notam  domum  in  terra  Tracken,  ubi  fit  vastacio  et  succensio  ma-^ 
gna  fugague  populi.  Welaio^^)  opidum  igne  consumit  preter  ter- 
ciam  eius,   quod  cristiani  fecerunt  pro  salute.     Et  in  sortem  re^ 


11)  Regio  Kalłenensis,    nunc  Koltinjany  ad  Juram, 

12)  Yulge  TFeduclen  vel  fFeduhełn,  hodie  ffidukhj,  ad  orientem  Jluvti  Scheschuwa,  ad  oc- 
casum  Rossienae. 

13)  Uberius  et  copiosius  describit  hanc  expoditionem  Suchenwirt,  cf.  VoigtT,  V.  380.  seqq. 

14)  'Yocabulum  hoc  subno fatum ;  procul  dubio  piane  erat  e  textu  eiiciendum. 

15)  Expeditio  haee  seciindum  Lindcnblatt.   p.  39.  die  purificat.  Mariae  1377.  a.  susecpta, 
J6)     Prope  Troki  urbem.   Cum  ,,pil^'  idem  signijicct,  quod  castrum,  Merkenpil  videtur  Ju- 

isse   castrurn  primarium   in   regione   Merkensi.    De  Merken  supra  dixiinus,  quae  suf' 
ficiunt. 
17)     Oporłet  essc  JFillam,   i.  e.  IFilnam;     JFilnam  enim   incensam  faisse,    comserimus  ex 
relatione  magistri  generalis,    rf.  Voigt  T.    V.   274,  etiam   Lindenhlatt,  p.  39.  eadem 
iradit. 
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wraz  z  mislrzem  zbrojno  się  na  nią  sposobią  przeciwko^poganoni, 
i  zapisują  się  na  posłuszeństwo  jakiemuś  szlachcicowi  niemieckiemu, 
jako  wodzowi  i  przybywają  do  krainy  Kaltanen,^}  gdzie  z  roz- 
kazu mistrza  rozwinięto  chorągiew  zakonu,  podobnież  książę  au- 
stryacki  ze  swymi  w  duchu  wojennym  sobie  postąpił  ,  w  której 
ziemi  mistrz  i  książę  zostali  dwa  dni  i  całą  spalili,  mężczyzn  zaś, 
kobiety  i  dzieci  zabrali  i  nikt  nie  uszedł  ich  rąk.  Potem  w  ziemi 
Weuduke  ^^3  rozliczne  szkody  robiąc,  pozostali  przez  dni]  dziesięć 
i  powracają  do  domu,  prowadząc  z  sobą  Rusinów  i  pogan.  ^^3 

Na  kapitule  w  Malborgu  w  r.  1377.  d.  26.  Listopada  w  wi- 
lią Sgo  Andrzeja  brat  Winryk,  wielki  mistrz,  postanowił,  aby  nie- 
które święta  świecono  w  kraju,  to  jest:  Ebriste,^^}  Sw.  Doroty  i 
św^ięto  Matki  Boskiej  z  podwójną  uroczystością,  aby  chrześcianom 
uprosiła  wieczną  koronę. 

Potem  brat  Gottfried,  przerzeczony  marszałek,  z  potężnem 
wojskiem  wkracza  do  kraju  Kynstuta  pod  Troki  i  było  więcej  jak 
12000  ludzi  ^^}  i  podzielono  wojsko  na  trzy  części  i  przeciwko 
zamkowi  Merkenpil,^'*)  gdzie  wiełką  zabrano  zdobycz  z  Inster- 
burga.  Wraz  z  pielgrzymami  więc  spieszą  przeciwko  zamkowi, 
mianowicie  przeciwko  nowemu  zamkowi  w  ziemi  Trockiej,  gdzie 
było  pustoszenie  i  pożoga  wielka  i  lud  się  rozbiegł.  Miasto  We- 
Iaw^^3  spalone  zostało  oprócz   trzeciej  jego  części,  co  ehrześcianie 


9)     Kraj  Kullenea,  teraz   Koltinjany  nad  rzeką  Jura. 

19)    Zwyczajnie  Weduklen  lub   Wedukeln    dzisiejsze  Widukly,  na  wschód  rzeki  Szeszuwy  na 
'  zachód  Rossieny. 

11)  Daleko  dokładniej  opisuje  Suchcnwirt  tę  wyprawę,  czytaj  Yoigta  T.  V.  str.  280. 

12)  To  słowo  J£sl  czerwono  podkreślone,  miało  zapewne  z  textu  być  wypuszczone. 

13)  Wyprawa  odbyła  się  podług  Lindenblatla  str.39.  w  dzień  oczyszczenia  N.  Panny  r.  1377. 

14)  W  blizkosci  Troków.  Gdy  słowo  Pil  w  dawnym  języku  niemieckim  znaczyło  zamek, 
Merkenpil  więc  znaczyć  się  zdaje  główny  zamek  w  krainie  Merken  O  Merken  juz  się 
wyżej  mówiło. 

15)  Oczywiście  znaczy  Willa,  to  jest  Wilno;  o  pożarze  albowiem  w  Wilnie  wtenczas  wiemy 
z  doniesienia  wielkiego  mistrza ;  czytaj  Yoigta  T.  Y.  str.  274.  Lindenblalt  str.  39.  loi 
wmo  mówi. 
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^is;  Algard,  gui  cum  huiusfnodi  sentiret,  vocat  Marschalkumy 
commendatorem  magnum,  ut  in  honorem  eius  gusłarent  cihum  ał- 
que  potum  suum.  Ałque  cum  eis  Gunterus  de  Hoensfein,^^^  de 
Kałzenelbogen  comes  Eberjiardus  ^V  multtąue  ałii  nohlles,  f/ui 
omnes  curiam  commendabant ^  post  hec  redeunt  in  Prussiam.^^) 

Post  hec  dux  Albertus  de  Lołringen  venU  in  Prussiam 
cum  70  Galeis.'^^}  Ad  cuius  honorem  reysa  ordinatur.  Cum 
Marschalko  eguitał  dux  etc.  in  łerram  paganorum  et  devastant 
et  inde  revertuntur. 

Tandem  frater  Kun,  commendator  de  Ragnita  cum  copia 
transit  in  Precan,^^)  intrans  terram  in  die  sancii  Johannis  ba- 
piiste,  in  qua  dormientes  invenit  et  inacisatos;  de  Pervan  pergit 
in  Labunow  intendens  in  Pedyn  et  in  Arwist  et  cum  potencia 
€xercitus  vertens  se  in  Pastewyn  et  in  via  recta  contra  Erogłen 
et  Perwaren  inavisatas,^^)  invenitque  40  onusta  płaustra,  tjue 
acoepif,  Quo  cum  venisseł,  antę  diliculum  surrexit  et  processit 
vias  directas,  mulios  eciam  tam  senes  quam  juvenes  percussit, 
neminigue  pepercit.  Pertransit  eciam  grandę  nemiis  in  bona  or- 
dinacione  longum  4  miliaribus  et  cum  divina  gratia  salubriter  re- 
versus  est  cum  suis. 


18)  Guentherus  comes  de  Hohenslein. 

19)  Eberhardus  comes  de  Kałzenelbogen,   eommemoratur  etiam  in  Lindenhlait.  1.  1. 

30)  Cf.  Yoigt  T.  y.  274. 

31)  Haee  expedUio  beliica  incidil  in  a.  1378.  cfr.  Yoigt  T.  F.  288.    Lindonblatl.  p.  i2. 

22)  Nomen  hoc  aperie  falso  scripłnm,  est;  mox  Pervan  scribitur.  Haec  regio  sita  erał  ad 
Lubissam. 

23)  Ex  his  łraditionibus  adparet^  omnes  has  terras  sitas  fuisse  inter  amnes  Lubissam,  et 
Njewjescham,  vel  saltem  prope  eos.  Pervan  et  Pewarcn  fortasse  dijferunt;  Pcrvaren 
vero  sine  dubio  est  Parnarewo  prope  Keidany  ad  septemtriones,  nam  scriptura  noini- 
nts  huius  mirum  ąuantum  variat.  {Foigt  T.  V.  161.  adn,  3.)  Arwisten  est,  quod  sti- 
pra  eommemoravimuSy  Arisken;  Pastewyn  est  Pastow  vel  Pasłowen. 
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uczynili  dla  bezpieczeństwa  swego  i  iia  szkodę  króla.  Olgierd 
słysząc  to,  wzywa  marszałka  wielkiego  komandora,  aby  mu  tę 
cześć  wyrządzili  i  skosztowali  jedzenia  i  napoju  jego,  a  z  nimi 
Gunter  de  Hohenstein  *®)  z  Katzenelbogen,  hrabia  Eberhard  ^'^j  i 
wielu  innych  szlachty,  którzy  wszyscy  dwór  zaszczycili,  poczem 
powrócili  do  Prus.*^} 

Potem  książę  Albert  z  Lotaryngii  przybył  do  Prus  z  70 
ludźmi  zbrojnymi  w  przyłbice.  ^®3  ^*  cześć  jego  wyprawę  roz- 
porządzono. Książę  jechał  konno  z  marszałkiem  w  kraj  pogański 
i  pustoszą  go  i  powracają  z  niego. 

Tymczasem  brat  Kun ,  komandor  z  Ragnity  z  wojskiem  udał 
się  do  Prewan,^*^)  wchodząc  do  tej  krainy  w  dzień  Sgo  Jana 
Chrzciciela,  w  który  znaleźli  mieszkańców  śpiących  i  nieostrze- 
źonych.  Z  Perwan  udał  się  do  Labunow,  dążąc  do  Pedyji  i  do 
Arvist  i  z  głównem  wojskiem  zwrócił  się  ku  Pastewin  i  prostą 
drogą  poszedł  przeciwko  Eroglen  i  Perwaren,^^}  które  nieostrze- 
źouemi  hyly  i  znalazł  czterdzieści  wozów  obładowanych,  które 
zabrał.  Tam  gdy  przybył  przed  świtem,  wstał  i  prostemi  drogami 
naprzód  poszedł  i  wielu  tak  starców  jak  młodzieży  pozabijał  i  ni- 
komu nieprzebaczył.  Przeszedł  także  przez  wielki  las  w  dobrym 
porządku,  a  las  ten  był  długi  na  cztery  mile  i  z  Bożej  łaski  bez 
szwanku  ze  swymi  powrócił. 


16)  Hrabia  Gunther  z  Hohenstein. 

17)  Hrabia  Eberhard  z  Katzenelbogen,  którego  i  Liadeablalt  wspomina. 

18)  Czytaj  Yoigta  T.  V.  str.  274. 

19)  Ta  wojenna  wyprawa  odbyła    się    w  r.  1378.  Voigt  T.  Y.  str.  288.  Lindenblatt  str.  4?. 

20)  Nazwisko  jest  tu  pewnie  fałszywie  napisane.    Okolica  ta  leżeć  musiała  nad  Lubissą. 

21)  Pokazuje  się  stąd,  ze  wszystkie  te  wymienione  krainy  leżały  między  rzekami  Łubissa  i 
Niewiaźą,  albo  w  blizkości  nich.  Pervan  i  Pervaren  są  to  może  dwa  odmienne  miejsca, 
lecz  ostatnie  jest  bez  wątpienia  Paraarewo  na  północ  Kiejdan.  Sposób  pisania  tego  na- 
zwiska często  się  zmienia  (Yoigt  T.  V.  161.  uwaga  3.)  Arwisteu  jest  wyżej  wymie- 
nione Arisken;  Paslewyn  jest  to  Pastow  lab  Pastowen. 
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Alia  reysa  precepto  Magistri  per  Marschalkum  ordinałur 
cum  fratribus ,  sc.  Goffrido  de  Łynda  7nulłisque  percgrims  et  pre- 
ceptorihus.  Magnus  quoque  commendator  Rudigerus  de  Elner 
potenter  interfutt  et  łota  połencta  terre,  ornnes  festinant  contra 
paganos  in  Dyrsungenj'^^)  prima  nocte  steterunt  in  Weygow,  2 a 
in  Simolłsken,'^^)  3 a  prope  Tracken ,  4a  in  Rudemynne ;^^)  de 
mane  properant  contra  Wiliam,  Rex  loquilur  cum  marschulko 
in  cerlis  casibus,  donec  marsckalkus  ei  manum  dar  et  et  słatim 
ascendit  pontem,  preceptores  comprimimt  post  eiim  cum  Teutonis 
et  rex  indignanter  ait  Marschatko:  Tibi  soU  prebui  manum  et  alit 
eciam  convenienter  veniunt  et  addidit:  umim  preceptorem  lihenter 
viderem,  sc,  de  Hoensteyn,'^'^)  Et  marsckalkus :  est  aput  tugu- 
rium  suum.  Rex  vero:  volo  ut  mecum  commedat;  et  Marschal^ 
kus:  ordinabo  hoc  sub  salvo  conductu.  Transiitque  ad  exercitum 
juxta  aquam  vulgariler  Woke,-^)  ubi pernoctabant ,  vocatque  fra- 
trem de  Hoenstein,  qm  ad  votum  regis  renit  ad  castrum,  nbi  a 
rege  honorifice  est  susceptus  et  letatur  [cum  eo.^^)  Nocte  rediił 
ad  exercitum,  Orto  sole  erectis  vexillis  cum  clamore  castrum 
Wille  obsident,  visumqne  fuit  paganis  inhonesłe  actum.  Hora  ^e- 
sperarum  rex  cum  Marschalko  laudało  faciunt  pacem.  Rex  cero 
preceptores  vocat  ad  prandium,  comitem  Eberhardum  et  Theode 
ricum  de  Katzenelbogen  singulariter.  Ultra  hec  rex  dedit  pre- 
ceptoribus  medonem  cum  pane  sufficienter,^^)  Paxque  stetit  per 
noctem,     Petiit  tamen  rex,    quod  dimilterent  medietatem  cicitatis, 


24)  Hodie  Durchschinischky  ad  Mimelam. 

26)  Hodie  Sumeliski,  prope  Wilnam  ad  Jf ricum  situm. 

26)  Fortasse  quod  hodie  dicilur  Paradomin,  prope  JFUnam  ad  AJricum. 

27)  Guentherus  de  Hohemtein,  tum  commendator  Brandenburgensis. 

28)  Jmnis  IFaka,  Wilnam  inter  et  Troki,    qui  haud  procul  a  Wilna  in  Wiliam  injluił. 

29)  Cfr.  Foigł  T.  Y.  273—274.   Etiam  secundum  Lindenblatt.  p.  39.    haec   e-rpeditio   a. 
1377.  suseepła  fuit.       30)     Signa  pacis. 
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Drugą  wyprawę  z  rozkazu  niis(rza  rozporządził  marszałek 
z  bracią  t.  j.  Gottfriedem  de  Linda  i  wielu  pielgrzymami  i  dygnitarzami. 
Wielki  także  komandor  Rydygier  de  EIner  potężnie  do  tego  do- 
pomógł z  całą  potęgą  kraju.  Wszyscy  spieszą  przeciwko  poga- 
nom Dyrsungen.*^}  Pierwszą  noc  przepędzili  we  Wajgow,  drugą 
w  Simołisken,*^}  trzecią  pod  Trokami,  czwartą  w  Rudemine;^*) 
zrana  spieszą  ku  Wilnu.  Król  mówi  z  marszałkiem  o  pewnycli 
okolicznościach,  aź  mu  marszałek  rękę  dał  i  zaraz  wcliodzi  na 
most,  a  dygnitarze  tłumem  idą  za  nim  z  Niemcami,  a  król  oburzo- 
ny mówi  do  marszałka:  Tobie  samemu  dałem  rękę,  a  oto  inni  kupą 
idą,  a  potem  dodał,  radbym  też  widział  jednego  dygnitarza, 
to  jest  Hohensteina.^^)  A  marszałek  odpowiedział:  jest  w  swoim 
szałasie;  a  król  rzekł:  chcę  aby  jadł  ze  mną ,  a  marszałek  to  roz- 
porządził za  glejtem  i  poszedł  do  wojska  nad  wodą,  zwaną  po 
niemiecku  Woke,^®}  gdzie  przenocowali  i  w^oła  brata  Hohensteina, 
który  na  żądanie  króla  przybył  do  obozu,  gdzie  król  go  ze  czcią 
przyjął  i  cieszyli  się  razem.*'')  ^  "^cy  powrócił  do  wojska. 
O  wschodzie  słońca  rozwinąwszy  chorągwie  z  okrzykami,  oble- 
gają zamek  wileński,  a  zdało  się  to  poganom  rzeczą  byc  nierze- 
telną. O  godzinie  nieszpornej  król  z  wspomnionym  marszałkiem 
zawierają  pokój.  Król  zaś  dygnitarzy  zaprosił  na  obiad,  mianowi- 
cie hrabiego  Eberharda  i  Teodoryka  de  Katzenelbogen.  Oprócz 
tego  kroi  dał  dygnitarzom  podostatek  miodu  z  chlebem.*®}  W  no- 
cy  stanął   pokój.    Prosił  jednak    król ,    aby  opuścili  połowę  miasta, 


22)  Dzisiejsze  Darszyniszki  nad  Niemnem. 

23)  Dzisiejsze  Sameliski,  na  południowy  zachód  od  Wilna. 

25)  Giinther  de  Hohenslein,  wtedy  komandor  w  Brandenburgn. 

26)  Rzeka  Waka,  między  Wilnem  i  Trokami,  która  niedaleko  Wilna  do  Wilii  wpada. 

27)  Czytaj  Yoigta  T.  Y.  str.  273—274.     Niemniej  i  itodiug  Lindenblatta  Str.  39.  wyprawa 
ta  wojenna  odbyła   się  w  r.  1377. 

28)  Znak  pokoju. 

29 
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in  quo  sibi  complacere  possent.  Neglecłum  łamen  fmt,  quum  »ie- 
diełałem  cristiam  exurebanł ;  undedoluit  marschalktis;  quum  pre- 
dixerat  eis.  Prułem  enim  voluntałem  suam  comp(everunł,  et  słe- 
terunt  hi  terra  Xl  diebus  et  convertunt  caput  domurn. 

Wytant^^')  cum  500  processit  et  victualia  eorum  annichi- 
łat,^^)  et  persequHur  eos  usque  in  TammoWf  in  quo  magna  esu- 
rie  afflidi  sunt  cum  equis  suis\  quidam  enim  in  6  diebus  non  vi- 
derunt  panem  etc;  tam  en  revertunłur  domum  cristiam  ab  hostia 
hus  suis.^^) 

Inter  Pascha  et  Penthecosten^^)  Wigandus  de  Belders- 
heym  prefectus  in  Tapiaw  cum  multis  reysam  facit  super  Mimi- 
lamf  transmisitque  duos,  qui  furantur  4  naves ,  quas  celeriter 
transportabant.  Aliud  excogitat  et  misit  fratrem  Atff  et  prefec- 
tum  de  Ynsterburg  in  Wyrstekaym ,^^}  quibus  XXX,  occurrunł, 
quos  occidunł  etcapticant,  qma  viUa  inavisata  erat  et  revertuntur. 

Eodem  łempore  Gotłfridus  de  Łynda  in  terras  circa  Par- 
slow  pertransiensy  eam  usque  Ner  gam  nna  die  rastando  ad  4 
7mliaria.  Ąltera  pergit  ad  naves,  in  quibus  victualia  et  arma 
habebant  et  in  crastino  pertransiens  flumen  Niwese^^)  et  paganos 
ex  utraque  parte  stantes  occidit,  plagat  et  in  multis  perturbat  et 
reverłitur  adducentes  Rułenos  et  paganos. 


31)  Juvenis  prineeps  Witowdus,  quem  seriptor  supra  Wy  tan  nominavit. 

32)  liei  huius  etiam  memor  est  Lindenblat.  p.  39. 

33)  Haec  narratio  JFigandi  de  expeditionibus  adhue  commemorałts  compąratur  cum  aliig 
fonłibus  apud  Foigt  T.  Y.  275.  ad7i.  2. 

34)  yinno  1378. 

35)  Yieus  hic  non  invenitur  ampllus.   Erat  5000  passuum  remołus  ab  urbe  Kauen.    Serip- 
tor nominał  eum  infra  Wyiistekaym  cł  siłum  ettm  esse  dicit  ad  Kauen. 

36)  Nawese. 
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k(óraby  im  się  podobała,  a  niepowiedziauo,  jaką  połowę  chrze- 
ścianie  mieli  palie  j  bolało  zaś  to  marszałka,  bo  im  to  był  przepo- 
wiedział. Prusacy  jednak  wykonali  swoje  wolą  i  zostali  w  kraju 
jedenaście  dni,   a  potem  zwracają  się  do  domu. 

Wytand^®3  w  500  ludzi  przodem  poszedł  i  żywność  ich 
zniszczy!  ^^')  i  ścigał  ich  az  do  Tammow,  gdzie  wielltiego  głodu 
wraz  z  końmi  swymi  doznali,  niejeden  albowiem  przez  6  dni  chleba 
nie  widział,  powracają  jednak  chrześcianie  do  domu  od  nieprzyja- 
ciół swoich.  ^^3 

Między  Wielkanocą  a  Zielouemi  świątkami,^*}  Wigand  de 
Beldersheim,  przełożony  w  Tapiaw  z  wielu  ludźmi  wyprawę  uczy- 
nił nad  Niemen,  posłał  on  dwóch  ludzi  na  drugą  stronę,  którzy 
ukradli  cztery  statki  i  one  spiesznie  przyprowadzili.  Wymyślił  on 
jeszcze  co  innego  i  posłał  do  Wyrstekaym^^}  brata  Alfa  i  przeło- 
żonego z  Jnsterburga  5  ci  napotkali  30  ludzi,  których  zabili  i  w  nie- 
wolą wzięli,  bo  wieś  nieostrzeżoną  była,  potem  zaś  powrócili. 

Tegoż  czasu  Gotfried  de  Linda,  poszedł  w  kraj  pogański 
liłolo  Pastow  i  spustoszył  go  aż  do  rzeki  Nergi  w  jednym  dniu  na 
4  mile.  Drugą  stroną  udał  się  do  statków,  na  których  krzyżacy 
mieli  żywność  i  broń  i  na  drugi  dzień  przebyli  rzekę  Niweszę  ^*} 
a  Gotfried  de  Linda  pogan  po  obu  brzegach  mieszkających  zabi- 
jał, ranił  i  w  wielu  względach  trapił,  powrócił  prowadząc  z  sobą 
JRushiów  i  pogan. 


29)  Miody  książę  Witowd,  którego  kronikarz  pierwej  Wytanem  nazywał. 

30)  Wspomina  o  tem  Lindenblatt   str.  39. 

31)  Porównaj  to  podanie  Wiganda  z  innemi  źródłami  u  Yoigta  T.  V.  str.  275.  uwagę.  2. 

32)  W  roku  1378. 

33)  Miejsca   tego  znaleść    nie   można.      Lezalo   o   milę  od  Kowna,     Kronikarz  pazywa  je  pó- 
źniej Wynstekaym  i  mó.wi   że  pod  Kownem  leżało. 

34)  Nawese. 
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C    A    P    U    T      XX. 


Maghłer  Li/voniensis  ,^}  senciens  Rutenos  in  obsidione  Płoc- 
ków j"^)  congregała  copia  properahał  illuc;  sed  Rułeni  ałłedmii 
tribus  diebus  antę  ems  advenłum  abcesserant ,  invadensque  Rufę- 
nos,  suos  salvavit  Ruteni  tandem  occurrunt  magisłro  in  amicicia, 
ferenłes  munera  preciosa  et  liber aliter  distribnerunt  eciam  inłer 
preceptor  es  et  fit  unio  inter  partes,  juranłqne  per  crucein,  quod 
de  c  eter  o  Rutenos  molestare  non  velint.  Jur  ant  quoque  Ruteni 
per  honorem,  quod  ordini  velint  adherere  et  placere.  Majster 
cum  suis  sustulit  famem  et  sitim  S  diebus  in  stacione ,  transiitgue 
ad  opidum  Płoskow^  ubi  Ruteni  a  magistro  petunt  sibi  regem  da- 
re;  unde  consiłio  preceptorum  dedit  eis  Andream  de  Semine  regio 
ortum  in  regem.  Quo  facto  converłit  se  ad  pałriam  cum  prece- 
ptoribus  suis,  ad  quam  venerunt  cum  salułe. 

Post  hec  Gottfrtdus  dietus  marschalkus  et  frater  Kun  de 
Hattenstegn  ^)  intrant  terram  Łabune  dictam  vulgariter  et  avisa- 
tam  non  vastant  eam,  sed  predanłur  rapina  magna.  Steterunt  quoque 
juxta  flumen  Nergiam  devasłantes ,  descenderunt  prope  Nergam 
tisque  in  Egułlen*)  incendiis  etc.  pertranseunt  eciam  Romagnen^) 
usque  ad  flumen  Nowese,^}  ubiinventis  navibus  de  ter r a  pagano- 


1)  Guilielmus  de  Freimersheim. 

2)  Ploskow,  ut  est  infra  apud  scripłorem. 

3)  Ttim  commendator  Ra^nitac. 

4)  Oporteł  esse  Erogelny  aut  mfeiligendum  Egollen,  oppidum  hodie  Ziiilina  dictum. 

5)  Oporteł  esse  Romaynen,  Romyn. 

6)  Navese,  Njewjescha. 
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B  O  Ż  D  Z  I  A  £.     XX. 


Mistrz  inflantski '}  słysząc,  ze  Rusini  oblegają  Płocków,^} 
zebrawszy  wojsko  pospieszył,  ale  Rusiiii  zniechęceni  odstąpili  na 
trzy  dui  przed  jego  przybyciem.  Uderzając  więc  na  Rusinów,  oca- 
lił swoich.  Rusiui  zaś  źyczh'wie  zabiegają  drogę  mistrzowi,  nio- 
sąc podarki  kosztowne,  które  hojnie  rozdali  między  dygnitarzy  i 
i  stanęła  ugoda  między  stronami  i  przysięgają  na  krzyż,  ze  odtąd 
Rusinów  trapić  nie  będą.  Rusini  zaś  przysięgają  na  honor,  że  się 
.do  zakonu  skłonią,  aby  mu  się  przypodobać.  Mistrz  ze  swymi 
znosił  głód  i  pragnienie  przez  trzy  dni  w  tem  stanowisku  i  prze- 
szedł do  miasteczka  Plosków,  gdzie  Rusini  proszą  mistrza,  aby 
im  dał  króla,  za  radą  więc  dygnitarzy,  dał  im  Andrzeja  z  rodu 
królewskiego  za  króla.  Co  uczyniwszy,  zwrócił  się  z  dygnitarza- 
mi swymi  do  ojczyzny,   gdzie  szczęśliwie  powrócił. 

Potem  rzeczony  marszałek  Gotfried  i  brat  Kun  de  Hatten- 
stein  ^}  wchodzą  do  ziemi  Labune  zwanej ,  której  nie  pustoszą, 
ale  zabierają  w  niej  zdobycz  wielką.  Zatrzymali  się  oni  nad  rzeką 
Nergą,  pustosząc  kraj,  potem  zeszli  nad  Nergą  aż  do  Egulłen,^} 
paląc  kraj,  potem  przeszli  do  Romavnen,^3  aż  do  rzeki  Nowesse^) 
gdzie  znalazłszy  statki,  oddalili  się  od  ziemi  pogańskiej ,  jednakże 


1)  Wilhelm  v.  Freimersheim. 

2)  Ploskow,  jak  nieco  dalćj  kronikarz  pisze. 

3)  Jeszcze  wtenczas  komandor  w  Ragnicie. 

4)  Pewnie  się  nm  Erogleu  nazywać,  albo  lez  jest  Egolien,  dzisiejsze  iniasleczLo  Ziułina. 

5)  Mylnie,  zamiast  llomnynen,  Romyn. 

6)  Nawesc,  Niewiesia. 


rum  se  averten(es,  tandem  in  łerra  Pastow  incolas  innumeris 
perturbanł  dampnis,  educenłes  viros,  tnuUeres  et  pueros,  ve'')  et 
merore  afflicłos  et  salm  redeunt  domum. 

Demum  frater  Gottfridus  sepedictus  cum  parva  polencia 
4ta  die  anie  carnisprivmm  intrat  terram  paganorum;  sed  tacłus 
infirmitate  commhit  exercHum  Theoderico  commendatori  de  Bałga, 
qui  procedens  in  terram  vastat  et  comburit,  łercia  die  reveriitur 
ad  sua» 

Antę  predicta  in  die  Scholastice  Magister  Lgvoniensis  in- 
trat terras  Azarene,^}  Medeniken^}  et  alias  sex  ter  ras,  quas 
penitus  devastavit ,  in  f/uibus  nec  una  domus  mansit  intacta,  400 
equQ$  deducens  de  quadam  eguiricia,  salubiterque  est  reversus, 
preter  XXVI  viros,  quos  perdiderat.^^) 

Antę  carnispritium  ^^)  frater  Borghardus  Mansvelt  com^ 
mendator  de  Osterode  collecta  copia  intrat  Russiam  et  diebus  2 
et  noctłbus  terram  Camentz  ^^)  igne  etc.  devastabat  piane,  et  pre- 
ter occisos ,  200  capiicos  cum  totidem  equis  et  4  sexagenis  T/iau- 
rorum  domum  deducens. 

Consequenter  eodem  anno^^)  in  die  Penłhecostes  pagani  in 
magna  copia  castrum  Mimel  funditus  destruxerunt. 

Deinde  prima  dominica  post  Petri  et  Pauli  Schirgal  rex,^^) 
filius  Algardis,  cum  XXJL  famulis  venit  in  Prussiam  et  a  magi- 
stra honorifice  susceptus  liber aliter  dotatus;   proposuit  deinde  vi- 


7)  1.  e.  lamentationes,  eiulatus. 

8)  Jfuius  nominis  regio  nobis  est  ignota. 

9)  De  situ  Medeniken  (ff^orny)  cf.   Yoigt  T  JY.  301.  adn.    I. 
JO)  Hanc  expeditionem  commemorat  ełtam  Lindenblatt.  p.  43. 

1 1)  A.  1379.  Lindenblatt.  p'.  43, 

12)  Quae  hodie  dicitur  Kamionka.  Yoigt  1'.  Y.  288. 

13)  J.  1379.  Lindenblatt.  p.  44.  Yoigt  T.  Y.  292. 

14)  De  Skirgalo  et  ceteris  Jiliii  Olgierdi  (qui  morłuut  est  a.  1377.)  r/r.  Foigt  T.   Y.  286. 
Karamsin  T.  Y.  337. 
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w  ziemi  Pastow  mieszkańców  niezliczouemi  trapili  szkodami ,  upro- 
wadzając mężczyzny,  kobiety  i  dzieci,  którzy  wołali  biada ^3  * 
i  strapieni  byli,  oni  zaś  bezpiecznie  wracają  do  domu. 

Potem  rzeczony  brat  Gotfried,  z  malem  wojskiem  na  cztery 
dni  przed  Popielcem  wchodzi  do  ziemi  pogan,  ale  chorobą  zloźo« 
ny,  zdał  wojsko  Teodorykowi,  komandorowi  z  Balga,  który  idąc 
naprzód  w  kraj  pogański,  pustoszy  go  i  pali  a  trzeciego  dnia  po- 
wraca do  domu. 

Pierwej  jeszcze  w  dzień  Stej  Scholastyki,   mistrz  inflantski 
wchodzi  do  krainy  Azarene  ®3   Miedniki  ^)   i  innych    sześciu  krain, 
które  ze  szczętem   spustoszył,    w  których   ani  jednego   domu  nie- 
uaru<*zonego  nie  zostało  i  uprowadzają  400  koni  z  jakiejsiś  stadniny 
^i  zaraz  powrócił  oprócz  26  mężów,  których  utracił. ^®3 
"  Przed  postem  ^^3  ^^^^  Bernhard  Mansfeld  komandor  z  Osterody, 

zebrawszy  wojsko,  wchodzi  w  kraj  Rusinów  przez  dwa  dni  i  dwie 
nocy  Kamentz  ^^3  ogniem  i  t.  d.  spustoszył  do  szczętu,  i  prócz 
zabitych  200  więźniów  uprowadził,  tyleź  koni  i  4  kopy  byków. 

Potem  tegoż  roku  *^3  w  dzień  Zielonych  świątek,  poganie 
w  znacznej  będący  liczbie,    zamek  Memel  do  szczętu  zburzyli. 

Potem  w  pierwszą  Niedziele  po  świętym  Piotrze  i  Pawle 
król  SchirgaP'*3  sy"  Olgarda  ze  30  sługami  przybył  do  Prus  i  od 
mistrza  z  czcią  przyjęty   został  i   hojnie   udarowany.     Umyślił  on 


7)  •  We «  w  ówczesnym  łacińskim  języka  znaczy  lament,  skargi. 

8)  Krainy  tego  nazwiska  nie  znamy. 

9)  O  położeniu  Medeniken  (Worny)  czytaj  a  Yoigta  T.  IV.  301.  awaga  1. 

10)  O  tej  wyprawie  wspomina  Lyidenblatt  str.  45. 

11)  w  r.  1379.  Lindenblatt  str.  43. 
1?)  Jak  się  rzekło,  dzisiejsza  Kamionka. 

13)  W  r.  1379.  Lfndenblatt  str.  44.  Yoigt  T.  V.  str.  Z9% 

14)  O  Skirgalu  i  innych  synach  Olgierda,  który  1377.  umarł,  czytaj  Yoigta  T.  V.  »tr.  286. 
KaramźYO  T.  V.  str.  337. 


sitar e  regem  Unyarie,  tandem  papam  Urbanum;  a  quo  si  absot^ 
veretur  a  peccath,  fidem  katholicam  susciperet  etc. 

In  estate  proańma  frater  Kun  commendator  in  Ragnita  in 
die  sancte  Margarethe  cum  exercUu  suo  4  terras  igne  etc.  de- 
vastabanŁ, 

Aut/iumpno  ^^)  frater  Theodericus  commendator  de  Balga 
feria  4a  antę  Dominici  infrat  Russiam ,  stetit  juxta  flumum  Nur 
dictum y^^)  prehabita  cutn  fratribus  consultacione ,  complevit  pro- 
positum  suum,  Priske  ^^)  et  Camentz  devastando.  Misit  eciam 
fratrem  Johannem  Schonenvelt^^)  et  Arnoldum  de  Burgen^^) 
cum  100  in  Drowitz-^)  et  revertuntur  in  Melniken"^^)  in  pro- 
fecium  capitanei,  qui  omnibus  suis  precepit,  ut  in  bona  custodia 
vigitarent.  Post  hec  in  feria  óta  Theodericus  de  Elner  pertran- 
snt  inavisatam  terram  Drogewiiz  in  magna  comitiva  in  obsidionem 
castri  Melinken  **}  premisitque  duos  fratres  et  postea  dirertit  se 
in  terram  Camentz^^)  in  Russia,  que  juxta  flumen  Bug  vastata 
est  et  revertitur  prope  Melinken  castrum.  Commendator  eciam 
considerans  fluvii  guantitatem,  equos  suos  transvadavit  et  venit 
domum. 

Deinde  Theodericus  de  Elner  terram  Bilse  ^*9  totam  deva' 


15)  A.  1379.  Schuetz  p.  i2.  Y^igł  T.  Y.  290.  Commendator  hic  est  Bitericus  de  Elner. 

16)  Nur  est  Narew. 

17)  Bnesc.  rf.    Dlugoss,  p.  44. 

18)  Socius  magistri  generalis. 

19)  Arnoldus  dc  Buergeln,  postea  commendator  Balgae. 

20)  Corrupta  scriptura  nominis  Drohiczyn,  vel  Jortasse  Drewik;  sed  Dlugoss.  p.  44.  prio- 
rem  urbem  intelligere  videtur. 

21)  Melnick  ad  Bugum.  C/r.  Yoigt  Mdn.  3.  T.  Y.  290. 

22)  Ita  scriptum  est  hoc  nomen  in  Mscr. 

23)  Kamenez  ad  septemłriones  oppidi  Brześć  Litewski. 

24)  Hodie  Bielsk,    ad  sepfemtrionem  prope  Brzese.    Schuetz  1.  1.  falso  hoc  oppidum,  dieit 
Prietzhe. 
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byl  odwiedzić  króla  węgierskiego,  polem  papieża  Urbana,  klóry 
gdyby  uiu  dal  rozgrzeszenie,    miał    wiarę  katolicką  przyjąć  i  t.  d. 

W  następnem  lecie  brat  Kun,  komandor  z  Ragnity  w  dzień 
Stej  Małgorzaty  z  wojskiem  sw^ojem  spustoszył  ogniem  i  tym  po- 
dobuemi  sposobami  cztery   powiaty. 

W  jesieni* ^3  brat  Teodory k  komandor  z  Balga,  w  Środę 
przed  Stym  Dominikiem  wszedł  na  Kuś,  stanął  nad  rzeką  Nur^^j 
zniósłszy  się  pierwej  z  braćmi,  uskutecznił  swój  zamiar,  pustosząc 
Priske  ^^}  i  Kamentz.  Posłał  także  brata  Jana  Scliónefeld  ^^}  i 
Arnolda  de  Burgen  **}  w  sto  ludzi  do  Drowitz,^*^)  powracają  na 
Melnikeu^^}  na  rozkaz  starosty,  który  wszystkim  był  zalecił,  aby 
się  dobrze  ija  ostrożności  mieli.  Potem  we  Czw^artek  Teodoryk 
de  Elner  przeszedł  z  wielkim  orszakiem  przez  krainę  Drogewitz 
nieostrzeżoną,  na  oblezienie  zamku  Meliuken,  posłał  naprzód  dwóch 
braci  i  potem  udał  się  do  ziemi  Kameatz  ^^3  ^^i^^i)  która  spusto- 
szoną została  po  nad  rzeką  Bugiem  i  powraca  pod  zamek  Melin- 
ken.  Komandor  także  zważając,  jak  wO^da  wielka  była,  konie 
swoje  w  bród  przeprowadził  i  wrócił  do  domu. 

Potem  Teodoryk  de  Elner  całą  ziemię  Bilse^^j  spustoszył, 


15)  W  r.  1379-  Schuetz  p.  82.  Volgt  T.   V.  str.    290.    komandorem  tyra  byl  Diteryk  Elner. 

16)  Nur  znaczy  Narew. 

17)  Brześć  podług  Długosza  p.  44. 

18)  Socyusz  wielkiego  mistrza  > 

19)  Arnold  Biirgeln,  później  komandor  w  Balga; 

20)  Zepsuty  sposób  pisania  nazwiska  Drohiczyn,  albo  Drewik.     Długosz  p.  44   popiera  pierw- 
sze podanie. 

21)  Melnik  nad  Bugiem.' Por.  Yoigta  uwagę  3.  T.  V.  str.  290. 

22)  Tak  nazwisko  lo  w  rękopiśmie  stoi. 

23)  Kamieniec  na  północ  od  Brześcia  litewskiego. 

2i)     Dzisiejszy  Ęielsk,      Schiitz    nazywa   go   mylnie   Pjieszke.    Miejsce    to  leży    na   północ  od 
Brześcia. 

30 
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słahał ,  procedens  cumexercitu  suo  vul(/arifer  m  Rnsen-  Brhik^^) 
castrum  in  4  iniUanbus  vasfan^,  vocavi((/ue  commendatorein  de 
Osterode  et  peregrinos ,  prefedum  premitłens  cum  600,  Johan,' 
nem  de  Lewen^  cjm  rillas  circum  devastans ,  vemt  hi  obaidionem, 
inavisatis  incolis.  Multi  łamen  fugiuni  in  castrum,  de  quibus  ali- 
f/m  fuerunl  occisi,  alii  captieali  et  omnino  spoliali.  Inseqmtur 
eciam  ctim  i 00  hommibus,  Alii  fiuoque  se(/uunłur  eum  preter 
postremam  cnstodiam.  Et  obsedit  domum  Brisik  commendaior. 
Frater  TAeodericus  huiusmodi  cognoscens  in  terram  non  acisa- 
lam  ordinat  Prułenos,  qui  circum  ad  4  mitiaria  eam  vastabant 
et  in  nocie  redeunt  ad  commendałorem  Brandenburgensem  non 
reversum.  Postea  łamen  convemunł  ^^)  Sed  frater  Theodoricus 
habito  consilio  converłit  se  et  terram  Karten^^)  rulgariłer  nasłał 
et  succendit.  Simiłiter  alius  łerras  et  trans  flumen  vulgariłer 
Nar  ^^)  sałubriłer  revertiłur  cum  400  captivis,  pecoribus  etc* 
tnultis."^^) 

r 


C    A    P    U    T     XXL 


In  iS78.  anno  regsa  indiciłur  contra  paganos,  inqua  mar- 
schalkus  Gotfridus  dicłus  et  commendator  magnus,  frater  Roth- 
gerus  capitanei;    dux  quoque  de  Łothringen  cum  miłitibus  et  pe- 


25)  Sneść  litewski.     26)     Lindenblatt.  pag.  45. 

^)  Uł  supra  apud  scriptorem  nosirum  erat  Rex  Pałerky   de  Kar  ten  pro  Garłhen 

-'<*  (Grodno),  stc  et  tam  h.  t. 

IŁS)  Narew. 

2ff>  CJ.  de  liao  expedUione  Yoigt  T.  V.  290. 
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postępując  z  wojskiem  swojeui  do  zamku  Ruseu  -  Brisek  ^  *J  pusto- 
sząc o  cztery  mile  w  koło  i  powotat  komandora  z  Osterody  i 
pielgrzymów  i  posiał  Jana  de  Lewen  przodem  w  500  ludzi,  który 
wsie  do  koła  spustoszył  i  przyszedł  na  oblężenie  zamku,  którego 
mieszkańcy  ostrzeżeni  niebyli.  Wielu  jednak  ucieka  do  zamku, 
5&  których  niektórych  zabito,  innych  w  niewolą  pojmano  i  do  szczętu 
zlupiono,  on  potem  w  sto  ludzi  poszedł,  inni  zas  idą  za  nim  jako 
tylna  straż  i  komandor  obiegł  zamek  w  Brześciu.  Brat  Teodoryk 
dowiedziawszy  się  o  tern,  wyprawił  Prusaków  do  ziemi  nieostrze- 
żonej,  którzy  w  kolo  na  cztery  mile  ją  spustoszyli,  a  w  nocy 
powracają  do  komandora  brandenburskiego,  który  jeszcze  niebył 
powrócił.  Potem  zaś  się  schodzą.^*}  Ale  brat  Teodoryk  zebraw- 
szy radę  odmienił  swój  kierunek  i  ziemię  Karten^^)  pustoszył  i 
palił.  Toż  zrobił  i  w  innych  krainach  i  bezpiecznie  powrócił  za 
rzekę  zwaną  Nar^^  ze  400  jeńcami,  z  trzodami  i  wielu  iunemi 
r^eczami.^*} 


ROZDZIAŁ    XXI. 


W  roku  1378.  uchwalono  wyprawę  przeciw  poganom,  w  któ- 
rej dowódzcami  byli  rzeczony  Gotfried  marszałek  i  brat  Rotgier 
wielki  komandor,    był  także  przytomny  książę  Lotaryński  z  wielu 


?3)  Brześć  litewski. 

26)  Lindenblalt  str.  45. 

27)  Kronikarz  jak  pierwej  lak  i  teraz  pisze  Rex  Patcriiy  4e  Karten,  zamiast  Garlben,  Grodno. 
2S)  ISarew. 

20)  Czytaj  o  lt\j  wyprawie  Yoigta  T.  Y.  sir.  290. 
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regrtnis  wuUis  intererant  ^3  et  simul  sub  ohedienlia  Marschalchi 
reniunt  tn  terram  Liłiow^  in  tres  parcientes  exercitum ,  premissis 
vexHlh'  ierras  tnvadunł  et  hi  nocie  convenivnt  et  procedentes  mul- 
tos  occidnnt  pagimorum  nsf/tte  in  crastinum  et  iunc  inłrant  vtl- 
lam  Parlnyn,^^  m  qua  słeferunł  2  diebiis  in  bona  custodia.  Mi- 
sit  eciam  Marschalkus  comtnendałorem  de  Os  ter  o  de  ^)  et  prefec- 
tu7n  de  GirdoWf  fratrem  Johannem  Frankę,^}  ut  mctualia  cu- 
stodirenty  ne  ab  inimicis  spoliarentur ,  velut  factum  est  anno  elapso. 
Et  qma  avisattts  fuit  ordo,  mamchallms  consultis  preceptoribus 
eciam  misit  commendatorem  de  Balga^}  ad  custodiam  victualium, 
(fue  Łithiaani  vi  auferre  proponebant.  H?i  vero  custx)des  ex  sorte 
multos  caplivabant^)  et  occiderunt  et  pauci  etaserunt  de  paganis, 
Marschalkus  consultacione  habit  a  cum  duce  pr  e  dieto ,  postguam 
6  diebus  etc.  paganos  molestassent ,    redeunt  salci  in  Prussiam.'^) 

Frater  Wggandus  de  Beldershegm  prefectus  in  Ynsłer- 
burg  cum  suis  intrat  infra  Kawen  villam  Wgnstekagm  ^)  i.  mi- 
liare,  nec  profecit,  quia  auisatus  populus  erat. 

Eodem  anno  dux  Łupoidus  de  Austria  ^)  cum  multis,  cO" 
mes  de  Cle^^)  similiter  er  ant  in  Prussia.  Ad  quorum  tiota  Ma- 
gister indixit  exercitum;   in  quo  perscnaliter  ad  honorem  domino- 


1)  Etiam  Lindenblatt.  p.  42.  adfuisse  dicit  a.  1378.  ducem  Lołharingiae ;   igitur  non  est 
duMuvi,  quin  JVigandus   tempus  recte  dąfinwerit. 

2)  Fel  Perlay,    quod  mmc   dtcitur  Prschelai  ad  fluvium  Meretschanka,  ad  meridiem  ad 
Olittam. 

3)  Burchardus  de  Mansfeld, 

4)  Chronicorum  scriptor  eum   nommavit   Franco.    Scd  pracfeclus  Gerdauiensis  a.  1278» 
erat  Arnoldus,  cuius  nomen  gentile  nobis  non  est  ainplius  notum, 

5)  Ditericus  de  Elner. 

6)  Lindenblatt.  p.  42.  dicit  de  septingentis  captivis.       7)     Foigt  T.  Y.  288. 

8)  Supra  vicum  hunc  scriptor  Wyrstekaym  dicit. 

9)  De  praesentia  Leopoldi  ducis  Austriae  cfr.  adn.  1.  apud  Yoigt  T.  V.  289. 
10)     Comes  de  Clee  vel  Clcen,  qfr,  Foigt  1.  1.  Gens  haec  est  ex  regione  rhenana. 
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źoliiierzami  i  pielgrzymami  *)  i  razem  pod  rozkazami  marszałka  przy- 
bywają do  krainy  Littow,  i  na  trzy. części  dzielą  wojsko,  a  cho- 
rągwie naprzód  wysiawszy,  nachodzą  kraj,  i  w  nocy  się  skupiają, 
ci  zaś  co  naprzód  wysłani  byli,  zabijają  wielu  pogan,  aź  do  dnia 
następującego,  a  wtenczas  wchodzą  do  wsi  Parlayn,^J  w  której 
pozostali  dwa  dni,  wszelką  zachowując  ostrożność.  Posiał  także 
marszałek  komandora  z  Osterode  *}  i  brata  Jana  Frankę  *)  prze- 
łożonego w  Girdow,  dla  pilnowania  żywności ,  aby  jej  nieprzyjaciel 
nie  zabrał,  jak  się  to  było  stało  roku  zeszłego.  A  że  zakon  byl 
ostrzeżony,  marszałek  zasiąguąwszy  rady  dygnitaisiy,  posłał  także 
komandora  z  Balgi  ^)  na  straż  żywności,  którą  Litwini  zamyślali 
zdobyć.  Ci  zaś,  którzy  na  straż  wysłani  byli,  przypadkowo  na- 
trafiwszy wielu  pogan  pozabijali  i  pobrali  w  niewolą  ®)  i  mało  ich 
uszło.  Marszałek  naradził  się  z  przerzeczonyii  książęciem,  a  gdy 
przez  sześć  dni  byli  pogan  trapili,  bezpieczni  powrócili  do  Prus. "^3 

Brat  Wigand  de  Beldersheim,  przełożony  w  Insterburgu 
wchodzi  ze  swymi  w  kraj  nieprzyjacielski,  po  niżej  Kowna  do 
wsi  Wynstekaym,^!  ale  ledwie  milę  uszedł,  bo  lud  był  ostrzeżony. 

Tegoż  roku  książę  Leopold  austryacki  ®3  bardzo  dworno 
był  w  Prusiech,  toż  i  hrabia  de  Klee;^^)  na  życzenie  ich  mistrz 
powołał  wojsko   i  sam  osobiście  z  nim  poszedł  dla  uczczenia  tych 


1)     Lindenblatt  także  str.  42.  wspomina    o  bytności  księcia  Alberta  z  Lotaryngii  w  r.  1378. 

Dita  więc  Wiganda  jest  dokładna. 
3)     Albo  Perłay,  jest  dzisiejszy  Przelai  oa^d  izeką  Mereczanką  na  południe  Olilty. 

3)  Burchard   Mansfeld. 

4)  Kronikarz  nazywał  go  pierwej  Franco.    Przełożonym,  Pfleger,    był  w  Gerdauen  r.  1378. 
pewien  Arnold ,  którego  nazwiska  nieznamy. 

5)  Dietrich  Elner. 

6)  Lindenblatt  na  str.  42.  mówi  o  700  jeńcach. 

7)  Voigt  T.  Y.  str.  288. 

8)  Wyżej  kronikarz  to  miejsce  VVyrstekaym  nazywa. 

9)  O  bytności  księcia  Leopolda  austryackiego  czytaj  uwagę  i.  u  Voigta  T.  Y.  «tr.  289. 
10)    Hrabia  Klee  lub  Kleen  p.  Yoigta.   Familia  Klee  nad  Renem  jest  osiadła. 
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rum  et  pałrie  profecłum  intererant  et  venmnt  in  Wediiclen ,  ^  9  ^w 
i;um  ibidem  paganos  percepissent ,  premissis  vexillis  sancti  Geor- 
gil,  deinde  ducis,  omnes  paganos  occiirsiłanłes  occiderunt ,  com' 
plełis  VI  noctibus  revertuniur  ad  Mimilam  prope  Gallanłen  ^  ^)  et 
Tromen  invenientes  naves  redetmt  in  Prussiam  cum  paucis  capticis, 

Eodem  eciam  anno  frater  Wigandus  dictus  contra  paga^ 
nos  se  vertit,  intrans  deserła  in  die  sancti  Martini  causa,  rapine 
et  captivavit  quendam  hayorem  vocahuto  Malden,  meliorem  pro- 
risorem  regis  Kynsłud^  cum  iS  viris,  qui  proposuerant  dampna 
inferre  cristianis,  quos  indempnis  duxit  in  Ynsterhurg  et  hoc  fe- 
cit  cum  60  viris. 

Ceterum  precepto  Magistri  Marschalkus  dictus  cum  mullis 
venit  in  deserta  prope  Stagnum  viilgariter  Rgnge  dictum j^^}  ubi 
propter  infirmitatem  marschalkus  revertitur,  Theoderico  de  Elner, 
commendatore  in  Balga  pro  capitaneo  ordinato,  (jui  convertit  se 
ad  paganos f  victualia  relinquens  in  flumine  Anse,^^)  premisitque 
prefecłores  de  Ynsterburg  et  Rastenburg  ad  explorandum  ca- 
strum  Perlam  ^^)  quo  cum  venissenf,  celeriter  multos  occidunt  et 
capiunt  in  suburbio  et  in  ponte,  de  quo  eciam  quidam  frater 
cadens  captivatus  est;  nichilominus  alii  processerunt ;  Lithwani 
vero  se  convertunt,  verberibus  et  incendiis  cupientes  ire  in  Saltze- 
niken,^^)  nouerunt  quidem  conductores  errasse.     Et  intrant  ter- 


11)    Hodie  If^idukly,  prope  Rossienam  ad  oecasum. 

\%)    Hodie  CailUanze.  De  variante  scriplura  nomims  rupra  iain,  quae  uscosaria  eranł,  com- 
memoravimus. 

13)  Fortassc  lacus  prope  Ugi,  ad  meridiem  Olitlae. 

14)  Flutnen  hoc  nomine  dictum  non  invenimus  hodie. 

15)  Fortasse  eadem  arx,  quam  scriptor  villam  Parlayn  nominavit ;    po  fest  esse,  quam  ho- 
die dicimus  Prschelai  aut  Prselom  ad  Mimelam,  ad  septemtriones  versus  prope  Grodno. 

16)  Regio  hodie  dicitur  Solesehidki  ad  eurotiotum  prope  Troki,  olim  Traken, 
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panów  na  korzyść  ojczyzny  i  przychodzą  do  Weduklen/^}  gdzie 
gdy  spostrzegli  pogan,  posłali  naprzód  chorągiew  Sgo  Jerzego, 
potem  chorągiew  księcia  i  pozabijali  wszystkich  pogan,  kiórych 
napotkali.  Po  upłynieniu  6  nocy,  powracają  do  Niemna  blizko  Ga- 
]anten^^3  i  Tronien ,  a  znalazłszy  statki,  powracają  do  Prus  z  małą 
liczbą  więźniów. 

Tegoż  roku  rzeczony  brat  Wigand  poszedł  na  pogan  i  wszedł 
na  puszczą  w  dzień  Sgo  Marcina  dla  rabunku  i  pojmał  pewnego 
bojara  nazwiskiem  Malden,  jednego  z  lepszych  szafarzy  krółaKyn- 
stuta  z  18  ludźmi.  Byli  oni  sobie  zamierzyli  szkodzić  chrześcia- 
nom,  i  bez  straty  przyprowadził  ich  do  Insterburga;  zrobił  to  zaś 
na  czele  60  ludzi. 

Zresztą  z  rozkazu  mistrza  rzeczony  marszałek  z  wielu  ludźmi 
przybył  na  puszczą  blizko  jeziora  po  nieuiiecku  Rynge  ^*}  zwa- 
nego, tam  dla  słabości  zdrowia  marszałek  powrócił,  mianowawszy 
wodzem  Teodoryka  de  EIner,  komandora  z  Balga.  Ten  obrócił 
się  na  pogan,  zostawiwszy  żywność  nad  rzeką  Anse,**3  *  posłał 
naprzód  przełożonych  z  lusterburga  i  z  Rastenburga  ua  zwiady 
pod  zamek  Perła.* ^3  Tam  gdy  przybyli  spiesznie,  wielu  pojmali 
i  pobili  w  przedmieściu  i  na  moście ,  z  którego  przecież  brat  jeden 
spadłszy,  w  niewolą  się  dostał,  niemniej  jednak  inni  naprzód  poszli. 
Litwini  zaś  obracają  się,  pragnąc  mordami  i  pożogą  iść  do  Sal- 
tzeniken,*®3  wiedzieli  bowiem,  że  przewodnicy  byli  zbłądzili.  1  wcho- 


11)  Dzisiejsze  Widukły  na  zachód  Rossieny. 

12)  Dzisiejsza  Gailianze.  Wyżej  juz  się  mówiło  o  rozmaitym  sposobie  pisania  tego  nazwiska. 

13)  Pewnie  jezioro  pod  Iłgą  na  południe  od  Olitty.  Iv     (Pi  • 

14)  Rzeki  tego  nazwiska   nie  znamy.  "' 

15)  Pewnie  ten  sam  zamek,    który  kronikarz  Villa  Parlayn  nazywa ,    mógł  to  być  dzisiejszy 
Przełom  nad  Niemnemi  na  północ  od  Grodna. 

16)  Dzisiejsza  kraina  Soleszniki,  na  południowy  wschód  »d  Troków,  ataroźytoego  Ttaikerf^ 
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ram  Melken  ^'^}  et  in  6  diebus  devastanł,  deinde  ascendunt  Mi- 
milam  et  cum  salute  inirant  Prussiam, 

In  esłaie  proxima  Magister  Wynrlcus  cum  preceptoribus 
suis  circukńt  łerram  usgue  ad  Refium  ,^^)  navigio  ventł  in  castr um 
Johannis  suscipiens  rtctualia,  descenditque  usgue  ad  flumen  Na- 
re  ^*3  et  in  Wisła  per  Poloniam  et  cum  preceptoribus  suis  ascen- 
dit  in  T/iorun. 

Post  pentkecosten^^)  Kgnstut  finxit  se  infirmum  in  dolo: 
post  breve  tempus  cum  600  venit  prope  Eckersberg  et  castrum 
impugnat  non  avhafum  et  incendio  iurbarit;  unde  Castrum  incole 
exhibebant  regi;  prefectus  eciam  nomine  Johannes  Surbach  dedit 
se  capłivum,  quem  pagani  diis  sacrificare  voluerunt,  guia  ab  eo 
multipliciter  er  ant  offensi;  sed  rex  nołuit  et  in  eo  laudacit  huius 
modi  acta  et  demum  in  patriam  revertuntur  inimici  cristi. 


Frater  Gottfridus  sepedictus  obiit  anno  iS79,  feria  5ta 
post  Jacobi.^^) 

In  hoc  eciam  anno  frater  Kun  de  Hattensteyn  cum  ad' 
rocało  Sambiensi,  prefectis  de  Ynsterburg,  flfe  Girdow  atgue  de 
Tapiow  conveniunt  in  reysam  et  vastant  ter  ram  vulgariter  Ar  wi- 
sien ^^"^^  in  gua  fnulti  sunt  occisi  et  igne  vastati,  sanigue  cif  o  re- 
verłunłur. 


17)  Hodte  Mjedniki,  prope  Soleschniki  ad  sepłemtrionem. 

18)  Arx  ordinis  Rhein. 

19)  Narew, 

10)    A.  1379.  Yoigt  T.  Y.  291. 

21)  Tempus   hoc  mortis   marschalci  ordinis   Gottofredi  de  Linden  rećfe  est  łraditum.  CJr. 
Yoigt  T.  V,  290.  adnot.  2. 

22)  Intelligilur  Samogitiae  regio  Arisken,  prope  Erogeln  et  Rossienam.     Cfr.  adnołałiones 
tupra  pralatat. 
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dzą  do  ziemi   Najken,^''}    i  przez  6  dni  pustoszą  ją,  i  potem  idą 
w  zgórę  Niemnem  i  szczęśliwie  wracają  do  Prus. 

W  następującem  lecie  mistrz  Winryk  z  dygnitarzami  swymi 
zwiedził  kraj  aź  do  Ren, ^^3  łodzią  przybył  do  zamku  Jana,  za- 
bierając z  sobą  żywność  i  popłynął  mistrz  aź  do  rzeki  Nare^®3  i 
Wisłą  przez  Polskę  i  z  dygnitarzami   swymi  udał  się  do  Torunia. 

Po  Zielonych  świątkach  Kynslut  ^^)  przez  chytrość  uczy- 
nił się  chorym,  a  po  krótkim  czasie  z  500  ludźmi  przybył  blizko 
Ckersberga  i  obiegł  zamek  nieostrzeżony  i  ogień  tam  podłożył,- 
mieszkańcy  więc  poddali  zamek  królowi;  przełożony  nazwi- 
skiem Jan  Surbach  poddał  się  w  niewolą,  poganie  zaś  Bogom  go 
poświęcić  chcieli,  bo  im  się  często  byt  dał  w  znaki,  ale  król 
tego  uiechciał  i  tym  sposobem  pochwalił  takowe  postępowanie,  po- 
tem zaś  nieprzyjaciele  Chrystusa  powracają  do  ojczyzny. 

Często  wzmiankowany  brat  Gotfried,  umarł  joku  1379go 
w  Czwartek  po  Stym  Jakóbie.^^} 

W  tym  także  roku  brat  Kun  de  Hattenstein  z  wójtem  sam* 
landzkim,  z  przełożonymi  z  Insterburga  z  Girdowa  i  z  Tapiow  uma- 
wiają się  na  wyprawę  i  pustoszą  krainę  zwaną  po  niemiecku  Ar- 
wisten,^^)  w  której  wielu  zabito  i  ogniem  spustoszono  i  zdrowi 
wnet  powracają.  ^ _„ 


■•s^    fnc 


17)  Dzitiiejsze  Miedaiki  na   pótaoc  od  Śolesznik. 

18)  Zamek  zakonu  Rhein. 

19)  Narwi. 

20)  W  roku  1379.  Yoifft  T.  V.  str.  291. 

21)  Data  śmierci  marszałka  zakonu  Gottfrieda  v.  Linden  jest  dokładna.  Yoigt  T.  V.  str.  230. 
uwaga  2. 

22)  Jest  to  powiat  Arisken   na  Żmudzi  w  bliskości  Rossieny.     Czytaj  o  tem  poprzednie  noty. 

:•:■■>»>-•')'.    -i  3  i 


Interim  dum  esseł  in  reysa  Kun  de  Hatiensłeyn,  eliyltur 
in  Marschulkiim  ^^)  consilio  Magisłri  Wpnrici  et  precepłornmy 
ąui  novH  paganos  compescere.  Quod  eodem  anno  probamt.  Sus- 
cepło  offtcio  suo  cum  atlinencus  in  łerram  Bersden  ^*)  non  amsa- 
tam  intravit^  occidit,  igne,  rapinaque  łurhavit;  de  mane  surgens 
properavit  in  anłięuum  Kaw^^)  supra  Ner  gam,  uhi  stabat;  et 
venit  rumor,  guomodo  Kgnstut  in  alia  parte  venireł.  Qui  opta- 
vit  loqui  cum  Marschalko  et  conreniunt  in  Nerga,  mmul  loquen- 
tes,  donec  marschalkus  łrunsmiserat  commendatorem  de  Batga'^^} 
et  T/iomam  Surwillen"^^)  inłerprełem;  jussu  regis  poni^ur  scham- 
pnum  tapetis  stratum  et  interposuit  se  rex  predictis,  tractans  ea, 
nue  hic  non  sunt  nołata.^^}  Interim  exercitus  disponit  se  et  ad 
patriam  venit  cum  salute."^^) 

De  Prttsia  venit  Episcopus  Ermelensis ,  dominus  Hinricus^^} 
ad  Cesarem  Karo  tum',  a  quo  Cesar  querit,  ubi  sit  Commendałor 
Gunterus  de  Iloenstegn?  et  respondit  episcopus:  Est  commendator 
in  Brandenburg,  Et  Cesar:  hic  cum  esset  commendator  in  Swe- 
iza;^^)  tot  et  tanta  exhibuit  beneficia  etfavores,  quod  eciam  nun- 
qtiam  delebuntur  amemoria  mea^  ymmo  paratus  sum,  eiexhibere 
fanorem  et  honorem.  Et  Episcopus  ait:  D ominę  Cesar  ^  unum 
munus  poteritis  ei  dare,  de  quo  multum  gratularetur  in  vita  nec 
melius  optaret  pro  presenta,  scilicet  dereliquiis  sancte  Katharine 


23)  Foigł  T.  y.  290.  Elecłus  est  mensę  Augusto  a.  1379. 

24)  Jnjra  a  scriptore  Persin  dictum,  uł  apud  Schueta,  erat  procul  dubio  situm  prope  La- 
bunow  in  Samogitia  efr.  Yoigt  T.  Y.  292. 

25)  Fetus  Kauen,  Kowno. 

26)  Diłertcus  de  Elner. 

27)  Thomas  et  Joannes  Surcille,   eommemorantur  saepe   in   iiinerariis  ut  viarum  ducłores 
et  interprełes. 

28)  i.  c,  intcrpres  argnmentum  non  invenit  in  chronieis  fyigandi, 

29)  Yoigt  T.  Y.  293.       30)     llewicus  III. 

SI)     J,  13H.  erat  commendator  Schwezensis,   a.  1349.  commendałor  Osłerodensis. 
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Tymczasem  gdy  na  wyprawie  był  Kun  de  Hatieustein  wy- 
brany został  na  marszałka  ^^}  z  rady  mislrza  Wiuryka  i  dygnita- 
rzy, umiał  albowiem  wojow^ad  pogan,  co  tegoż  roku  w  skutku  oka- 
zał. Objąwszy  urząd  swój  z  przynaleźytościami  jego,  wszedł  do 
krainy  Bersdeu  ^^}  nie  ostrzeżonej  ,  zabijał  i  ogniem  i  rabunkami  ją 
trapił.  Z  rana  wstawszy,  pospieszył  do  starego  Kaw"^^J  nad  Nergą, 
gdzie  stanął  i  rozniosła  się  pogłoska,  że  Kynstut  z  drugiej  strony 
nadciągał.  Żądał  on  mówić  z  marszałkiem,  zeszłi  się  w  Nergu 
i  mówili  z  sobą,  aż  marszałek  posłał  komandora  z  Bałga^^) 
tlomacza  Tomasza  Surwillen;^^}  z  rozkazu  króla  postawiono  ławę 
kobiercem  okrytą  i  król  stanął  między  obu  wspomnionymi  Krzyża- 
kami, układając  z  nimi  to,  co  się  tu  nie  wyraza.^^3  Tymczasem 
wojsko  stanęło  w  porządku  i  do  ojczyzny  bezpiecznie  poszło.**} 

Z  Prus  przybył  biskup  warmiński  Henryk^**)  do  cesarza 
Karola,  którego  się  cesarz  pytał,  gdzieby  był  komandor  Gunter 
de  Hohenstein  i  odpowiedział  biskup,  ze  jest  komandorem  w  Bran- 
denburgu, a  cesarz  rzekł:  kiedy  był  komandorem  w  Świeciu  ^^3 
to  mi  tyle  i  tak  wielką  okazał  życzliwość  i  uprzejmość,  że  tego 
nigdy  nie  zapomnę,  owszem  gotów  jestem,  łaskę  mu  okazać, 
uczcić  go.  A  biskup  rzekł:  Panie  cesarzu,  moglibyście  mu  dać 
podarunek,  z  którego  by  się  w  tern  życiu  ucieszył  i  lepszegoby 
nie  żądał  daru ,  to  jest  cząstkę  relikwii  S.  Katarzyny.   Król  rzeki : 


23)  Yoigt  T.  V.  str.  ?90.  Wybrany  został  w  Sierpniu  r.  1379. 

24)  Bersd-n,  klóre  konikarz  później  nazywa  Persin,   musiało  leżeć  w  blizkości  Labunowa  na 
Żmudzi.  Yoigt  T.  V.  str.  292. 

25)  Stare  Kowno  (Kauen). 

26)  Dietrich  v.  Elner. 

27)  O  Tomaszu  i  Janie  Surwille  częslo  jest  mowa,  jako  o  przenodnikacL    i  tłomaczach  zakonu. 

28)  Niewiadomo  <!0  tu  Wigand  chciał  powiedzieć. 

29)  Yoigt  T.  V,  str.  293. 

30)  Henryk  Uf. 

31)  Był  komandor.MU  w   S^ifciu  w  r,  13ii.     W  roka  zaś  1349.  w   Osierode. 
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parliculam,  Rex  ait:  Particula  est  part->a,  (juam  hahemus.  Epi- 
scopus  ad  hec;  Cum  revertemim  in  Pragami  ex  meritis  sancte 
Katherine  poterit  augeri.  Respondit  Ce»(ir:  Cras  dabimns  re~ 
sponsum  salca  viła,  dahitnusque  vobis  parliculam  derelie/mis  san- 
cte Kat/terifie,  quam  presenlabitis  fratri  Gttnlhero  de  Hoensteyn 
in  Prussia  cum  honor e;  guod  et  facłum  est  per  dictum  Hinricum 
episcopum  anno  ser/uenti.  Quo  suscepło  frater  Gunterus  ex  cor- 
de  iocundo  gratulatur  de  tanto  dono,  qtiod  cum  gratiarum  actione 
ex  gratia  Karoli  Cesaris  sibi  misso  suscepit,  fecit  fieri  gmaginem 
de  argentOf  auro  superductam  virginis  Katherine  cum  lapidibtis 
preciosis  oxornatam;  quam  sibi  elegerat  in  sponsam  et  amicam; 
ymagine  sic  ornata  circumdato  palio  precioso  stib  pedibus  iacebat 
Maxencius.  Tandem  frater  Guntherus  rocabat  ad  diem  statutam 
Episcopos,  preceptores  et  sacerdotes ,  (jtii  in  rener anda  proces- 
sione  numero  220  sacerdotum  dictum  gmaginem  cum  reliquiis  sic 
ornatam  in  honorem  sancte  Katherine  per  manus  Episcopi  Hin- 
rici  in  Brandenburg  est  portataf^^^  inter  quos  eciam  fuit  Theo- 
dericus  episcopus  Sambiensis  etc,  in  jubilo  ibidem  suscepta,  mis* 
saque  ad  honorem  virginis  Katherine  per  Hinricum  episcopum 
dictum  celebr ała  est  et  populo  notificatum,  quomodo  huiusmodi 
illo  venisset.  Completa  missa  dictus  Episcopus  cum  processione 
solempniter  et  cantu  tulit  ad  castrum  in  Capellam  loco  congruo 
ad  hoc  preparato.^^) 


32)  Sic  saepe  scriptor  hic  construchonem  łurbat. 

33)  Lindenblatł.  p.  45.  cf.  Yoigt  histor.  Marienbtirg .  pag.  M\ — 172.  ejusdem  hist.  Bjrus. 
r.  Y.  Si7— 348. 
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cząsika  którą  mamy,  jest  mała.  A  biskup  na  to:  gdy  powrócicie 
do  Pragi  przy  zasługach  Siej  Katarzyny  będzie  nioźna  pomnożyć 
dar.  Odpowiedział  cesarz :  jutro  jeżeli  dożyjemy,  damy  odpowiedź 
i  damy  wam  cząstkę  relilLwii  Stej  Katarzyny,  którą  ze  czcią  bę- 
dziecie ofiarowali  bratu  Gunterowi  de  Hohenstein;  co  też  rzeczony 
biskup  Henryk  uczynił  roku  następującego.  Odebrawszy  ten  po- 
darunek brat  Gunter  wesołem  sercem,  cieszył  się  z  tak  wielkie- 
go daru,  który  wraz  z  podziękowaniem  z  łaski  Karola  cesarza 
odebrał  i  kazał  zrobić  srebrną  wyzłacaną  figurę  Stej  Katarzyny 
Panny,  ozdobioną  drogiemi  kamieniami,  którą  to  świętą  był  sobie 
obrał  sfia  oblubienicę  i  przyjaciółkę.  Pod  nogami  obrazu  tak  ozdo- 
bionego, obłożonego  płaszczem  kosztownym,  leżał  Maxenciusz. 
Tymczasem  brat  Gunter  powołał  na  dzień  naznaczony  biskupów, 
dygnitarzy  i  księży,  którzy  w  uroczystej  processyi  w  liczbie  dwócli- 
set  dwudziestu  kapłanów  rzeczony  obraz  tak  przystrojony  z  reli- 
kwiami zanieśli  do  Brandenburga  na  cześć  świętej  Katarzyny,  za 
pośrednictwem  biskupa  Henryka.  Między  tymi  duchownymi  był 
także  Teodoryk  biskup  samlandzki  i  inni.  Przyjęto  tamże  ten  obraz 
i  mszą  na  cześć  Sw.  Katarzyny  panny  przerzeczony  Henrylc  bi- 
skup odprawił  i  podano  do  wiadomości  ludowi,  jak  się  to  tam  było 
dostało.  Po  odprawionej  mszy  świętej,  rzeczony  biskup  w  pro- 
cessyi i  z  ^•'piewami  zaniósł  obraz  do  zamku  do  kaplicy  na  miejsce 
przyzwoite,  w  tym  celu  przysposobione.^^) 


32)     Lindenblalt  str.   45.    porównaj    Yoigla   historju   Malborga    sli.  i/l — 173.  i  tegoż  aulora 
historyą  pruską  T.  Y.  str.  3i7— 348. 
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CAP   tr  Ih    xx//. 


Accidił  post  hec  in  esłate,  quod  K^nsfuł  cum  copta  venU 
vi  prope  Ynsłerhurg  cum  baiorthus  suts  juxła  Dorodisken ,  *}  sfa^ 
cionem  tenens ,  premittens  quendam  Grandę  rocabulo  comduclorem 
cum  ŁX  qui  in  łerram  Tammow  inavisałam  ,^}  ubi  X  captivavi(, 
alit  ev(tserunł.  El  unus  conductor,  nomine  Lappo,  cum  ei'i  re^ 
nit  ad  exercitum,  qui  interrogatus  de  disposilione  pałrie,  jrespon- 
dił:  nemo  scit  de  te,  rex,  auł  de  populo  łuo;  et  properat  rex  in 
Ynsterburg,  urens  et  vastans,  ibique  frater  Frische  est  occisus; 
presenciam  tamen  cito  cognorerunt  paganorum ,  undeminora  dam- 
pna  feceruntf  quam  sic  fecissent.  Frater  Genod  de  Beldersheim^) 
erat  presens,  (eł^  quando  exercitus  reversus  est. 


Jussu  Magistri  frater  Kun  Marschalkus  reysam  perfecił 
anno  1380,^}  et  cum  eo  Commendator  magnus  converfit  se  in 
łerram  Wggow  ^)  hostili  incursu  per  medium  noctis  discurrentes 
et  stantes.  Postea  in  Naupilten  ^)  reniunt,  ubi  preegmłes  mulłos 
viros  occiderunt,     Subsequiturque  exercitus  et  opponunt  se  castro 


1)  Hodie  non  7iovimus  ticum  huiti^  nominis  proiie  Inslerburfęum. 

2)  Sc.  se  convertit. 

3)  Nomen  Genod  sine  dubio  mutilatum ;  intelligendiis  est  IFigandus  de  Bafdi-rshe  m,  com- 
mendator Ragnitae. 

4)  Quo  ttiiripors  reocra  bellu/n    hoc  gesluin  fuerit,  docct  Yotgt  T.  V.  353.  adn.  5.   3>S. 
o)     Edam  dictum  Weigow,  JFaigewe  ad  Mim^lam  prope  Kauen  ad  eiironotum. 

6)     Naupille  vel  Nawenpille  sitttm  erat  ad  Minulani,   Jorlasse,    qiiod  ho  ie  dintiir  Nowa- 
panzy,    nam   erat  sine    diibtj  siliim    Waigow   inter  et  Durehschinisclild.    Yuigl   2\  /'. 
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ROŻDZIA£.    XXn. 


Potem  się  w  lecie  zdarzyło,  ze  Kynstut  z  wojskiem  ze 
swymi  bojarami  zbrojiio  przyszedł  pod  lusterburg  i  stanowisko  za- 
jął niedaleko  od  Dorodisken.^3  Posiał  on  naprzód  przewodnika 
imieniem  Grandę  z  sześciudziesiąt  ludźmi,  do  ziemi  Tammow,  która 
była  nieostrzeźona,  tam  dziesięciu  łudzi  w  niewolą  zabrał,  inni 
Hjl  zaś  uciekli.  Jeden  przewodnik  nazwiskiem  Lappo,  przyszedł  z  ni- 
mi do  wojska  i  zapytany,  coby  siew  kraju  jegjo  działo,  odpowie- 
dział: o  Tobie  i  ludu  Twoim,  nikt  królu  nie  wie ;  krół  więc  posu- 
nął się  dalej  do  Insterburga,  wszystko  niszcząc  i  paląc,  tu  brat 
Frische  zabitym  został.  Ale  się  wnet  Prusacy  dowiedzieli  o  by- 
tności pogan  i  ztąd  mniejsze  oni  zrządzili  szkody,  jakby  bez  tego 
byli  zrządzili.  Był  tam  i  brat  Genod  ^}  de  fialdersbeim,  kiedy 
się  w^ojsko  wróciło. 

Z  rozkazu  mistrza,  brat  Kun  marszałek  wyprawę  wojenną 
do  skutku  przyprowadził  w  r.  1380.  a  z  nim  i  wielki  komandor.^]) 
Obrócił  się  ku  krainie  Wygów,'*}  nachodził  on  po  nieprzyja- 
cielsku  tę  krainę  przez  połowę  nocy  i  znowu  potem  stał  w  miej- 
scu.   Potem   do  Naupillen  ^)   przybywają,     gdzie    przednie  straże 


1)  Teraz  nieznamy  żadnego  miejsca  legoł  nazwiska  W  okolicy  losterburga. 

2)  Nazwisko  Genod  Jest  oczywiście  pomyłką;  w  roka  albowiem,  o  którym  autor  mówi,  Wi- 
gand  7  Baldersh«im  komandorem  był  w  Rognicie. 

3)  Prawdziwy  czas  tej  wyprawy  wskazał  Yoigt  T.  V.  str.  353.    nota  5.  str.  358. 

4)  Czyli  Weigow,  Waigewe   nad  Niemnem  na  południowy  wschód  od  Kowna. 

5)  Naupille  lub  Nawenpille  leżało  nad  Niemnem ;  jest  to  pewnie  dzisiejsza  wieś  Nowapanzy. 
Yoigt  T.  Y.  str.  358.  wielki  mistrz  nazywa  to  miejsce  w  liście  jednym  Nawenpil ,  Lrn- 
denblatt  str.  47.  nazywa  je  Nawenpille. 
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bombarden'')  advoiventes,  crasłina  die  saglttis  impugnanł,  mulli 
tfUoque  payanorwn  perlerriłi  sunt,  quum  anie  hec  tempora  non 
iisportabant  bornbardas  contra  puganos;  unde  subdiderunf  se  cum 
conjtigibus  et  ptieris,  perpetuo  ordini  adherere  promittenłes.  In 
Ba  die  exercitus  tnane  surrexit  et  preequestres  venientes  in  viam 
Lithwanorum  j  ubi  muUi  sunt  occisL  Exercilus  vero  vemt  ad  Mi- 
rnilam  prope  dommn  Dirsunen ,^)  quam  pagani  soti^)  incinaverant, 
fugientes  de  castro  y  łołitsque  exercifus  venit  domum  cum  salute 
adducenles  capłicos  4000  bene  valenfes.^^} 


Post  hec  Wigandus  commendator  in  Ragnita  cum  exer^ 
citu  et  peregrinis  intrat  Schalwen  '^}  prope  Pastow,  terram  rastat 
et  succenditf  occidunturque  viri  et  miilieresy  preter  eos ,  qui  cap- 
tivi  ducti  sunt,  et  tandem  repatriant,  novemque  ibidem  faciunt 
milites  honor e  dignos  et  unum  Persecant^^}  nomine  Bartholomeus. 

Wggandus  frater  eo  tempore  pedester  cum  260  festinus 
iransiił  ultra  6  tniliaria  prope  Pastow  et  V  rillas  combussit,  Con- 
vertunłque  se  cum  300  viris ,  qtłi  prius  pedesfres  et  equesires  missi 
erant  et  multos   cum   hospitibus  paganis  inlullt  moleslias^   aliquos 


358.  Magister  generalia  locum  hunc  in  epistoła  dicił  Nuwenpit;  Litidenblatt  p.  47.  Na^ 
wenpille.  Neustadt  ad  Szessuppam,  tjuae  esl  sentetitia  Litidenblatt.  in  adnot.  h.  1. 
non   potest  intelligi. 

7)  Quae  a  Gemanis  dicuntur:  cjrofecS  @£f(!^u^;  vocabulum  hoc  apud  scriptorem  hunc  sac 
pe  legitur.     H,  1.  intelligendus  est  primus  eorum  ttsus  contra  Lithuanos. 

8)  Durschinischki  ad  Mimelam. 

9)  i.  e.  ipsi. 

10)  roigt  T.     y.  358—359. 

1 1)  j4ut  regio   Schalauica,   Schalwica,    aut   locus   Schalwen.     Situs   erat  sine  dubio  inter 
ostia  Lubissae  et  Niewieschae,  qui   fluvii  in  Mimelam  se  exonerant. 

li)    Sine  dubio  eques  Jrancogallious  ex  genłe  Peroivaux  vel  Percival,  quae  cens  clarissi- 
ma  maxime  hoc  tempore  floruit. 
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konne  wielu  mężczyzn  pomordowały,  Nadci?jgnęlo  wojsko  i  sta- 
nęło przeciw  zamkowi  i  przyprow^adzili  z  sobą  działa.®)  Dnia 
następującego  strzały  rzucają,  wielu  także  pogau  trwogą  się  prze- 
raziło, gdy  dawniej  Krzyżacy  nie  prowadzili  z  sobą  narzędzi  do 
rzucania  pocisków  przeciwko  poganom.  Z  tego  więc  powodu  pod- 
dali się  z  zonami  i  dziećmi,  obiecując  wieczne  posłuszeństwo  za- 
konowi. Dnia  3go  wojsko  zrana  ruszyło  i  przednie  straże  kon- 
ne przeszły  na  drogę ,  którą  szli  Litwini ,  gdzie  wiełu  zabito.  Woj- 
sko zaś  przybyło  nad  Niemen  pod  zamek  Dirsuneu,"')  który  po- 
ganie sami  spalili ,  uciekając  z  zamku  i  całe  wojsko  powróciło  bez- 
piecznie do  domu,   prowadząc  z  sobą  4000  zdrowych  jeńców.®} 

Potem  Wigand  Icomandor  z  Ragnity  z  wojskiem  i  pielgrzy- 
mami wcliodzi  do  Scbalwen  ^)  blizko  Pasto  w,  krainę  tę  pustoszy 
i  pali,  i  giną  mężczyźni  i  kobiety  oprócz  tych,  których  w  niewolą 
uprowadzają,  oni  zaś  do  kraju  swego  wracają  i  dziewięciu  tam 
passują  rycerzy  godnych  tego  zaszczytu  i  jednego  z  rodziny  Per- 
sewaut  ^^3  iniieniem  Bartłomieja. 

Brat  Wigand  tego  czasu  piechotą  z  250  ludzi  spiesznie  po- 
szedł dalej  niż  na  sześć  mil  ku  Pastow  i  5  wsi  spalił.  I  powra- 
cają z  trzema  sty  ludzi,  którzy  pierwej  pieszo  i  konno  wysłani 
byli,  i  z  pielgrzymami.     Poganom  wiele  szkód  zrządzili,  brat  W^i- 


6)  Bombarda  znaczy  tu  armatę,    wyraz  ten  czytamy  często  w  naszym  kronikarzu,     Tu  jest 
mowa  o  pierwszem  użyciu  armat  przeciw  Litwinom. 

7)  Darszyniszki  nad  Niemnem. 

8)  Voigt  T.  V.  str.  358  —  359. 

9)  Miejsce  to  leieć  musiało  między  ujściem  Lubissy  i  ujściem  Niewisszy  do  Nieimia. 

10)     Pewnie   to  był  rycerz  Irancuzki  z  starożytnej  familii  Perc*ivaux,  czyli  Pcrcival.  Dom  ten 
w  tym  czasie  barizo  słynął  we  Francyi. 

32 
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de  vh'h,  mulieribus  et  pueris  fecH  oceidi  el  cum  SO  equłs  omnes 
salvi  reveriunlnr, 

Deinde  eodem  anno  marschalkus  cum  precepłorihus  maio- 
rlbus  pertransierunł  cum  magno  exercitu  terram  Gesowetij  ditń" 
denfes  se  in  parłeś,  Commendator  de  Balga^^)  cum  suls  vemt 
in  ter  ram  Lahunen,  Marschalkus  cum  Elbingensi  commendator  e 
rasłanł  Persm^^)  et  steierunt  ibidem  3  dietms  et  noctibus,  inve~ 
nerunf(jue  eos  dortnientes  et  non  avisatos',  160  captivabant ,  pre- 
ler  occisos.  Altera  die  progressi  snnt  ad  Nergam ,  rasłantes  et 
urentes  et  invemunt  regem  Kynstut,  qui  cum  marsckalko  lo- 
quitur  super  captitis,  quos  marschalkus  in  ar  ta  tenuit  ctistodia 
et  servavit,  descenditque  marschalkus  in  domum  Egollen  ^^)  ve- 
nitque  cwin  suis  prope  flumen  ISawese  ^^)  et  cum  inuentis  ibidem 
navibus  transfretarunt  et  festinant  cum  exercitu,  reniunt  in  ter- 
ram Pasłowensem  etvulgariter  Manenborg^'')  castrum  exeuntque 
prope  Mergenborg.^^) 

De  hinc  frater  Kun  de  Hattensiei/n ,  Rohtgerus  de  Elner 
magnus  commendator  cum  aliis  principalioribus  intrant  Lithwa- 
niam  in  die  Valentini,^^)  Lekenisken^^)  intrant  terram  et  eon- 
sequenter  antę  Nawenpil  vulgariter  et  bombardis  impugnant 
castrum i"^^^  unde  pagani  treugas  optant  et  tractatum  cum  mar- 
SC  halko,    in  quo  se  dederunt  captivos  sponte,     relicto  castro  non 


13)  Dictcrieus  de  Elner. 

14)  Eundem  vicum,  quem  scriptor  supra  dixit  Bersden 

15)  Forfasse  Jeragolja;    tum  nomen  in  mscr.  Ergollen  vel  Erogeln  esse  debehat.  Sed  po- 
łest  etiam  intelligi  oppidum,  quod  hodie  dicitur  Ljulina  in  provincia  fyUnensi. 

16)  Njewiescha. 

17)  Num  Manisehanzy  ad  Njewjeseham?   Forłasse  nomen  koc  wale  scriptum  e»ł. 

18)  Jd  est,  ut  in  vulgus  notuin  esł,  Marienburg.     19)     J.  1381. 

20)  Forfasse  małe  scripłnm  pro   Laukisken,     quod  nt  itineranis  saepe  commemoratur  ad 
Mimclam.     Yotgt  T.  Y.  359. 

21)  Lindcnblatt.  p,  Ali 
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gand  kazał  był  zabić  nieldórych  mężczyzn,  kobiety  i  dzieci j  wszy- 
scy zdrowo  powracają   z  30   końmi  zdobyczy. 

Potem  tegoż  roku  marszałek  z  większymi  dygnitarzami  prze- 
byli z  wielkiem  wojskiem  krainę  Gesowen  i  podzielili  się  na  od- 
działy. Komandor  z  Balgi  "3  ^^  swymi  poszedł  do  krainy  Labu- 
uen.  Marszałek  z  komandorem  elbląskim  pustoszą  Persin^^J  i  stali 
tam  przez  trzy  dni  i  trzy  nocy  i  zastali  Litwinów  śpiących  i  nie- 
ostrzeżonych ,  160  pojmali  w  niewolą,  oprócz  zabitych.  Drugiego 
dnia  postąpili  aż  do  Nergi,  pustosząc  i  paląc  i  znajdują  króla  Kyn- 
stuta,  który  z  marszałkiem  mówił  o  jeńcach,  których  marszałek 
pod  ścisłą  trzymał  strażą  w  niewoli,  i  poszedł  marszałek  do  zam- 
ku EgoUen  ^^)  i  przyszedł  ze  swymi  nad  rzekę  Nawesę**)  i  na 
znalezionych  tam  statkach  przebył  ją  i  pospieszając  z  wojskiem 
przybywają  do  ziemi  Pastow  i  do  zamku  gminnym  wyrazem  Ma- 
nenburg*^)  zwanego  i  wychodzą  blizko  Mergenborga. *®) 

Ztamtąd  brat  Kun  de  Hattenstein,  Rotger  de  EIner,  wielki 
komandor  wraz  z  innymi  znakomitszymi  Krzyżakami  wkraczają  do 
Litwy,  w  dzień  Sgo  Walentego,*'''}  wchodzą  do  krainy  Lekenis- 
ken,*^3  a  ztamtąd  pod  miejsce  od  gnihiu  Nawenpil  zwanego  i 
szturmują  z  dział  do  zamku.  *®3  Poganie  więc  rozejmu  pragną  i 
traktatu   z  marszałkiem,    którym   się   dobrowolnie    w  niewolą  pod- 


li) Dietrich  EIner. 

12)  Jestto  to  samo  miejsce,  które  kronikarz  pierwej  Bersden  nazywał. 

13)  Mozc  JeragoUa,  albo  tez  i  miasteczko  LJulina  w  cubernii  wileńskiej, 
li)  Niewiesza. 

15)  Może  Manlszkanzy    nad  Niewieszą ,    albo  tez  nazwisko  w  rękopiśmie  mylnie  jest  napisane. 

1())  To  jest  Marienburg. 

17)  W  r.  1381. 

18)  Pewnie    to   ma   być    Laukisken    nad  Niemnem  ,     o  kiórem    w  aktach  zakonu  często  bywa 
mowa.  Yrtjgt  T.  V.  sir.  339. 

19)  Lindcnblall  sir.    i7. 
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pu^nało,  in  numer  o  3000.^^)  Aligui  eciam  fuerunt  occiai  et  ste- 
t  er  ant  in  terra  6  diebus;  dictum  castr  um  succenderunt ,  nec  fra- 
tres  alif/uod  dampnum  ibidem  perpessi  sunł. 

De  dieto  castro  Nawenpil  festinantes  5  miliaritms  iranseunt 
comburendo  Stineepił '^^)  vul(/a?'iter  dictum.  Ineadem  expedicione 
Marchio  deBaden,  cjui  in  ter  ram  Prussie  vocatus  erat,  noticiam 
contraxit  cum  paganis,  ubi  suscepit  insignia  militaria  et  deinde 
vertebat  se  ad  sua."^^} 

Fuerunt  eciam  ibidem  domini  de  Lecke  et  de  Yecenburgy^^) 
dum  vastarelur  terra  Laukisken ,^^^  et  castrum  Nawpil,  de  quOy 
ut  premissum  est,  SOOO  utriusgue  sexus  atgue  etatis  deduxerunt, 
In  dicta  eciam  expeditione  erat  Magister  Wgnricus,  cołlega^^) 
eius  Stephanus  dictus  de  Ameti. 

Eo  tempore  in  hyeme  Kgnstut  de  Naioenpillen^^)  intrat 
łerram  ordinis  prope  Welaw  non  avisatam,  rastans  et  occidens, 
conseguenier  in  Tapiow,  deinde  in  Wones,-^^  (/uibus  magna  dam- 
pna  intulit  antę  noctem  600  homines  captivos  deduxif.  Demum 
ad  huiusmodi  clamores  confluunt  frater   Johannes  de  Lor  che  ^^) 


22)  Repetitio  superioris  narrahonis,  Voigt  T.  Y.  359.  adii.  3.  Numerus  capłivorum  idem 
ełiam  traditur  apud  Lindenblattium  h.  1. 

23)  Sic  vel  Sunerpil  nomen  hoc  in  Mscr*  scribitur,  alias  dicitur  Sunnenpil.  Hodie  nullus 
exstat  locus  similis  nominis, 

24)  Yoigt  T.  y.  359. 

25)  Nomina  haec  valde  corrupta  es/te  videnłur;  non  po  fest  igitur  diei,  guarum  gentium 
viri  hi  fuerint. 

26)  V.  supra. 

27)  Quia  hic  ,,  collega  "  magisfri  generalis  dioatur,  non  liąuet.  Collega  apud  scriptorem 
hunc  aliis  locis  id  est,  guod  sociiis,  kompan.  Sed  uterąue  socius  magistri  a.  1379 — 1381. 
erant  Joannes  de  Schoenfeld  et  Gerhardus  Yischnisoh. 

2H)  (iignificat  cum  ex  Nawenpille  profectum  esse.  Foigt  T.  Y.  360.  De  tetnpore  htiius 
incursionis  in  Borussiam  scriptores  diversa  tradunt.  cfr  Foigt  1.  I,  adn.  2.  Secundum 
Lindenhlatt  p.  48.  incidit  hoc  in  Januar.  a.  1382. 

29)  Regio  fFohnsdorf  vel  Bonslaken  prope  Tapiau;  Lak  vel  Latik  additamentum  signijicat 
campum.     30)     vel  Lorich. 


—      853      — 

dali;  porzucili  oni  zamek  bez  oporu,  a  było  ich  3000^*)  ludzi. 
Niektórych  także  zabito,  a  stali  Krzyżacy  w  tej  krainie  przez  6 
dni.  Potem  zapalono  ten  zamek  i  bracia  tam  żadnej  szkody  nie 
ponieśli. 

Od  rzeczonego  zamku  Nawenpil  pospieszyli  5  mil  i  przybyli 
do  miejsca  zwanego  od  gminu  Sunepil  ^  ^)  i  spalili  je.  W  tejże 
wyprawie  margrabia  Badeński,  który  wezwany  byl  do  Prus,  po- 
znał co  to  sa  poganie,  i  passowany  został  rycerzem  i  potem  po- 
wrócił do  siebie.^^3 

Byli  tam  także  panowie  de  Leke  i  de  Jewenburg^^)  kiedy 
pustoszono  krainę  Laukisken  ^^3  i  maniek  Nawpil,  z  którego  jak 
się  wyżej  rzekło ,  zabrali  3000  ludzi  obojej  płci  i  rozmaitego  wieku. 
W  rzeczonej  wyprawie  byl  także  mistrz  Winryk,  socyusz  jego 
Szczepan, ^^)  którego  de  Amen  zwano. 

Tegoż  czasu  w  zimie  Kynstut  wchodzi  w  Nawenpillen,^®3 
do  nieostrzeżouego  powiatu  zakonu  pod  Welaw  i  niszczył  i  mor- 
dował, potem  poszedł  do Tapiow,  potem  doWones,^')  czem  wiełe 
szkód  zrządził  przed  nocą  i  500  ludzi  w  niewolą  uprowadził,  aż 
ua  pogłoskę   o  tym  napadzie   zbiegają  się  brat  Jan  de  Lorche,^^3 


20)  Jestto  powtórzenie  poprzedniej  relacyi.  Czytaj  Yoigta  T.  Y.  str.  359.  Liczba  jeńców  zga- 
dza się  z  podaniem   Liudenblatta. 

21)  Tak  to  nazwisko  stoi  w  rękojiśmie,  ale  dziś  takiego  miejsca    w  tej  okolicy  nie  znamy. 

22)  Yoigt  T.  Y.  str.  359. 

23)  Te    nazwiska   są  mylnie  pisane,    niewiadomo  więc,  do  jakich    familii  wspomnieni  rycerze 
należeli. 

2  i)     Czytaj,  co  się  wyżej  o  tem  miejscu  rzekło. 

25)  Kto  był  ten  socyusz  wielkiego  mistrza  niewiadomo.     Socyuszami  jego  w  r.   1379.  i  1381. 
byli  Jan  SchonTeld  i  Gerhard  Yischnisch. 

26)  Dziejopisowie  nie  zgadzają  się,  w  którym  czasie  Litwini  wtenczas  do  Prus  wpadli.     Lin- 
denbiall  pisze,  że  się  to  działo  w  Styczniu  r.  1382-     Czytaj  w  tym  przedmiocie  Yoigta. 

27)  Autor  mówi  o  okolicy  pod  Wohnsdorl",  czyli  Bonslaken  pod  Tapiau.    Słowo  Lak  lub  Lauk 
jest  pizydalkowem  i  znaczy  pole. 

28)  Czyli  Lorich. 
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advocatus  Sambiensis  et  frater  Alff  prefectus  in  Tapiow^^)  et 
prefectns  de  Ynsterburg  et  seguunttir  inimicos  ttsgue  in  villam 
Cutmen,^^)  adveniente  nocie y  acceperunt  mandatnm  a  Marschalko 
(fuod  non  amplius  sequerentur  et  ita  quilibet  revertitur  ad  sua. 

Anno  1381,  venmnt  in  Prussiam  Comes  Starkę  de  Mar- 
chia Comesgue  Clevenensis.^^)  Marschalkus  convocata  copia  cum 
preceptoribus  et  supradictis  ducibus  conveniunt  cifra  Ynsterborf/ 
et  renit  rumor ,  *quomodo  duo^*)  ^e  diveriissent  de  navibus  ad 
Łithwanos  et  quia  tempus  futt  intemperatum ,  revertuntur, 

Kynstut  cum  suh  baioribus  et  paganis  multis  facit  pontem 
trans  vutgariter  Ynsterpisken,^^)  ut  intraret  Lauklfken,  et  alia 
pars  exercitus  in  Nadrow ;^^)  unus  vero  profugus  fecit  amsionem 
unde  Marschalkus  cum  multis  ruit  in  arma  prope  Kulegn,^^) 
erecto  vexillo,  disponit  se  ad  pUgnam.  Qmdam  cristianus  renit 
de  exercitu  Kgnstut  vocabulo  Cruse,  qui  notus  fuit  Prutenis  et 
notificavit  facta  Kgnstutensia.  Quo  comperto ,  converiit  se  ^  ^)  cum 
exercitu  suo  celeriter  in  Ragnitam  in  die  penthecostes ,  et  hoc 
łempore  inundatio  erat  fluviorum,  Marschalkus  mittit  festine  pre- 
fecłum  de  Ynsterburg  cum  100  de  Sambia ,  qm  veniunt  in  flumen 
Drause,  ubiinveniunt  3  paganos,  quos  captivant,  alit  quidem  per- 


31)  In  membranis  praefecti  Tapiattienses   a.  1380.  commemorantur  Bertholdus  de  l^ołhąft 
et  Bertholdus  de  Molhowen.  Uterąue  suum  munus  h.  a.  commulavit. 

32)  Ne    eogitandum    ąuidem    de    vicis   Culmen   prope   Picktiipohnen   in    regione    Tilsitcnsi. 
Alms  locus  cognominis  in  Lithuania  non   invenitur.      Yidctur  s(t'is  ftiisse  tn  finibjjs. 

33)  Non  Clemens,  ut  est  Voigt  T.  V,  360.  adn.  1. 

34)  H.  1.  aliąiiid  deesse  ridetur. 

35)  Fictis  hisferpisken  kodie  non  invenitur. 

36)  Nadrauen. 

37)  Locus  huius  nominis  non  ini'enitur  hodie,  furtasse  lalcl  in  nomine  vici  C/ohnen  ad  fiu- 

vium  Jnster. 

38)  Sr.,  Marschalkus. 
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wójt  sauilaiidzki  i  brat  Alff  przełożony  w  Tapiow  **}  i  przełożony 
z  lusterburga  i  ścigają  nieprzyjaciela  aź  pod  wieś  Kulnen  ^^3  a 
gdy  się  zmierzchało  odebrali  rozl^az  od  marszałl^a,  aby  dalej  nie 
ścigali  i  tsik  kaidy  do  siebie  powrócił. 

W  roku  1381.  przybyli  do  Prus  hrabia  Starkę  z  Marchii 
i  hrabia  Kleweneuski.^^)  Marszałek  zwoławszy  wojsko  z  dygni- 
tarzami i  wsponinionymi  wyżej  wodzami,  łączy  się  z  nimi  pod  In- 
sterburgiem,  gdy  wieść  gruchnęła  .  .  .,^*J  że  dwóch  z  statków 
przeszło  do  Litwinów,  a  że  pora  roku  niebyła  sposobna,  więc  po- 
wrócili. 

Kynstut  z  bojarami  swymi  i  wielu  poganami  zrobił  most 
przez  rzekę  pod  Insterpisken,^"*)  aby  wniść  do  Laukisken,  a  inna 
część  wojska  iść  miała  do  Nadrow/*}  o  czem  ostrzegł  zbieg  je- 
den. Marszałek  więc  w  znacznej  sile  z  rozwiniętą  chorągwią 
pospieszył  pod  Kuleyn^O  i  sposobi  się  do  bitwy.  Pewny  chrze- 
ścianin  nazwiskiem  Kruse  przybył  od  wojska  Kynstuta,  który  znany 
był  Prusakom  i  doniósł  o  czynnościach  Kinstuta.  Uwiadomiony 
marszałek  zwrócił  się  z  wojskiem  spiesznie  do  Baguity  w  dzień 
zielonych  świątek;  tegoż  czasu  rzeki  wezbrały.  Marszałek  wy- 
słał spiesznie  przełożonego  z  Insterburga  z  stu  ludźmi  z  Sam- 
landyi ,    którzy   przybyli   do  rzeki  Drause ,    gdzie  napotkali  trzech 


29)  Rządzcą  w   Tapiau   w   r.    1370.,  jak    wsIt6^czesne  akia  świadczą  był  Berthold  Nothaft  i 
Berthold  V.  Molhowen.  Obydwa  w  tym  roku  na  inne  się  przenieśli  urzędy. 

30)  Niciuoze   to   być    wieś   Kulmen   przy   Picklupohnen    pod  Tylżą,     innego  zaś    miejsca  le- 
go nazwiska  w  Litwie  niema.  Zdaje  się,  iź  nad  granicą  leżało. 

31)  A  nie  Clemens,  jak  Yoigt  T.  V.  sir.  360.  uwaga  1.  położył. 

32)  Tu  czegoś  w  texcie  brakuje. 

33)  Tego  miejsca  dziś  nigdzie  nie  znamy. 

34)  ISadrauen. 

35)  Miejsca  tego  nazwiska  dziś  niema,   cbyba  to  była  wieś  Klobaen  nad  rzeką  Inster. 
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transtbantf     tania  quoque  inundatto  in  desertis  erat,    f/uod  cum 
fałiga^^}  parva  flumina  cumpulsi  sunł  łransnare. 

Rex  Jagel*^}  hoc  łempore  per  nuncios  ohłineł  a  Magistro 
Wynrico,  ut  ademn  dirigereł  fratres  ad  renalionern  in  Dowidis- 
ken:^^)  habit  a  consultacione  missi  aunł  Magnus  commendałor  de 
Elbing  Yricke^^^)  adcocatus  de  Dgrsow^^}  etc.  Quo  facto  Ja- 
gel  adduxit  duos  duces,  sc.  Witaut^^)  etYwan*^)  viilgariter  dic- 
łos  et  Waydelen  Baiorern  *^)  etc.  Quos  omnes  Magnus  commen- 
dator  vocatos  ad  prandium  in  deserto  regaliter  łractat.  Si- 
militer  fecit  in  łercia  die;  antę  prandium  venabantur;  peracto 
prandio,  iractatus  mutuos  habebant  et  inter  regem  et  ordinetn 
pax  facta  esł^^)  et  in  Uta  die  redeuńt  a  słacione. 

Hoc  anno  Rex  Alg  ar  t  obiit*^)  et  filius  eius  Jagel  erigitur 
in  regem  et  hic  opposuit  se  germano  patris  sui  Kgnstut,  quod 
displicuit  ei,*^)  Misilque  legatos  ad  Magistrum  Wynricum,  qui 
obtinuerunt  a  Magistro,^^)  et  consultacione  preceptorum  misit  Ma- 
gister  Commendatorem  Brandenburg ensem  de  Hoenstegn  cogno- 
mine,^^)  ad^ocatumque   de  Dirsow   de  Luchtenberg y^"^)    quorum 


39)  H.  k.  non  deesse  videiur. 

40)  Foigł  T.  Y.  365.  369.  Quod  seąuitur,  perlineł  ad  a.    1380.  ut  membranae  comprohant. 

41)  In  regione  Daudtskensi;  c/r.   Yoigt  T.  Y.  355  —  356.  adn.   2. 

42)  Ulricus  Frieke. 

43)  Albertus  de  Luchłenberg. 

44)  C/r.   Yoigt  adn.  1.  T.   y.  356. 

43)  Iwanus  dicilur  dux  de  Galschan,  uxor  eius  eral  soror  Wiiowdi. 

46)  De  hoc  amico  Jagali  cfr  Foigt  T.  Y.  354.  In  membrams  plerumguc  dicitur  IFaydelo. 

47)  Cfr.  de  hoc  pacto  conuenło,  cuius  exempla  adhuc  exstant,   Yoigt  T.  F.  356. 

48)  De  tempore  mortis  Olgierdi  diversa  tradunt  scriptores,  sunt  qui  eam  iti  a.  1377.  tnei- 
disse  dicant;  cfr  Yoigt  T    Y.  285.   adn.  2. 

49)  Rem  copiosius  enarrat  Yoigt  T.  F.  360.  seqq. 

50)  //.  /.  deesł  verbum  nnum  in  Mser. 

51)  Jam  saepe  commemoratus  Guentherus  de  Hohenstein, 

52)  Albertus  de  Luchtenberg. 


J 
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pogan,  których  pojmali,  inni  zaś  przebrnęli.  Taka  zaś  była  po- 
wódź w  puszczy,  że  z  niemałym  trudem  przepływać  musieli  przez 
rzeki  nawet  małe. 

Król  Jagiełło^®}  tego  czasu  przez  posłów  uzyskał  to  od 
mistrza  Winryka,  że  mu  braci  przysłał  na  łowy  do  Dowidiskeh^'^} 
Zebrawszy  fado,  posłano  wielkiego  komandora  z  Elbląga  Vricke^^3 
wójta  z  Tczewa"^®}  i  innych.  Co  uczyniwszy  Jagiełło,  wziąt 
z  sobą  dwóch  książąt,  to  jest  Witolda  ^^3  i  Iwana'^^3  *  bojara 
Wajdelen*^)  i  innych,  których  wszystkich  wielki  komandor  we- 
zwał na  obiad  w  puszczy  i  po  królewsku  uraczył.  Toż  i  trze- 
ciego dnia  uczynił.  Przed  obiadem  polowano  j  po  obiedzie  rokowa- 
niem się  zajęto  i  pokój  stanął*^}  między  królem  a  zakonem  i  pią- 
tego dnia  rozjechali  się  wszyscy  z  tego  stanowiska. 

Tegoż  roku  Olgierd  umarł  ^*3  i  syn  jego  Jagiełło  na  kró- 
lestwo wyniesiony  został,  okazał  on  się  przeciwnym  stryjowi  give- 
mu  Kynstutowi,  bo  mu  się  niespodobał**^}  I  wyprawił  do  Mistrza 
Winryka  posłów,  którzy  otrzymali  do  Mistrza  .  .  .'^^)  i  za  radą  dy- 
gnitarzy posłał  nnstrz  liomandora  brandeburskiego,  nazwiskiem  de 
Hoheusteiu  ^''^3   i   wójta   z  Tczewa*^)   Luchtenberga,    których   tło- 


36)  Yoigt  T.  Y.  str.  365  —  309.     To  co  następuje  działo  się  w  roku  1380.,  jak  dowod/i  akt 
arzęditwy  w  arcliiwach  zakonu  krzyżackiego  dotąd  zachowany. 

37)  W  krainie  Daudisken,  czytaj  Yoigta  T.  V.  str.  355—356.  w  u^^adzc  2. 

38)  Ulryk  Fricke 

39)  Albrecht  v.  Lnchtenberg. 

40)  Porównaj  uwagę  1.  u  Yoigta  T.  V.  str.  356. 

41)  Ten  Iwan  był  książęciem   litewskim  i  miał  za  sobą  siost.-c  Witolda. 

42)  Ulubieniec  ten  Jagiełły    w  aktacli  urzędowycli    zakonu   znany  jest   pod  nazwiskiem  Waj- 
dyły.     Czytaj  Yoigta  bisloryą  Pruską. 

43)  0  zawarciu    Igo   przymierza,     które    się    dolad   w   oryginale  zachowało,     czytaj  Yoigla 
T.  Y.  str.  356. 

44)  Czas  śmiorci    Olgierda  różnie  różni  podają,    poding    niektórych    dziejopisów    miał  umrzeć 
w  roku  1377.  Czytaj  Yoigta  T.  Y,  str.  285.  uwaga  2. 

45)  Czytaj  w  tym  przedmiocie  Yoigta  T.  Y.  str.  360. 

46)  Tu  czegoś  w  rękopiśmie  niedostaje. 

47)  \Yspomniany   po  kilka  razy   Giinlhcr  Hołicnslein.      48)     Albrecht  von  Luchtenherg. 

33 
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interpres  fiiił  dominus  Thomas  Sur  wille,  payamis  oriyine  et  ve^ 
nhmł  in  Łiihwamam  ad  Tral/en,^^)  et  ar  eg  e.,  utdecuH,  regali- 
ter  stint  stiscepti  et  amicabilHer  łractałi.       ' 

Et  rex  ait  commendatori:  Compaier,  qtie  est  causa  adcen- 
ius  vesfri?  et  respondit:  libenter,  si  fieri posset ,  or dinar emus ,  ut  vos 
et  patruus  vester  cum  ordine  convenirent  in  unurn  et  ut  captici 
absoherentur  et  ut  ex  atnicilia  cum  episcopo  Warmiemi  et  ter^ 
ris  Osterrode,  Ortelsburg  et  Garten  pacem  haberetis,  similiter 
tota  JRussia  in  dextra  parte  sifa  et  ut  hec  firmarentur.  Post  hec 
łranseunt  in  Willami^*}  ubi  steterunt  3  diebus  etSnoctibus,  cum 
Regę  Jagel  secreta  łractantes  et  revertuntur  in  Prussiam.^^) 


Rex  Jagel  misit  ad  Magistrum  Wgnricum,  toluit  confir- 
marę  tractała^  crisiianus  fieri  et  de  celero  ordini  non  nocere 
in  ecum,^^) 

Magister  Lgvoniensis  in  copia  transit  in  Samaitarum  ter- 
ram,  Medeniken  dictam,  (juam  tastat,  occidit  etc.  viros,  mulie- 
res  et  pueros,  in  numero  700  eduxit,  14000  eguos  ^^)  sellatos 
similiter  in  profectum  suum. 

Pagani  cum  copia  intendunt  in  Prussiam  et  concurrunt  et 
inveniunt  equos  sellatos  alligatos  rubis,  (juos  receperunt  sibi  in 
profectum. 

Post  hec  eodem  anno  Wigandus  de  Beldershegm  de  Ba- 
gniła   cum  paucis    transit  in   ter  ram   rulgariter    Pickegallen,^^) 


53)  Oportet  esse  Tracken;    convenerunt  enim  prope  Troki  vel  Yilnatn. 

54)  yld  inar^inem  esl:    „IFillcn  vulgaritcr."     55)     Voigt  T.   Y.  355. 

50)  De  bae  alfera  pactione  cum  Jagalo  rj.  Foigt  T.  F.  356.  adn.  2.  Fidcłur  tanhmimodo 
essc  repeiitio.  Non  dicitur  in  pactione,  Jagalam  proniisisse,  se  baptisma  accepturw/i 
e.fsc. 

57)  liindeubluit  p.  47.  dicit  tantum  de  1400  cąuis,  luimcrum  eaptivo7'um  etiam  700  tradit. 

58)  Ilęgio  hacc  antiąuuin  nomen  sine  dubio  viutavil. 
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maczeni  był  pan  Tomasz  Surwille,  z  pochodzenia  poganin;  i  przy- 
bywają do  Litwy  do  Tratten  *®)  i  od  króla,  jak  przystało,  po  kró- 
lewsku zostali  przyjęci  i  po  przyjacielsku  sobie  z  nimi  postąpiono. 
A  król  rzek!  do  komandora:  jaki  jest  powód  przybycia  twe- 
go? a  on  odpowiedział:  chetniebyśmy  się  ułożyli,  gdyby  można  aby- 
ście i  wy  królu  i  wasz  stryj  z]  zakonem  się  porozumieli  i  aby 
jeńców  na  wolność  puszczono  i  abyście  ułożywszy  się  z  biskupem 
warmińskim  i  z  powiatami  Osterode,  Ortelsburg  i  Garten,  pokój 
mieli,  oraz  cala  Ruś  na  prawym  brzegu  Niemna  położona,  i  aby 
się  to  zatwierdziło.  Potem  udali  się  do  Wilna,  gdzie  się  zatrzy- 
mali trzy  dni  i  trzy  noce,  układając  tajemne  z  królem  sprawy  i  po- 
wrócili do  Prus.''') 

Król  Jagiełło  posłał  do  mistrza  Winryka.  Chciał  on  trak- 
taty potwierdzić,  chrześcianinem  zostać,  a  zresztą  nigdy-*)  s^ako- 
nowi  nieszkodzić.  Mistrz  inflantski  z  wojskiem  wszedł  do  krainy 
żmudzkiej,  zwanej  Miedniki,  którą  splądrował;  mordował  on  męż- 
czyzny, kobiety  i  dzieci ,  zabrał  ich  w  liczbie  700  i  wziął  w  zdo- 
byczy 14000  koni  pod  siodło.''^} 

Poganie  z  wojskiem  zmierzają  do  Prus  i  znajdują  konie  osio- 
dłane, przywiązane  do  dębów,   które  na  swoje  korzyść  zabrali. 

Potem  tegoż  roku  Wigand  dc  Beldersheyni  z  Ragnity  z  ma- 
łym oddziałem  wszedł  do  krainy  zwanej  gminnym  językiem  Picke- 


4*))     Podobii'>  lu  czylaćby  należało  Traken,  nie  Tralteo,  spotkanie  to  bowiem  zdarzyło  się  bliz- 
ko  Troków,  lub  pod  Wilnem. 

50)  Yoigt  T.   Y.  str.  355. 

51)  O  tein  powtóruem  przymierzu  z  Jagiełłą  czytaj  Yoigta  T.  V.  str.  35G.  uwaga  2.  0  przy- 
rzeczeniu przecież  Jagiełły,  że  się  da  ochrzcić,  wzmianki   w  tymże  traktacie  niema. 

5?)     Łindenblaił  sir-    ii.  mówi   lylko  o   1400   koniach  ;  jeńców  miało  być  700. 
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quam  comhusaH  et  100  viros   capiivavit  preter  occtsos,    shmliter 
200  etjuos  edux'U  cum  capłicis. 


C    A    F     U    T      XXIIL 


Deitide  frater  Kun  de  Hattensteyn  Marschalkus  cum  Regę 
Kynstut  de  nutu  ułrmsque  diem  płacili  stafuunt.^)  Interim  Rex 
miait  fitium  suum  Wytaudum  naviyio  cum  multis  signanter  ad  lo- 
cum stacionia  prope  Mergeńburg  etJurgenburg'^)  mdgariter ^  tern" 
ptans,  si  quis  descenderet  Mimilam.  Frałres  eciam  de  Mergen- 
hurg  mitłunt  Cellerarium  cum  6  Wiłigenses  vulgariter  dictis;  qu\ 
cum  reniunt  ad  stationem  paganorum,  quorum  adcentum  cum 
€ognovissent ,  querunt  a  Cellerario ,  quo  velitf  et  ayt:  in  castrum 
Beyeren;^)  consequenter  querunt  de  casiri  qualitate  et  hahitu, 
et  respondit:  veritatem  fatear:  pauci  sunt  ibidem  frałres  sani, 
Sex  eciam  missi  sunt  in  Ragnitam  pro  victualibus;  unde  pauci 
modo  sunt  in  castro  fratrum.  Wyłaut  huiusmodi  annunciat 
patri  Kynstut f  Kynstut  continenter  Jagel  regi  et  festinant 
omnes  milites  cum  Kaributo^)  fratra  regis  in  obsidionem  Bay- 
er  en  in  tribus  partibus  fortiter  impuynantes,  fossata  imple^ 
pertint,    suburbiumque   vołunt  comburere;    sed  de  castro  ririliter 


1)  Cfr.  Yolgł  T.  y.  361.  adn.  2. 

2}  ^d  Mimelayn,  utraąue  erat  arx  ordinis, 

3)  Baierhurg. 

4)  Proprie  h"ai'Jeluf,  princeps  Scvcriensis,  Jagali  frater.  roigt^T.  V.  369.  adn.  2. 
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gallen,*^)  kłórą  to  okolicę  pożogą  zniszczył  i  100  mężów  w  nie- 
wolą pojmał,  prócz  zabitych,  podobnież  200  koni  uprowadził  wraz 
%  jeńcami, 


ROZDZIAŁ  xxni. 


Potem  brat  Kun  de  Hattenstein  marszałek  z  wzaiemnej  z  kró- 
lem Kynstutem  clięci  naznaczyli  dzień  zjazdu.*)  Tymczasem  król 
posłał  syna  swego  Witołda  łodzią  z  wielkim  orszakiem  szczególnie 
na  stanowisko  między  Mergenburgiem  i  Jurgerburgiem,^)  aby  wy- 
badał, czy  kto  Niemnem  z  góry  nie  płynie.  Bracia  także  z  Mer- 
genburga  posyłają  piwniczego  z  6ciu  Witigensami,  jak  icli  gmin- 
nie nazywają,  którzy  gdy  przybyli  na  stanowisko  pogan,  o  którycli 
przybyciu  gdy  się  dowiedzieli,  pytają  się  liitwini  piwniczego,  dokąd 
idzie,  a  on  rzekł,  do  zamku  Beieren.  ^y  Potem  wypytują  się,  w  jakim 
stanie  był  zamek  i  coby  się  w  nim  działo,  a  on  odpowiedział:  Po- 
wiem prawdę.  Mało  tam  jest  braci  zdrowych.  Sześciu  także  wy- 
słano do  Ragnity  po  żywność  i  dlatego  mało  jest  teraz  braci  w  zam- 
ku. Witold  donosi  to  ojcu  Kyns(u(owi,  Kynstut  zaraz  królowi 
Jagielle  i  pospieszają  wszyscy  wojenni  z  synem  Korybułem,*} 
bratem  Icrólewskim  na  oblężenie  zamku  Beieren  .i  z  trzech  miejsc 
silnie  go  dobywają,  zapełnili   oni  rowy  i  przedmieście    chcą  zapalić 


L 


53)  Kraina  ta  zmieniła  podobno  to  swoje  nnzwisko,  podobnego  albowiem  dziś  nieznamy. 

1)  Czytaj  Yoigta  T.  V.  str.  3G1.    uwaga  3. 

2)  Nad  Niemnem;  oba  te  zamki  wtenczas  były  własnoicią  zakonu. 

3)  Bajerburg. 

4)  Właściwie  Kariebut,  brat  Jagiełły.  Yoigt  T;  Y.  sir.  369,  uwaga  2. 
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resistunł  etpropellunt  paganosy  cognoverunłque  fratres  ^  <fUod  im'- 
potentes  essent  ad  defendendum  suburbium  y  imo  soli^)  succendunt 
ipsum  et  flamma  angustiabat  fratres,  qma  secretum  domus  igne 
consumptum  fuit  duogue  fratres  in  terra  antę  in  exercHum,  pre- 
ceptores  ambo,  cum  igne  noctu  dieque  sagittabant  et  telis  sine  in- 
fermissione*  Sed  cristiani  guantum  poterant  ex  ufra(/ue  parte  se 
defendebanł  ab  igne.  Reges  quoque  cum  tanto  exercitu  steterunt 
ibi  a  Sabbato  in  feriam  ^tam,  in  qua  odio  deposito  pax  facta 
£st.^)  Interim  Marschalkus  precessit  ad  diem  słatułam  cum 
fratribusy  qui  er  ant  łunc  cum  equis  in  Ragnita ;  duos  eciam  Wg- 
łingenses  mittunt  fretare  sursuitiy  qui  pridem  rener  ant  deorsum, 
^ui  mderunt  paganos  equitantes  et  cito  revertuntur  in  Ragnitam^  com^ 
mendatori  dicentes  de  exercitu  paganorum  grandiy  unde  frater  Wi- 
^andus  de  Beldershegm  cum  Sc/ialwensibus '')  renit  cito  in  Beg- 
ereUy  cuius  adventum  pagnni  percipientes  descendunt  sine  bello. 


Antę  tempora  narrabatur^  guomodo  filius  Algardi  essetrex 
in  Pioskow.^)  Ruteni  vero  putabant  in  nullo  epentu  habere  regem 
paganum  et  vi  exputerunt  eum.  Postea  ^chirgal^}  cum  magno 
€xercitu  intrat  Russiam,  proponens  obtineri  vi  Ptoskow;  sed  Ru- 
teni opidum  def  en  deb  ant  y  undeSchirgal  mittit  leg atos  Magistra  Lg- 
roniensi yVocans  eum,^^)  promittens  ordini  dare  łerriculam  perpe- 
tuo  possidendam  y  ut  eciam  festinaret,  quia  Ruteni  cum  potentia 
resisterent    ei  nec    curarent    multitudinem   suamy     imo   suppltcut 


5)     i.  e.  ipii.       6)     Foifst  T.  Y.  361—363. 

7)  Cum  suis  Schalwis;  dc  hts  c/r.  adn.  supra. 

8)  Andreas,  Olgierd  JiUus;  Jrator  non  germanus  Jagali,  cral  princcps  Polołskcnsis.     Ka- 
ramsin  T.  y.  42.  52.  78.  rofgt  T.  Y.  475. 

9)  Skirgal,  Olgierdi  Jilius,  Jagali  frater  germanus;  dicifur  ełtam  Skirgailo, 
10)     Jd  est  auwilio  vocans. 


—       263       — 

ale  z  zamku  mocny  odpór  stawiają  i  odpierają  pogan,  lecz  bracia 
poznali ,  że  niezdolni  byli  bronić  przedmieścia ,  owszem  sami  je  za- 
palają ,  a  płomień  dokuczał  braciom ,  bo  skarbiec  zamkowy  ogniem 
spłonął;  więc  dwaj  bracia  Krzyżacy  z  tego  obwodu,  którzy  da- 
wniej w  wojsku  byli  służyli  oba  dygnitarze,  pomimo  ognia  dniem. 
i  nocą  strzałami  i  pociskami  bez  ustanku  się  odstrzeliwali.  Ale 
clirześcianie  ile  mogli  z  obu  stron  chronili  się  od  ognia.  Królowie 
także  z  tak  wielkiem  wojskiem  stali  tam  od  Soboty  do  Czwartku, 
w  którym  to  dniu  gniew  z  serca  złożywszy,  ^}  pokój  zawarli. 
Tymczasem  marszałek  poszedł  naprzód  na  dniu  wyznaczonym 
z  braćmi,  którzy  wtenczas  byli  z  końmi  w  Ragnicle,  dwóch  także 
Wit<engensów  posyłają,  aby  płynęli  wzgórę,  którzy  w  wilią  byli 
przybyli  z  góry,  którzy  byli  widzieli  jazdę  pogan  i  spiesznie  po- 
wracają do  Ragnity,  opowiadając  komandorowi  o  wielkiem  wojsku 
pogan.  Z  tego  powodu  brat  Wigand  de  Beldersheim  ze  Szalweu- 
czykami  ®3  przybył  spiesznie  do  Bayeren ,  którego  przybywającego 
gdy  spostrzegli  poganie,  odstępują  bez  bitwy. 

Przed  pewnym  czasem  opowiadano,  jak  syn  Olgierda  był 
królem  w  Połocku,''^3  Rusini  zaś  mniemali,  że  im  na  żaden  sposób 
nie  należało  mieć  króla  poganina  i  gwałtem  go  wypędzili.  Potem 
Szyrgal  ^3  z  wielkiem  wojskiem  wchodzi  na  Ruś ,  zamyślając  do- 
być Połocka,  ale  Rusini  bronili  miasta;  z  tego  powodu  Szyrgal 
wyprawił  posłów  do  mistrza  inflantskiego ,  wzywając  go*}  i  obie- 
cując dać  zakonowi  mały  obwód  ziemi  na  wieczne  posiadanie,  byle 
się  pokwapił,    bo  Rusini  mocno   mu   się  opierali  i  mniej  sobie  wa- 


5)  Yoigt  T.  V.  8tr.  361—362. 

6)  To  jest  mieszkańcami  Szalwów.     Czytaj  co  się  w  tym  przedmiocie  wyżej  rzekło. 

7)  Andrzej   syn   Olgierda   był   ksiązcciem   Potockim,  czytaj  Karąmzyna  T.  Y.  sir.  42—52  i 
78.  Yoigta  T.  Y.  str.  475. 

8)  Szirgal  syn  Olgierda  był  bratem  Jagiełły,  nazywają  go  tez  Skirgajłem. 

9)  To  jest ,    wezwał  go  na  pomoc. 
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subsiiUum  a  Magialro,  qui  cum  precepfolribus  suls  cum  magno 
exerciiu  renit  iii  Pionków,  pugnans  contra  paganos  et  słetit  XL 
diehus  anłe  Ploskow,  nec  voimt  abcedere.^^)  Schirgal  in  conti- 
nenłi  Magistra  terram  promissam  presenłacit,  in  (jua  Magister 
edificavit  domum  neminem  ^^J  advertentem. 

Interim  rumor  ortus  est ,  quomodo  Kynstut  perłurbare  rei" 
let  cum  exercitu  terram  Samagtarum  Medengk  dictam,  dijpite/ue 
hiis,  quos  convocaverat  t  (juomodo  proponerełintrare  Poloniam  vel 
in  terram  Barfensem^^^)  pertransiens  ^uofjue  Mimilam;  decepit- 
que  paganos,  qui  cognoverunt  asfuciam  suam,  cum  non  comple- 
visset  promissa. 

Hiis  diebus  a  sabbato  in  dominicam  post  festum  sancte  Łuce 
Castrum  Osterrode  novum   cum  antiquo  plene  exustum  esł.^*) 

Consecjuenter  hiis  łemporibus  ^ ')  feria  3a  in  die  sancłi  Va- 
lentini  Magister  cum  preceptoribus  suis,  specialiter  cum  Marschal^ 
ko,  fratre  Kon  de  Haitenstegn,  Magno  commendatore  Rotchero 
de  Elner  in  hoc  conreniunt ,  ut  cum  duobiis  exercitibus  ter  ras 
vastarent,  s::.  Salseniken  **3  ^^^^^  '^^^o  et  Tracken  cum  alio.  Sed 
propter  aurę  disfemperanciam  et  flmńorum  inundationem  proposi- 
tum  mufaverunt,  Terram  tamen  unam  infrant,  tjuae  eciam  fuit 
avisata f^""}  ita  quod  iussu  regis  populus  mobilia  sua  portabat  ad 
castra,  quam  circuibant ,  vastabant  in  decimum  diem  et  erem  ab  ant. 

Rex   Kgnstut   misił  filium   suum   cum    600    in   Perlam  ^^Ji 


11)  Foigt  T.  Y.  362 — 363.  Etiam  Lindenblatt.  p.  47.  7'em  eommemorat. 

12)  Leeiio  incerta ;    rocabulum   enim   valde  corruptnm.     In  universum  duo  exlrema  verba 
ut  in  Mscr*  leguntur,  inłellectu  carenł.  Fortasse  oportebat  esse :  nennne  advertente. 

13)  Regio  Bartensis. 

14)  Yoigt  T.  Y.  367.  hoc  factum  est  a.  1382. 

15)  1382. 

16)  Soteschniki.  Yoigt  T.  Y,  367. 

17)  Lindenblatt.  p.  48. 

18)  Prschclom  ad  Mimclam,  propc  Grodno  soptenfriones  fersus.  Yoigt  T.  Y.  294.  adn   5. 
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żyli  jego  silę,  blagal  on  nawet  usilnie  o  pomoc  uiisdza,  aten  z  dy- 
gnilarzami  swymi  i  z  wielkiera  wojskiem  przybył  pod  Polock,  wal- 
cząc z  poganami  i  przez  jedenaście  dni  s<al  pod  Połockiem  i  odstąpić 
niech  ciał.  **^)  Szyrgal  niebawnie  mistrzowi  oddał  obiecany  obwód, 
w  którym  mistrz  wystawił  zamek   bez  oporu  niczyjego. 

Tymczasem  rozeszła  się  pogłoska,  że  Kynstut  cłiciał  naje- 
cliać  z  wojskiem  ziemię  Zmudzką,  Miedniki  zwaną,  i  powiedział 
lym,  którycłi  pod  broń  był  zwołał,  że  miał  zamiar  wkroczyć  do 
Polski  ałbo  do  ziemi  Barten,  przebywszy  pierwej  Niemen;  i  tak 
oszukał  pogan,  którzy  poznali  jego  zdrado,  gdy  nieuiścił  obietnicy. 

Temi  dniami  z  Soboty  na  Niedzielę  po  święcie  Sgo  Łuka- 
sza zamek  Osterode  nowy  wraz  z  starym  ze  szczętem  pogorzał.  *  ^) 

Potem  temi  czasami  we  Wtorek  w  dzień  Sgo  Walentego '^^ 
mistrz  z  dygnitarzami  swymi,  mianowicie  z  marszałkiem  bratem  Kun 
de  Hattenstein,  wielkim  komandorem  Rotłierem  de  EIner  umówili 
się,  że  z  dwoma  wojskami  kraj  nieprzyjacielski  będą  plądrować, 
to  jest,  z  jednem  wojskiem  Salseniki  *^3  a  z  drugiem  Troki.  Ale 
dla  niepogody  i  wylewu  rzek,  zmienili  przedsięwzięcie.  Do  je- 
dnej przecież  ziemi  weszli,  Jile  ta  była  ostrzeżona**)  tak,  że 
z  rozkazu  króla  lud  ruchomości  swoje  był  uniósł  do  zamków,  zie- 
mię tę  do  koła  obeszli,    pustoszyli  ją  przez  dziesięć  dni  i  palili. 

Król  Kynstut   posłał   syna  swego  w  500  ludzi  do  Perli  *^) 


m 


10)     Yoigl  T.  sir.  36^—363.  Lindenblatt  str.  47.  o  tem  wspomioa. 


11)  Voigt  T.  V.  str.  367.  To  się,  działo  w  roku  ,1382. 

12)  W  roka  1382. 

13)  Soleszniki.  Yoigt  T.  V.  sir.  367. 

14)  Lindenblatt  str.  48. 

1.*))    Przełom  nad  Niemnem  na  północ  od  Grodna.  Yoigt  T.  V.  stp^^,  294.  uwaga  5. 

34 
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contra  cristiattoSf  et  relatnm  est  regi,  guorr^odo  prefectus  de  Bar- 
ten  et  de  Rastenhurg^^}  cum  commendatore  de  Osterrode"^^)  essent 
in  cusiodia;  unde  rex  in  continenti  revocat  filium  suum,  prohibens 
ne  procedat  et  tła  Wytaudus  redlił  ad  patrem  et  pertransiens 
łerrasy  ridił  exercłłum  crisiianorum  eł  cepił  invadere  eum\  quod 
advocałus  episcopi'^^^  vulens  cum  erecło  vexitto  irruił  cum  XIII 
in  eos  eł  captivałiir  eł  cum  eo  Alexander ,'^'^)  fiłgue  clamor  in 
€xerciłu,  guomodo  pagani  cristianos  invadanł,  occidanł,  Quare 
Marschalkus  cum  suis  insurgił  contra  eos;  ipsi  vero  fugę  presi- 
dłum  guesierunt ,  in  qua  fuga  mulli  occisi  sunł  eł  capłivałi;  in 
hreti  enim  2  perłransibanł  miliaria  nec  eqm  crisłianorum  fałigaii 
połeranł  sequi.  Rex  quoque  dedił  Marschalko  capłivos  liberę  eł 
orał  Marschalkus  regem^  uł  permitłereł  słrticturam  in  vallo  in- 
riolatam  ełiła  redeunł  domum. 

Frater  Rubimis  de  Els"^^)  Magister  Lgtoniensis  cum  suis 
precepłoribus  hiis  temporibus '^*)  intrał  terram  Samaiłarum,  ho^ 
sfili  incursu  rastans  14  diebus  eł  prełer  occisos,  350  viros  cum 
jnagna  equorum  preda  anłe  fesłum  corporis  crisłi  dedudł.  De 
suis  nobilibus  S6  perdidił,   mulłi  quoque  de  hagoribus  sunł  occisi. 

Wggandus  commendator  de  Ragniła  predicłus  rasłabał  in 
longum  eł  lałum  terram  inavisatam  Romegen^^)  dictam  igne,  ni- 
rorum,     mulierum   eł  puer&rum   occisione  200',     50  vero  captivi 


19)  Praefecłus  Rasienburgensis  a.  1382.  erat  Gołtąfredus  de  łiuele.  Praefecłut  Barlensis  a. 
1385.  erat  Joannes  de  Sshirsten. 

20)  Kuno  de  Lieheitstein. 

21)  Advt)ca1tis  EpiscopiYarviiensi$. 

22)  Q'iis  hic  Jle^andcr  fuerił,  nescmv». 

I  23}  llohmiis  de  Elz.  Qui  cum  aniecessil,  Guiliełmus  de  Freimershefm,  moriutts  est  a.  1384. 

24)  J.   1382,   Yoiat  T.   Y.  368. 

25)  Cfr.    Yoigl  T.   V.  3C8. 
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przeciwko  chrześciaiiom  i  doniesiono  królowi ,  ze  przełożony  w  Bar- 
ten  i  w  Rastenburgu  ^®)  wraz  z  komandorem  z  Oslerode,^^)  mieli 
się  na  baczności;  król  więc  uiebawnie  odwołał  syna  swego,  za- 
kazując mu,  aby  dalej  nieszedł  i  tak  Witold  wrócił  do  ojca,  a  i- 
dąc  przez  kraj  widział  wojsko  chrześciańskie  i  zaczął  nacierać 
na  nie;  co  widząc  wójt  biskupa^®)  z  rozwiniętą  chorągwią  i  trzy- 
nastu ludźmi  uderzył  na  nich  i  pojmany  został  i  z  nim  AlexaH- 
der^®3  i  wszczął  się  rozruch  w  wojsku,  źe  poganie  na  cbrześcian 
nacierają  i  onych  zabijają.  Marszałek  więc  ze  swymi  uderzył  na 
uich,  oni  zaś  szukali  ocalenia  w  ucieczce,  w  której  wielu  ich  za- 
bfto  i  pojmano.  W  krótkim  czasie  uszli  oni  dwie  mile,  a  znużone 
chrześcian  konie  zdążyć  niemogły.  Król  zaś  oddał  marszałkowi 
jeńców  wolnych  i  prosił  marszałek  króla,  aby  nie  przeszkadzał 
budowie  zamku  w  dolinie  i   tak  powrócili  do  domu. 

Brat  Rubiuus  de  Els,'^"}  mistrz  iuflantski  ze  swymi  dygni- 
tarzami wszedł  temi  czasy  ^ '}  po  nieprzyjacielsku  do  ziemi  Zmu- 
dzinów  i  plądrował  ją  przez  14  dni,  i  prócz  zabitych  zabrał  350 
mężów  z  wielką  zdobyczą  w  koniach,  których  przed  świętem  Bo- 
żego Ciała  uprowadził.  Stracił  zaś  ze  szlachty  swojej  36  ludzi, 
wielu  także  bojarów  zabitych  zostało. 

Przerzeczony  Wigaud,  komandor  z  Ragnity,  pustoszył  wzdłuż 
i  w  szerz  ogniem  nieoslrzeżoną  krainę  Romayen;-^J  ubił  on  dwieście 
mężczyzn,  kobiet  i  dzieci;  zabrał  zaś  w  niewolą  50  jeźdźców  z  wiel- 


16)  Przełożonym    w    Rastenburgu    był    w  roku    t3.S*^.    Gollfried   voq  der  Kiile.     Przełożonym 
w  Darlea  był  w  roku  13S5.  Jan  v.  Schirsten. 

17)  Kuno  V.  Liebcnsleiu. 

18)  Wójt  biskupa  warmińskiego, 

19)  Kto  był  ten  Alevan(ler,  niewiadomo 

20)  Robin    v.    Elz.   Jego   poprzednikiem    był    Wilheltn    Freiinersheim ,     który  przecież  dopiero 
w  r.  1384.  umarł,    - 

21)  w  roku  1382.  Czytaj  Yoigla  T.,Y  str.  3<i8. 
2?)     Yoigl  T.  V.  sir.  3*38. 
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cum  preda  pecorum   et  equorum  multa  deducła.     Terram  quo(iue 
vulgańłer  Wylle  multiplicUer  devasiavit, 

Jagel  rex  vicit  Wiliam  castrum;  quod  cum  Butandus^^) 
cognovissełf  in  vindictam  cum  forli  exercitu  venil,  s per  ans  castrum 
dictum  recuperare;  unde  rex  Jagel  exiit  ad  eum  et  invasit  et  ul- 
tra iOOO  hominum  in  occisione  ceciderunt  et  ita  Bulandus  fugit 
et  c%im  scandalo  in  longas  processił  patrias. 

Hec  acta  sunt  eo  tempore,  qiio  Kgnstut  in  Russia  fuerał 
et  cum  scandalo  expulsus  a  Rutenis,  (jui  de  suis  500  occideranł, 
V€niensque  domum  inuenit  terram  suam  decastatam.  Reperit  quo'' 
que  castrum  Egollen^^)  combustum  et  ita  Kgnstut  mullis  dampnis 
fuit  ftagellatus  et  hystoria  vulgariter  opłat  ei  ve  et  malediclio-^ 
nem  reproborum, 

Marschalkus  indixit  reysam  contra  Łatliwanos  mino  1382, 
tempore  frigoris  et  mvis.  Cumque  terre  approximaretf  turbam  in 
3  divisit,  prima  cohors  iransiit  in  castrum  Brisc;^^)  sedcito  ab- 
scesseratf  2 a  in  terra  Punnow  ^^)  visa  est,  3 a  in  Aliten  ^"}  erec- 
tis  vexillis  hostilia  exercebant  opera  undiquaque;  in  nocte  simul 
conreniunt ,  quiescentes  in  Samenike  ^  9  prope  Stagnum ,  in  qua 
nocte  pascuarii  a  paganis  affligunłur.  Quorum  paganorum  capi- 
łaneus  Wytaut  fuit,  qui  cum  300  eos  invasit  et  aliquos  occidit 
signanłer  4  famosos;  adcocatus  episcopi  captivatur,  in  cuius  vin- 
dictam  Marschalkus  misit  celeriter  vexillum  Wytingorum  cum  cer  lis 


26)     Butandus  —  intelligUur  TFitowdus  c/r.  Yoigt  T.  Y.  369.  adn.   4. 

37)     Ut  iam  snpra  diximusy  oppidum  Ljulina  in  provincia  Wilnensi.  Yoigł  T-  Y.  370.  adn.  2. 

28)     Brzeic.     29)     Hodie  Punie  p7'ope  Olittam  ad  septeutrioitem. 

30)  O  Ul  ta  ad  Mimelam, 

31)  Cum  rccfae  nominum  scripltirae  apud  hnnc  scrip forem  Jidem  habere  non  possimus, 
locus  hic  certiiis  dąfiniri  non  potesł.  Forłassc  intclligitur  Simno  oppidum,  ad  Olit- 
tam occasmn  tersiis,  gtiod  stłum  esi  ad  lacum. 
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ką  zdobyczą  w  trzodach  i  koniach.  Krainę  <akże  gminnym  języ- 
kiem Wille  zwaną  po  kilkakrotnie  spustoszył. 

*«  Król  Jagiełło  zdobył  zamek  wiłeński,    o  czem  gdy  się  Bu- 

tand  dowiedział, ^^)  przybył,  szukając  zemsty  i  w  nadziei  od- 
zyskania rzeczonego  zamku.  Krół  Jagielle  więc  wyszedł  naprze- 
ciwko niemu  i  stoczył  bitwę;  w  tern  spotkaniu  więcej  niż  1000 
łudzi  trupem  legio  i  tak  Butaiid  uciekł  i  ze  wstydem  w  daleką 
udał  się  ojczyznę. 

To  się  działo  w  czasie,  kiedy  Kynstut  w  Rusi  będący, 
haniebnie  wypędzony  został  od  Rusinów,  którzy  mu  500  ludzi  za- 
bili. Przybywszy  on  do  domu,  znalazł  kraj  swój  spustoszony. 
Znalazł  także  zamek  Egollen^^j  spalony,  i  tak  Kynstut  wielu  nie- 
szczęściami dotknięty  został,  a  historya  życzy  mu  nieszczęścia  i 
przeklęstwa  uiecnotliwych. 

Marszałek  nakazał  wyprawę  wojenną  przeciwko  Litwinom 
w  roku  1382.  w  czasie  zimna  i  śniegów.  Gdy  się  do  tego  kraju 
zbliżono,  podzielił  on  wojsko  na  trzy  części.  Pierwszy  oddział 
poszedł  pod  zamek  Brześć,  lecz  wkrótce  odstąpił;  drugi  widziano 
w  ziemi  Punnow.  ^^}  Trzeci  rozwinąwszy  chorągwie  w  ziemi 
Ałiten  ^®)  ze  wszech  stron  po  nieprzyjaciełsku  sobie  postępował, 
W  nocy  te  oddziały  się  połączyły  i  spoczęły  w  Samenike  nad  je- 
ziorem,^^}  w  której  to  nocy  ci,  co  konie  paśli  od  pogan  napadnięci 
zostali.  Pogan  tycli  wodzem  był  Witold,  który  w  300  ludzi  na 
nich  uderzył  i  niektórych   zabił,    mianowicie  czterech  znakomitycli 


^3)     Butand  znaczy  tu  Witolda.  Porównaj  z  Yoigtem  T.  V,  sir.  3G9.  historyi  Prus. 

24)  Jak  się  juz  wyżej    rzekło,     jest  lo  dzisiejsze  miasteczko  LiuUna  w  guberni!  wileńskiej. 
Voigt  T.  V.  str.  370.  nota  2..  '^,iv  -.^^ 

25)  Dzisiejsze  Punie  na  północ  od  Olitty. 

26)  Olitta  nad  Niemnem. 

27)  Gdy   kronikarz   nasz    nie    zawsze    nazwiska    dokładnie  podaje,  przeto  miejsce  to  wskazać 
jest  trudno.  Może  to  jest  Simno  na  zachód  od  Olitty  nad  jeziorem  położone. 
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precepłorlbus  et  peregrims,  qui  paganos  in  fuga  persequehantur 
et  mulli  occiduntur.  Wytaut  vero  et  quidam  miles  ecaserunt; 
mtłllos  eciam  equos  ahsŁulerunt  ei  sani  in  nocie  ad  stacionem  sunt 
reversi.  De  mane  ilerum  ad  expeditionem  proceduntj  in  nocte 
stanłes  et  frater  Gotfridus  prefectus  ^"^^  et  frater  Johannes  de 
Strose  missi ,  inveniuntque  Liłhwanos  in  rilla  fortiores  se ;  unde 
vexillum  Wytingorum  in  fugam  converłitur»  Johannes  de  Stro- 
se^^)  vulneratur,  quidam  frater  occiditur  etc.  Ad huiusmodi  cla* 
morem  festinant  vexilla  fratrum  etprofugos  paganos  persequuntur 
usque  prope  Tracken  et  post  vasiacionem  IX  dierum,  antequam 
redierent,  ad  locum  rictuałium  cum  600  captims  etpreda  innumera 
veniunt  in  Prussiam. 


Post  pascha  navigio  per  Mimilam  descendit  Kynstut  cum 
bombardis  anie  Jurgenburg  vulgariter.  Quod  conspiciens  frater 
Johannes  de  Pfirt^*)  cum  tot  Wilingensibus ,  quot  due  navicule 
ferre  poterant,  paganos  presentes  ibidem  convertit  in  fugam,  oc- 
ciditque  multos  et  60  ducit  in  captititatem.  Commendator  vero 
domus  frater  Johannes  de'  Meldingen  huiusmodi  exercitum  videns, 
suburbium  funditus  incineravit;  Sa  die  pagani  impugnant  castrum, 
sed  cristiani  virili  resisłentia  convertunt  eos  retro. ^^)  Et  quia  rex 
cum  marschalko  constituerat  diem  płacili,  abcessit  multis  ibidem 
amissis. 


32)  Gottofredus  de  Kuele  praefectus  Rastenburgi. 

33)  Jam  supra  commemoratus  eques  ordinis  Joannes  de  Strase  vel  Słrauss,\^'oigt  T.  Y.  232. 

34)  Joannes  de  Pjirt  vel  Pfirdi  diciłur  in  membrants  socius  marschalci  ordinis  a.   1383. 

35)  Toigł  T.   Y.  369, 
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mężów,  Wójt  biskupa  poJmaDy  został.  Aby  się  za  niego  pomycie 
marszałek  wysłał  spiesznie  chorągiew  Wityngów  z  pewnymi  dy- 
gnitarzami i  pielgrzymami,  którzy  za  poganami  w  pogoń  poszli  i 
wielu  z  pomiędzy  nich  pozabijali.  Witold  zas  i  żołnierz  jeden 
uszii,  wiele  także  koni  im  zabrano  i  w  nocy  bezpiecznie  na  sta- 
nowisko powrócili.  Rano  znowu  na  wyprawę  wychodzą,  w  nocy 
Kaś  w  miejscu  stoją  i  wysłali  brata  Gotfrieda  ^^3  przełożonego 
i  brata  Jana  de  Strose,^*}  napotkali  oni  we  wsi  Litwinów  mo- 
cniejszych od  siebie;  z  tego  powodu  chorągiew  Wityngów  pierz- 
chła. Jan  de  Strose  raniony  został,  brat  jeden  zabity  i  t.  d.  To 
gdy  się  rozniosło,  pospieszają  chorągwie  braci  i  w  pogoń  idą  za 
poganami  ai  pod  Troki  i  pustoszyli  kraj  przez  9  dni,  nim  powró- 
cili na  miejsce,  gdzie  żywność  ich  była,  i  przybywają  do  Prus 
z  600  więźniami  i  niezliczoną  zdobyczą. 

Po  Wielkiejuocy  Kynstut  z  narzędziami  do  rzucania  pocis- 
ków przypłynął  na  statku  Niemnem  pod  Jurgenburg.-  Co  widząc 
brat  Jan  de  Pfirt,^°)  z  tylu  Wityngami,  ile  ich  się  na  dwie  łódki 
zmieścić  mogło,  zmusił  do  ucieczki  przytomnych  tam  pogan,  wielu 
pozabijał  i  60  w  niewolą  zabrał.  Komandor  zai  domu  brat  Jan 
de  Meldingen,  widząc  takie  wojsko,  spalił  przedmieście  ze  szczę- 
tem. Trzeciego  dnia  poganie  dobywają  zamku,  ale  chrześcianie 
mężnym  oporem  przy  muszają  ichdo  odwrotu.  ^  ^  Aże  król  z  mar- 
szałkiem dzień  zjazdu  umówili,  cofnął  się  więc  Kynstut,  utraciw- 
szy wielu  ludzi. 


28)  Goltfried  Kuele  przelołony  w  Rastenburgu- 

29)  Ten  to  jest  Jan  von  Strnse  czyli  Strauss ,  o  którym  się  juz  wyżej  mówiło.  Czytaj  Yoigta 
T.  Y.  sir.  232. 

30)  Jan  de  Pfirl  czyli  Pfirdt  byl  w  r.  1383,  socyuszera  marszałka  zakonu. 

31)  Yoigt  T.  V.  str.  369. 
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Rex  et  Marschalkus  conteniunt  et  sine  fine  recedunt;  in 
hac  eciam  dieta  er  ant  commendatores  de  Balga^  frater  Rothge- 
rus  de  Brandenburg ,    Wggandus  de  Beldershet/m.^^) 

Commiserat  quoque  marschalkus  prefecto  de  Ynsterburg,  uł 
quam  cif  o  pax  ierminaretur ,  se  diverteret  ad  deserta,  qui  acc' 
ceptis  60  viris,  predatur  in  Czuppa  vulgariter ,^''}  venit  ad  Sta- 
gnum  Saleiden,  iibi  invasit  JS  ińros,  de  quibus  i6  captivaviły 
t7  occiso,  sed  decimus  octavus  pedesłer  currit  ad  rubeta;  sed 
omnium  equos  depretavił,  cum  quibus  se  converiif  domum, 

In   esfate  sequen1i  Kynstut  vtcit  castrum    Wille    et  cum, 
suis    armavit.      Jagel    vero    celeri/er   post    revicit    ipsum*      Hoc: 
modo  Wgtaut  veniens  ad  vallum  belli  gracia;  Jagel  vero  obfinuit' 
łriumphum;     sed  ex    utrague    parte    SOO    sunt    occisi.       Huius 
rei   rumor  venit    ad  aur  es    marschalki^     qui   ea  Magisłro   inti- 
mavit.^^^     In  cuius  presencia  frater  Kun  de  Hattenstein    stans* 
a  magistro  licenciam  petens ,     ut  ipse  possit  Regi  Jagel  subue"' 
nire.     Magister  cum  preceptoribus  suis  habita  consultacione  cele- 
riter  misit  Marschalkum,     commendatorem  de  BalgUj    fratrem 
Roihgerum^^)  commendatorem  de  Brandenburg ,  gui  fuit  dux*^)  et 
plures  alios ,  qui  cum  vexillo  Marschalci  intrant  ter  ram  pagano- 
rum  in  auxilium  regis  Jagel ;^^)  renienfes  quoque  prope  Egollen, 


36)  fFigandius  errat  h.  1.  in  prodendis  nominibus  eommendatorum.  Ruedigerus  de  Elner 
erat  anno  1383.  magnus  commendator ;  sed  Ditericus  de  Elner  eommendalor  Balgae, 
mortuus  die  Yeneris  antę  Maithaei  a.  1382.  Commendator  Brandenburgensis  usque 
ad  hiemem  a.  1382.  erat  Albertus  dux  Sawomae.  JFigandius  de  Baldersheim  erat  tum 
commendator  Ragnitae. 

37)  Szeszuppe.  Laeus  Saleiden  non  invenitur  amplius. 

38)  Yoigt  T.  Y.  369.  ,^,._    ., 

39)  Dietericus  de  Elner. 

40)  Albertus  dux  Saxontae.     41)     C/r.   Yoigt  T.  V.  370. 
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Król  i  marszałek  zjeżdżają  się  i  potem  się  rozjeżdżają.  Na 
tym  zjeździe  przytomnymi  byli  komandor  z  Balgi,  brat  Rotgier 
z  Brandenburga,    Wigand^^)  de  Baldersheim. 

Zlecił  był  także  Marszałek  przełożonemu  z  Insterburga^  aby 
skoro  tylko  pokój  zawartym  zostanie,  on  się  udał  na  puszczą.  Ten- 
że wziąwszy  z  sobą  60  ludzi,  rabował  w  miejscu  zwanem  od 
gminu  Czuppa^^j  i  przybył  do  jeziora  Salajden,  gdzie  napadł  na 
18  ludzi,  z  którycli  wziął  w  niewolą  szesnastu,  siedmnastego  za- 
bił, ale  ośmuasty  pieszo  pobiegł  między  krzaki;  konie  jednak  wszy- 
stkie zabrał  przełożony  krzyżacki,    z  któremi  sie  udał  do  domu. 

W  następującem  lecie  Kynstut  zdobył  zamek  wileński  i 
swoim  go  ludem  obsadził.  Ale  Jagiełło  wkrótce  potem  napowrót  go 
odebrał.  Witold  przybył  pod  wały  dla  spotkania  się.  Jagiełło 
przecież  zwycięztwo  otrzymał,  ale  z  obydwóch  stron  300  ludzi 
zabito.  Pogłoska  o  tem  doszła  do  uszu  marszałka,  który  to  mi- 
strzowi doniósł.^*)  Brat  Kun  de  Hattenstein  przytomnym  tam  bę- 
dąc, prosił  mistrza  o  pozwolenie,  aby  mógł  iść  na  pomoc  królowi 
Jagielle.  Mistrz  zasiągnąwszy  rady  dygnitarzy  swoich,  spiesznie 
wysłał  marszałka,  komandora  z  Balgi  brata  Rotgiera,^^)  koman- 
dora z  Brandenburga,  który  dowództwo  otrzymał^®)  i  wielu  innych, 
którzy  z  chorągwią  marszałka  wchodzą  w  kraj  pogański,  na  po- 
moc królowi  Jagielle  5^'}  idąc  zaś  blizko  Egollen,  Krzyżacy  ude- 


32)  Wigand  myli  się  tu  co  do  nazwisk  wspomnionych  komandorów.  Uiidygier  de  EIner  był 
w  r.  1382.  wielkim  komandorem  w  Balga,  ale  nmart  na  wiosnę,  r.  1382.  Następcą  jego 
hyl  Albrecht  książę  saski.  Wigaod  de  Baldersheim  był  wtenczas  -jeszcze  komandorem 
w  Ragnicie. 

33)  Szeszupa.  Niewiadomo  dzisiaj  gdzie  jezioro  Śalniden  lezalo, 

34)  Yoigt  T.  V.  str.  3C9. 

35)  Dietrich  dc  Elner. 

36)  Książę  Albrycht  saski. 

37)  Porównaj  Yoigla  T.  Y.  str.  370. 

35 
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casirum  inimicorum  mpy(/n(int   et  succendmił y^"^)   et  in  conlinenti 
pagam  donmm  dedertint  et  descenderunt. 

Continuo  franseunt*^)  ad  Regem  Jagel  inobsidionem  Tracken 
VBXtllis  extensłs,  Quibus  visis ,  rex  retro  abiit  hi  ptanidem ,  ignorans 
an  amict  vel  inlmici  essent.  Quod  cum  cognovisseł  per  nun  cios  mar- 
6'chalci ipsos sibiin auxilium  venisse ,  omnespagani  injubiło  letaban- 
łur.  Misitgtie  Jagel  rex  Schirgal  ad  marschalkiim  et  amiciciam  rnu- 
tuam  solidabant.**)  Statim  Marschalkus  sfacionem  suam  prope 
słagmim  statuH*  Jagel  vero  m  prisiinmn  locum.  Quare  m  ca- 
stro terrore  concussi  propter  Teutonicorum  succursum  seguenti 
iercia  die  dqmum  dederunt  elierram  conjacenłem ,  que  Jagel  con- 
tinuo dedit  Schirgal  y  (jui  tranmt  ad  latus  paganoru7n.^^) 

Deinde  rex  Kgnstuł  cum  grandi  exercifu  venit  prope  Trac- 
ken. Rex  Jagel  vero  occurril  ei,  nec  fugit.  Cui  Magister  Lg- 
roniensis  300  destinaverał  in  succursum.  Kynstttt  similiter  occurril  ei 
adbellum.  Qui  cum  cognovisset,  Lgvonienses  venisse  in  succursum 
Jagel  regi,  Kynstut  cum  filio  inlrat  exercitum  et  peraciis  placi- 
tisj  proposuit  redire  ad  suum  exercitum  et  ayt  Jagel:  nec  hoc 
placet  miki;  et  sic  in  dolo  ibidem  Kynstut  cum  filio  captivatur  et 
ita  ambo  exercilus  discedunt  et  procedunł  in  Wylle  vulgariłer.  Kyn- 
stut in  captivitate  strangulatur,  Wylaut  rinculatur;  matrem  autem 
submergunt.'^^)  Quibus  peractis,  orifur  rumor  merore  plenus,  guomo-^ 


42)  Lindenhlatt.  p.  50. 

43)  Sc.  frafres. 

44)  Ordo  acceptt  pro  hao  re  assignationem  terrae  Dtihissam  inter  fines  Borussiae ;  cfr.  Lin- 
denhlatt p.  50.  adn.  4.   Yoigt  T,  Y.  410. 

45)  Cfr.  descriptionem  apud  Yoigt  T.  V.  370  —  371. 

4C)     Scriptor  h.   1.  breviter   et  coneise  res  narrat.    Cfr.  descriptionem  faclorum  horum  ex 
aliis  fontihus  apud  Foigt  T.  Y.  370  —  373, 
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rzyli  na  obóz  nieprzyjacielski  i  spalili  go**J  i  niezwłocznie  poga- 
nie zamek  poddali  i  oddalili  się. 

Niezwłocznie  potem  z  rozwM*nic(emi  chorągwiami  idą  Krzy- 
'  żacy  do  króla  Jagiełły  na  oblężenie  Troków.  Bo  spostrzegłszy 
król ,  cofnął  się  na  płaszczyznę ,  niewiedząc  czy  to  przyjaciele, 
czy  nieprzyjaciele  byli.  A  gdy  się  dowiedział  od  gońców  marszał- 
ka, ze  mu  na  pomoc  przycłiddzą,  ucieszyli  się  bardzo  wszyscy 
poganie.  Król  Jagiełło  posłał  także  Szyrgala  do  marszałka  i 
wspólną  przyjaźń  ustalili. ^®J.  Zaraz  więc  marszałek  stanowisko 
zajął  nad  jeziorem,  Jagiełło  zaś  na  dawniejszem  miejscu  stanął. 
W  zamku  zaś  załoga  przejęta  trwogą  z  powodu  posiłków  Niem- 
ców, trzeciego  dnia  zamek  poddała  .wraz  z  przyległą  krainą,  którą 
Jagiełło  zaraz  dał  Szyrgalowi,  ale  on  przeszedł  na  stronę  pogan.* "3 

Potem  król  Kynstut  z  wielkiem  wojskiem  przybył  pod  Troki. 
Król  Jagiełło  wyszedł  naprzeciwko  niego  i  tyłu  nie  podał,  a  mistrz  in- 
flantski  postanowił  posłać  mu  (Jagielle)  300  ludzi  w  posiłku.  Kynstut 
także  poszedł  naprzeciw  ko  niemu  dla  spotkania  się,  który  poznawszy 
że  Inflantczykowie  przyszli  na  pomoc  królowi  Jagielle,  Kynstut  z  sy- 
nem udał  się  do  wojska  Jagiełły  i  po  dokonanem  rokowaniu,  umy- 
ślił do  swego  powrócić  wojska,  ale  Jagiełło  rzekł:  ,,tego  ja  nie- 
chcę**  i  tak  Kynstut  wraz  z  synem  swoim  podejściem  tam  w  nie- 
wolą wzięci  zostali,  i  tak  oba  wojska  sio  rozcłiodzą  i  idą  do 
Wilna.      Kynstut  w  niewoli  uduszony    został.      Witold   uwię/^iony 


38)     Liiiilenlilalt  sir.   50.. 

3y)     Zakon  olrzyiiial    za   to   zapis    na   kraina;  leiącj^    między    rzeką  Dubissą  i  granicą  prnską. 

Czytaj  Lindcnblalta  sir.   50.  Notę  4.  Yoigla  T.  V.  sir.   410. 
40)     Porównaj  z  tcm,  co  w  tym  przedmiocie  pisze  Yoigt  T.  Y.    370  —  271. 


—       276       — 

do  Optimus  Magister  Wynricus  Knyprode  essel  defunctus  8.  Kai. 
Julii  in  die  nativiL     Johannis  bap.^'')  hora  ferciarum,  confessus, 
contritus  et  optima  raczone  procuratus  et  itnctus,   qui  SI  et  me- 
dio  annis  Magisterii  generalis  principatum   in  Prussia  tenuit,  ex 
gracia  divma  speciali,  in  optimo  statu;  preceptores  quoqueinma- 
xima  decencia  tenuit   et  ordinis  frałres  in  sancła  religione,  mili- 
tes  atcjue  clienłes   in  justicia  per   suam  prudenciam,   dces  et  ru- 
sticos   laudabiliter  gubertiando,     riduis   et  orphanis   compaciendo, 
terras  eciam  Lithwanorum  in  longum,  et  latum  vastavit,  incinera- 
vił,  diversis  bellis  perłurbavit  et  eciam  multa  loca  instauracH ,  ca- 
stra inibi  edificavit,  quedam  innovavit  in  longa  disfaticia,  utnotum 
est  paganis,     Pauca  bella  in  ordine  tempore  suo  erant,     Nec  or  • 
do   extra  vel  in  terra   difamabałur,     sed   tranquillitas  tota  fuit, 
Tempore  eciam  suo  frater  Hinricus  Dusmer  clausfrum  monia  lium 
inKonigsberg  edificavit  etredditibus  dotavif,  quod  Magister  Wyn- 
ricus  consumavit.'^^^      Ex  inductu  eciam  probissimorum  suorum 
preceptorum   largissimas  elemosinas  sfatuit,  jejunia,    venie,  ora- 
ciones    lacrimose    et  discipline   inultipUcate    sunt  temperę    suo.*^) 
Quotiens    indicta   fuerat    aliqua    reysa    in    laudem    dei    et    vir- 
ginis   Marie   contra  paganos,     łociens  muUiplicate    sunt  oracio- 
nes,    staciones,    missarum   solempnia,     signanler  de  sancta  tri- 
nitafe,      de  omnibus     sanctis    et   de    beata    rirgine    in    salutem 
transeuncium   ad  agones   et    bella  ^^}    et   ommbus   ecclesiis  eciam 
mllarumy     omnesque  rocati    sunt   ad  interessendum    dicinis    cri' 
stifideles    in    orationis     devocione    ne    quis    hostis    ordini    nocere 


47)  Convenit  accurate  cum  aliis  Jontibns.  CJr.  Foigt  T.  F.  3113. 

48)  Foigt  T.  y.  392. 

49)  Votgt  T.  r.  389. 

50)  Hic  legimus  ad  marginem  Manuscripti:    nota  hic  diligcnlei'  de  gloriosa  raeionc  Magi- 
ftri  fFynrici,  optima  ciut  ordtnacionc  m  sinritualicus  excrcieiis  et  łerrenis. 
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matkę  zaś  topią.*'}  To  gdy  się  stało,  rozchodzi  się  wieść  źa^ośoa, 
że  najlepszy  mistrz  Wiiiryk  Knyprode  umarł  dnia  24.  Czerwca 
w  dzień  narodzenia  Sgo  Jana  Chrzciciela*^}  o  godzinie  trzecich 
pacierzy ,  wyspowiadawszy  się  skruszony,  i  jak  najlepiej  na  śmierć 
przysposobiony  i  olejem  Stym  namaszczony,  który  31  lat  i  pól 
sprawował  jak  najlepiej  władzę  monarszą  wielkiego  Mistrza  w  Pru- 
siech  za  szczególną  łaską  Bożą.  Obchodził  on  się  z  dygnitarzami 
z  największą  przystojnością  i  Braci  zakonu  w  Stej  religii  utrzy- 
mywał, żołnierzy  zaś  i  podwładnych  w  sprawiedliwości  przez  prze- 
zorność swoje.  Mieszczanami  i  wieśniakami  chwalebnie  rządził, 
nad  wdowami  i  sierotami  się  litował,  kraj  także  litewski  wzdłuż 
i  szerz  pustoszył  i  palił;  różnenii  wojnami  nieprzyjaciół  trapił ,  wie- 
le także  osad  wystawił,  zamki  tamie  zbudował,  niektóre  wzno- 
wił w  znacznej  odległości,  jak  poganie  wiedzą.  Zakon  niewiele 
wojen  miał  za  jego  czasów,  ani  zagranicą  ani  w  kraju  i  żłe  o  za- 
konie nie  mówiono ,  spokojność  owszem  była  zupełna.  Za  czasów 
jego  także  Brat  Henryk  Duzmer  zbudował  klasztor  Mniszek  w  Kró- 
lewcu i  dochodami  go  uposażył,  co  mistrz  Wiuryk  dokonał.*'} 
Z  porady  także  najpobożniejszych  dygnitarzy  swoich  wyznaczył 
hojne  jałmużny;  pomnożył  oraz  za  czasów  swoich**)  posty,  odpu- 
sty, żałobne  nabożeństwa  i  dyscypliny.  Ile  razy  zapowiedziano 
wyprawę  jaką  na  chwałę  Pana  Boga  i  Panny  Maryi  przeciwko 
poganom,  tyłe  razy  przymnożono  modlitw,  stacyi,  mszy  uroczystych, 
mianowicie  do  Trójcy  Przenajświętszej,  do  wszystkich  Świętych 
i  do  Najświętszej  Panny  za  dusze  ginących  i  konających  na  woj- 


41)  Krooikarz  niedostatecznie    rzecz   tę   wyjaśnia,    czytaj    w  tym    przedmiocie   Yoigta  T.  Y. 
sŁr.  370  —  373. 

42)  Tak  i  inni  dziejopisowie  piszą.  Czytaj  Yoigta  T.  V.  str.  393. 

43)  Yoigt  T.  V.  str.  396. 

44)  Yoigt  T.  V.  str.  389. 
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preswnał.  Fama  eciam  nominis  sui  diffusa  est  per  unwersum 
nec  tanła  benemerita  digna  laude  ab  alio  Magistra  umgnam  sunt 
audiła.  Cui  optat  historia  a  deo,  sancta  trinitate  et  per  incoca- 
donem  ornmum  sanctorum  longo  ser  monę '^^}  vitam  et  requiem  sem- 
piternam. 


C    A    P     u    T      XXIV. 


Kun  de  Hattenstegn  Marschalkus  cum  preceptoribus  prin- 
cipalioribus  in  mag  no  exercitu  proponit  Castrum  Tracken  super  ar  e 
pro  utitifate  ordinis  et  łociiis  christianiłatis.  Deus  vero  rector 
omnium  et  origo  dedit  ei  cor  et  intellectum ,  et  ivit  in  Egollen 
castrum  *),  quod  totum  cum  40  viris  est  deletum.  Pridem  tam  en 
duos  captivaverat  bayores  magnos.  De  mane  pertransiit  celeriter 
Sloasser^)  vulgariter  terram,  tetenditque  tentoria  sua  in  piano 
terre  Rumsinker  ^),  tandem  procedunt  ad  fluvium  Strebe  *) ,  3a 
die  prope  magnum  stagnum  steterunt  2  diebus  juxta  Tracken. 
Ądvenitque  Schirgal  et  amicabiliter  loquitur  cum  marschalko  rer- 


51)     I.  e.  in  chronicis  Wigandi. 
1)     Eg>łlen   hoc    anno    1382.  a  Marschalko  tam  erat  incensum.     ?larratio  igilur  h.  1.  ex 

parte  modo  repetita  videłur. 
1)     Situm  erat  sine  dubio  ad  Filn«vi   seplentriones  versus. 

3)  Hodie  Rumschixky  ad  Mtmclam  prope  Kauen  orientem  versus. 

4)  Flumen  hodie  Strawa  dicilur.  *   i^iof 
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nic;  we  wszystkich  także  kościołach  wiejskich  wzywano  wszyst- 
kich wiernych  Chrystusowych,  aby  byli  przytomni  obrządkom  świę- 
tym w  pobożnych  modh'twach,  aby  zaś  jaki  nieprzyjaciel  szkody 
zakonowi  nie  zrządził.  Sława  jego  imienia  rozlała  się  po  całem 
świecie  i  nigdy  o  żadnym  mistrzu  niesłyszano  iy\e  dobrego  i  chluby 
godnego,  któremu  historya  przydłuższemi  słowy ^^3  życzy  od  Boga, 
od  S.  Trójcy  i  za  wstawieniem  się  wszystkich  Świętych  życia  i 
wiecznego  odpoczynku. 


ROZDZIAŁ  XXIV. 


Kun  de  Haitenstein  marszałek  z  znaczniejszymi  dygnita- 
rzami wniosek  uczynił ,  aby  zdobyć  zamek  Troki  na  użytek  zako- 
nu i  całego  chrześciaństwa.  Bóg  zaś  początek  i  rządzca  wszyst- 
kiego, dał  mu  męztwo  i  rozum  i  poszedł  do  zamku  Egollen,^3 
który  całki  zniszczono  z  40  ludźmi.  W  wilią  zaś  tego  dnia  poj- 
mał dwóch  wielkich  bojarów.  Zrana  przebył  spiesznie  krainę  zwa- 
ną gminnem  nazwiskiem  Sloasser^J  i  rozbił  namioty  swoje  na  ró- 
wninie Rumsinker^^j  łymczasem  idą  naprzód  do  rzeki  Strebe.*) 
Trzeciego  dnia  stanęli  nad  malem  jeziorem,  a  w  dwa  dni  potem 
pod  Trokami.      Przybył   Szyrgal   i  po  przyjacielsku  mówił  z  mar- 


45)     To  jest  w  kronice  Wiginda. 
i)    EgoUen  w  lymze  roku  1382.  juz  od  marszałka  było  spalone,  kronikarz  więc  powtarza  tu 
co  juz  był  powiedział. 

2)  Miejsce  to  musiało  leźeć  na  północ  od  Wilna. 

3)  Dzisiejsze  Rumszyszki  nad  Niemnem^  na  wschód  od  Kowna* 
i)    Dzisiejsza  rzeka  Strawa. 
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hUy    que  hic^')  non  habenłur.     Et    rediil   in   Prussiam    cum    suis 
Marschalkus  adducens  cuptwos  Rułenos  etc, 

Eo  tempore  ^)  in  Magistrum  generałem  eltgitur  frater  Con- 
radus  Czolner  de  JRofłensłegn ,  23  in  ordine  et  concordi  precep- 
torum  voce  sublimatur ,  adeptagne  digniłatis  sue  potestałe,  previa 
consullatione  precepił  precepioribua  reysam  necessariam ,  sicut  et 
ceteri  fecerant,  Cujus  iernpore  rarii  etentus  ordini  occurrebant. 
Signanter  in  Ragnita  commendator '')  contra  paganos  necesae  ha" 
buit  solliciłe  vigilare  et  pugnare,  vii  las  planare,  viros,  mvlieres 
etc»  delere,  siini liter  in  terra  Prnssie  tempore  hgemali  et  rigido 
disponere  regsas;  plwiosis  vero  tetnporibus  ^')  trisłes  domi  resi- 
debant, 

Sc/iirgal  •}  notificavit  paganis,  ^uomodo  marschalkus  pro- 
poneret  omnino  eos  decaslare  et  guomodo  Egollenjam  destruxisset, 
incolas  occidisset  et  igne  syffocasset;  unde  pagani  perturbati  sunt 
et  łractanł  consilio,  quid  sint  acluri.  Schirgal  suasit  eis,  ut  da- 
rent  casłrum  ^^}  Jagel  regi,  (juum  marschalkus  nollet  cuiescere, 
donec  eum  ^^)  optineret  et  vos  delereł,  Deliberandi  quoque  tem- 
pus  eis  dedit  in  astuciuj  dicens:  se  interim  velle  logui  cum  mar- 
schalko ,  ut  in  redilu  responsum  ei  darent.  Deinde  Schirgal  ac- 
cessił  marschalkum  ad  łr  acta  tum  ^^).  Et  simul  cum  quibusdam 
preceptoribus  veniunt  ad  casłrum   et  alloqwłur  Capiłaneum  Mar- 


5)  In  Chronicis  ff^igandi. 

G)  Die  5.  Oclobr.  13S2.  u. 

7)  Jf^jganditis  de  Baldershcim. 

8)  Lindenblatt  y.  ^i. 

9)  Nuiic  dux  Tra/iensin. 

10)  /.  e.  'Jrakcii.  Cfr.   Yoigt  T.    Y.    413.,    vbi   narralio   jjattlum  coniorla  et  ohscura  scrip- 
toris  hutui  illustralur. 

11)  Pro  id,  SC.  casłrum. 

12)  yoigt  T.  y.  413.  and.  3. 
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szalkiem  słowa,  których  tu  nieoiasz.^)  I  wrócił  marszałek  ze 
swymi  do  Prus,   prowadząc  jeńców  Rusinów  i  t.  d. 

Tegoż  czasu®}  brat  Konrad  Czolner  de  Rotteusteiu ,  obrany 
został  wielkim  mistrzem.  Dwudziesty  trzeci  w  zakouie,  wynie- 
siony jest  zgoduemi  głosami  dygnitarzy.  Objąwszy  on  władzę  urzgdrj 
swego  za  złożoną  poprzednio  radą,  nakazał  dygnitarzom  potrze- 
bną wyprawę,  taiŁ  jak  i  inni  byli  czynili.  Za  czasu  jego  rozmaite 
zakonowi  zdarzyły  się  wypadki.  Mianowicie  w  Ragnicie  koman- 
dor ^3  czul  potrzebę  czuwania  starannie  nad  poganami  i  wałcze- 
nia  z  nimi,  i  niszczenia  wsi  i  wycinania  mężczyzn  i  kobiet 
Podobnież  w  Prusiecb  sądzono  być  rzeczą  dogodną  w  porze 
zimowej  i  mroźnej  wyprawy  rozporządzać,  w  czasach  zaś^J  dżdży- 
stych kawalerowie  smutni  w  domu  pozostawali. 

Szyrgal  ®}  oznajmił  poganom,  że  marszałek  miał  zamiar  kraj 
ich  niszczyć  i  że  już  był  ziemię  Egollen  zniszczył,  mieszkań- 
ców  wybił  i  w  ogniu  podusił;  czem  się  poganie  zmieszali  i  obra- 
dują coby  mieli  czynić.  Szyrgal  radził  im,  aby  zamek  oddali, ^"3 
królowi  Jagielle,  marszałek  albowiem  spocząć  niechcial,  dopókiby 
go  nie  zdobył*^)  a  was  nie  zniszczył.  I  chytrze  im  dał  czas  do 
namysłu ,  mówiąc ,  że  tym  czasem  chciał  mówić  z  marszałkiem ,  a 
że  mu  za  powrotem  jego  mieli  odpowiedzieć.  Potem  Szyrgal  udał 
się  do  marszałka  dla  traktowania  z  nim.  I  wraz  z  kilku  dygnita- 
rzami przychodzą  do  zamku,  a  marszałek  odezwał  się  du  starosty 


5)  To  jest  w  kronice  Wiganda. 

6)  Dnia  5.  Paździeruika  1282. 

7)  Wigand  de  Baldersheim. 

8)  Lindenblatt  str.  51. 

9)  ByJ  OD  wówczas  ksiąźęeiem  Trockim. 

10)  To  jest  Troki.    Porównaj    Yoigta  T.  V.  str.  -413.,  który  podanie  to  nieco  ciemafi  kroni- 
karza naszego  wyjaśnia. 

11)  Czytaj  Yoigla  T.  V.  str.  41.1.  uwaga  3. 

36 
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schalkus  j  ul  domum  dareł  ordiniy     ante(jvam   igne   consumaretur 
tota.  Et  respondił  capiłaneus  vice  paganorum ;  se  cum  suis  pocius 
veUe  morij  quam  domum  dare.    Marschalkus  ad  hoc  dixil:  deli- 
beretis  adhuc^    an  ordtni  vel  regi  Jagel  eam  dare  veU(is;    adje- 
ciłque  loquens  arnice  ^     quod  per  nocłem  deliberarenł  et  in  crasti- 
num   responsum   darenł,    neguaguam   enim  discedere  veUet,    nisi 
domum  ad  usum  ordinis  opłinereU     Et    Ulico    accesit    ad   regem 
Jagel  et  colhguuntur.     Jagel    ahitł  ad  exercitum  suum.     Tercia 
die  marschalkus  cum  parte  exerciłus  processit  ad  castrum  Tracken; 
Schirgal  vero  precessit  et  loguitur  cum  paganis  volens,  ut  respon- 
derent.     Qui  disłincte  responderunt ,  dicentes:  Si  dar emus  domum 
ordinif  neguiret  nos  protegere  et  słatim  marschalkus  hene  et  ami^ 
cahiliter  respondit:    placet  et  mihi,    ut  se  regi  suhjiciant  oh  loci 
vicinitatem,  saltim  si  bajoribus  eciam  placeref,  Schirgalgue  dębe- 
ret  logui  cum  germano.     Super   guibus    marschalkus  consiliatur ,. 
concludens  cum  preceptoribus ,    guod  favere  vellent  possessionem 
regi  Jagel.  Tandem  venit  Schirgal  cum  fratre  et  cum  senioribus; 
unifi  sunl,  guum  omnium  volunłas  eraty  guod  potius  suhici  veUent 
regi,  guam  ordini  et  presentarunt  ei  domum  etc,     Ceterum  Mar- 
schalkus venit  et  Jagel  cum  eo  dicuntgue  pagani  marschalko ,  si 
ei  placeret,  potius  regi,  guam  ordini  vellent  parere.  Rexgue  per- 
misit  abire  incolas,  domum  firmans  cum  paganis,    Hos  vero,  gui 
abibant,  captivavit  et  fenuit  secundum  amborum  dictamen.   Et  ita 
Marschalkus    separatur  a  rege    vocatogue    exercitu  bombardas 
guas  adduxerat  ad  vincendas  łerras  in  dei  laudem  et  virginis  Ma- 
rie, dedit  regi,  necullam  deduocit,  fitgue  clamor  in  exercitu ,  guod 
nemo   de  celero  vim   debeał  facere  paganis,  sed  et  captici  dębe- 
rent  dari  in  absolucionem  et  leto  corde  et  sani  revertuntur. 
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aby  zamek  zakonowi  poddał,  nimby  go  ze  szczętem  spalono.  A  sta- 
rosta odpowiedział  imieniem  pogan,  ze  raczćj  wraz  z  swymi  wo- 
lał umrzeć,  niżeli  zamek  poddać.  Marszałek  na  to  powiedział: 
naradźcie  się  jeszcze,  czy  go  zakonowi,  czy  królowi  Jagielle  pod- 
dać chcecie,  i  dodał  z  uprzejmością  mówiąc:  aby  przez  noc  obra- 
dowali, d  nazajutrz  odpowiedzieli,  boniechcial  się  oddalić,  dopóki- 
by  zamku  na  użytek  zakonu  nie  dostał.  I  ztamtąd  przystąpił  do 
króla  Jagiełły  i  rozmawiają  z  sobą.  Jagiełło  oddalił  się  do  woj- 
ska swego.  Trzeciego  dnia  marszałek  z  częścią  wojska  poszedł 
pud  zamek  trocki;  Szyrgal  zaś  wszedł  do  zamku  i  mówi  z  poga- 
nami, chcąc,  aby  mu  odpowiedź  dali.  A  oni  wyraźnie  się  oświad- 
czyli, mówiąc:  gdybyśmy  poddali  zamek  zakonowi,  toby  nas  bro- 
nić nie  mógł;  a  marszałek  na  to  zaraz  odpowiedział  dobrze  i 
uprzejmie  dodał:  zgadzam  się  na  to,  abyście  się  królowi  poddali 
dla  blizkości  miejsc,  byle  się  to  bojarom  podobało ;  miał  więc  Szyr- 
gal  mówić  o  tern  z  bratem.  Obradował  o  tern  jeszcze  marszałek 
i  porozumiał  się  z  dygnitarzami,  ze  się  na  to  zgodzili,  aby  go 
król  Jagiełło  objął.  Tymczasem  przybył  Szyrgal  z  bratem  i  ze 
starszyzną  i  zgodzili  się  na  to,  było  to  albowiem  wolą  powszeci^- 
iią,  aby  się  raczej  poddać  królowi  niż  zakonowi,  i  poddali  mu  za- 
mek. Zresztą  przybył  marszałek,  a  z  nim  Jagiełło  i  mówią  poga- 
nie do  marszałka,  że  gdyby  mu  się  to  podobało,  oni  raczej  królo- 
wi niżeli  zakonowi  posłusznymi  być  chcieli.  Król  pozwolił  odejść 
mieszkańcom  i  wraz  z  poganami  zamek  wzmocnił.  Tych  zaś,  któ- 
rzy wychodzili,  wziął  w  niewolą  i  trzymał  ich  w  pojmaniu  podług 
woli  obydwóch.  I  tak  marszałek  rozstał  się  z  królem,  wezwa- 
wszy wojsko  swoje,  raachiiiy  zaś  do  rzucania  pocisków,  które 
był  przyprowadził  dla  zawojowania  kraju  na  chwało  Pana  Boga  i 
i  Najświętszej  Panny,  darował  królowi  i  żadnej  nie  uprowadził,  i 
powstał  ztąd  krzyk  w  wojsku,  ze  się  nikomu  niegodzilo  sił  doda- 
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Et  repełitur  hic,  quod  obmissum  erał  de  Kynstut.^^) 
Eo  quidem  łempore  ^  ^)  Wy  (aut  rediit  de  Russia ,  ad  guam 
fugerat  et  cum  Lubart,^^}  gui  a  pa/re  rocaitts  fuit,  ad  sortem 
eius,  Kynstut  quoque  audiens  castrum  *  ®3  amissum ,  statim  tran- 
siH  in  Gar  ten;  cognito  verOy  quod  non  posset  interra  perwanere 
sine  pena  necindomibus  suis,  intrat  lucos  etse  occultans  timens- 
que  ambos  patruos  suos,  transiit  in Samaytam.^'^}  Convocans  de 
Medeniken  tulgariter  et  Samaitas ,  prudenłer  querens  consilia  ab 
eiSf  quia  doleret  de  dampnis  sibi  illatis.  Qm  responderunt  cum 
disłinctione  dicentes:  Jagel  confitemur  dominum  nostrum,  a  quo 
non  discidemus  suh  tali  condicione,  si  Jagel  voluerit  manere  in 
ritu  paganorum  et  origine  sua;  sivero  velit  christianus  fieri,  non 
obediemus  ei*  Et  mittunł  legatos,  guerentes:  si  vellet  ritum  ori" 
ginis  retinere,  in  omnibus  velint  ei  obedire ;  sin  v  er  o  cristianus  fieri 
velinł  Kynstut  inregem  suum  sublimare.  Et  Samaite  simul  tran- 
seunł  cum  Kynstut  in  numero  9000  rirorum,  proponentes  Trać- 
ken  rincere,  nec  poterant.^^)  Unde  huiusmodi  rumor  venit  in 
Prussiam  ad  aures  Marschałci ,  qui  precepit  per  totam  Prussiam 
sub  farore  suo,  quod  parati  essenł  et  ad  6  septimanas  victualia 
prepararent,  proposuitgue  subvenire  regibus^^)  et  paganos  de  ob^ 
sidione  propellere   et  terras  delere,     Sed  divina  ordinacione  Ma- 


13)  Haee  verba  in  Mscr  linea  rubra  subtignata  tunł. 

14)  Quae  seąuuntur  igitur  pertinent  ad  superiut  łemput  anni  J382. 

15)  Princeps  Lithuanicui  Liubart^  Uynstutli  frater. 

16)  Arx  Traken,  quae  eiut  superiore  tempore  erat  pcssessio. 

17)  rotgł  T.  Y.  370. 

18)  Yoigt  1.  L 

19)  J.  e.  Ja^al  et  Skirgal. 


l.-ł      ifj<  i>;     itiir.fKtU 
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wad  poganom  i  źe  jeńców  dawać  należało  na  wykup  swoich,  i  tak 
wesolem  sercem  i  zdrowi  powracają. 

I  powtarza  się  tu  to,  co  się  o  Kynstucie  było  opuściło. 

Tegoż  czasu")  Witold  powrócił  z  Rusi,  do  której  byl 
uciekł  i  z  Lubartem , ' '}  którego  ojciec  był  wezwał  do  jego  dziel- 
nicy. Kynstut  zaś  słysząc,  źe  zamek ^*3  stracono,  udał  się  zaraz  do 
Grodna ;  poznawszy  zaś,  źe  mu  trudno  było  pozostać  w  krajui  Vf  do- 
mach swoich  bezkarnie,  wszedł  w  łasy  i  ukrywał  się,  bojąc  się  obu 
stryjów  swoich  i  poszedł  do  Żmudzi  i  powołał  Zmudzinów*')  z  po- 
wiatu Miedniki  zwanego,  ostrożnie  rady  ich  żądając,  bo  mu  źal 
było  szkody,  jaką  był  poniósł,  a  oni  mu  z  uszanowaniem  odpowie- 
dzieli ,  mówiąc :  Jagiełłę  uznajemy  za  pana  naszego,  od  którego  nie 
odstępujemy,  jeźeP  Jagiełło  pozostać  zechce  przy  obrządkach  po- 
gańskich i  plemieniu  swojem,  jeżeliby  zaś  chciał  chrześcianinem 
zostać,  wtenczas  mu  posłuszeństwo  wypowiemy.  1  posyłają  posłów, 
oświadczając  mu,  źe  jeżeli  zechce  pozostać  przy  obrządkach  ple- 
mienia swego,  to  mu  będą  we  wszystkiem  powolni,  gdyby  zaś 
chciał  chrześcianinem  zostać ,  toby  oni  Kynsluta  na  królestwo  wy- 
nieśli. I  Zmudzini  razem  z  Kynstutem  poszli  w  liczbie  9000  ludzi 
w  zamiarze  zdobycia  Troków,  aje  napróźno.  Pogłoska  o  tem  przy- 
szła do  Prus  do  wiadomości  marszałka,  który  po  całych  Prusiech 
pod  łaską  swoją  dał  rozkaz,  aby  wszyscy  w  pogotowiu  byli  i  na 
sześć  tygodni  żywność  przyeposobih'  i  zamierzył  sobie  przyjść  kró- 


12)  To  co  teraz  następuje  odnosi  się  więc  do  lat  dawniejszych  od  r.   1382. 

13)  Książę  litewski  Lubart,  bratem    był  KinstulA. 

14)  Tu  jest  zamek  Trocki,  który  do  niego  naleźat. 

15)  Voigt  T.  V.   str.  370. 

16)  To  jest  Jagielle  i  Skirgajlowi. 
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gisłer  Lyvoniensis  frater  Wilhelmus  de  Beyersheym'^^}  iniramł 
Samayiarum  terram  cum  poiencia,  multa  dampna  igne,  occisione 
etc,  faciens  converiitque  se  rastans  contra  Nergam.  Rex  vero 
kuiusmodi  intelUgens,  venit  admagisłrum  et  pertranseunt  Nergam 
et  veniunt  in  terram  Tracken.  Marschalkus  processit  prope 
Tracken  etinvenit  Kgnstuł  ibidem  cum  potencia  nec  sciebant  qmd 
de  eo»  Kynstut  hoc  cognoscens ,  videns  Begem  cum  magistra  Ły- 
roniensi,  Kynstut  et  Wytaut  statim  occurrunt  Magistro,  Wytaut 
guerens  graciam,  adicit  regem  et  animo  premeditato  subiciunt  se 
regi,  dederuntgue  se  captivos^^)  et  petunł  pro  religuo  populo,  ne 
per  datur,  Jagel  rex  momt  Magistrum  ad  misericordiam ,  et  sus- 
ceperunł  5000  hominum  capticos,  gui  omnes  promittuni  regi  Ja- 
gel fidem  et  subjectionem  perpetuam;  guam  tamen  guidam  infide- 
les  pridem  minime  servabant,^^)  Statimgue  Rex  ^^)  libertatem  de- 
dit  cuilibet  ire  in  sua.  Verum  Kynstut  et  Wytaut  captivos  duxit 
in  castrum  Wylla.  Magister  tero  conduxit  Regem  ad  locum 
dictum  amicabiliter ,  deinde  sunt  diuisi,  Transiitgue  magister  per 
Lit/manium f  nemini  nocumentum  inferendo,  Rex  guogue  Jagel 
in  aria  custodia  et  rinculis  Kynstut  et  Wytaut  servavif.^*) 


Dominu s  de  Ysenburg'^^^  milicie  gracia  et  ad  honorem  dei 
et  tirginis  marie  cuu.  duobus  mililibus  et  uno  nobili  et  famulis  ve  - 
nit  in    Liconiam ,     sed   magister  iam    erat  in   terra  paganorum ; 


20)  Guilielmvs  de  Fretmerslieim,  (gui  deminn   a.  1384.  oblit). 

21)  Quod    quo   modo  factum  Juerit   Y  tigt  T.  370  —  371.   Lindenblatt.  p.  50.   hreinler  (an- 
tummodo  rem.  commemorat. 

22)  foigt  T.  y.  371.      23)    Jagal. 

^4)     Quae  alit  de  capttvitate  hac  łradant,  expoauit  Yoigt  t.  t. 
25)     Yoigt  T.  V.  374. 
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lom**)  w  pomoc  i  pogan  od  oblężenia  Troków  odeprzeć  i  kraj 
spustoszyć.  Lecz  z  woli  Boskiej  mistrz  inflantski,  brat  Wilhelm 
de  Beyersheim/'')  wszedł  do.  kraju  Zmudzinóvv  z  wielką  potęgą 
i  wiele  szkód  zrządził  ogniem  i  mieczem  i  t.  d.  i  zwrócił  sio  pu- 
stosząc kraj  ku  rzece  Nerdze.  Król  zaś  widząc  to,  przybył  do 
mistrza  i  przebyli  Nergę  i  przyszli  do  ziemi  trockiej.  Marszałek 
poszedł  naprzód  pod  Troki  i  znalazł  tam  Kynstuta  z  wielką  siłą, 
a  oni  o  nim  nie  wiedzieli.  Kynstut  widząc  to^  i  widząc  króla 
z  mistrzem  inflanckim ,  wraz  z  Witoldem  zaraz  poszedł  na- 
przeciw mistrza.  Witold  żądał  przebaczenia  przystąpił  do  króla 
i  z  rozmyślną  uwagą  poddali  się  królowi  i  poszli  do  niego 
dobrowolnie  w  niewolą  ^^}  i  prosili  za  resztą  ludu,  aby  go  nie 
gubiono.  Król  Jagiełło  pobudził  mistrza  do  miłosierdzia  i  wzięli 
5000  ludzi  w  niewolą,  którzy  wszyscy  przyrzekli  królowi  Jagielle 
wierność  i  wieczne  poddaństwo,  lubo  jej  niektórzy  poganie  pier- 
wój  niebyli  dochowali,^®}  i  król^"}  zaraz  pozwolił  każdemu  iść  do 
domu.  Kynstuta  zaś  i  Witolda  pojmanych  zaprowadził  do  zamku 
wileńskiego.  Mistrz  zaś  uprzejmie  króla  odprowadził  na  wspomnio- 
ue  miejsce  i  potem  się  rozjechali.  1  mistrz  przebył  Litwę,  nikomu 
szkody  nieczyniąc.  Król  zaś  Jagiełło  Kynstuta  i  Witolda  w  ści' 
słej  niewoli  i  więzach  zatrzymał.'^} 

Pan  de  Isenburg**)  w  chęci  wojowania  i  na  cześć  Pana 
Boga  i  Najświętszej  Panny  e  dwoma  wojskowymi,  z  jednym  szla- 
chcicem i  ze  sługami  przybył  do  Inflant,  ale  mistrz  już  byt  w  zie- 


17)  Wilhelm  de  Freimersheim,   który  dopiero  w  r.  1384.  nmarł. 

18)  Jak  się  to  istotnie  działo  opisuje  ^oigt  T.  Y.  str.  370—371.  LiodeDbiatt  str.  50.  w  krót. 
koici  tylko  rzecz  przytacza. 

19)  Yoigt  T.  V.  str.  371. 

20)  Jagiełło. 

21)  Yoigt  z  innych  źródeł  dokładniej  tę  rzecz  opisige. 
TZ)  Voigt  T.  V.  str.  374. 
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dictus  vero  dominus  cum  suis  festinat  in  Wi/llam,  reniens  ad  de- 
serta,  occurrit  ei  magister  in  redttu;  videns  quoque  dictus  domi- 
nus  połenciam  jnagisłri  tam  pawam^  srasit  et,  quod  reterteretur 
cum  eOf  non  etiim  dixit  se  curare  mortemy  et  veniunt  ad  me- 
dium miliare  prope  Wiliam  et  misit  dominum^^^  Dolmesch  ad 
regem  pro  salvo  conductu,  dicens:  quomodo  cuidam  milesy^"^)  qui 
affectareł  videre  ettm,  Respondił  Rex:  śtulte  postulat,  guia 
christiani  dampna  intulerunt  mihi,  non  conducam  eum;  tale  res~ 
ponsum  Dolmesch  dedit  consodalibus  suis,  qui  steterunt  pleni  an- 
gustiis  in  guadam  stuba  tełeri.  Dominus  vero  ait:  et  si  minatur 
nobis  mortem,  parum  curamus,  Transi  et  secundo  pele  regem, 
forte  omnia  succedent  in  bonum.  Dolmesch  festinat  ad  regem 
quem  invenit  in  bono  animo  et  accepit  responsum,  ut  faceret  re- 
mre  militem  cum  sociis  suis  et  boni  animi  esse*  Quo  audito  abiit 
et  a  rege  benigne  est  susceptus  et  in  magna  veneratione  in  mensa 
regia  S  diebus  honoratus  est  et  clenodiis  ei  datis  et  cum  gracia- 
rum  actione  obtinuit  conductorem  et  per  deserta  convertit  se  in 
Prussiam.^*} 

Inter ea  Schirgal  dixit  Kgnstutin  capticitatemin  Krewen"^^) 
et  rediit  in  Wiliam;  post  4  dies  Schirgal  revertitury  rolens  vi- 
dere  patruum  suum  in  mnculis  et  inrenit  eum  mortuum,  Sed  quo' 
modo  obierit,  nemo  umquam  cognovit,^^)  Et  duxit  eum  in  Wil- 
iam, ubi  in  cinerem  est  redactus.  Et  miraculose  in  terra  vorago 
vis  a  pro  funda  in  longitudinem  unius  viri  et  me  dii,  absorbens  cine- 
res,    quod  a  muliis  visum  est  et  nemo  vitam  de  astantibus  emeu" 


26)  Oporteł  este:  dominus,  intelligitur  magister  Livoniae ,    vel  dominus  Isenburgi. 

27)  SC.  adesset.     28)     Yoigt  T.  Y.  374. 

29)  Sine  dubio  Kreioi/,  prope  Osehmjanam  ad  etwonolinn,  ubi  erat  ar.c  muntła. 

30)  Varias  seripłorum  kac  de  re  narrationes  co/legił  Foigt  T.  F.  372. 


p 
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mi  pogańskiej,  rzeczony  zaś  pan  ze  swymi  pospieszy!  ku  Wilnu. 
Gdy  byt  w  puszczy,  zaszedł  mu  drogę  mistrz  powracający.  Rze- 
czony zaś  pan,  widząc  silę  mistrza  tak  małą,  radził  mu,  aby  z  nim 
powrócił  i  powiedział  mu,  ze  o  życie  nie  stoi  i  przybyli  o  pół  mili 
od  Wilna  i  posłał  ów  pan  ^^)  tłómacza  do  króla,  żądając  glejtu, 
jakoby  był,  któryby  żądał  widzieć  króla.  A  król  odpowiedział: 
nierozsądnie  z  prożbą  się  udaje,  bo  mi  cbrześcianie  szkody  zrzą- 
dzili, nie  dam  mu  więc  glejtu.  Taką  odpowiedź  przyniósł  ów  tlo^ 
niacz  towarzyszom  swoim,  którzy  frasobliwi  znajdowali  się  wja- 
kimsiś  starym  domku.  A  pan  ów  rzekł:  jeżeli  nam  śmiercią  grozi, 
mniej  o  to  dbamy.  Idź  i  drugi  raz  proś  króla,  może  wszystko  na 
dobre  się  obróci.  Tłomacz  spieszy  do  króla,  którego  wesołego 
znalazł  i  odpowiedziano  mu ,  aby  przyprowadził  żołnierza  z  towa- 
rzyszaoti  jego  i  aby  dobrej  byl  myśli.  Usłyszawzy  to  odszedł  i 
od  króla  łaskawie  przyjęty  został  i  w  wielkiem  poważeniu  go  na 
dworze  królewskim  przez  8  dni  czczono  i  dano  mu  klejnoty,  i  z  po- 
dziękowaniem otrzymał  przewodnika  i  przez  puszczą  zwrócił  się 
do  Prus.^0 

Tymczasem  Szyrgal  zaprowadził  Kynstuta  jako  niewolnika 
do  Krevven^^3  »  powrócił  do  W^ilna.  Po  czterech  dniach  Szyrgal 
powrócił,  pragnąc  widzieć  krewnego  swego  w  okowach  i  znalazł 
go  nieżywego.  Ale  jak  umarł,  tego  nikt  nigdy  nie  wiedział.^®) 
I  zawiózł  go  do  Wilna,  gdzie  ciało  jego  spalone  zostało.  I  cu- 
downym sposobem  widziano  w  ziemi  otchłań  na  półtora  człowieka, 
kióra  pochłonęła  popioły  Kynstuta,  co  wielu  widziało,  ale  nikt  z  przy- 


I 


23)  Tu  podobno  czytać    należy    doniirias  nie  dominuin.     Mowa  zaś  jest  o  niislrzu  inflantskim, 
albo  o  panu  z  isenburga. 

24)  Voigt  T.  Y.  str.  374. 

25)  Podobno  Krewy,  na  południowy  wschód  od  Oszmian,  gdzie  był  zainek  obronny. 

26)  Czytaj  w  tym  względzie  Yoigfa    T.  Vi  str.  372. 

37 
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davil;  egui,  vesihnenta ,  arma  etc.  omnia  fuerunt  incmerala;  aves 
ałque  canes  venatici  cum  eo  incineranłur. 

Wylaut  cnpłitus  ducius  est  non  longe  a  Willa  ad  castrutn 
gtwddam.^^)  Wytaut  peciilj  ul  rex  dignarehir  et  dhnittere,  r/ue 
jnris  sui  essent  et  a  pareniibus  dereliclis,  rellet  enim  ab  eo  orna- 
gmin  suscipere  et  esse  vir  ehis.^^)  Rogat  eciam  Magisłriimj  ut 
intercedat  pro  eo,  ut^^)  ei  dar  et  ea,  que  heredilario  jiire  merito 
possideret  et  hoc  sepms  fuit  attemptatum.  Pelivit  eciam  pro  eon-- 
juge  et  liheris,  qui  postea  renerunt  ad  eum ,  ut  limgarent  dolorem 
eius.  Et  hahito  consilw  cum  uxore  et  ipsa  consenciente  induit  ve- 
stimenta  viri,  ipse  vero  conjugis  et  anteguam  cuatodes  huiusmodi 
cognoscerenł ,  Wgtaut  evaserat  veniłque  ad  germanam  suam  in 
Masovia.^*} 

Eodem  anno  in  die  sancti  Wentzeslai^^)  in  bona  racione 
obiit  frater  Kun  de  Hatlenstein ,  supremus  marschalkus ;  re^me- 
seat  in  pace. 

Post  spacium  Xliii  dierum  tempore  Magistri  proxime  dicti 
frater  Conradus  lValroder,^^)  genere  nobilis,  in  Marachalkum 
superiorem  sublimatur. 


C    A    P     u    T      XXV. 


Wgtaut  post  hec  misił  legatos  ad  Mugiatrum ,  ^)  Conradum 
Watroder ,     petens    amiciciam  eius   et  favorem    et  in   Ynslerburg 


31)  EUam  Kreven.     32)     Foigł  T.  Y.  409. 

33)  SC.  Jagal.       34)    Jlios  fontes  invenies  apud  Yoigt  T.  Y.  409.  adn.  2. 

35)  Die  28.  Septcmh.  1382.  mortuv4  est  pestilentia  correptui. 

36)  Conradus  de  Ji^allenrod, 

1)  Jnłerpres  nonnunąuam  marschaloum  ordinis  dioit  magistrum. 
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tomnych  iycia  niepoprawif.  Konie,  suknie  i  oręźe  spalano,  oraz 
p(aki  i  psy  łowcze  wraz  z  nim  spalono. 

Wi(old  pojmany,  zaprowadzony  został  niedtugo  z  Wilna  do 
jakiegoś  zamka. ^"^3  Witold  prosił,  aby  król  raczył  rau  wydać  to 
co  było  jego  własnością  i  co  mu  rodzice  byli  zostawili,  chciał  al- 
bowiem hołd  mu  złożyć  i  być  jemu  poddanym.^®)  Prosił  także 
mistrza,  aby  sio  za  nim  wystawił,  aby  um  Jagiełło  dał  to,  co  mu 
sio  prawem  spadkowem  słusznie  nalegało  i  o  to  częściej  sig  upo- 
minał. Prosił  także  o  zonę  i  dzieci,  które  potem  przybyły  do  nie- 
go, aby  złagodzić  smutek  jego,  a  poradziwszy  się  z  żoną,  gdy 
ona  na  to  przystała,  wzięła  na  siebie  odzienie  męża,  on  zaś  odzie- 
nie żony,  i  nim  straż  to  spostrzegła,  Witold  uszedł  i  przyszedł  do 
siostry  swojej  w  Mazowszu. ^•} 

Tegoż  roku  w  dzień  Sgo  Wacława ^''J  umarł  przy  zupeł- 
nej przytomności  brat  Kun  de  Hattensztein,  wielki  marszałek; 
niech  w  Bogu  spoczywa. 

Po  uplynionych  14  dniach  za  czasu  mistrza,  któregośmy  o- 
statniego  wspomnieli,  brat  Konrad  Wairoder  szlacheckiego  rodu, 
trzymał  urząd  wielkiego  marszałka. 


ROZDZIAŁ  XXV. 

Witold  potem  wyprawił  posłów  do  mistrza  *}  Konrada  Wai- 
roder,  prosząc  o  jego  przyjaźń  i  łaskę  w  lusterburgu,  podał  ręko 


27)  Także  do  Krewów. 

28)  Voigt  T.  Y.  str.  409. 

20)  Czylnj  co  z  innych  źródeł  jiisze  Voigt  T.  V.  str.  409. 

30)  28.  Września  r.  1382.  umarł  na  morowe  powietrze. 

1)  Tłomacz  używa  cza-jfm  wyiazii  Magislery  aby  oznaczyć  marszałka  zakonu. 
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dedit  Magisłro  manum,  dicens:  sivolueritis  mihi  adjucare  in  ami~ 
cicia,  serviam  ordini  de  bonis  meis  et  dabo  rne  ordini.  El  Ma- 
gister ait:  guare  prius  non  venisti,  cum  haheres  castrum  Wille 
etc;  nec  modo  hahes  homines  negue  terras.  AUamen  magister 
suscepit  eum  ad  graciam  suh  spe  bona.  Wytaut  tnisit  ad  Samai- 
łas  dicens j  guomodo  fuisset  in  Prussia  pro  auxilio  nec  volebanl 
credere.  Post  hec  solus^)  comparuit  et  łtniuit  se  cum  eis,  ul  ei 
auxiliareniur.  ^) 

Iłernm  *)  Magister  propter  ordinis  necessilafem  convocavit 
copianij  suscepitgue  Samaiłas  in  succursum^  donans  eis  armUy 
ecjuos  et  vestes  et  proficiscuntnr  de  Mgmila  cmn  Marschalco  con- 
tra paganos  et  veniunt  ad  Nergam  et  pertranseunt  sine  ve:^)  ve- 
xillum  guogue  magisłri  precesserat  et  alia  subseguuntur t  et  ambo 
exercilus  renerunt  prope  Tracken  hostili  incursione.  Magister  cum 
suis  in  una,  Wytaut  in  alia  parte  ^  bombardas  adducentes  et  va- 
riis  sagittis  murum  infringunt  et  in  pulverem  redigunt  volantem 
quasi  folium  tilie. 

Cra-Hino  vero  assumpcionis^)  cum  impetu  aggrediuntur  et 
primis  obsisłunt  celeriter  ubigue,  frater  Wynler  de  Redingen"^) 
esł  interfectus  et  plures  alii  sunt  offensi.  Et  conseguenter  allera 
die  prehabito  consilio  dederunt  domum  ad  manus  magisłri,  sahis 
corporibus  algue  rebus  eorum.  Conseguenter  Magister  ibidem  de- 
dit  castrum    Wytaudo  ^)   et  regratiatur  ei  concedere  viros,  guum 


2)  i    e.  ipse. 

3)  Cfr.    Foigt   T.    Y.   412.    Quod  Dlugoss.   p.  67,  colloąnitim  hoc  cum  magistra  generali 
I  factum    esse    tradit ,    id  inde  explicatur    quia  interpres  fFigandi  marschalkitm  ordinis 

h.  1.  inagistriim    appellat. 

4)  i.  e.  a.  1383. 

5)  germanice:   c^nc  SSefc^WCrbt. 

6)  a.  1383. 

7)  Ex  antiąua  hclvclica  genie  de  lleding  vel  Rludiitg. 

8)  Yoigt  T.  y.  423.  . 
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mistrzowi  mówiąc:  jeżeli  mi  życzliwie  zechcecie  dopomodz,  służyć 
będę  zakonowi  i  w  podwladność  mu  się  oddaui.  A  mistrz  rzekł: 
czemu  prędzej  nie  przyszedłeś,  kiedyś  miał  zamek  wileński,  teraz 
zaś  uiemasz  ani  ludzi,  aui  ziemi.  Mistrz  przecież  przyjął  go  do 
laski  swojej,  dobre  mu  czyniąc  nadzieje.  Witold  posłał  do  Zmu- 
dzinów  mówiąc,  jako  był  w  Prusieoh  dla  uzyskania  pomocy,  ale 
oni  wierzyć  niechcieli.  Potem  sam  przybył  i  połączył  się  z  nimi, 
aby  mu  w  pomoc  przyszli.^} 

Potem  mistrz  dla  potrzeby  zakonu  zwołał  wojsko  i  przyjął 
Zmudzinów  w  pomoc  i  dał  im  broń,  konie  i  odzież,  i  wyszli  z  Me- 
mla  z  marszałkiem  przeciwko  poganom  i  przycbodzą  do  rzeki  Ner- 
gi  i  przebywają  ją  bez  trudności;  chorągiew  mistrza  szła  naprzód, 
a  inne  za  nią,  i  oba  wojska  przyszły  pod  Troki  w  nieprzyjaciel- 
skiej wyprawie.  Mistrz  ze  swymi  szedł  po  jednej  stronie,  a  Witold 
po  drugiej  i  przyprowadzili  narzędzia  do  rzucania  pocisków  i  ró- 
żnemi  pociskami  mur  kruszą  i  w  proch  obracają,  niby  liście  lipo- 
wego drzewa. 

Nazajutrz  po  Wniebowzięciu  ^3  szturm  przypuszczają.  Pier- 
wszym nacierającym  opór  stawiają  wszędzie  z  pospiechem.  Brat 
Wynter  de  Rediugen  ^3  zabity  został  i  wielu  innych  ranionych. 
Potem  dnia  następującego  radę  złożywszy,  poddali  zamek  w  ręce 
mistrza,  wymówiwszy  sobie  wolność  życia  i  majątków  swoich. 
W  skutku  tego  mistrz  dał  zamek  Witoldowi,^)  który  podziękował 


2)  Porównaj  Yoigta  T.  W  sir.   ii?. 

3)  Roku  1383. 

4)  Z  dawtićj   lamilii  .sz«ajcniski<''j   Kcding. 

5)  Yoigł  T.   V.   iilr.  423. 
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impofens  esseł,  ipsum  servare ^}  sorłe  et  Magister  conces- 

sit  ei  LX  viros,  fratrem  Johannem  Rawę  ^^)  pro  capitaneo,  fra- 
trem Hinricum  de  Clile  ducem  ^^)  pro  collega;  unde  gavlsus  esŁ 
Wyiaudus. 

Alłera  dieexerciłus  festinał  prope  Wiliam  et premisit  Ma- 
gister 4  commefidatores ,  »c.  de  Ellńngo^  de  Balgaj  de  Branden- 
burg et  KJrstburg y^^}  ut  civitatem  rutenicam  incinerarent  modo 
quo  possenty  et  fit  ibidem  conflictus  in  ponte.  ŁUhwuni  (/uidem 
multi  forte  christianos  propulerunt ,  sed  et  econtra  christiani  pa- 
ganos  in  multis  plagis  et  rerberibusj  3 a  vice  pagani  confortant 
se  hostiliter,  christianos  repellentes ,  nnusgue  frater  transfixus  esl 
łelo  in  mortem,  aller  rulneratusy  civitas  exusta  eat.  Dotninus 
Huport  de  Sendendorff  vexillum  sancti  Georgii  ferebat;  post  ter- 
ciam  magister  cum  peregrinis  multis  sur  git  et  venit  in  Nergam  di- 
visique  sunt  exercitus,  christiani  festinant  ad  naves,  de  quibus 
absenłes  er  ant  Xl  diebus  etsimul  salubriter  cum  magistro  intrant 
Prussiam,^^)  ^ 

Anno  ±384.  Wgtaut  obtinuit  prece  succursum  a  commen- 
datore  de  Ragnita  ^*)  contra  Lithwanos ,  qui  misit  ei  Marquar- 
dum  Soltzbach  ^^)   vice  commendatorem   cum  XL  viris  et  ueniunt 


9)     Deest  verbum.     10)     Ej-ał  a.  1388.   mce-commendator  Christburgi. 

11)  Num  intelligendus  sit  dux  Hinricus  dc  Cleve,  non  sałU  consial.  AUis  locis  non  eoin- 
memoraiur.  Fortasse  est  eqnes  ordinis  ex  gente  Suevica  de  Clee  vel  hlee;  sed  cur  tum 
additur  „ducem?"  Yoigt  T.  Y.  423.  adn.  2.  Infra  nominał  euin  seriplor  Henricum 
de  Cleen,  commendatorem  Mai-iae-  Insulae. 

12)  Ulricus  Fricke  Elbingensis,  Ma>'quardus  de  Lorkeim  Balgensis,  Fridcricus  de  ff^enden 
Brandenburgensis,  Henrieus  Gans  de  ff^ebersłehen  C hristburgensis . 

13)  Yoigt  T.  V.  424. 

14)  IFigandius  dc  Balderaheim, 

15)  Su/zbach;  a  1383.  comMiemoralur  hic  Marąuardus  de  Suhbach  uł  dominus  H^ithingo- 
rum  Ragnitac  et  Phtlipjnis  de  Kleberg  erat  vice  -  c ommendałor . 
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liiisfrzowi  za  honor  i  za  dobrodziejstwo,  i  prosił  mistrza,  aby  ra- 
czył mu  dać  ludzi,  gdy  niebył  w  stanie  zachować  go®)  ...  i  misdz 
dał  mu  60  ludzi  oraz  brata  Jana  Rawę '}  na  dowódzcę  i  braia 
Henry Ita  de  Clue  l«siązccia,®)  za  socyusza,  i  ucieszył  się  z  tego 
Witold. 

Dnia  następującego  wojslto  spieszy  pod  Wilno  i  mis(rz  wy- 
syła naprzód  czterech  komandorów  z  Elbląga,  z  Balgi,  z  Braude- 
burga  i  Kirstburga  ®3  aby  miasto  Rusinów  spalili ,  jakby  mogli,  i  ta- 
kież spotłcanie  s(ało  się  na  moście.  Gdy  Litwinów  wielu  było, 
dzielnie  więc  chrześcian  odparli,  ale  i  chrześcianie  nawzajem  pogan 
orężem  i  drągami  sparli.  Za  trzecią  rażą  poganie  wzmagają  się 
silnie,  odpierając  chrześcian;  jeden  brat  przeszyty  został  pociskiem 
na  śmierć,  inny  ranny,  a  miasto  spalone  zostało.  Pan  Hiiport  de 
Sandendorf  nosił  chorągiew  Sw.  Jerzego.  Po  godzinie  trzecie: 
w  nocy  mistrz  z  wielu  pielgrzymami  wstał  i  przyszedł  do  Nergi 
i  rozdzieliły  się  wojska.  Chrześcianie  spieszą  na  statki,  od  któ- 
rych się  przez  11  dni  byli  oddalili  i  pospołu  zdrowi  wraz  z  mi- 
strzem wracają  do  Prus.  *°9 

W  roku  1384.  Witold  uprosił  sobie  pomoc  przeciwko  Litwi- 
nom od  komandora  zRagnity,  ^*)  który  mu  posiał  Markwarda  Soltz- 
bach^*)   yicekomandora   z  czterdziestu    ludźmi,     i   przybywają    do 


6)  Tu  brakuje  słowa,  którego  odczytać  niemozna  w  rękopiśmie. 

7)  Ten  Rawę  był  w  r.   1388.  komandorem  zamku  w  Chrystburgu. 

8)  Niewiadomo,  czy  to  ma  być  ksźc  Henryk  z  Kliwii,  albo  rycerz  z  familii  szwabskiej  Clee 
lub  Klee,  ale  dla  czegoź  autor  położył  tytuł  ducem?  Yoigt  T.  Y.  sir.  423.  Nota  2.  l'ó- 
źuiej  kronikarz  wspomina  tegoż  Henryka  de  Clee  i  nazywa  go  Komandorem  w  Kwidzynie. 

9X  Ulryk  Fryke  z  Elbląga,  Marąuard  de  Lorheim  z  Balgi,  Fryderyk  de  Wunden  w  Branden- 
burgu ,  Henryk  Gans  von  Weberstelen  w  Cbristburgu. 

10)    Yoigt  T.  Y.  str.  424. 

ii)     Wigand  de  Baldersbeim. 

12)  Sulzbach.  W  r.  1383.  mowa  tez  jest  o  Marąuardzie  de  Sulzbach,  jako  dowódzcy  w  Ra- 
gnicie.  Filip  de  Kleeberg   był  wtenczas  komandorem  zamku. 
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in  Mergenhurg ,  nbi  cognwenmi  Wyłaudum,  qm  dedif  eis  capila- 
neutn,  nomine  vulgari  Wariant  cum  150  et  festinanl  in  Lithwa- 
niam  capiunigue  guendam  sibt  occurrentem,  cui  dicunt^  se  velle 
ire  in  Wepperen;^^)  et  capłitus  ait:  vidi  regem  cum  400  in  cu^ 
stodia  et  respondent:  ridehimus  eos;  in  ortu  solis  ririłifer  insur- 
gunt  in  eos  et  occidunt  120  ex  eis,  capitaneum  cum  8  capiivunt 
et  cum  200  eguis  et  magna  preda  rererfuntur  paganis  inmtis. 

Eadem  esłałe  cum  populo  Wgtaut  transeunt  in  Wandeia- 
gel  ter  ram  ^'^}  non  avisałam,  ubi  Lithwani  stant  antę  edes  sacras 
videntgue  preeguestres ,  et  putant  eos  esse  de  numero  eorum;  fu- 
giunt  tamen  ad  edes  sacras,  guas  circumdederunł  cum  vexillis; 
vice  commendaior  cum  familia  sua  de  una  accepit  36  viros,  Mar-^ 
guardus  de  alia  60  preter  mulieres  et  pueros  et  post  terre  deso- 
lacionem,  occisionem  hominum  cum  preda  ingenti  abierunt.  Mar- 
guart  de  sorte  sua  300  capiicos  eduxit  preter  eos,  gui  er  ant  de 
sorte  Wytaudi.^^} 

Magister  cum  preceptoribus  suis  et  multis  peregrinis  ^^)  e- 
dixit  reysam  magnom  contra  paganos^^}  etintranłes  ter  ram  ere- 
dis  vexiltisy  primo  sancfi  Georgii  ^  deinde  seguuntur  peregrini, 
post  hec  vexillum  beate  virginis,  vexillum  giiogue  ordinis  cum  agui- 
la  et  cruce  ei  reniunt  ad  flumina  magna  sc.  Mimilam,  et  navigio 
intrant  łerram  et  conseguenter  ad  4  miliaria  ad  JNergam,  in  guo 


16)  Aut  fViepri  Wiliam  inter  et  Mimelam ,    projye  Kauen,  vel  pieprze,  prope  fFilliomierz 
magis  aqinlonem  versus. 

17)  Situs  regionis  huius  esl  incerłus.  Nomen  sine  dubio  mutilatum ;  commemoratue  a  scri' 
ptore  a  edes  sacrae  locum  sacratum  significare  yidentur.  Cum  tyllaba  ,,  Wandę' 
indicare  videatur  vocahijluni  lithuanicum  swenłe  {sacrum),  forlasse  in  nomine  Wande- 
iagel  nomen  urbis  Swcnzjany  latet.  Est  etiam  in  vicinia  oppidum  Siointy,  indicans 
regionis  sancitatem  et  prope  Swenziany  ad  occasum  est  Ljulina  {Egollen)  (oties  ab 
eąuiłibus  ordinis  vexata.     18)     Yoigt  T.  F,  4;ż6 — 427. 

19)  Commemoratnr  apud  Foigt  T.  Y.  472. 

20)  Haec  expedilio  incidit  in  mens.  August,  a.  1385.  Lindenblatt.  p.  57. 
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Mergeuburga,  gdzie  spotkali  Witolda,  który  im  oddał  dowódzco 
zwanego  gminnym  językiem  Nartant  z  150  ludźmi  i  spieszą  do  Li- 
twy i  chwytajcj  człowieka  jednego,  którego  spotkali  i  mówią  do 
niego,  że  iść  chcą  do  Weperen,  *^)  a  jeniec  mówi:  Widziałem  króla 
z  400  ludzi  [na  straży;  a  oni  odpowiadają:  zobaczymy  ich.  O  wscho- 
dzie słońca  mężnie  nacierają  na  nich  i  trupem  kładą  120  ludzi,  a 
starostę  z  ośmiu  ludźmi  w  niewolę  biorą  i  z  200  końmi,  i  z  wielką 
zdobyczą  wbrew  poganom  powracają. 

Tegoż  lata  Witold  z  ludem  przechodzi  do  ziemi  Wandę - 
jagieł**}  nieostrzeżonej ,  gdzie  Litwini  stali  przed  bożnicami  swe- 
mi  i  widzą  konnych  na  przodzie,  i  sądzą,  że  w  równej  z  nimi 
byli  liczbie.  Uciekają  więc  do  bożnic,  które  Krzyżacy  z  chorą- 
gwiami obstępują;  Yicekomandor  z  domownikami  swymi  z  jednej 
strony  zabrał  36  ludzi,  Markward  z  drugiej  sześciu  dziesiąt  wziął, 
prócz  kobiet  i  dzieci  i  spustoszyszy  kraj  i  ludzi  zabiwszy,  z  nie- 
ZDiiernemi  łupami  odeszli.  Markward  na  swój  udział  300  jeńców 
wyprowadził,  oprócz  tych,  którzy  się  Witoldowi  w  udział  dostali.*'^} 
Mistrz  z  dygnitarzami  swymi  i  wielu  pielgrzymami  *^3  "*" 
znaczył  wyprawę  przeciw  poganom*'^}  i  weszli  do  kraju  ich  z  roz- 
winiętemi  chorągwiami.  Pierwsza  była  świętego  Jerzego,  potem 
szli  pielgrzymi,  potem  chorągiew  Najśw.  Panny,  i  chorągiew  za- 
konu z  orłem  i  krzyżem  i  przybyli  do  wielkich  rzek,  jako  to  do 
Niemna  i  po  łodziach  wchodzą  do  ziemi  litewskiej  i  potem  po  czte- 


13)  Albo  to  są  Wiepry  między  Wilią  i  Niemaem  niedaleko  Kowna,  albo  leź  Wieprze  nie- 
daleko Wilkomierza. 

14)  Położenie  tej  krainy  jest  niepewne;  to  nazwisko  zapewne  jest  mylnie  pisane.  Wyraz 
ten  aedes  sacrae  oznacza  miejsce  święte  Litwinów,  a  że  wyraz  Wande  ma  niejakie  po- 
dobieństwo z  litewskim  wyrazem  Swenle  (święte),  można  więc  się  domyślać,  że  VVende_ 
jagel  ma  być  miasteczko  Swenciany.  Blizko  tego  miejsca  leży  inne  zwane  Swinty,  zląd 
także  wnosić  można,  że  tu  Litwini  miejsce  poświęcone  mieli.  Na  zachód  od  Swenzjan 
leży  Liulina  (Egollen)  o  której  tak  często  w  tem  dziele  jest  mowa. 

15)  Voigt  T.  Y.  str.  426  —  427.       16)     vVyszczególnia  ich  Yoigt   T.  V.  str.  472. 
17)     Ta  wyprawa  odbyła  się  w  Sierpniu  r.    1385.  czytaj  Lindenblatla  sir.  57. 
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gtildam  ftierunł  submersi,  de  guibus  unus  famosus  nobilis,  slre- 
nuus  et  virtuosus  fuił,  comes  Wilhelmus  de  Cattzenelbogen  eteciam 
Johannes  de  Sc/ioneber(/e^^)  et  plures  aln,  f/uia  vadum  erał  da- 
vaium ;  i^mo  et  pagani  resisłebant.  Nichilominus  cristiani  invale- 
scenłes  narigio  iranseunt  eiCy  hostiliter  eos  mvadunt  premissis 
v€xUlis  Magisfro  et  in  longurn  rastant  terras  VI,  łranseuntes 
(juocunifue  iendebant  et  antę  Medenicken  '^*)  exercent  miliciam  in 
honorem  sancli  Georgii,  Sleteruntque  4  sepiimanis  invitis  paga^ 
nis  de  Asschemgnne  ;^^)  ad  Mgmilam  sunt  reversi,  in  quo  preter 
alios  młdtos  4  famosi  miliies  sunt  submersi:  unde  post  agones 
et  conflictiis  et  triumphos  habit  os  cum  paganis  sine  eorum  reni- 
tencia  trans  flumen  cum  Magistro  per  sotitudines  rastas^"^)  in 
Prussiam  tran sierunt.  ^  ^) 

Magister  consultacione  preceptorum  anno  1386,  cibavit 
castrtim  Mergenburg ,  presentavitque  ipsum  Wgtaudo,  ut  ambas 
terras  vastaret.  Quare  Lithwani  et  Samaite  confugiunt  ad  eum 
adienies  et  abeuntes. 

Magister  preceptoresque  cum  Wgiaudo"^^^  duce  conveniunt 
in  słruciuram  nove  domus  in  profectum  ordinis  econtra  Cawen  in 
quadam  insula  et  in  continenti  lateres  etc.  necessaria  duxerunł 
de  Prussia,  imponentes  et  vocabulum  Mergenwerder.^^) 

Prehabiia   consultacione   Magister   misit    Wggandum  com- 


21)  rofgt  T.  V.  klk. 

22)  Miedniki,  in  provincta  Wilncmi. 

33)  Jschmynne,  hodie  Osehmiana,  ad  MJedniki  meridiem  rerttis. 

24)  t.  e.  germanice:  burĄ  W  SCtlbntf. 

25)  De  hao  expediłime  plura  v.  apud  Foigł  T.  Y.  472  —  475, 

26)  Secundum  Lindenblatt.  p.   53.  acctdil  hoc  iam  atitumno  a.  1383. 

27)  Arx  Maricnwerdcr  acdijlcari  cjepła  csł  circa  penłecosten   a.    1384,  Lindenblatt  p.  53. 


redl  milach  do  Nergi,  gdzie  się  kilka  ludzi  utopiło,  a  między  nimi 
mf|ź  szlachetny,  dzielny  i  cnotliwy,  hrabia  de  Katzenelbogen,  oraz 
Jan  de  Schoueberg  ^®}  i  kilku  innych,  bo  bród  byl  głęboki,  a  po- 
ganie tez  opór  stawiali.  Niemniej  jednak  chrześcianie  wzmocniw- 
szy się,  przebywają  rzekę  na  lodzi  i  po  nieprzyjacielsku  na  Li- 
twinów nacierają,  posiawszy  naprzód  mistrzowi  chorągwie  i  sześc- 
naście  ziem  na  wzdłuż  pustoszą  i  idą,  gdzie  tylko  im  się  podobało 
i  przed  Miednikarai^*3  ćwiczenia  wojenne  odbywają  na  cześć  Sw. 
Jerzego.  I  pozostali  przez  cztery  tygodnie  pomimo  oporu  pogan 
z  Oszmiany  i  powrócili  ku  Niemnowi,  w  którym  prócz  wielu  in- 
nych czterech  sławnych  wojowników  utonęło;  a  tak  po  niespokoj- 
Dościach  i  bitwach  i  zwycięztwach  odniesionych  ua  poganach,  bez 
oporu  z  ich  strony  za  rzekę  wraz  z  mistrzem  przez  obszerne  pu- 
szcze do  Prus  powrócili.  ^°} 

Mistrz  za  radą  dygnitarzy  w  roku  1385.  opatrzył  w  ży- 
wność zamek  Mergenburg  i  dał  go  Witoldowi, ^^}  aby  obie  zie- 
mie pustoszył.  Z  tego  powodu  Litwini  i  Zmudzini  zbiegali  się 
do  niego  i  przychodzili  i  odchodzili. 

Mistrz  i  dygnitarze  z  książęciem  Witoldem  zgodzili  się  ua 
io,  aby  wybudować  nowy  zamek  na  korzyść  zakonu  naprzeciw 
Kowna,  na  jakiejsiś  wyspie  i  zaraz  cegły  i  inne  rzeczy  potrzebne 
przywieźli  z  Prus   i  nazwali  go  Mergenwerder.^^) 

Za   poprzedniczą   radą,    mistrz   posłał   W^iganda  komandora 


18)  Voigt  T.  V.  str.  474. 

19)  Miodniki  w  gubernii  wileńskiej. 

^0)     Dokładniejszą  wiadomość  o  lej  wyprawie  znajdzie  czyteiuik  w  liislor\i   Voigia  T.  \.  str. 
472  —  475.  '  ^ 

21)  Podług  Lindenblalla  sir.  53.  działo  się  to  w  jesieni  r.   1383. 

22)  Zamek  Marienwerder  zoslał  zbudowany    w    r.   133 i.  Liudcnbiutt    str.   53.  liroiiikaiz  nasz 
dosyć  dokładnie  (iznacza  położenie  jego. 
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mendatorem  de  Ragniła'^^)  citmóOO,  cum  (juibiis  capitaneus  lVi/- 
taudi  Sudemunt  et  vemunł  in  Wylkenberg'^^^  et  mveniunt  pnga- 
nos  hiiwisaios ,  populufn  sc.  Schirgal  in  łerre  custodia  stantes; 
de  c/mbits  eciam  aliis  plures  occiderunt  et  revertunittr  ad  patriam. 

Vemeniibus  quoque  in  terram  Culmen  ^'^)  commendator  vo- 
lens  ibidem  ^mescere,  misił  equos  suos  ad  gramina  etmaior  exer' 
citłts  cessit  votensque  tnanducare  et  ecce  pagani  eo  nesciente  su- 
pervenimit ,  soliim  ipsutn  inveniunt  et  occidunt,  similifer  et  signi- 
ferttm ,  qm  iam  amputatis  manibus  vexillum  non  dimisit^  donec 
iransfixus  mer  et,  Comes  Reneck  ^  *}  ^et}  Marquardus  captivan^ 
tur.  Reliqtii  cristiani  cum  vexillis  simul  stantes  proposuerunt  re- 
verti  et  cum  paganis  bełlare,  sed  cognoverunt  tantam  esse  eortim 
połenciam  et  quomodo  commendator  etc.  esset  occisuSf  cuius  ani- 
ma  requiescat  in  pace,  propositum  mutaverunt.  Frater  Wggan* 
dus  de  Reldersheym  tunc  diverterat  se  ad  Magistrum. 


28)     Commemoratio  huius  comntendatoris   {a.    1384.  occin)  etiam  indieat  rem  pertmere  ad 

a.  1384. 
t29)     JFilkeo  vel  JFilkenberg  erat  prope  ffiliam,  haud  procul  a  Kernotc  et  Bozarthen  {nunc 

Poporzi,  qtimdecim  millia  passuujn  a  Smnłuppa;  diligentius  rem  hanc  tractat  Foigt 

T.  V.  432. 

30)  Quaenam  haec  terra  Culmen  intelligałur,  dubium  est;  prope  fViham  non  inreniłur 
regio  huius  nominii.  Fortasse  li.  1.  etiam  nomen  est  corruptum  et  esse  oportebat  Cul- 
vcnsis.  Tum,  intelligenda  esset  regio  loci,  qui  hodie  dicilur  Culiea,  projte  Bensigolam 
ad  orientem  et  prope  Janowo  ad  septentrionem ,  ad  IFiUam..  Ceterum  campus,  ubi 
commendator  occitut  fuit ,    Wilkee  adpellatur  cfr.  Foigt  1.  1. 

31)  Jiunc  Comitem  de  Reincck  invenimut  ełiam  ut  eguilem  ordi?iis,  testem  in  membranis 
anni  1391.  Itifra  docet  nos  tcriptor,  eum  dictum  fuisse  Marqitardum  Comitem  de  Rei- 
neck.     Cfiterum  gens  haec  nobilis   est  satis  nota. 
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z  Ragnity  ^*3  w  pięćset  ludzi,  z  którym  Sudemunt  starostn  Witol- 
da, i  przybywają  do  Wilkeiiberga**3  i  znajdują  pogan  nieostrzezo- 
nycli ,  zastali  oraz  lud  mianowicie  Szyrgala  na  obronę  kraju  stojący, 
z  pomiędzy  których  oraz  i  innych  zabijają  kilku  ludzi  i  do  ojczy- 
zny powracają. 

A  gdy  przyszli  do  ziemi  Kulmen.  ^^3  Komandor  chcąc  tam 
spocząć,  posiał  konie  swoje  na  zboża  na  paszę,  a  większa  część 
wojska  spoczęła,  chcąc  jeść,  aliści  poganie  znienacka  go  nachodzą 
i  samego  znajdują  i  zabijają,  podobnież  i  chorążego,  któremu  gdy 
już  ręce  byli  obcięli,  ou  chorągwi  nie  wypuści!  aż  zakłuty  upadł. 
Hrabia  Renek  ^®j  i  Marquard  w  niewolą  pojmani  zostali.  Re- 
szta chrześcian  z  chorągwiami  stojąc  w  kupie,  postanowiła  po- 
wrócić i  spotkać  się  z  poganami ,  ale  poznali,  że  potęga  ich  zbyt 
była  wielka,  a  gdy  komandor  i  inni  byli  zabici,  którego  dusza 
niech  w  Bogu  spoczywa,  zmienili  przedsięwzięcie.  Brat  Wigand 
de  Baldersheim  udał  się  wtenczas  do  mistrza. 


23)  Wyiaieaicnie  tego  komandora,  który  w  r.  1384.  poległ,  dowodzi,  ze  to,  co  tu  kronikarz 
mówi,  xlziało  się  w  roku  1384. 

24)  Wilkeo  lub  Wilkeaberg  leżało  blizko  Wilna,  niedaleko  Kernowa  i  Bozarthen  (teraz  Pa- 
porze,  o    trzy   mile   do    Swinszuppy).     Porównaj,    co   o  tera    pisze  Yoigt  T.  V.  str.  432. 

25)  Trudno  jest  d«ciec,  co  tu  autor  mówi  o  terra  Culmen.  Krainy  tego  nazwiska  ni«>niasz  nad 
Wilią,  pole  zaś,  na  klórein  komandor  zabitym  został,  nazywa  się  Wilkie,  czytaj  Voigta. 
Być  także  może,  ze  to  słowo  mylnie  jest  napisane  i  ze  nie  Culmen  ale  Culven  czytać  na- 
leży.    W  takim  razie  byłoby  to  Kulwa  na  północ  od  Janowa  nad  Wilią  położona. 

20)  Ten  hrabia  de  Reinek  był  rycerzem  krzyżackim,  znajdujemy  go  jako  świadka  w  urzędo- 
wym akcie  z  r.  1391.  w  innem  miejscu  kronikarz  nasz  imię  jego  przytacza  i  nazywa  go 
Marąuardcm  hrabią  de  Reinek.     Rodzina  hrabiów  de  Reinek  jest  bardzo  znakomitą. 


CAPU    T      XXVL 


Dux  Wyfaudiis  cognoscens  insi  di  as  stias  compleias ,  et  nisi 
sic  facUnn  fuisset,  ttt  posłea  experfum  fuit,  peiores  excogitav€ral 
parare  insidias;  proposuit  e^iiidem  preceptores  vocare  ad  prań- 
dium  et  łimc  eos  omnes  in  dolo  captivare.^)  Rex  (juo(ine  Jagel 
dehiusset  ibidem  interfuisse  et  hec  fiiit  prima  tradicio  per  eum 
occulłe  facta. 

Dorno  constructa^}  Magister  domum  recertilur.  Wgtau- 
dus  ibidem  manet,  tradimenta  concepta  postea  consiimans  ^  scrip- 
sitcue  litteras,  Marschalco  significans ,  quomodo  Schirgal  trans- 
frełasseł  in  prejudicium  cristianorum  et  hoc  omnino  tr  a  di  ferie 
feciłj  ut  se  armaret  et  Ynsterbitrg  ^)  optineret;  veniens  ad  ca- 
strum  f  fratres  eum  suscepernnt,  qtium  Itcenciam  a  Magistro  fia- 
buit  ire  guo  vellet,  in  quo  fuerunt  decepti.  Frater  Johannes  de 
Ałdenhoff",^)  suscipiens  eum,  a  Sudemtindo^)  cum  bipenni  in  c«- 
put  vulneratur  et  hasta  fixus  est  in  mortem ;  multi  eciam  sagitta- 
rii  sunt  occisi,  vicecommendator  captivatur  cum  X  fratribus ,  The- 
odericus   de   Cruste,^}    depredata    domo   funditus   incinerata    est 


1)  De  han  proditioiie  IFitowdi,  quam  scriptor  hic  non  salis  dttacide  narrat,  accuradim 
egtt  Yofgt  T.  Y    436.  segu. 

2)  Marienwerder. 

3)  Oportet  esse  sine  dubio  Gurgeubiirg  {Georgeni>urg),  ut  oit  etiam  ajnid  Lindenhlatt.  p. 
54.  <\f.  Yoigt  T.  y.  457.  adn.  2.  tibi  i;:e  alio  reterc  fontc  ctiam  (icorgcnbitrg  non  In- 
sterburg  commemoratur . 

4)  Fo7'łasse  cotnmendator.   Yoigt  1.  1. 

5)  Sudomundus  erat  levir  Witowdi  et  princeps  ffesiskemis.  Lindenblatł.  p.   54. 

6)  Fice  -  commendałor.  cfr.  Foigt  LI. 
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ROZDZIAŁ    XXVI. 


Książę  Witold  poznał,  że  knowane  jego  podstępy  były  u- 
zupelnione,  a  gdyby  się  tak  niebyło  stało,  jak  później  się  stało,  to 
on  gorsze  był  wymyślił  zdrady.  Powziął  on  zamiar  zaprosić  dy- 
gnitarzy Da  obiad ,  a  potem  ich  wszystkich  podstępnie  pojmać  w  nie- 
wolą.*) Miał  także  być  i  król  Jagiełło,  a  to  była  pierwsza  jego 
zdrada  tajemnie  knowana. 

Mistrz  postawiwszy^}  zamek,  do  domu  powrócił.  Bawił 
tam  Witold,  który  później  dokonał  knowane  podstępy  i  pisał  listy 
i  marszałkowi  doniósł,  że  Szyrga'1  był  się  przeciw  chrześcianom 
skłonił  i  że  to  wcale  podstępnie  był  uczynił,  i  że  się  uzbrajał,  aby 
Insterburga^3  dostać.  Gdy  przybył  do  zamku,  bracia  go  przyjęli, 
miał  albowiem  pozwolenie  od  mistrza,  iść  gdzieby  chciał,  na  czem 
źle  wyszli.  Brat  Jan  de  Aldenhof,  który  go  przyjął,  ranny  został 
w  głowę  od  Sudemunda  *3  dwupiórną  strzałą  i  włócznią  na  śmierć 
przeszyty;  wielu  także  łuczników  zabito,  a  yicekoramandor  w  nie- 
wolą wzięty  został  z  dziesięcią  braćmi  i  Teodorykiem  de  Kru- 
ste,*3  zrabowawszy  zamek,  do  szczętu  spalili  go.     Witold  zdraj- 


1)  Yoigt  T.  y.  sir.  4S6.  dokładniejsze  daje  wiadomości  o  teia  podejściu  Witolda. 

2)  Marienwerder. 

3)  Bezwątpienia  ma  to  być  Gurgenburg   (Georgenburg)   jak  pisze  Lindenblatt  sir.  54.  Poró- 
wnaj Yoigta  T.  Y.   str.  437.  nota  2. 

4)  Sudemund  był  szwagrem  Witolda,  jak  pisze  Lindenblatt  str.  54. 

5)  Był  on  komandorem  zamku  (czytaj  Yoigta).  :"' 

.i    .  (  :  ;£■  .1 
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Celeriłer  Wytaut  łradiłor  cum  caplwis  et  preda  in  Merifenhorg 
est  reversus,  tbiqite  cristianos  captwans  omnuique  rapiens  et  do- 
mum  comburens,  transiU  in  Liłhwamam.  Sed  antequam  htiius- 
rnodi  dołos  perfecisseł,  ut  ampliorem  hahereł  tnłer  cristicolas  confi- 
denciam,  baptizari  sefecit  inTappiow;  Magisłerque  Wygandiis"^) 
supra  dictus  et  Sckulłecissa  de  Tappiow  eum  ad  fontem  baptis- 
matis  łenuerunt 

Tradimento  hmusmodi  facto  cum  capfwis  iransiit  in  Wgl- 
lam,  Regem  gtiogue  Jagel  induxit;  qui  cum  interrogaret  eum, 
an  Mergenburg  posset  vincere,  (et)  ait:  tu  habens  terras  et  po- 
pulum  apporła  bombardas  etc.  ci/o  obtinehimus  eum^)  cum  poten- 
cia  nostra,  et  ait  rex:  forte  magister  invadet  nos;  et  respondit: 
nec  in  uno  mensę  valebii,  et  interim  complebimus  roluntafem  no- 
stram.  Quidquid  vero  in  et  anie  hanc  domum  facium  est,  sequi' 
tur.  In  feria  4ta  in  die  sancti  Mathei  succenderunt  eam.^)  Mi- 
milam  armaverant ,  quod  nemo  poterat  per  eum  transire.  In  pri- 
ma łamen  vespera  factus  est  conflictus  et  ex  utraque  parte  aliqui 
ceciderunf.  Acceduntque  ad  castrum  ^^)  et  commendator  Hinri-' 
cus  de  Cleen^^)  adsuos  ait:  quod  videtur  vobis  deisto  exercilu? 
et  responderunt :  plures  pridem  fuerunt  nec  obtinuerunt,  sed  quia 
Mimilam  custodia  armaverunt,  grave  erit  nobis.  Crasłina  die  su- 
pervenii  rex  Schirgal  cum  copia  magna  et  duabus  machinis  et  inul- 
łis  vicibus  iniciunt  in  castrum.  Altera  die  Jagel  et  Wgtaudt  maiorem 


7)  Quis  est  hic  3fagister  Wygandust  Scribere  sine  dubio  scriptor  voluit:  commendator 
Wygandus  supra  dictus;  igitur  Wigandus  dc  Baldersheim  modo  commemoratus .  JVi- 
iowdus  in     bapłismaie  ab  eo  accepit  nomen  Wi^and.  Voigt  T.  Y.  242. 

8)  i.  e.  id.  (castrum  Marienburg.) 

9)  Lindenblatt.  p.  55.  Yoigł  1\   Y.  437. 

10)  Scriptor  h.    1.  iiitelligił  arcem  Marienwerder ,    ut  ex  aliis  Jontihut  apparet;  cf.  Yoigf 
T.  Y.  441.  adn.  1.  Lindenblatt.  p.  55. 

11)  CJr.  de  eo,  quod  supra  adnofavimus. 
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a  spiesznie  z  jeńcami  i  zdobyczą  powrócił  do  Mergenburgu ,  gdzie 
cbrześcian  pojmał  i  wszystliLO  złupił  i  zamek  spaliwszy,  udał  się  do 
Litwy.  Lecz  nim  te  zdrady  do  sliutku  przywiódł,  cłicąc  większe 
u  chrześcian  mieć  zaufanie,  dał  się  ochrzcić  w  Tapiow.  Wigand 
mistrz^}  wyżej  wspomuiony  i  wójtowa  w  Tapiow  trzymali  go 
do  chrztu. 

Takową  radę  spełniwszy  Witold,  poszedł  z  jeńcami  do 
Wilna,  namówił  także  króla  Jagiełłę,  [który  gdy  go  się  zapytał, 
czyliby  mógł  Mergenburg  zdobyć,  on  rzekł:  Ty  mając  kraje  i  lu- 
dzi przyprowadź  armaty  i  t.  p.  rzeczy,  a  A\'net  go  zdobędziemy  "^j 
potęgą  naszą*,  a  król  rzekł:  Może  mistrz  nas  napadnie;  a  on  od- 
powiedział: ani  za  miesiąc  niezdoła,  a  tymczasem  spełnimy  wolę 
nasze.  Co  się  zaś  w  tym  zamku  i  przed  zamkiem  działo,  to  teraz 
się  powie.  W^e  Środę  w  święto  S.  Mateusza,  zapalili  Litwini  za- 
mek. ^3  Niemen  obsadzili  tak,  że  go  nikt  przebyć  niemógt.  Pod 
wieczór  zaraz  przyszło  do  potyczki,  w  której  z  obu  stron  po  kil- 
ku ludzi  legło.  Litwini  przystępują  pod  zamek, **)  a  komandor  Hen- 
ryk de  Cleen  rzekł  do  swoich:  co  wam  się  zdaje  o  tem  wojsku. 
A  oni  odpowiedzieli :  już  ich  tu  wielu  było,  a  jednak  go  nie  zdo- 
byli, ale  że  Niemen  strażą  obsadzili,  to  nam  będzie  ciężko.  Na- 
zajutrz nadszedł  król  Szyrgal  z  wielkim  wojskiem  z  dwoma  ma- 
chinami i  gęstemi  wystrzałami  rzucają  pociski  na  obóz.     Na  drugi 


C)  Niewiadomo,  kto  to  był  ten  Magister  Wygandus?  Kronikarz  zapewne  cbciał  powiedzieć 
Commendator  Wygandus  supradictus ;  był  to  więc  Wigand  de  Baldersheim,  o  którym  wła- 
śnie była  mowa.  Od  tego  to  ojca  chrzesnego  podoboo  Witowd  na  chrzcie  imic  lo  ode- 
brał. Yoigt  T.  V.  str.  422. 

7)  To  jest  zemek  Marienburg.  ^ 

8)  Lindenblatt  str.  55.  Yoigt  T.  T.  str.  437. 

9)  Kronikarz  mówi  tu  o  zamku  Marienwerder,  jak  się  z  innych  dowodów  wykazuje,  czy  In 
Yoigta  T.  V.  str.  441.  tota  1.  Lindenblatt  str.  55. 

39 
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machinam  adductam  eri^unf,  pro  qua  traditor  equłtaverat.  Cele^ 
riterque  trans  Miniilam  faciunt  ponłem  cum  propugnaculis  ^  cepe- 
runtque  fossare  contra  domum,  unus  pro  altero.  Magister  bom- 
bardarum^"^)  de  castro  apłaińt  magnam  bornbardam,  sagittans 
post  machinam  muiorem  vacuo  ictu,  2a  vice  teligit  et  pendicu- 
lum  eius  qiiasi  ovum  est  disfractum.  Ex  omni  quoque  parte  cum 
pixibus  invaserunt  et  multos  occiderunt  paganorum,  Maior  eciam 
machina  in  continenti  instaurata  est,  sed  frater  Hermannus  ut 
pridetn  eam  confregit.  Post  hec  fit  concursus  pariium  et  VI  Łi- 
thwani  interempti  sunł  et  in  perniciem  cristianorum  septa  et  fos" 
sata  sunt  destructa  et  fug an  fur  pressura  ad  castrum.  Postquam 
in  obsfdione  stetissenł  UH  septimanas  *  ^)  et  multa  exercicia  belli" 
ca  et  agones  explessent,  Magister  Hermannus  ad  for  amen  quod' 
dam  casirt  stafuit  bornbardam  contra  paganos,  qui  eciam  unam 
in  oppositum  ordinaverant  et  magistrum  dictum  in  castro  occidc" 
runt  ictu  lapidis;  Schirgal  perturbatus  alloquitur  suos  et^*)  inve^ 
nit  vic€Commendatorem ,  qui  mulikt  ictibus  et  sorie  predictam  ma- 
cliinarum  disrupif, 

In  domimca  Marschalkus  de  Gotiswerder,  ubi  cum  suis 
pernoctabat  f  misit  commendatorem  de  Ragnita  ^^)  ad  experiendum 
quomodo  se  haberent  in  castro,^^)  Qui  petivit,  unum  aut  plures 
fratres  mittit,  ut  disceret,  guod  marschalco  responderet;  quod 
in  castro  letati  sunt,  sed  supervacue.    Miserunt  guidem  fratrem 


12)  Germanorum :    SSleibenmetfłer.     Ełiam  Lindenblałł.  p.  55.  dicił  de  usu  Jreąuenti  vario- 
rum  tormcntorum. 

13)  Opygnaiio  duraoat  in  totum  ampUus  sex  hebdomadas,  ut  est  apud  Lindenblatt.  1.  1. 

14)  //.  /.  enuntiatum  deesse  videtur,  aut  legendum:  invehit,  pro:  invenit. 

15)  JFigandus  de  Baldej'sheiin. 

Ifi)     Sccundum  Lindenblatt.  p.  55  —  50.  venit  marschalcus,  ut  domum  ctbarcł. 


—      307       — 

dzień  JagieHo  i  Witold  stawiają  większą  machinę,  którą  byli  przy- 
prowadzili i  po  którą  zdrajca  fpodobno  Witold)  był  jeździł.  Spie- 
sznie rob'ą  most  przez  Niemen  z  basztami  i  zaczęli  przykopy  ro- 
bić przeciw  zamkowi,  idąc  z  sobą  o  lepszą,  Przełożony  nad  na- 
rzędziami wojennemi^^)  w  zamku  urządził  wielką  machinę  i  rzu- 
cił pocisk  przeciw  większej  machinie  (oblęźeńców)  i  chybił.  Za 
drugą  rażą  trafił,  i  pion  jej  jakby  jaje  zgruchotane  zostało.  I  ze 
wszech  stron  z  bronią  palną  natarli  i  wielu  pogan  pozabijali.  Wię- 
ksza machina  natychmiast  naprawioną  została,  ale  brat  Herman 
zgruchotat  ją  tak,  jak  pierwszy  raz.  Potem  starty  się  obie  strony 
i  sześciu  Litwinów  zabito,  i  na  szkodę  cbrześcian  parkany  i  rowy 
zepsuto  i  w  natłoku  uciekli  do  zamku.  Po  czterotygodnioweKi 
oblężeniu  ^^3  gdy  wiele  wojennych  sztuk  i  niespokojności  doznali 
mistrz  Herman  w  jakimsiś  otworze  zamku  postawił  machinę  do 
pocisków  przeciwko  poganom,  którzy  naprzeciwko  niej  podobną 
urządzili  i  rzeczonego  mistrza  w  zamku  zabili  rzuconym  kamie- 
niem. Szyrgal  strapiony  mowę  miał  do  swoich^*)  i  uderzył  na 
vice  -  kommandora ,  który  przerzeczouą  machinę  wielu  pociskami 
szczęśliwie  zgruchotał. 

W  Niedzielę  Marszałek  z  Gotiśwerder,  gdzie  ze  swymi 
byl  przenocował,  posłał  komandora  z  Ragnity,^^)  aby  się  dowie- 
dzieć, co  się  działo  w  zamku.  ^^)  Komandor  uprosił,  jednego  lub 
kilku  braci  i  posłał  ich,  aby  się  dowiedzieli,  coby  marszałkowi 
odpowiedzieć.      Cieszono   się  z  tego   w  zamku,   lecz  nadaremnie. 


10)  o  którym  się  wyżej  mówiło,  którego  wówczas  Bleidenmeisler  zwano.  Lindenblatt  oa  str. 
55.  mówi  także  o  użycia  w  tom  zdarzeniu  rozmaitych  narzędzi  wojennych  to  j^st  b;oui 
palnej,  kusz  i  łuków. 

11)  Oblężenie  trwało,  jak  Lindenblatt  mówi,  przeszło  sześć  tygodni, 

12)  Tu  zdaje  się,  że  słowa  jakiegoś  w  oryginale  brakuje. 

13)  Wigand  dc  Baldcrsheim. 

14)  Podług  Lindenblalla  str.    55  —  56  przybył  marszałek,    aby  zamek  w  żywność  opatrzyć. 
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Johannem  de  Strose,  qui  Marschalko  dixit  omnem  castri  habi- 
łudinem  ,  cuomodo  multi  frałres  vulneribus  afflicti  invalidi  essent 
ad  prołectionem ;  marschalcus  melius  sperahat  fore.  Adjunxiłque 
frater:  Si  possełts  exercitiim  propellere  de  castro;  et  respondit: 
consiliari  desuper  volumus.  Infirmos  deposuerunł  de  castro  et 
sanos  in  locum  ordmaverunt  cum  duobus  pere^rinis,^'^)  inter  guos 
Johannes  Buchholtz  venit  ad  casłrum.  Interim  dum  marschalkus 
słaret  inloco  dieto,  vidit  lapidem  proici  de  machina  et  caput  com- 
mendatoris  ampułari;  frater  de  Lorche^^)  venit  de  castro  Johan- 
nes Marschalcus  vero  diańt:  se  nolle  quiescere,  donec  domum  ab 
huiusmodi  impugnacione  absolvat,  quod  nec  factum  fuit.  In  ab- 
sencia  vero  Marschalci  pagani  letantur  et  faciunt  pontem  in  Mi- 
mila,  cum  duobus propugnaculis ,  duosque  arietes^  qmbus  sine  in- 
ter vallo  impugnant  casłrum,  quod  nec  quidem  soli  pacifice  pransi 
sunt,  paranique  insidias,  mittentes  quendam  Lithtcanum,  qui  vi- 
cecommetidatorem  erocaret,  dicentem:^^)  se  habere  uxorem  et  li- 
heros  in  Ragniła,  si  placeret  uł  scriberet,  quam  diu  domum 
servare  posset  et  eam  i  Hue  por  tar  et;  liłteram  accepit  regique 
presentarit;  asłantibus  lecła  est^  quomodo  ad  14  dies  eam 
servare  possent.  Et  placuit  omnibus,  circumdederunł  eam  im- 
pugnantes  sagitłis  arietum  et  in  die  sancti  Thome  S4^^)  sagił- 
iis  huiusmodi  hostiliter  quassant  inhabitantes,  In  4ta  die  se- 
quenti  comportant  pinum  et  ligna  ad  fossas  sequenłes  etin  domi- 
nica  sequenłi  in  diluculo  sonitu  buccinarum  excitantur  ad  pugnam 
et  hostiliter  impugnant  usque  ad  meridiem,  unde  tristes  in  castro; 
frater   Sfobus  occiditur,    frairi  Techewitz   dełruneatum  est  crus 


17)  JAndcnblalt.  p.  56.   cadcm  narrat. 

18)  advocalus  Samhiae.      19)     Refertur  ad  missum  Lithuanum. 
20;     Jgitur  d.  21.  Decemhr.  138 i. 
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Posłali  zai  brata  Jana  de  Strose,  który  opowiedział  marszałkowi 
wszystkie  okoliczności  w  zamku,  jako  wielu  braci  ranionych  było 
i  niezdatnycłi  do  obrony,  Marszałek  rozumiał ,  że  rzeczy  lepiej  stały, 
odrzekł  na  to  brat:  gdybyście  mogli  wojsko  odpędzić  od  zamku, 
a  on  odpowiedział:  obradować  o  tem  będziemy.  Chorych  wynie- 
siono z  zamku,  a  zdrowych  na  to  miejsce  rozporządzono  z  dwo- 
ma pielgrzymami,  między  którymi  Jan  Buchholz  ^^)  dostał  się  do 
zamku.  Tymczasem,  gdy  marszałek  stał  w  owem  miejscu  i  wi- 
dział, jak  z  machiny  rzucono  kamień,  który  głowę  uciął  komando- 
rowi; brat  Jan  de  Lorche  przybył  ze  zamku,  marszałek  zaś  rzekł, 
ze  spocząć  niechciał ,  dopókiby  zamku  od  tego  oblężenia  nie  uwol- 
nił, co  się  jednak  nie  stało.  W  niebytności  zaś  marszałka  cie- 
szyli się  poganie  i  zrobili  most  na  Niemnie  z  dwoma  szańcami  i 
zrobili  dwa  tarany,  któremi  bez  ustanku  biją  w  zamek  tak ,  że  ani 
spokojnie  obiadu  jeść  nie  mogli,  i  gotują  fortele  i  wysyłają  jakie- 
goś Litwina,  a  ten  wezwał  do  siebie  yicekomandora  i  rzekł,  że 
miał  żonę  i  dzieci  w  Ragnicie^®)  i  że  gdyby  się  podobało,  toby 
kommandor  mógł  napisać,  dlugoby  zamku  mógł  bronić,  a  onby 
łen  list  tam  do  Ragnity  zaniósł.  Wziął  więc  list  i  królowi  (Li- 
twinów) go  wręczył  i  przeczytany  został  przytomnym,  jako  się  za- 
mek^czternaśoie  dni  mógł  bronić  i  podobało  się  to  wszystkim ;  oto- 
czyli więc  dom,  szturmując  do  niego  biciem  taranów  i  w  dzień 
Sgo  Tomasza  roku  84.  ^''3  tego  rodzaju  pociskami  po  nieprzyjaciel- 
sku  dokuczają  mieszkańcom.  Następującego  czwartego  dnia  zno- 
szą i  drzewo  wzdłuż  rowu,  i  w^  następującą  Niedzielę  o  świcie 
dźwiękiem  trąb  zagrzewają  się  do  bitwy,    i  występnym  bojem  wal- 


15)  Liiidenblalt  str.  56.  toź  samo  mówi. 

16)  Ściąga  się  (o  do  wysłanego  Litwina. 
17^    Azalem  duia  21.  Grudnia  1384. 
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lapide  et  similifer  muUi  in  eo  perierunt,  ricecornmetidałor  proje- 
cius  est  infossam:  suburbium  ricerant,  crisfiani  vero  inłrant  tur" 
rim,  propugnacuUs  nndique  disjeclis ,  nec  domum  inferius  defende- 
re  ullo  modo  valuerun(ZConsiliantur ,  an  domum  velmt  dare  sal^ 
vis  animabus.  Vicecommendałor  ascendit  castrum  prospiciens,  de- 
bilis  in  brachiis  et  dorso,  quem  rex  videns  ait:  Commendator  da 
domum  vel  comburemus  vos  cum  ea,  Respondit :  bi  voluerilis  no- 
bis  manum  dare  salva  vi  ta,  captivi  tam  en  vestri  erimus  sine  pe- 
na. Rex  ait:  sic.  Yenientibus  ad  valcam,  rex  dedit  manum  vi- 
cecommendatori  et  aliis  similiter.  Lithwani  ascendunt  et  quendam 
fratrem  latitantem  invenerunt  et  desuper  eum  ejecerunt  et  incau- 
ium  guendam  baiorem  interemit;  tempore  tamen  vivus  manebat  in 
tali  casu,  cui  nomen  Hinricus  Swelborn.^^)  Promissa  vero  małe 
servata  fuerunt.  Rex  enim  personam  supplevit  speculatoris  ^^) 
amputans  caput  fratri  Thegart;  ąuidam  eciam  misere  stint  occisi 
de  fratribus*  Sic  tradimenta  facta  sunt  de  domibus  Beyeren  et 
Merienwerder.^^)  Commendator  de  Ragnita"^*}  subjectus  est  et 
55  fratres  simul  tradimentis  sunt  captivati  de  nobilibtis  ordinis 
fratribus* 


Jussu  Magistri  Marschalcus  convocato  exercitu  a.  1386.^^) 
contra  Lithwanos  venit  ad  vadum  guoddam ,  premittens  aliguos  ad 


21)  Erat   hic  Hinricus  Swelborn   a.  1396.   viee  commendator  Regimontii.   Post  inde  ab  a. 

1402.  munerc  commetidałoris  in  urbe  Mewę  fungebatur. 

22)  Speeulator  h.  1.  significat  i.  g.  carn\fex,  tortor,  qfr.  du    Fresne  Glossar.  s.  h.  v. 

23)  Cf,  adn.  1.  apud  Foigt  T.   V»  ^41-    «*»   ftocn   repugnanłia   narrationis  nostri  eomme- 
moratur. 

24)  I.  e.  ffigandus  de  Baldersheim. 

25)  De  a.  1385.  scripior  nihil  łradere  videtur.  Huo  aułem  perfinet  ewpcditio,  giiam  sciptor 
tam  supra  commemoravił.    Cf.  Foigł  T.  V.  474    et  Lindenblałt.  p.  57.  Forłasse  etiam 
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czą  aż  do  poluduia.  Z  czego  smutek  w  zamku.  Brat  Stobus  za* 
bity  został,  bratu  Techewic  kamień  golenie  urwał,  i  wielu  także 
w  zamku  pogiuęto.  Yicekomandor  w  rów  wrzucony  został.  Zdo- 
byli przedmieście ,  cbrześcianie  zaś  schronili  się  do  wieiy,  bo  szań- 
ce zewsząd  były  pozwalane  i  dolnej  części  zamku  żadną  miarą 
juz  bronić  niemożna  było.  Obradują  więc,  czyliby  zamek  poddali, 
bezpieczeństwo  sobie  życia  zastrzegając,  wicekommandor  wszedł 
na  szczyt  zamku,  patrząc  dokoła  słaby  na  ramiona  i  na  krzyże, 
którego  król  widząc,  rzeki:  komandorze,  poddaj  zamek,  bo  was 
spalimy  wraz  z  nim.  A  on  odpowiedział:  jeżeli  chcecie  nam  ży- 
cie zaręczyć,  bez  wstrętu  zostaniemy  jeńcami  waszymi.  Król  rzekł: 
Dobrze.  A  gdy  przyszli  do  wrót,  król  dał  rękę  Ticekommando- 
rowi  oraz  i  innym.  Litwini  weszli  do  zamku  i  któregoś  brata  zna- 
leźli chorego  w  łóżku  i  z  góry  go  na  dół  zrzucili,  a  on  zabił  nie- 
ostrożnego jakiegoś  bojara,  sam  zaś  wtenczas  żywy  pozostał,  a 
a  nazywał  się  Henryk  Swelborn.  ^^}  Ale  obietnic  nie  dobrze  do- 
trzymano. Król  sam  niby  katem  został  i  głowę  uciął  bratu  Te- 
gartowi.  Niektórzy  także  z  braci  nędznie  zabici  zostali.  Tak 
zdradziecko  też  postąpiono  sobie  w  zamkach  Bajeren  i  Marien- 
werder.^®3  Komandor  z  Ragnity^°3  zwyciężony  został  i  .55  braci 
zdradą  razem  w  niewolą  wzięto  z  pomiędzy  szlachty  braci  zakonu. 
Z  rozkazu  mistrza,  gdy  marszałek  zwołał  wojsko  w  roku 
1386.**)  przeciwko  Litwinom,   przyszedł  do  brodu  jednego  i  wy- 


18)  Tenże  Henryk  de  Swelborn  w  r.  1396.  był  komandorem  zamka  w  Królewcu.  Polem  od 
r.  1403.  piastował  urząd  komandora  w  Gniewie. 

19)  Porównaj  Yoigta  T.  Y.  sir.  441.  notę  1.  aby  się  przekonać,  źe  tu  kronikarz  sam  z  sobą 
się  niezgadza. 

20)  To  jest  Wigand  de  Baldersheim. 

21)  Zdaje  się ,  ze  kronikarz  tu  nic  nie  wspomina  o  wydarzeniach  z  roku  1385.  Wyprawa 
przecież  o  której  pierwej  wspomniał,  w  tymże  się  roku  odbyła.  Yoict  T.  V.  str.  474.  i 
L.indenblatt   str   57.   Podobno   i  to  co  teraz   powiedział  do  tego  roku  się  ściąga,  Linden- 


# 
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ad  experiendum  f  quomodo  amicus  ordinis  se  haheat;  huiusmodi 
vero  virum  morfuum  mvenerunł  occasione  regts  Schiryal,  rever- 
s\que  in  occnrsum  Marschalci  et  €xercitusy  exponunt  omnta  ibi- 
dem gęsta  et  acta  minus  bona.  In  flumine  vero  Sudena  matura 
previa  meditacione  se  cum  suis  retrovertit. 

Rex  astucia  inventa  misit  marschalko  filium  rtri,  quem  oc- 
cideret,  ut  per  der  et  eum.^^y  Quem  frater  Walroder  perdidit  in 
conłinenti.  Rumor  eciam  oritur,  guomodo  rex  misisset  in  omnem 
regionem  suam  et  in  Russiam,  dicens:  guomodo  Marsclialkus 
7nodo  non  haberet  populum  in  terra  sua,  sed  seputti  essent  cum 
cułibus  suis.  Quo  audito  magister  per  iotam  Prussiam  post  re- 
ditum  in  vindictam  predictorum,  convocat  exercitum,  cum  quo 
venit  ad  Nergam.  lnvenitque  Schirgal  in  vaUo  prope  antiguam  Kaw 
in  custodia  terre  cum  populo  suo,  słetitque  in  vallo  domus  cum  innu- 
meris  bomhardis  et  telis  ordinatis  in  exercitum  Magistri,  vadum  cum 
constip av er at ,  super  quo  multum  sperabat,  invasitque  exercitum  Ma- 
gistri  cum  sagittis  bombardarum;  unde  Magister  misit  fratrem  Rum- 
penhegm^'^^}  commendatorem  de  Ragnita,  fratrem  Johannem  de 
luorclie^  adcocatum  Sambiensem  et  fratrem  Alff^  qui  eciam  antę 
łempora  in  agoniis  multis  paganos  molestaverat.  Qui  processerunt, 
Nutic  concludit  koc  cronica,  sed  dat^^)  premissus  sermo  confictus"^^} 
uti  in  brevi  intellexi;  imo  postpono  eum  et  reincipio  subsequentem» 


quae  h,  1.  narrantur,  ad  a.  1385.  referenda,  nam  Lindenblatt.  p.  50.  dicit,  a.  1386. 
nullam  expeditione  suscepiam  Juissem.  At  narralio  eius  de  expeditione  anni  1383.  wa- 
gnam  partem  cum  nostro  scnptore  concordat. 

26)  Etiam,  alii  scriptores  hanc  rem  copiosius  non  explicant. 

27)  Joannes  de  Rumpenheim ,   successor  JFigandi  de  Baldersheim  Fagnitae. 

28)  vel  dicit.  > 

29)  Post  conficius  in  M.icr.  rubro  liąuore  scriptorio  est  inierpositum  esł;  sensus  semper 
obscttruf. 
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siał  naprzód  kilku  ludzi,  aby  się  dowiedzieli,  co  porabiał  stronnik 
jeden  zakonu,  ale  tego  człowieka  umarłego  zastali  z  przyczyny 
króla  Szyrgała.  Powrócili  więc  naprzeciw  marszałka  i  wojska  i 
sprawiają  się  ź  tego ,  co  się  tam  było  działo ,  a  to  niebardzo  było 
dobre.  Z  po  nad  rzeki  Sudena  więc,  za  poprzeduiczym  głębokim 
rozmysłem,  cofnął  się  marszałek  wraz  z  swymi. 

Król  podstęp  wymyśliwszy,  posłał  marszałkowi  syna  czło- 
wieka, którego  by  zabił  dla  zgubienia  onego,^^3  którego  brat  Wał- 
roder  niebawnie  zgubił.  Pogłoska  się  rozniosła,  jakoby  król  był 
porozsyłał  po  całym  swoim  kraju  i  do  Rusi,  mówiąc,  jakoby  mar- 
szałek teraz  niemiat  łudzi  w  I^raju  swoim,  ale  jakoby  byli  pomarli 
i  pogrzebani  w  skórach  swoich  zostali.  Co  usłyszawszy  mistrz 
po  powrocie  marszałka,  powołał  wojsko  po  całych  Prusiech,  na 
pomstę  wyżej  rzeczonych,  przybył  z  nim  nad  Nergę.  Znalazł  on 
Szyrgała  w  dolinie,  blisko  starego  Kowna,  stojącego  na  straży 
kraju  wraz  z  ludem  swoim.  Stał  w  dolinie  zamek  z  niezliczonemi 
narzędziami  do  rzucania  pocisków,  i  strzałami  wymierzonemi  ku 
wojsku  mistrza.  Gdy  w  bród  wstępował,  na  czem  Szyrgal  wiele 
nadziei  pokładała  uderzył  strzałami  na  wojsko  mistrza,  z  narzędzi 
do  rzucania  pocisków.  Mistrz  zaś  posłał  brata  Rumpenheim,^^3 
komandora  z  Ragnity,  brata  Jana  deLorche,  wójta  samlandzkiego, 
i  brata  Alfa,  który  przed  czasy  nieznośnie  w  wielu  zdarzeniach 
byt  trapił  pogan.     Ci   poszli  naprzód;    tu  się  kończy  kronika,  ale 


blatt  albowiem  na  str.  59.  mówi,  ze  w  w  roku  1336.  nie  przedsięwzięto  żadnej  wypra- 
wy. Przeciwnie  zaś  to,  co  rzeczony  autor  o  wyprawie  wojennej  z  r.  1385.  pisze,  zgi- 
dza  się  w  wielu  względach  z  podaniem  naszego  kronikarza. 

22)  Bliższego  objaśnienia  o  tym    wypadku  nigdzie  nieznajdujcniy. 

23)  Jan  de  Runipenheim  został  komandorem   w  Ilagnicie  po  Wigandzie  dc  Baldersljeim. 

40 
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Anno  1387,^^)  per  Marschalkum  convocalur  reysa  ma- 
gna contra  paganos.  Frater  Conradus  Walroder  transiit  in  Łi* 
thwamam  castrmn  Meyschegalten  ^  *}  inctnerans  ad  fundamentum, 
1340  captwos  deducens  de  eo  in  Prussiam,  preter  eos ,  qui  in 
igne  perieranf. 

Begse  guedam  edicłe  in  hyeme  er  ant  ^  sed  non  consumate 
propter  aurę  inłemperiem,  que  guidem  propłer  peregrinos  erant 
mandat e.^^^  Multa  guidem  ad  detractionis  opprobrium  evitan- 
dum  attemptantur  f  guae  uf  sic  non  fierenf,  licet  non  semper  ha" 
heant  finem  adoptatum,  Quilibet  enim  haheł  sensum  suum.  Pa- 
gani  raro  honum  faciunt  post,  sigillo  Wytaudi  falsificato  sicut  et 
parentum  suorum. 


c  A  p  u  T    xxvn. 


Anno  1388*  Magister  et  preceptor  es  statuunł  reysam  fra- 
ter Engelhart  Rawę  ^~)  Marschalkus ,    et  magnus  commendator  *) 


30)  Seeundum  Lindenhlatt  p.  62.  h.  a.  non  ett  suscepta  expedilio,  etiamsi  kospiłes  belliei 
adveneranł.  Voigt  T.  V.  489. 

31)  Meiszgallen   vel  Maszgallen,    quod   nunc  dieitur  Meschigola  inter  Kernów  et  IFiłnatn 
Foigt  T.  V.  536. 

32)  Lindenhlatt  p.  62. 

1)  Nomen  koc  in  Mscr.  est  subsignatum, 

2)  Engelhardus   Rabę   a.   1387.   marschalkus   ordinis  et  Conradus  de  l^allenrod  Magnus 
commendator  creatus  erat. 
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to  co  się  wyżej  rzekło,  wspomina  o  potyczce,  jak  po  krotce  wy- 
wyrozumiałem.  Ja  zaś  to  niżej  kładę,  a  zaczynam  znowu  od  na- 
stępnych wydarzeń. 

Roku  1387.^*)  marszałek  rozporządził  wielką  wyprawę 
przeciwko  poganom.  Brat  Konrad  Walroder  poszedł  do  Litwy  i 
spalił  ze  szczętem  zamek  Meyszegallen  ^ '3  i  1340  jeńców  z  niego 
uprowadził  do  Prus,   prócz  tych,   kto'rzy  w  ogniu  poginęli. 

Zapowiedziano  wyprawy  na  zimę ,  ałe  nie  przyszło  do  nich 
dla  niepogody,  te  zaś  wyprawy  dla  pielgrzymów  były  ^  ^)  zapo- 
wiedziane. Wiele  także  przedsięwzięto,  aby  uniknąć  zarzutu  i 
obmowy;  oby  się  to  niebyło  stało,  bo  nie  zawszę  był  cel  stoso- 
wny. Lecz  każdy  ma  zdanie  swoje.  Poganie  rzadko  co  dobrego 
czynią,  a  potem  zfałszowano  pieczęć  Witolda  i  krewnych  jego. 


ROZDZIAŁ    XXVII. 


Roku  1388.  mistrz  i  dygnitarze  postanowili  wyprawę.    Brat 
Engelhard  Rawę,*)  marszałek  i  wielki  komandor  wchodzą  do  Li- 


24)  Podług-  Lindenblalta  (sir.  62.)  wyprawy  wojennej  żadnej  w  tyra  roku  niebyło,  [ubo  piel- 
grzymi z  obcych  krajów  dla  odbycia  jej  byli  przybyli.  Voigt  T.  Y,  str.    489. 

25)  Meissgallen  lob  Massgalcn  jest  to  dzisiejsza  Meszigola  mi.cdzy  Kernowem  i  Wilnem.  Yoigt 
T.  V.  str.  530. 

26)  Lindenblatt  5tr.  G2. 

1)     Engelhard  Uabe  mianowanym    został  w  roku  1387.  marszałkiem  zakonu,  a  Konrad  Wal- 
lenrod wielkim  komandorem. 


S 
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intranł  Liihwamam ,  ierram  Romany e  ^)  per  pratum  ad  casłrum 
Wyssetf-alde^}  obsidendum,  in  quo  dux  ScMrgal  tunc  temporis 
manehat,  qui  cum  hombarda  contra  cristianos  ordinata  rnuUos 
occiderat;  quare  exercitus  rełrocessH  ad  locmiiy  quo  non  poterat 
tangu  Marschalcus  in  primo  sotnpno  excogiłavit  et  totus  exer' 
citus  processit  in  casłrum  Wilkenberg.^)  Pagani  exerciłum  vi- 
denłes,  soli^)  castrum  combusserunf,  Quo  comperło,  Schirgal 
venit  ad  Nergam^  ubi  uł  optavit  cum  marschalco  tractatum  ha- 
huił  et  cum  commendaioremagno,  demum  exercitus  inredilu  multa 
dampna  incendio  et  predacione  fecerat."^}  Wgtaudus  vero  visus 
est  in  campis  et  cristiani  convertunt  se  ad  naves  et  ad  pałriam. 

Post  pascha  Marschalcus  misit  consortem  suum  fratrem 
Al/p  de  Czudendorff^}  ad  predandum  in  solitudinibus ,  ubi  4  pi- 
scatores  captivabant  et  revertunłur. 

Dehinc  dux  Gelrensis,^)  proponens  ire  contra  paganos,  in 
łerra  Stolpensi  cum  suis  per  Eckardum  de  Walde  captivatur  et 
vinculatur  in  castro  Yalkenborg ,^^)  donec  in  rindictam  huius 
ordo  dictum  Eckardum  devastaret  etc.^^) 

Magistri   precepto  Marschalkus    et  commendator  magnus 


3)  Oportet  esse  Romayne,  nunc  Romyn. 

4)  Secundum  itineraria  erat  haec  arx  sita  prope  fluviiim  Wiliam  vel  Nerie;  hodic  piane 
ignoratur.  Foriasse,  ut  est  apud  Lindonblatt  p.  76.  intelligcndum  JFiszuny  ad  Wiliam. 

5)  Ut  iam  diximus,  projte  Wiliam,  haud  procul  a  Kernów.  Lindenblalt  p.  64. 

6)  t.  e.  ipsi. 

7)  Cfr.  Yoigt  T.  Y.  507.  ubi  etiam  plura  dc  pactione,  h.  1.  obitcr  tantum  commemorata 
invenimus.  Lindcnbiatt.  1.  c. 

&)  Alfus  dc  Czudendorf  a.  1387.  erat  Praefectus  Imterburgi. 

9)  Gniliclmtis  dux  de  Geldern. 

10)  Castrum  Joannis,  Marchionis  Brandenburgcnsis. 

11)  Plura  hac  dc  re  legtinłur  apud  Fosgt  T.  Y.  508 — 514. 
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iwy,  aby  ziemie  Romanie  -}  obtoczyć  przez  łąkę  od  zamku  Wys- 
sewalde,*3  ^  którym  ksirjzę  Szyrgal  wówczas  przebywał.  Ksią- 
żę ten  z  machiny  do  miotania  pocisków  wymierzonej  przeciw 
chrześcianom  wielu  z  nich  pozabijał;  dlatego  wojsko  cofnęło  się 
na  miejsce,  gdzie  go  dosiądź  uiemoźna  było.  Marszałek  w  pierwszym 
^uie  to  wymyślił  i  całe  wojsko  udało  się  do  zamku  Wilkenberk*) 
Poganie  widząc  wojsko ,  sami  zamek  spałih*.  O  czem  dowiedziaw- 
szy się  Szyrgał,  przybył  do  Nergi ,  gdzie  jak  sobie  życzył,  układ 
zrobił  z  marszałkiem  i  wielkim  komandorem,  wojsko  przecież  w  po- 
wrocie swoim  wielkie  szkody  porobiło  ogniem  i  łupieztwem  ra- 
bując i  pałac. ^}  Witołda  zaś  widziano  na  połach,  a  chrześcianie 
powrócili  do  łodzi  swoich  i  do  ojczyzny. 

Po  Wielkiejnocy  marszałek  wysłał  socyusza  swego  Alfa 
de  Czudeudorf®)  na  rabunek  napuszczę,  gdzie  czterech  rybaków 
pojmali  i  powrócili. 

Potem  książę  Geldrski  ^)  chcąc  iść  na  pogan ,  pojmany  zo- 
stał w  ziemi  sztolpeńskiej  wraz  z  towarzyszami  swymi  przez 
Ekarda  de  Walde  i  w  kajdany  okuty  w  zamku  Wałkenborg ,  ^) 
aż  zakon  mszcząc  się  za  niego  Ekarda  zniszczył.  ^3 

Z  rozkazu   mistrza,    marszałek  i  wielki  komandor,    wyżej 


2)  Mylnie  napisane  Romanie  zajniast  Romayne,  dzisiejszy  Romyn. 

3)  Podług  wykazów  drogowych  musiał  ten  zamek  leżeć  nad  Nergą  czyli  Wilią,  ale  niewiado- 
mo gdzie.  Mozę  to  są  dzisiejsze  Wiszuny  nad  Wilią,  jak  pisze  nota  u  Lindenblatta  na 
stronie  76. 

4)  Jak  się  juz  wspomniało  blizko  Wilii  niedaleko  Kernowa.  Lindenblalt  sir.  64. 

5)  Porównaj  Yoigta  T.  Y.  str.  507.,  który  przytoczył  szczegóły  tego  zdarzenia,  które  lu 
kronikarz  tylko  napomknął,  Lindenblatt. 

6)  Alff  de  Czudendorf  był  r.  1387.  przełożonym  w  Insterbargu. 

7)  Wilhelm  książę  Geldryi. 

8)  Zamek  Jana  magrabiego  brandenburskiego. 

9)  Czytaj  Yoigta  T.  V.  str.  508.  514. 
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predicłi  cum  aliis  precepłoribus ,  cum  peregrims  v'werunt  Valk€n- 
horg  vi,  ducuntgue  ducem  sic  ahsolulum  in  Prussiam.^^) 

Murus  quoque  in  parte  in  Kosl^n  depositus  ordinis  prece- 
pło  propter  excessum  quendam  incolarum.^^)  Suspectus  tam  en 
guibusdam  hahehatur  Magister,  qui  a  paganis  et  cristianis  non 
modicas  hahuit  impugnaciones ,  cum  łamen  pro  ordine  die  et  no- 
cte  tigilareł,  conłinencia  laiide  digna,  oracionibus ,  jejuniis ,  vigi- 
liis  et  ceteris  operibus  virtuosis  Obiitque  anno  i489.^^}  in  bona 
racione,  sacramentis  munitus,  et  sepultus  est  in  Merienburg ;  cu- 
ius  anima  sit  cum  cristo. 

Convenerunt  deinceps  precepłores  et  elegerunt  magnum 
commendałorem  ^^)  in  locum  tenentem  Magistri,  qui  a  media  e- 
stałe  usque  ad  XLmam  vices  Magistri  supplevit.^^) 

Interim  oriłur  odium  inter  fratres^  quum  Gotfridus  de  Ku- 
len  ^^}  prefectus  in  Rastenburg ,  et  Johannes  de  S tri  fen  prefec- 
ius  in  Barten,^^)  qui  intrant  deserta  contra  paganos.  Conductor 
vero  eorum  in  pumo  converłit  se  ad  paganos.  Nichilominus  idem 
capłivabant  aliguos,  a  quibus  audiunt,  Lithwanos  in  magna  co- 
pia  łransire  in  Prussiam,  et  guerunt  ab  alio  conducłore ,  quomo' 
do  possent  eis  approximare  et  duxit  eos  ad  vestigium  eorum  et 
persequntur  plures  occidendo,  sequendo  die  et  nocte,  donec  te- 
niunt  ad  stagnum,    quod  contiguum  fuit  terre   Prussie^    ubi  12 


12)  Aceuratam  rei  exposttionem  mvenies  apud   Yoigi  ł.  c. 

13)  C/r.  Yoigt  T.  511. 

14)  Non  recte  se  habet;    magister  ordinis  generahs    Conradus  ZóUner  dc  Rotenstein  mor- 
iuus  est  demum  a.  1390.  cf.  Yoigt  T.  Y.  p.  550. 

15)  Conradus  de  JFallenrod. 

16)  Cfr.  Foigt  T.  V.  567. 

17)  In  memhranis  Gottofredus  de  Kuele. 

18)  Erał  sccundum  membranaSf  in  guibiis  Joannas   de  Sirciffen  dicitur,  a,  1389.  vtrecom- 
mendator  Regimontii. 
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wspdiAuieni  z  innymi  dygnitarzami  i  z  pielgrzymami  zdobyli  sztur- 
mem Walkenborg,  i  ksiąźęcia  tym  sposobem  oswobodzonego  przy- 
prowadzili do  Prus.^°} 

Mur  takźc  w  Koślinie  w  części  zniesiony  został  z  rozkazu 
zakonu  dla  przewinienia  jakiegoś  mieszkańców.  ^^3  Mieli  także 
niektórzy  w  podejrzeniu  mistrza,  na  którego  i  poganie  i  chrześcia- 
nie  nie  mało  nastawali;  on  przecież  czuwał  nad  zakonem  dniem 
i  nocą  godzien  zalety  z  wstrzemięźliwości,  modłów,  postów,  czu- 
wania, zachowania  wilii ,  i  innych  pobożnych  uczynków.  Umarł  w  ro- 
ku 1389.*^}  zupełnie  przytomny,  sakramentami  opatrzony,  pocho- 
wany w  Malborgu,  którego  dusza  niech  będzie  z  Chrystusem. 

Zebrałi  się  potem  dygnitarze  i  obrali  wielkiego  komando- 
ra^^} zastępcą  mistrza,  który  od  połowy  lata  aż  do  Niedzieli 
Quadragesima  mistrza  zastępował.  ^^3 

Tymczasem  wszczęła  się  niechęć  między  braćmi  z  powodu 
Hotfryda  deKuleu^^)  przełożonego  wRastenburgu  i  Jana  de  Stri- 
fen,  przełożonego  w  Barten/®}  weszli  na  puszczą  przeciwko  po- 
ganom. Przewodnik  zaś  na  rzece  udał  się  do  pogan  niemniej  je- 
dnak pojmali  oni  kilku,  od  których  się  dowiedzieli,  że  Litwini  w  zna- 
cznej liczbie  idą  na  Prusy  i  pytają  się  drugiego  przewodnika ,  jak- 
by się  ku  mm  zbliżyć  mogli  i  zaprowadził  ich  na  trop  Litwinów 
i  ścigali  ich  przez  następujący  dzień  i  noc  i  kilku  zabili,  aź  przy- 
szli nad  jezioro,  które  dotykało  granic  pruskich,    gdzie  12  Litwi- 


10)  Więcej  o  tem  pisze  Yoigt. 

11)  Yoigt  T.  V.  str.  511. 

12)  Podanie  to  jest  mylne.  WielJŁi  mistrz  Konrad  Ziillaer  de  Rotenstein  umarł  dopiero  w  ro- 
ku 1390.  (czytaj  Yoigta  T.  Y.  str.  550.) 

13)  Konrad  de  Wallenrod. 

14)  Czytaj  Yoigta  T.  V.  str.  567. 

15)  Oryginalne  dokumenta  nazywają  go  Gotlfried  von  der  Kiile. 

16)  Ten  Streifen  w  r.  1389.  był  komandorem  w  Królewcu.   Imie  mu  było  Jan, 
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ex  eis  occiderunł  et  unus  evasit;  duos  fam  en  pis  ca  for  es  Liftwani 
captivaverant  antę  ea,  a  guibus  audiunf,  cristianos  in  propinquo 
esse  cum  copia  magna,  Quare  conterfttnt  se  ad  sua  et  occur- 
runt  eis  crisdani,  a  guibus  multi  sunf  occisi  vulnerati  in  equis 
et  preda  magna  dampnificati;  captivi  quoque  ducti. 

Eodem  fempore  commendator  de  Ragnifa,  preceptor  es  de 
Ynsterhurg  ^^)  de  Tapiow  ^^)  etc.  proficiscuntur  cum  viris  de  Rum- 
penhegm  ^  ^)  in  Samaitarum  ter  ram ,  infranfes  in  Ngntegeten  vul- 
gariter  non  avisatam  capiuntgue  et  occidunf  in  numero  ultra  oOO, 
conveniunique  in  monfem  Krumpste  Kałwę  et  sani  reverłuntur 
preter  unum,  qui  captivafus  fuif.'^'^^ 

In  illo  quoque  fempore  "^^^  Magister  Lgvoniensis  cum  4 
commendatoribus  venit  in  Merienburg  et  fit  ibidem  capitulum  ^'^) 
et  de  communi  consilio  et  consensu  eligunt  in  Magisłrum  genera- 
łem fratrem  Conradum  Wałroder  divina  misericordia,  qui  pri- 
dem  erat  Marschałcus ,  similiter  Magnus  commendator  et  in  omni- 
bus semper  se  bene  /labueraf*.  In  Magisterii  eciam  dignifate  eon- 
stitutus  multas  tułit  impugnaciones.  Matura  quoque  meditacione 
cogitat,  quomodo  paganis  atque  Polonis  resistere  possit,  quimul- 
tipliciter  a  fratribus  erant  dampnificati.  ■  t  "j^tfifĘi 

In  hgeme^^)  frater  Marquardus  commendator^^)  et  fra- 
ter Kun^'^)   advocatus  Sambiensis   cum  suo  cołlega  et  ceteris  a 


19)  Praefeetus  Insterbwgi  erat  A{fus  de  Czudendorf. 

20)  Praefeetus  Tapiauiensis  erat  Penz  Truppurk. 

21)  /.  e.  Joannes  de  Rumpenheim,  commendator  Ragnitac. 

%'%)  Haec  videtur  esse  expeditio,  cuius  meminit  Lindenblatt.  p.  67.  Inde  verisimile  fity 
łerram  Ni/ntegeten  et  montevi  Krumpste  -  Kalwe  (vel  potitis  KruinstegaU)  silum  fuisse 
prope  Kaltenen  (KoUinjany)  ad  Juram.  Rcgio  haec  montuosa. 

23)  Mensę  Martio  a  1391. 

24)  D.  12.  Marta  a.  1391. 

25)  Haec  expeditio  perłineł  sine  dubio  ad  a.  1389.  rjr.  Lindenblatt  p.  fi7. 

26)  Jd.  est  Marąuardus  de  Raschau ,  commendator  urbis  Mimilae. 

27)  Cuno  de  Licktemtein  adoocaius  jrdinis  Sambiae. 
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nów  zabili,  a  jeden  uszedł.  Litwini  zaś  pierwej  pojmali  dwóch 
rybaków,  ód  których  usłyszeli,  ze  się  cbrześcianie  w  znacznej  licz- 
bie zbliżali.  Dla  tego  powrócili  do  swoich  granic  i  zaszli  im  dro- 
gę cbrześcianie,  z  których  wielu  zabito,  poraniono,  na  koniach 
i  wielkiej  zdobyczy  uszkodzono,  jeńców  zaś  uprowadzono. 

Tegoż  czasu,  komandor  z  Ragnify,  przełożeni  z  Insterbur- 
ga,^'^)  z  Tapiow  ^®)  i  t.  d.  idą  wraz  z  ludźmi  z  Rurapeuheim^^3 
przeciw  Żmudzi,  wchodzą  do  miejsca  gminnym  językiem  Ninte- 
geten  zwanego  nieostrzeźonego  i  zabili  i  wzięli  w  niewolą  więc 
cej  jak  500  ludzi  i  zebrali  się  na  górze  Krómpstekalwe  i  zdrowi 
powracają  prócz  jednego,  który  się  w  niewolą  dostał.-"} 

W  tym  także  czasie^ O  mistrz  inflantski  z  czterema  koman- 
dorami przybył  do  Malborga,'^^)  i  zebrała  się  tam  kapituła,  i  za 
wspólną  naradą  i  przyzwoleniem  obierają  na  wielkiego  mistrza  z  mi- 
łosierdzia Boskiego  brata  Konrada  Walroder,  który  dawniej  był 
marszałkiem ,  oraz  wielkim  komandorem ,  i  któremu  we  wszystkiem 
zawsze  dobrze  się  było  powodziło.  Wyniesiony  na  urząd  wielkiego 
mistrza,  wielu  on  przecież  doznał  przykrości;  on  zaś  dokładnie 
rozmyśliwat  głęboką  rozwagą,  jakby  się  mógł  oprzeć  poganom  i 
Polakom,  którzy  licznemi  podstępami  na  zakon  nastawali,  pomimo 
tego,  że  częstych  od  braci  szkód  byli  doznali. 

W  zimie ^^)  brat  Markward  komandor^*}  i  brat  Kuhn^^} 
wójt  samlandzki,  z  socyuszem  swoim  i  z  innymi,  od  Niemna  udali 


17)  Przełożonym  w  Insterburgu  był  Alf  de  Czudendorf. 

18)  Przełożony  w  Tapiau  nazywał  się  Pentz  Truppurk. 

19)  To  jest  Jana  de  Rumpenheim  komandora  w  Ragnicie. 

20)  Ta  to  podobno  była  wyprawa,  o  której  Lindenblatt  na  str.  07.  wspomina. 

21)  W  Marcu  1391. 

22)  Dnia  12.  Marca  1391. 

23)  Ta  wyprawa,  jak  świadczy  Lindenblatt  na  str.  67.  odbyła  się  w  roku  1389. 
2 i)  To  jest  Marąuard  de  Raschau  komandor  z  Memla. 

4L 
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My  mila  irutiseunl  in  terram  Medenik'^^)  non  avisatam^  quam 
igne  et  preda  devasłant,  Lithwam  vero  seguuntur  eorum  vesłi- 
gWf  persequntur  eos  nsrjue  ad  guandam  pałudem  non  gelatanu 
Maxhneque  er  ant  nwes,  iihi  commendaior  de  My  mila  Nicolaus 
Cassow  ^^)  captitalur.  Lit hw ani  vero  jiixla  errorem  suum  pro" 
postierunt,  unum  cristianum  offerre  diis,  ceciditgue  sors  super  di- 
ctum commendatorem,  impositumgtie  eguo  suo  cremare  Voluerunt, 
cfui  perfusus  cruore  ex  vulneribus  rubicundus  apparuit,  alUgant- 
que  ad  4  viUces  cum  manibus  et  pedibus  et  circumposito  igne 
suffocatus  est.^^)  Cuius  anima  reguiescat  etc,  petit  er  oni  ca 
I  on  go  sermone.^^)  et  aliorum  eciam  occisorum ,  puta  Wygandi 
de  Margborg  fratris  Quervert^^)  etc,  gui  cum  60  est  occisus^^) 
et  eciam  ultra  70  nobiles;  eciam  200  eguos  pagani  obtinuerunt, 
Signiferum  de  Sambia  capiunt  rocabulo  Mericus.  Alii  revertun-' 
tur  ut  poterant  ad  patriam. 

In  hyeme  ^*)  conveniunt  prefecius  de  Insterburg ,  frater 
Alff  de  Czudendorf,  collega  commendatoris  de  Balga  cum  pre- 
fecto  de  Tajńow  in  copiam  et  pertranseunt  desertum  usgue  ad 
flumen  Drause^")  vulgariter  et  pauci  occurerunt  eis,  de  guibus 
captivant  aliguos,  alii  evaserunt,  et  duetu  r adonis  revertuntur 
ad  sua  cum  parco  profectu. 


28)  Regio  Samogitiac  Tformj,  etiam  Mjedntki. 

29)  Nomen  Commendatoris  falso  seriptum.  Lindenblait.  p.  67.  habeł:  Marąuardus  de 
Raschnow.  Yerum  nomen  est:  Marąuardus  de  Raschau.  Yoigt  T.  Y.  5i2.  adnot  1. 
In  mcmbranis  nomen  cius  adhiic  non  potuił  inveniri* 

30)  Sio,  etiam  Lindenblait.  p.  68.  Yoigt  T.  V.  522. 

31)  Ferba  in  Mscr.  subsignała  rubra  liguore.      32)     Comes  de  Querfurt,  egues  ordinis. 
33)     De  emendatione  huius  loci  et  recta  cius  intcpretatio7ic  cfr.  Lucas  tractatum  de  chro- 

nicis  JFigandi  Marburgensis ,  secundum  guem  ita  csse  debebat:     Cuius  anima  rcquie- 
scat  etc.  petit  cronica  longo  sermone  puta  fFigandi  de  Marborg  —  et  aliorum  et  oc- 
cisorum fratris   Quervcrt ,     qui  cum   60   ett   occisus  et  etiam  ultra  70  nobiles  ot  200 
eguos  pagani  obtinuerunt.       34)     A.  1389. 
35)     Situs  Auius  Jluminis  ignotus. 
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się  do  ziemi   miednickiej  ^^)   nieostrzeionej,  którą  ogniem  i  rabuii- 
kieoi  zniszczyli,  Litwini  zaś  poszli  w  (rop  za  nimi,    aź  do  trzęsa- 
wiska jakiegoś,  które  niebyło  zamarzło.  Śniegi  były  wielkie,  gdzie 
komardor   z  Memla,   Mikołaj  Kassof*')   w  niewolą  wzięty  został. 
Litwini  podług  błędnej   wiary  swojej  umyślili  cłirześcianina  jedne- 
go Bogom  ofiarować,  i  los  padł  na  rzeczonego  komandora,  i  wsa- 
dziwszy  go   na  jego  konia,   spalić  go  clicieli,    a  on  oblany  krwią 
z  ran  swoicłi,  cały  się  czerwony  wydawał,  i  przywiązawszy  mu 
ręce  i  nogi   do  czterech  Vi  b i  ces,    ogień   do  koła   nałożyli  i  tak 
go  udusili  '^®J  Wieczny  odpoczynek  duszy  jego,  kronika  o  to  dlu- 
giemi  słowami  prosi  P.  Boga,  oraz  i  dla  innycli  poległych ,  jakoto 
Wiganda  de  Margborg,  brata  Querverd  ^^3  i  t  d.,  który  z  sześć- 
dziesiąt ludźmi  zabity   został  ^^3   i   przeszło   70  szlachty;  poganie: 
także   zdobyli  200   koni.     Chorążego   także  samlandkiego,  nazwi- 
skiem Merika  pojmali.    Inni  powrócili  jak  mogli  do  ojczyzny. 

W  zimie  ^^3  zebrali  się  przełożony  z  Insterburga,  brat  Alf 
de  Czudendorf,  socyusz  komandora  z  Balga  z  przełożonym  z  Ta- 
piow  w  znacznej  liczbie  i  przebyli  puszczę  aż  do  rzeki  w  gmin- 
nym języku  Drauze^-3  zwanej,  i  mało  kogo  spotkali  z  pomiędzy 
których  kilku  w  niewolą  wzięli,  inni  uszli,  oni  rozsądku  się  ra- 
dząc, powrócili  do  domu  z  małą  korzyścią. 


25)  Kuno  de  Lichtenstelu  wójt  zakonu  w  Samlandji. 

26)  Kraina  Zmadzka  vVorny  czyli  Miedniki. 

27)  Nazwisko  tego  komandora  jest  mylnie  napisane  Lindenblalt  str  07.  i>isze  Marquard  Ras- 
sihnow.  Prawdziwe  nazwisko  jest  Marquard  v.  Raschau.  Yoigt  T.  V.  str.  522.  W  aktach 
urzędowych  nazwisko  jego  dotychczas  się  nieznalazło. 

28)  To  samo  pisze  Lindenbiatt  str.  68.  Votgt  T.  V.  str,  522. 

29)  Hrabia  z  Querfurtu,  kawaler  zakonu  Krzyżaków. 

30)  Lucas  w  dysserlacyi  swojej  o  kronice  Wiganda  de  Marburg  miejsce  to  wyjaśnia, 

31)  W  roku  1389. 

32)  Położenie  tej  rzeki  jest  niewiadome,  / 
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C  A   P    U  T     xxvnL 


Dux  Schirgal  misiŁ  cuendam  dictum  vul(fariter  Granden 
anno  1390.  cum  60  riris  invemunłque  castrum  Sweygruwen  ^) 
inavisafum ,  ad  quod  profecti  er  ant  f  ubi  suburbium  incinerando, 
vim  castro  intulerunt,  unum  occiderunt  et  6  captivabant  et  re- 
grediuntur  domum.  Quos  prefectus  de  Ynsterburg  cum  28  per 
seguitur  usgue  in  łercium  diem  et  orto  sole  4  ex  eis  occiderat 
duos  conductores  similiter^  alios  vero  captos  per  ta  los  suspende^ 
rat.  Omnem  quoque  eorum  rapinam  cum  XVI  eguis  detulerat 
in  terram. 

Frater  Eghardus"^}  Rawę Marschalkus  statuit  reysam  t?e- 
nien^gue  in  Ynsterburg  propter  temporis  et  aurę  intemperiem  re- 
diit  domum. 

Deinde  temporis  gualitate  arridente  Commendator  de  Ra- 
gnita  cum  aliis  a  Marschalco  ei  in  succursum  missis,  sc  prefe- 
ctis  de  Ynsterburg  et  de  Girdow  intrantgue  inarisatam  terram 
Kallanenen f^)  ubi  ultra  400  occiderat  atgue  captivaverat ,  aliis 
€vadentibus  et  in  reversione  Liihwani  seguuntur  cristianos  et  ex 
eis  4  perdiderunt  et  cum  gracia  domum  redierunt. 

Eeodem  łempore  diculgata  est  dicersilas  animorum  inter 
Wytaud  et  Schirgal.  Wgtaud  petit  graciam  magistri,  ad  guam 
post  consultacionem  factam   eum  suscepit.'^)     Comes   de  Reneke, 


1)  Situs  huius  arcis  ignotus. 

2)  Pro  :  Engelhardus. 

3)  Jam  saepe  commetnoratum  KoUinjany. 

4)  Lindenhlatt,  p.  7%.  Yoigt  T.  534.  seq. 
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ROZDZIAŁ  XXVni. 


Książę  Szyrgal  wysiał  człowieka  gminnym  językiem  Gran- 
den  zwanego,  w  roku  1390.  z  60  ludźmi,  i  znajdują  zamek  Swaj- 
gruwen*3  '"®  ostrzeżone,  do  którego  zmierzali,  gdzie  przed 
mieście  spalili  i  na  zamek  uderzyli,  jednego  człowieka  zabili,  sze- 
ściu pojmali  i  wracają  do  domu.  Przełożony  z  lusterburga  w  28 
ludzi  poszedł  za  nimi  w  pogoń  aź  do  trzeciego  dnia,  i  o  wscho- 
dzie słońca  czterecłi  zpomiędzy  nicli  zabił,  podobnież  dwócłi  prze- 
wodników, innych  zaś  pojmanych,  za  nogi  obwiesił;  całą  zaś  ich 
zdobycz  wraz  z  16  końmi,  do  kraju  odprowadził. 

Brat  Ekhard^)  Rawę,  marszałek,  postanowił  wyprawę  i 
przybył  do  lusterburga,  ale  dla  uiewczasu  i  niepogody,  wrócił 
do  domu. 

Potem,  gdy  się  czas  wypogodził,  komandor  z  Ragnity  z  in- 
nemi,  których  mu  marszałek  w  pomoc  przysłał,  to  jest  z  przeło- 
źonemi  z  lusterburga  i  z  Girdowa,  wchodzą  do  nieostrzeżonej 
krainy  Kaltanenen,^}  gdzie  więcej  jak  400  ludzi  wybił  i  w  nie- 
wolą pojmał;  inni  uszli,  a  w  odwodzie  Litwini  ścigają  chrześcian 
i  z  pomiędzy  nich  4  zabili,  inni  szczęśliwie  do  domu  wrócili. 

Tegoż  czasu  objawiła  się  nie  jedność  między  Witoldem  i 
Szyrgalem.  Witold  udał  się  do  łaski  mistrza ,  do  której  go  po  od- 
bytej naradzie  przyjęto.*)  Hrabia  deRettek,  brat  Markwart,  w  poj- 


J)  Położenie  tego  zamka  jest  niezoajome. 

2)  A  laczej  Eugelhard. 

3)  Wsporanione  po  kilka  razy  Kołtyniany. 

4)  Lindenblatt  str.  72.  Voigt  T.  V.  str.  53 i 
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frater  Marguarł  m  capŁmlałe  detineiur,^^  qui  ex  parte  Schirgal 
Wiftaud  manum  dederał.  Suaseruntque  ei  et  inducunt  ad  cristi- 
anismum.^)  Marguardus  dtctus  mtimavit  magistro^  guomodo  per 
astucia  Wille  castrum  posset  vmci.  Sttdemunt ,'")  talia  senciens, 
celeriter  adiit  regem  Karibol,  avisans  eum  dicens,  guomodo  Wg- 
taud  cum  cristianis  Wiliam  vincere  vellet;  unde  armato  iam  ca- 
stro, Wgtaud  venit  et  V  fratres  ei  occurrunt,  guos  suscepit  ve- 
nitgue  in  Prussiam,    a  captivitate  guidem   eos   deduxit. 

Cumgue  venisset  in  Gartgn,  misit  fratrem  o'Uum  Ywanum  et  du- 
cem  Andream  cum  litteris  sigillatis  admagistrum^)  dicens:  omnia,  gtte 
dudum  promisisset,  firmiter  velle  tenere.  Magister  vero  remisit 
ei  Arnoldum  Borgeler  ^)  Commendatorem  de  Balga ,  fratrem  Mar- 
guardum  Saltzbach,^^)  domimim  Thomam  Surwille,  prefectum 
de  Rastenhurg  ^^)  et  veniunt  in  Gar  ten  per  interpretem  Komot^"^} 
Czolner  dictum,  uł  commissa  Magistri  Wgtaudo  proponant.  Et 
conveniunt  prope  flumen  vulgariter  Łicke  et  faciunt  ibidem  in- 
łer  Witaudum  et  ordinem   perpetuam  pacem.^^) 

Quo  facto,  Magister  de  longinguis  vocat  suos  ad  reg  sam 
contra  Lithwanos;  unde  Marschalkus  predictus  precepto  Magistri 
de  Garten  proflciscitur  per  Nergam  in  Lithwaniatn ;  Witaud  cum 
suis  venit  eis  in  succursum ,  transeuntes  in  litore  Lilhanico  et  vi- 


5)  De  eius  captivitate  iam  supra  dixit  scnjjlor :  Ece  h.  1.  adj^aret,  cotittlcm  htittc  fuissc 
eguitem  ordinis, 

6)  yerba  kace  rejcruntur  ad  JFitoiodum. 

7)  Witowdi  levir  et  capilaneus  fVilnae.  In  mcmbranis  apiid  Yoigł  T.  }'.  534.  diciłur 
fuisse  familiarU  principia   Kariebuł. 

8)  C/r.  Yoigt  T.  F.  535.  adn.  1.  2.  Fratrem  fFitowdi  Lindenblatius  Sigismundwn  ap~ 
pellat.  Non  esi  cum  co  confundcndus ,  qui  supra  coinmemorałur,  Iwanus  duT  Gal- 
schanensis ,  fFitowdi  levir.      9)     Arnoldus  de  Buergeln. 

10)  Marguardus  dc  Sulzbach  (a.  1394.  ricccommendator  Regimontii). 

11)  Praąfectus  Rastenburgi  erat   tum  fortasse   Gołtofredus  de  Kuele,  nam  eliam  a.  1389. 
munere  koc  fungebatur.      12)     Fortasse  falso  scriptum  pro :  lioniad. 

13)     Cfr.  iestimonia  apud  Yoigt  T.  Y.  530,  adn,  2. 
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niaiiiu  hzyniany  zosfal,'^)  kióry  od  Szyrgala  z  Witoldem  byl  się 
pojednał.  Oni  go  namawiali  i  nakłonili  do  cbrześciaństwa.®)  Rze- 
czony Markward  doniósł  mistrzowi,  jakby  podstępem  mógł  zdo- 
by45  zamek  wileński.  Sudemuut  "^3  słysząc  to,  spiesznie  udał  się 
do  króla  Karibola ,  donosząc  mu  i  mówiąc ,  ze  Witold  z  cbrześcia- 
nami  Wilno  chciał  zdobyć.  A  gdy  juz  zamek  był  w  stanie  obron- 
nym, Witold  przyszedł  i  5  braci  zaszło  mu  drogę ,  których  on  przy- 
jął i  przyszedł  do  Prus,  uwolnił  ich  więc  od  niewoli. 

A  gdy  przybył  do  Gartyn  (Grodna)  posłał  brata  swego  Iwa- 
na i  ksiąźęcia  Jędrzeja  z  zapieczętowanemi  listami  do  mistrza  ^} 
mówiąc,  iż  wszystko,  co  był  kiedy  przyrzekł,  ściśle  chciał  do- 
trzymać, mistrz  zaś  posłał  mu  napowrót  Arnolda  BorgeIer,®3  ko- 
mandora zBalga,  brata  Marquarda  Salcbach,^^}  P.  Tomasza  Sur- 
wille,  przełożonego  w  Rastenburgu  ^0  i  przybywają  do  Grodna  i 
przez  tłomacza  nazwiskiem  Komot  ^^3  Czelnera  oznajmiają  Witol- 
dowi zlecenia  mistrza.  I  schodzą  się  nad  rzeką  Łikie  zwaną  i 
tam  zawierają  wieczny  pokój  między  zakonem  a  Witoldem.  ^^) 

To  uczyniwszy  mistrz,  z  dalekich  stron  powołuje  swoich 
do  wyprawy  przeciwko  Litwinom  j  przerzeczony  więc  marszałek 
z  rozkazu  mistrza,  z  Grodna  przez  Nergę  idzie  na  Litwę.  Wi- 
told ze  swymi  przybywa  im  na  pomoc,     idąc   granicą   litewską  i 


5)     O  jego  wzięciu  w  niewolą  mówił  juz  dawniej  kronikarz.   Z  tego  tu  miejsca  widzimy,  ie 

był  kawalerem  zakonu. 
6")     To  się  ściąga  do  Witolda. 

7)  Szwagier  Witolda  dowodzący  w  Wilnie  podług  Yoigta  T.  V.  str,  534.  Był  on  powierni- 
kiem księcia  Kariebuta. 

8)  Porównaj  z  Yoigtem  T.  V.  str.  535.  Nota  1.  i  2. 

9)  Arnold  v.  Burgeln. 

10)  Manjuard  v.  Sulzbach  (1394)  komandorem  w  Królewcu. 

11)  Przełożonym  w  Rastenburgu  był  jeszcze  pewnie  wtenczas  Gottfried  de  Kiile,  bo  nim  był 
jeszcze  w  r.  1389. 

12)  Pewnie  omyłka  zamiast  Konrad. 

13;    Czytaj  \'oigta  T.  V.  str.  536.  uwaga  2. 


cerunt  Metschengallen^^^  et  deinde  Kernów y  quod  Lithwani 
soli  *^}  succenderant  et  ahierunł.  Multi  quoque  ordinis  et  hospi- 
tum  sunt  occisi;  eciam  paganorum  mulii  in  captmłatem  ducuntur 
et  conrerłunt  se  ad  Prussiam.  Vexillum  sancti  Georgii  łenuit 
dominus  Appil  Yochs  de  Flanken,^^)  Comes  de  Morse  ^"^^  milga- 
riter  et  domicellus  de  Marka  vnlgariier  insignia  militaria  susce- 
pernnt,  decjue  paganis  2000  portarunt. 

Wgłaud  cum  fratre  Marguardo  ^^)  venit  in  castrum  Gar- 
(en  et  loguitur  cum  capitaneis,  qui  discordes  anłea  er  ant  ^  et  di' 
cunt  ei,  quod  si  vellet  eis  dare  Marguardum  dictum  in  capita- 
neum,  tunc  rellent  hene  tenere  et  Wgłaud  loguitur  cum  eo,  Ipse 
vero  amore  et  honor e  ipsius  sponte  suscepit.  Wgiaud  recessił. 
Marfjuardus  vero  permansit;  dum  vero  abcessit,  domum  non  po^ 
ter  ant  retinere,  guum  Marschalktis  accepit  eum  de  castro,^^) 

In  XLma  fit  regsa  et  ducunt  secum  victualia  in  plaustrum, 
guod  antea  non  fuit  visum.  Eo  łempore  Commendaior  de  Balga 
fratrem  Wilhelmum  fecit  experiri,  an  Gar  ten  ad/mc  star  et  vel 
non,  misitgue  cum  eo  XJtX  viros;  domus  vero  post  VI  ebdoma^ 
darum  circulum,  guibus  obsessa  fuerat,  Regi  Jagel  fuit  pre- 
sentata,^^) 


14)  Mischegoła,  Lindenhlatł.  p.  73. 

1 5)  ipsi. 

16)  Infra,  ubi  narrantur  res  anni  1392.  scripłor  hunc  Appel  Fuchs  Francutn  csse  dicił 
igitur  pro  „de  Flanken,,  esse  debet:  de  Franken.  Erat  oriundus  gente  franconica, 
quae  ex  arce  sua  Bornheim  etiam  nomen  Fuchs  de  Dor?thetm  accepit.  Pliires  ex  kac 
gente  nobiles  gerunt  nomen  Jpollinaris ,  quod  h.  1.  conłraełum  csł  in  Appel,  qf.  Span- 
genberg  Adelspieg  p,  2. 

17)  Ex  gente  clara  comiłum  de  Mors  ad  Rhetium, 

18)  Marąuardus  de  Suhbach. 

19)  Plura  qff.  apud  Foigt  T.  Y.  .533. 
aO)    Lindenblati.  p.  74.  /.  /. 
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zdobyli  Majszengalen,**}  a  potem  Kernów,  który  Litwini  sami  za- 
palili i  odeszli.  Wielu  z  pomiędzy  braci  i  z  gości  zabito,  wielu 
fakźe  pogan  w  niewolą  wzięto  i  zwracają  się  ku  Prusom.  Pan 
Apil  Foks  de  Flankien  *^}  nosił  chorągiew  Sgo  Jerzego.  Hrabia 
de  Morse *®3  zwyczajnie  zwany  i  panicz  de  Marka,  odebrali  o- 
znaki  wojskowe  i  dwa  tysiące  pogan  wzięli. 

Witold  z  bratem  Markwardem  ^''j  przybył  do  zamku  w  Gro- 
dnie i  mówił  z  dowódzcami,  którzy  dawniej  w  niezgodzie  z  so- 
bą żyli  i  powiedzieli  mu,  ze  gdyby  im  dat  rzeczonego  Markwarda 
na  dowódzce,  wtenczasby  się  dobrze  trzymali  i  mówił  z  nim  Wi- 
told. A  on  powodowany  przywiązaniem  i  czcią  ku  niemu,  zara^ 
przyjął,  Witold  odjechał,  a  Markward  został,  ale  gdy  on  się  od- 
dalił, przy  zamku  utrzymać  się  niemogli,  bo  go  marszałek  wziął 
ze  zamku. ^®j 

W  Niedzielę  Quadragesima  odprawiła  się  wyprawa  i  wzięli 
z  sobą  źywnośó  na  wozie,  czego  dawniej  nie  widziano.  Tegoż 
czasu  komandor  z  Balga  bratu  Wilhelmowi  kazał  się  dowiedzieć, 
czy  Grodno  jeszcze  stoi  lub  nie  i  posłał  z  nim  30  ludzi.  Lecz 
zamek,  po  sześciu  tygodniowem  oblężeniu,  oddany  został  królowi 
Jagielle.  ^^} 


14)    Miszegola  Lindenblatt  str.  73. 


15)  Później  nasz  kronikarz  mówi,  ie  ten  Appel  Fuchs  był  rodem  z  Frankonii,  więc  zamiast 
de  Flanken  czytać  trzeba  de  Franken.  Pochodził  on  z  frankońskiego  domu,  który  od 
zamku  Dornheim  nosi  nazwisko  Fuchs  v.  Dornheim.  Wielu  z  tej  szlacheckiej  familii  no- 
szą imię  ApoUinaris.  1  ten  tutaj  się  w  skróceniu  Appel  nazywa.  Czytaj  Spangenberg  str.  ?• 

16)  Z  znakomitej  rodziny  Mors  nad  Renem. 

17)  Marąuard  v,  Sulzbach. 

18)  Czytaj  Yoigla  T.  V.  str.  538. 

19)  Lindenblatt  str.  74.  Voigt. 

42 
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Deinde'^^)  per  Marschalkum  predicHim  fU  reysa  et  cum 
multis  peregrlniSf  signanłer  cum  filio  Anglici  ducls  Lankasłensis 
Comes  de  Terpi  ^^}  etc.  Wytaudus  dux  interfuH  et  Samayte  ascen- 
dunt  citra  Mhnilam.  Dux  vero  Schlrgal  stetit  parte  ex  altera 
prope  aniiguam  Kawen,  utprohihereł  iransitum  cristianis,  nec  po- 
luity  quum  radum  invenerunt  et  pertransierunt  et  gnam  cilo  ter- 
ram  tetiyerunt,  payani  in  fuyam  se  dederunt,  quos  crhtiani  per- 
sef/uuntur  et  mulłos  occiderunt.  Tales,"^^)  quos  duces  ducunł 
capłtcos  cum  multa  preda,  guam  ab  eis  ahstulerunt. 

Dehinc  teniunt  prope  Wiliam,  primumgue  Raynitarum  re- 
xillum  pertranswłt  aquam,  uhi  quidam  miles  Johannes  de  Lu^ 
tam  ^^)  fuit  occhus;  impugnantes  castrum  llgneum  clto  vicerunt, 
uhl  inter  mulios  occisos  gtiidam  rex  nomine  Karigal  ^  ^)  interfuit. 
Et  accipiunt  cristlani  multa  bona  in  castro. 

Pons  fit  trans  Nergam  et  multi  cum  negociis  vemunt  ad 
€xercitum  de  paganis  et  ut  cristiani  mutuo  negociantur.  Dux 
Conradus^^)  cum  telo  occiditur;  steteruntf/ue  V  septimanis  in 
continuo  agonCi  nocte  dieque  et  pugna,  et  ex  utrar/ue  parte  multi 
sunt  occisi;  dumque  se  converterent  ad  partes,  captivati  et  occisi 
sunt  ultra  7000  pro  majori  parte  paganorum;  Et  Łyvoniensis'^'^) 


21)  Mensę  Atigutto  a.  1390. 

22)  Comes  Henricus  de  Derby ,  ducis  Joannis  de  Lancaster  filius  natu  maximus,  posfea 
rex  Briłanniae,  Henricus  lY.   Yoigt  T.  V.  541.  adnot.  2. 

23)  In  Mscr.  est:  Taes  vel  Caes,  Hoc  sigtiificat:  quos  duces  esse  pułabanł,  cum  magna 
praeda  abducebant.  Fuisse  tnter  eos  duces,  testatur  Yoigt  T.  Y.  543.  adn.  1. 

24)  Nomen  sine  dubio  corruptum. 

25)  Carigal  erat  nmis  ex  Jiliis  Olgjerdi,  igitur  Jagali  et  Skir gali  frater.  Jn  bapłismate 
acoepit  nomen  Casimirus.  Yoigt  T.  V.  545,  546.  adnot,  1. 

2G)  Non  Wiiowdi  frater  Wigandus ,  qui  in  baptismate  nomen  Conradus  acceperat,  sed 
Wttowdi  frater  Tokwyl  inter  eaesos  fuisse  dicitur.  Yoigt  T.  V.  548.  adn.  4.  Igitur 
etiam  huic  nomen  Conrado  esset,  necesse  crat,  If^i^andi  Witowdi  fratris ,  meminit 
Lindenblatt  p.  89.  ctiam  a.   1392. 

27)     Magister  Lironiae  Robinui  de  Eh. 
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Potem  *°)  rzeczony  marszałek  zrobił  wyprawę  z  wielu  piel- 
grzymami, mianowicie  ze  synem  angielskiego  ksiązęcia  Lankaste- 
nu,  hrabią  de  Terpi^^j  i  innymi.  Książę  Witold  byl  przytomny. 
Byli  i^Zmudzini  z  tej  strony  Niemnu.  Książę  zaś  Szyrgel  sial 
z  drugiej  strony  blizko  starego  Kowna,  aby  chrześcianom  przej- 
ścia zabronić;  ale  naprózno,  bo  znaleźli  bród  i  przeszli,  a  skoro 
się  ziemi  dotknęli,  poganie  tył  podali,  których  chrześcianie  ścigali 
i  wielu  zabili.  Tych,  których  za  książąt  mieli,  wzięli  w  niewolą 
wraz  z  wielką  zdobyczą,  którą  im  odebrali. 

Ztamtąd  przycłiodzą  pod  Wilno,  chorągiew  Ragnitanów 
pierwsza  przez  wodę  przeszła;  tam  żołnierz  jeden  Jan  deLutan^*) 
zabitym  został,  dobywając  zamek  drewniany,  prędko  go  zdobyli, 
gdzie  między  wielu  zabitymi  byl  i  król  jakiś  nazwiskiem  Kari- 
gal.^^3     I  wzięli  chrześcianie  znaczny  dobytek  w  zamku. 

Zrobiono  most  przez  Nergę,  tam  wielu  pogan  dla  handlu 
przybyło^do  wojska  i  wspólnie  z  chrześcianami  ze  sobą  h  iudlują. 
Książę  Konrad^"*)  zabity  został  pociskiem  i  pozostali  przez  pięć  ty- 
godni w  nieustannej  niespokojności  i  walce  we  dnie  i  w  nocy  i 
z  obu  stron  wielu  ich  zabito,  a  gdy  się  każdy  w  swoją  stronę 
obrócił,    pojmano   w  niewolą  i   zabito    więcej  jak  7000  ludzi,    po 


20)  w  Sierpniu  roku  1390. 

21)  Hrabia  Henryk  Derby,     starszy  syn  ks'ccia   Jana  z  Lancasteru  został  późnii>j  królem  an- 
gielskim pod  imieniem  Henryka  lY.  Yoig-t  T.  V.  sir.  Sil.  uwaga  2. 


?2)     Nazwisko  to  podobno  nie  jest  właściwe. 

%i)     Karigal  był  synem  Olgierda,  azatem  bratem   Jagiełły  i  Skirgala ;    odebrał  on  na  chrzcie 

imię  Kazimierz  Yoigt  T.  V.  str.  543  —  546.  uwaga  1. 
24)     Między   zabitymi   wspomnionymi   jest  T<,kwył  brat  Witowda,  a  nie  Wigand ,    drugi  brat 

Witolda,     który  na  chrzcie   był  otrzymał  imię  Konrad.     Czytaj  Yoigta  T.  Y.  sir.  54S. 

uwaga  4.    Temu  więc  musiało  być  także  na  imię  lioiirad.     O  Wigandzic  bracie  Witolda 

wspomina  Liudeubla't  str.    80.  jeszcze  pod  rokiem  1302. 
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(jul  hniusmodi  facia  fecerai  ad  sua,  Wylaud  et  8amayte  et  Ł^ni- 
leni  (/uilibet  in  ter  ram  suam  rediere.'^^^ 

Post  hec  ^^)  Eredericus  Marchio  ^^)  cum  inuUis  Comilihis 
nobiłibits  etc.  vemt  in  Prussiam  ud  pngnandum  contra  infidełes 
et  a  MagistrOf  ut  decuił,  honorifice  suscipitur  et  łraclaiur^  se- 
cundum  omne  passe  suum.  In  estate^^)  mandatiir  reysa.  Infe- 
rim(jue  fit  dissencio  ex  parte  Anglicorum  et  Schotoriim.  Nam 
dominus  Wilhelmus  de  Duclos  Schotns^^)  interfectus  fuil in ponłe 
juxta  summum,^^)  c/ui  cum  uno  pede  ad  for  amen  corruerat  et 
ririliter  se  defenditf  ut  eciam  unus  de  familia  sua  cum  eo  oc- 
cideretur. 

Post  hec  exercitus  profictscitur  omnesgue  sequuntur  ordinis 
vexillum.  Magister  vero  cum  eis  in  prima  sua  Reysa  et  omnia 
bene  er  ant  ordinata  in  victualibus;  de  ordine  vexillorum  diversi' 
tas  fuit.  Ynsterburgenses  vołebant  precedere,  deinde  vexillum 
sancti  Georgii,  post  hoc  Missenensium ,  et  intrant  terram  in  lo- 
cum, ubi  quondam  anłiquum  Cawen  stetit;  in  quo  loco  Magister 
mensam  honoris  preparari  mandamt,^^^  sedenłque  inarmis  man- 
ducanłes  etbibentes,  et  a  magistro  opłime  łracłati  sunt,  quod 
eciam  anullo  alio  magistro  auditum  est.^^)  Properantes  inTrak- 
ken  domum,  quam  Schirgal  exusstt;  deinde  proficiscuntur  inWil- 


28)  Reotam  tempurum  ,    ąuibus  haec  accidcrint ,    notationem    invcnimus  apiid  Foigt  T.  Y. 
549.  adnołał.  1. 

29)  Narrationem ,  que  sequitur ,  ad  a.  1391,  pertinere,  doceł  Lindenblatt,  p.  81. 

30)  Fridericiis  Marchio  Missnensts.  Comites  eius  commernorał  Foigt  T.   Y.  595. 

'^\)  Commemorati  hospitcs  bellici  advenerunt  cirea  diem  s.  Joannis  a,  1391. 

32)  Yoigł  r.  Y.  596.  Lindenhiatl.  p.  81. 

33)  Nomen  legi  vix  potest. 

34)  Lindenblatt.  p.  82.     35)     Foigt  T.  Y,  597. 
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większej  części  pogan.  Inflantczyk^^)  także  po  skończonej  tej 
wyprawie,  poszedł  w  swoją  stronę,  Witold  i  Zniudzini  i  Prusacy, 
poszli  każdy  do  kraju  swego. ^*} 

Potem  ^^J  Margrabia  Fryderyk  ^^3  z  wielu  hrabiami  i  t.  d. 
przybył  do  Prus  dla  walczenia  z  niewiernymi,  i  od  mistrza  ze 
czcif|,  jak  przystało,  przyjęty  został  i  podejmowany  podług  jego 
możności.  W  lecie  ^®3  zapowiedziano  wyprawę.  Tymczasem  zaszła 
niezgoda  między  Anglikami  i  Szłtotami.  Gdyż  pan  Wilhelm  de 
Ducłos,  Szkot, ''*^)  zabity  został  na  moście,  niedaleko  kościoła 
tomskiego,  litóry  jedną  nogą  wpadł  w  dziurę  i  mężnie  się  bronił, 
i  jeden  z  jego  służących  także  z  nim  zabity  został. 

Potem  wszystko  poszło  naprzód.  Wszyscy  idą  za  chorą- 
gwią zakonu  i  mistrz  z  nimi  w  tej  swojej  pierwszej  wyprawie, 
i  wszystko  było  dobrze  rozporządzone  co  do  żywności.  Różnica 
jednak  zaszła  co  do  porządku  chorągwi.  Insterburczykowie  chcieli 
iść  przodem;  potem  chorągiew  Sw.  Jerzego,  potem  Missenczyków 
i  wchodzą  w  kraj  nieprzyjacielski  na  miejsce,  gdzie  było  stare 
Kowno,  w  którem  to  miejscu  mistrz  kazał  przysposobić  stół  hono- 
rowy ^  *)  u  kto'rego  siedzieli  w  zbrojach ,  jedząc  i  pijąc  i  od  mi- 
strza jak  najlepiej  podejmowani  byli,  co  o  żadnym  mistrzu  dawniej 
nikt   nigdy  nie  słyszał.  ^^)     Udali   się  do  zamku  Srockiego,   kto'ry 


25)  Mistrz  Inflancki  Robin  v.  Elz. 

26)  Prawdziwą  chronologią  tych  wydarzeń  podaje  Yoigt  T.  Y.  str.  549.  nota  L 

27)  Następujące  wypadki  są   z  r.   1391.  jak  Lindeublalt  wskazuje.  • 
38)  Fryderyk  Margrabia  Mlsnii   Yoigt  wymienia  rycerzy,  którzy  mu  towarzyszyli.    Yoigt  T, 

Y.  str.  595. 

29)  Wymienieni  goście  przybyli    koło  Sgo  Jana  1391. 

30)  Yoigt  T.  V.  str.  596;   Lindenblata  str.  81. 

31)  Lindenbiatl  sir.  82. 

32)  Yoigt  T.  V.    str.  597. 
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kenherg f^^}  quam  peregrini  vicerunt  et  Wytaud  dedił  eis  paga- 
norum  (riump/mm.  Conseguenter  Magister  etc.  ohtinent  Wgswal- 
de^'^)vi,  guam  devasłant.  Multi  eciarn  ex  utrague  parte  sunt  oc- 
cisi  et  signanter  frater  Algardus  Comes  de  Hoenstegn,^^) 

Ritferswerder  eodem  tempore  edificatur  ^^)  eciam  m  eadem 
expedicłone  infra  antigmtm  Cawen.  Magister  convertit  se  ad 
Prussiam  cum  rnultis  captivis,  Rutenis,  paganis  diuersarum  lin^ 
guarum.  Tacco  de  Połonis,  et  dicunt  deo  lattdes  de  transitu 
tam  saluhri. 


C    A    P    u    T     XXIX. 


Tandem  ^)  dux  Wgtaut  precatur  suhsidia  a  Magistra  con- 
tra Lit/iwanos ,  unde  Magister,  cum  suis  prehahita  consultacione, 
misit  ei  commendatorem  de  Ragniła  Johannem  Rumpenhegm,  ad- 
vocafum  sambiensem,  conradum  Lichtensteyn'^)  prefectum  de  In- 
sterburg^}  cum  peregrinis  teutonicis  nobilibtts  etvirtuosis,  gtiorum 


36)  Cfr.  supra  notała*  Lindenblait.  1.  1. 

37)  Ad  Wiliam  vel  Neriam  situm.  Yicus  hic  alibi  etiam  dieitur  Wissewalde.  Ad  eum  erai 
transitus  per  Neriam;  plura  supra  diximus. 

38)  Alius  in  annalibus  {Cfr,  Foigt  T.  y.  548.  adn.  3.)  hic  comes  de  Hohenstein  ad  Wil- 
nam  a.  1390.  łelo  hostium  occisus  este  dieitur.  De  nomine  Alard  vel  Algard,  quod 
comes  gessisse  ferłur  cfr.  Foigt  1.  1. 

39)  Lindenblait.  p.  83.  Foigt  T.  Y.  599. 

1)  Quae  seąuitur  narratio ,  incidit  in  a.  1392.,  ąiiod  demonttrat  Lindenblait.  p.  85. 

2)  Yel  Cuno  de  Lichtenstein. 

3)  Joannes   Cospud  vel  Coipof ,     qui    mitnere  praqfecti   Intterbnrgensis  etiam    n,    139 i. 
ftmgebatur. 
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Szyigal  byl  spalił.  Potem  udali  się  do  Wilkenberga,*^3  który 
pielgrzymi  zdobyli  i  Witold  dal  im  zwycicztwo  nad  poganami.  Po- 
tem mistrz  wziął  szturmem  Wyswolde,'^}  który  zniszczyli.  Wielu 
także  ż  obu  stron  zabito,  a  mianowicie  brata  Algarda  Hr.  de  Ho- 
henstein.^'} 

Tegoż  czasu  także  w  owej  wyprawie  zbudowano  Ritters- 
werder/®}  po  niżej  starego  Kowna.  Mistrz  udał  się  do  Prus 
z  wielu  jeńcami  Rusinami,  poganami,  wielorakimi  językami  mówią- 
cymi. Z  Polaków  był  Tacco  i  dziękują  Panu  Bogu  za  tak  szczę- 
śliwy pochód. 


ROZDZIAŁ     XXIX. 


Tymczasem  *}  książę  Witol  prosił  mistrza  o  pomoc  przeciw 
Litwinom.  Mistrz  więc  za  poprzednią  z  swymi  naradą,  posłał  mu 
komandora  z  Ragnity  Jana  Rumpenheim,  wójta  samlandzkiego, 
Konrada^)  Lichtenstein ,  przełożonego  z  Insterburga  ^3  z  pielgrzy- 
mami Niemcami  szlachetnymi  i  cnotliwymi,  których  nazwiska  opu- 


33)  Porównaj  poprzedzające  wiadomości   u  Lindenblatta. 

34)  Nad  Nerią  (Wilią)  lezące  czyli  Wissenwalde*  Był  tam  wygodny  bród  przez  Wilią;  wię- 
cej juz  o  lem  miejsca  wyżej  się  powiedziało. 

35)  Podług  innych  wiadomości  (Yoigt  T.  V.  str.  548.  nota  3.)  ten  hrabia  de  Hohenstein  pod 
Wilnem  zabity  został.  Co  się  tyczy  nazwiska  Aland  lub  Algard,  które  Hrabia  miał  no- 
sić. Czytaj  Yoigta. 

36)  Lindenblatt  str.  83.  Yoigt  T.  F.  str.  599. 

1)  Co  teraz  następuje,  należy  do  historyi  roku   1392.  jak  Lindenblatt  str.  85.  pisze. 

2)  Czyli  Kuno  de  Lichtenstein. 

3)  Jan  Cospud  czyli  Cospot,  który  przełożonym  był  w  Insterburga  jeszcze  w  roku  1394. 


nomtna  dmitło.  Habehant  guidem  inier  se  helium  propłer  vexil- 
lum  sancli  Georgii  ^  (juod  ex  anliguo  uni  teulonoriim  commilti  so- 
lehał,  licet  mulli  resisłehant ;  commissumgue  fuit  domino  Ruperto 
de  Schockendorff.^)  Anglici  eciam  extenderunt  vexillum  per  do- 
minum  nohilem  de  Perfe^'^}  quod  teutoni  prohibere  contendunł  et 
fit  dissencioy  donec  sopiretur  per  Wyłaudum  et  conjugem  suam 
et  cessavit  parcialitas.  Et  proficiscuntnr  intrantes  Alyłen^')  cum 
vexillis  capiuntgue  et  occidunf  2000.  Wg t aut  interfuit  cum  pO' 
łencia  sua.  Crastino  invadimt  Karibot  regem.'^}  Albertus  Kar* 
sow  capitaneus  crisłianorum  invasit  eos  hostiliłer,  omnia  arma 
eorum  auferebat  cum  multa  preda,  occisione  et  captivitate.  Post 
hec  simul  redeunt  domum  cum  saluie, 

Marschalkus  Engelhardus  Raw  cum  preceptorihus  anno 
1391.^)  cum  exercitu  festinat  in  paganos.  Wgtaud  similiter  cum 
exercitu  ascendens  Mimilam  premittuntgue  fratrem  Marguar- 
dum  ^)  cum  600  in  obsidionem  domus ;  post  3am  diem  Marschal- 
kus cum  multis  preceptorihus  et  fiunt  rarii  conflictus  bomharda- 
rum,  sagittaciones  diverse;  deinde  domus  succensa  est^  undepagani 
terror  e  concussi  domum  f  guum  vocati  er  ant,  dare  noluerunt. 
Tandem  cum  Marschalco  lihenter  tractatum  habuissent,  nec  vo- 
luit.  Wgtaud  tamen  prece  ohtinuit,  ut  ab  hominibus  ignis  exłin- 
gueretur  et  domus  maneret.     Marschalcus  tamen  omnes  suscepit 


4)  Eąues  hic  ignotus  est. 

5)  Perfe  vel  Perse  est  foriasse  Henricus  Percy,   filius  comiłis  de  Norłhumberland.    Yoigł 
T.  r.  608.  adnot.  1. 

6)  Oliita.  Secundum  Lindenblałt.  p.  85.  exerciłus  Lydam  prope  fFilnam  meridiem  vertus 
profecus  est, 

7)  Lindenblatt  p.  85. 

8)  Esse  oportet  139)1. 

9)  Marquardus  de  Sulsbach, 
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szczam.  Niezgodni  oni  byli  między  sobą  względem  chorągwi  Sgo 
Jerzego,  którą  od  dawności  był  zwyczaj  powierzać  jednemu  z  Niem- 
ców, chociaż  się  temu  wielu  sprzeciwiło,  poruczoną  więc  została 
Panu  Rupertowi  de  Szokendorf.^)  Anglicy  rozwinęli  także  chorą- 
giewkę w  ręku  szlachcica  pana  de  Perse/3  co  Niemcy  zabronić 
chcieli  i  były  ztąd  niesnaski,  dopóki  ich  nie  uśmierzył  Witold  i 
jego  zona  i  ustały  rozterki,  i  idą  naprzód  i  wchodzą  z  chorą- 
gwiami do  Aliten  ^)  i  biorą  w  niewolą  i  zabijają  2000  ludzi  5  byt 
i  Witold  przytomny  z  wojskiem  swojem.  Nazajutrz  uderzają  na 
króla  Karibota.''}  Wojciech  Karsof  dowódzca  chrześcian ,  uderzył 
na  nich;  całą  ich  broń  im  zabrał  wraz  z  wielką  zdobyczą  i  wielu 
pozabijał  i  w  niewolą  pojmał;  potem  bez  uszczerbku  razem  do  do- 
mu wracają. 

Marszałek  Engelhard  Raw  z  dygnitarzami  w  roku  1391.^3 
z  wojskiem  spieszy  na  pogan.  Podobnież  i  Witold  z  wojskiem 
idzie  nad  Niemnem  pod  górę  i  wysyłają  naprzód  brata  Markwar- 
da  ®J  w  500  ludzi  na  oblężenie  zamku.  *^}  Po  trzecim  dniu  mar- 
szałek przybył  z  wielu  dygnitarzami  i  po  kilka  razy  było  strzela- 
nie z  narzędzi  do  rzucania  pocisków,-  strzelano  różnie  i  strzałami, 
potem  zamek  zapalono,  ale  poganie  trwogą  przerażeni,  niechcieli 
poddać  zamku,  gdy  ich  o  to  wezwano;  tymczasem  byliby  z  mar- 
szałkiem chętnie  się  układali,  ale  on  niechciał.  Witold  jednak  u- 
prosił  to,  aby  ludzie  pożar  gasili   i  aby  dom  się  ostał.    Marszałek 


4)  O  tym  rycerza  nic  więcej  niewierny. 

5)  Ten   Perfe  lub  Perse,    jest  to  zapewne   Henryk  Pcrcij ,     syn  Hrabiego  Northumberlandu. 
Yoigt  T.  V.  str.  608,  nwaga  1. 

6)  Olitta. 

7)  Lindenblatt  sir.  85. 

8)  Ma  być  rok  1392. 

9)  Marąuard  de  Sulzbach. 

iO)     O  którym  zamku  tu  mowa;  niewiadomo.   Pewnie  to  był  Marienburg.  Lindenblatt  s(r    80. 

43 
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capłhos ,  inter  quos  fiterunł  Poloni ,  gui  fiierunt  decollału  Cm- 
dam  vero  ex  eis  dederunt  manus  Wt/taudo ,  et  ab  eo  sus- 
cepfi  sunt  ad  graciam.  AUos  Marschalcus  dnxit  capiwos;  do- 
mus  eciam  presenłata  fmt  ad  manus  ordinis,  gui  consecuenter 
eam  Wylaudo  presenłavit  et  temiit  eam  ad  łemps  et  revertuntur 
simul  domum, 

Eodem  anno  '  ^}  Wytaudus  łerram  Medenike  *  ^)  inavisatam 
incasit  et  frater  Marguardus  cum  co,  stełeruntque  in  ea  8  no- 
ctibuSf  visa  quoque  sunt  vexilla  teułonorum  de  Riłtersw  erder  etc 

In  estate  sequenti  Magister  Conradus  Walroder  convenit 
cum  suiSf  ut  edificarent  duas  domus  contra  paganos ,  unam  per 
fratrem  Wernherum  Teiinger ,  commendatorem  de  Cristburg  in 
locum  econtra  Garten  sub  eodem  rocabulo.^"^)  Commendator  de 
Balga  comes  de  Kgborg  ^^}  iuvit  ad  structuram.  Brockel  factus 
esi  ibidem  prefectus  et  armata  fuit  victualibus  etc.  Aliam  voca' 
buło  Metenborg,^^)  frater  Johannes  de  Sc/ionenveltf  commendaj 
tor  de  Brandenburg ,  cum  subcencione  Marschalci  edificavit  et 
ad  medium  annum  cibata;  prefectus  ibidem  fuit  Johannes  de  Wi- 
schmv;^^)  preceptor  es  dicti  redeunt  adsua,  structuris  consumatis. 

Wytaudus  misit  poputum  in  Liłhwaniam  et  veniunt  in  Wel- 
sanen^^)  constituiłque  Marquardum  in  capitaneum,  dux  Ywanus 
inter  fuit  et  profecti  sunt  de  Ritłerswerder;  inveniunt  terram  non 
avisatam  et  vasłant  eam  cum  occisione  etc.  et  cum  multa  preda 
reverłuntur. 


10)  ^.  1392.  Ltndenblałł.  p.  80. 

11)  Mjedniki,  prope  Wilnam  ad  euronotum. 

12)  Naiigarthen  cfr.  Foigt  T.  Y.  608.  adnot.  1.  uU  de  eodem.  aedeficio  scrmo  esł. 

13)  Conradus  comes  de  Kyhurg. 

14)  Mefhenburg,    nomen   traxit  a  Jluvio  Methe,    ad  quem   situm  erat.  Cfr.  Foigt  T.  V. 
608.  adn.  I.  Lndenbłatt.  p.  86. 

15)  Joannes  de  Fischau. 

16)  Nunc  fFeltzany,  prope  lacum  ad  Koltinjany  ad  Jlumen  Scheimana  vel  Zeimana. 
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jeduak  zabrał  wszysikicli  jeńców,  między  którymi  byli  Polacy, 
k(órym  głowy  ucięto.  Niektórzy  z  nich  przecież  poddali  się  Wi- 
toldowi i  od  niego  do  laski  przyjęci  zostali.  Innych  marszałek  za- 
prowadził w  niewolą,  zamek  zaś  oddany  został  zakonowi,  który 
go  potem  dał  Witoldowi.  Ten  go  dzierżył  do  czasu  i  razem  po- 
wrócili do  domu. 

Tegoż  roku  *  ^)  Witold  napadł  na  nieostrzeżoną  ziemię  Mie- 
dnicką,^^}  a  z  nim  brat  Markwart  i  stali  tam  przez  ośm  nocy. 
Widziano  tam  także  chorągwie  niemieckie  z  Ryterwerde.  W  na- 
stępującym lecie  mistrz  Konrad  Wairoder  zgodził  się  na  to  ze 
swymi,  aby  dwa  zamki  z1)udowad  przeciwko  poganom;  zbudow?^ 
jeden  bratu  Werner  Tetinger,  komandor  z  Chrystburga  naprzeciwko 
Grodna  pod  tymże  nazwiskiem,*^)  Komandor  z  Balga,  hrabia  de 
Kiborg**}  pomógł  do  budowy.  Brokel  mianowany  został  rządzcą 
jego  i  opatrzony  został  w  żyw^nośc  i  t.  d.  Drugi  zamek  Meten- 
borg  *^3  ^''^"^^^^'^^  brat  Jan  Szonenfeld,  komandor  z  Brandenburga 
i  na  pół  roku  go  w  żywność  opatrzył;  przełożonym  jego  został 
Jan  de  Wiszof.*^j  Przerzeczeni  dygnitarze  dokończywszy  owych 
budowli,  powrócili  do  siebie. 

Witold  posłał  ludzi  na  Litwę  i  przybywają  do  Welsa- 
men  *''}  i  dowodzcą  mianował  Markwarda.  Książę  Iwan  był  przy- 
tomny i  wyszli  z  Ryterwerder;  zastali  ziemię  nieostrzeżoną  i  spu- 
stoszyli ją,  zabijając  i  t.  d.,  i  z  wielką  zdobyczą  powrócili. 


11)  1392.  Lindeablatt  str.  86. 

12)  Miodniki  na  południowy  wichud  od  Wilna. 

13)  Naugartben.  Porównaj  Yoigla  T.  Y.  str.  008.  uwaga  1.  gdzie  mowa  jest  o  tejże  budowie. 

14)  Konrad  hrabia  de  Kyburg. 

15)  Zamek  Metbenburg  odebrał  swoje  nazwisko  od  rzeki  Melbę,     nad  klór.j  leżał,     Yoigl  T, 
Y.  str.  608.  uwaga  1.  Liudenblatt  str.  86. 

16)  Jan  de  Fiscbau. 

17)  Dzisiejsze  Weltzany    nad  jeziorem   pod  KoUyniaaami   nad  rzeką  Scheimana  lub  Scimana. 
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Episcopus  Dobritiensis ,^'')  frater  Diicisse  Masoviensis ,  ex 
una  parte  tendens  in  Lithwaniam  venit^^)  ad  commendatorem  de 
Balga  et  de  Cristhurg ,  a  qmbus  honor atur  multo  et  miilunt  eum 
in  Riiłerswerder  ad  Wytaudum  ^®}  pretendens  facere  unionem 
inter  Polonos  et  ordinem,  sed  tradicionem  guerebatj  sic  et  Wy- 
taudf  qui  ab  ordine  ad  paganos  se  convertil;  stetitgue  tribus  se- 
płimanis  in  Riłterswerder f  petens  inconjugem  sororem  Wgtaudi^^) 
et  dedit  eam  eiy  ibidem  nupciis  celebr atis,  quod  ab  alio  episcopo 
nunguam  est  audiłum.  Wytaud  reniens  ad  paganos  ampliora 
pretendens  tradmenta.  Ilortabatur  guidem  fratrem  Marguardum 
de  Saltzbachf^^)  ut  eum  segueretur ,  promittens  ei  castra  etc; 
sed  recusabat ,  asserens  se  diciorem  eo.  Mu  lii  eciam  negociato- 
res  er  ant  ibi  et  peregrini  nobiłes,  sc.  dotninus  Perse^^)  de  An- 
glia etc.,gui  proponebant  ire  in  Ritterswerder  in  succursum  Wy- 
łaudif  guos  remisit  ad  sua ,  cum  venissenf  ad  Tzuppam ,^^)  dicens: 
se  non  egere  auxilio  eorum,  quia  convertisset  se,  et  reverfuntur 
in  Konigsberg. 

Eo  łempore   dux  Johannes    Vinaut  '^^)   łenuił   domum  vice 

Wytaudi  dictam  Beyeren,   guam  ordo  cum  aliis  circumjacentibus 

instauraverat  et  misit  nuncios  ad  eum ,  ut  relicta  domo  cum  con^ 

juge  et  rebus  reniret  ad  eum  in  Ritterswerder   et  obedivit  et  sc' 

giiitur  TVytaudum,   a  guo  dolo  circumventus  est. 


17)  Henrirus  Episcopus  Plołzcensis,  Jilius  fratris  ducis  Masoviensis  Semooili,  frater  ger- 
manus  Annae,  JVitovodi  uxoris.  Nondum  erat  episcopus,  sed  praepositus  ecelesiae  ca- 
thedralis. 

18)  Hoe  accidit  a.  1392.  Lindenhłatatt.  p.  87. 

19)  Cfr.  Foigt  T.   Y.  606.  adn.  \, 

20)  Lindenblafł.  p.  87.  hanc  sororem  Witoivdi  Remigal  dieit. 

21)  Sułzhach. 

22)  H.   1.  in  Mscr,  est  distincte  Perse.      23)     Szeschuppa. 
24)     De  fioc  duce  Joannę  Finaut  nihil  comperiuVi  habcmus. 
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Biskup  Dobrzyński  ^^^  brat  księżny  mazowieckiej,  z  jednej 
strony  dążąc  do  Litwy  przybył/®}  Komandora  z  Balgi  i  Chryst- 
burga,  którzy  go  bardzo  uczcili  i  posłali  go  do  Ryterswerder  do 
Witolda.^**}  Głosił  ou,  źe  chciał  skojarzyć  zgodę  między  Pola- 
kami i  zakonem,  ale  szukał  zdrady,  tak  jak  i  Witold,  który  od 
zakonu  ku  poganom  się  skłonił.  Bawił  on  trzy  tygodnie  w  Ry- 
terswerder, żądając  za  żonę  siostrę  Witolda  ^^)  i  dał  mu  ją  i  tam 
się  ślub  odprawił,  co  nigdy  o  żadnym  biskupie  nie  słyszano.  Wi- 
told przybył  do  pogan,  o  większych  zamyślając  zdradach,  nakła- 
niał on  brataMarkwarda  de  Salczbach,^^)  aby  z  nim  poszedł,  obie- 
cując mu  zamki  i  tym  podobne  rzeczy  5  ale  on  odmówił,  zapewnia- 
jąc, że  tak  szczęśliwszy.  Było  też  tam  wtenczas  wielu  kupców 
i  szlachty  pielgrzymów,  jako  to  pan  Perse^^)  z  Anglii,  którzy  za- 
mierzyli sobie  iść  do  Ryterswerder  na  pomoc  Witoldowi,  ale  gdy 
przybyli  do  Tzuppy^*)  odesłał  ich  do  domu,  mówiąc,  że  ich  po- 
mocy niepotrzebował ,  gdy  zmienił  zamiary  swoje  i  powrócili  do 
do  Królewca. 

Owego  czasu  książę  Jan  Winaut^*}  dzierżył  zamek  Baje- 
rea  w  miejscu  Witolda,  który  zakon  wraz  z  innymi  okolicznemi 
był  naprawił  i  wyprawił  do  niego  posłańców,  aby  opuściwszy  za- 
mek z  żoną  i  ruchomościami,  przybył  do  niego  do  Ryterswerder, 
a  on  usłuchał  i  poszedł  do  Witolda,  który  z  nim  zdradziecko  so- 
bie postąpił. 


18)  Henryk    biskup   i>łocki    bratunek   Ziemowita   ksląźccia   mazowieckiego    rodzony   brat   zo- 
ny Witolda.  Niebył  on  wtenczas  biskupem,  lecz  proboszczem  katedralnym  płockim. 

19)  To  się  działo  w  roku  1392.  Lindenblatt  str.  87. 

20)  Voigt  T.  V.  str.  606.  uwaga  1. 

21)  Lindenblatt  sir.  87.  nazywa  tę  siostra  W^ilolda    Remigal. 

22)  Sulzbach. 

23)  w  rękopiśmie  stoi  wyraźnie  nazwisko  Perse. 

24)  Szeszuppc. 

25)  O  tym  księciu  Janie  Yinaut  nic  więcej  nie  wiemy. 
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Rex  Cracoviensis  misit  nuncios  W^taudo,  qm  dicerent,  uł 
domum  rełintjueret  et  fundiłus  concremaret,  velletque  ei  ter  ram 
dare  cum  castro  JVt/łle,^^)  et  misit  Wytaud  dicens  capiianeo,  uł 
novam  Garten^^^  preservaret  quocunque  modo  posset;  łransfre- 
iant  Mi/milam,  domum  per  tradimenła  ricerunt.  Capitaneusque 
ait  cristianis:  mała  damus  pro  bonis;  necesse  tamen  hahemus  do^ 
mini  nosłri  favorem  et  graciam  conservare.  Burggravius  tunc 
łemporis  erat  in  Lithwania;  ut  compararet  necessaria  domus,  qui 
a  familia  Wytaudi  est  dire  vinculałus ,  reliquos  in  castro  cum 
rebus  suis  miserunt  domi;  de  antiqua  Gar  ten  sine  intermissione 
cum  bombardis  sagifłantes ,  probanłes  eius  firmitalem  nec  nocue  • 
runt  et  ita  eam  igne  incinaverunt  usque  ad  fundamenłum,  sicut 
eciam  fecerant  Riłterswerder.    Hec  de  Wytaudo  sunt  relata,'^'") 

In  atUhumpno  anno  1392,'^^)  Marschalcus  frater  Engel- 
hart  Rawę  cum  midtidine  magna  frafrum  et  peregrinorum  fesłi- 
na(  incastrum  sancti  Johannis,  parata  ibidem  mensa  honoris  per 
Marschalcum;  dominus  AppilYochs  deFranken,'^^^  vexillifer  ve- 
xilli  sancti  Georgii,  łenuit  sedem  digniorem,  veniuntque  in  Schi- 
razen  ^^)  et  ad  spacium  sładii  de  domo  descenderunt  ad  paludem 
accedunt;  pagani  vero  Marschalco  domum  presentabant ,  in  qua 
inventus  est  gener  Wgtaudi,^^)  de  mane  procedunt  et  si  tardius 
processissent ,  episcopum  capfwassent ,  et  revertunfur. 


25)     Lindenhlaft  p.  86.  87.     26)     Naugarłhen. 

27)  De  hac  narrałione,  quae  apud  scriptorem  nosłrum  paulo  est  confusior,  aceuratiut  agit 
^Yoigt  T.  Y.  612  —  613. 

28)  Coneordal  cum  Lindenblatł.  p.  90. 

29)  Jam  supra   a  scriptore  commcmoralua  vexiU\fer  vcxUli  sancti  Georgii,    Apoilinaris 
Fuchs. 

30)  Lindenblalt.  p.  90.  dicit:  ,,Sarasin,    das  htit  in  Russiny"  Est  casirum  Surasz  ad  fiu- 
inttm  Narew.  Foigt  T.  V.  624.  625.  adn.  1. 

31)  Supra  commemoratum  Henricum  Episcopum  Plolzcensem. 
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Król  krakowski  wyprawił  posłańców  do  Witolda,  aby  mu 
powiedzieli,  izby  zaniku  odstąpił  i  do  szczętu  go  spalił,  król  zaś 
chciał  mu  dać  kraj  z  zamkiem  wileńskim  ^^}  i  posłał  Witold  z  roz- 
kazem staroście,  aby  wszelkimi  sposobami  utrzymał  się  przy  no- 
wym Grodnie,^')  i  przebywają  Niemen  i  zamek  podstępem  zdo- 
byli. A  starosta  rzekł  do  chrześciauj  odpłacamy  się  złym  za  do- 
bre, ale  sądzimy  rzeczą  potrzebną  zachowad  sobie  łaskę  i  przy- 
chylność Pana  naszego.  Burgrabia  w  owym  czasie  był  w  Li- 
twie, aby  kupić  rzeczjr  potrzebne  do  zamku;  domownicy  Witolda 
srogo  go  związali ,  infiych  zaś  w  zamku  z  ich  rzeczami  odesłali 
do  domu.  I  z  starego  Grodna  bez  ustanku  strzelali  z  narzędzi 
do  rzucania  pocisków,  doświadczając  trwałości  budowli,  ale  jej 
nie  uszkodzili  i  tak  ją  spalili  do  gruntu,  i  tak  tez  zrobili  w  Rit- 
terswerder.     To  o  Witoldzie  mówi  kronika.^®} 

W  jesieni  roku  1392.^®}  marszałek  brat  Engelhard  Rawę 
z  wielką  liczbą  braci  i  pielgrzymów  pospieszył  do  zamku  Sgo 
Jana,  gdzie  Marszałek  stół  honorowy  przysposobił.  Pan  Apill 
^<Vochs  de  Franken  ^^)  noszący  chorągiew  Sgo  Jerzego,  trzymał 
pierwsze  miejsce  i  przybywają  do  Szirazen^^}  i  ostaje  od  zamku 
zsiedli  z  koni  do  bojtt-l  przez  trzęsawisko  podstępują,  poganie  zaś 
zamek  marszałkowi  oddali,  w  którym  znaleźli  szwagra  Witolda^^} 
Zrana  idą  dalej,  a  gdyby  byli  się  zatrzymali,  byliby  pojmali  bi- 
skupa i  powrócili. 


26)  Lindenblalt  str.  86  —  87.      27)    Naugarthea. 

28)  Voigt  T.  V.  str.  612—613.,    wyjaśnia  to  podanie  kronikarza  naszego,  które  nie  jest  jasnem. 

29)  Zgodne  z  Lindenblattera  str.  90. 

30)  Chorąży  cliorągwi  Sgo  Jerzego.  ApoUinaris  Fuchs,  o  którym  już  wyżej  była  mowa. 

31)  Lindenblalt  str,  90.  nazywa  je:    ,,Sarasin  na  Rusi,"  jest  to  zamek   Sarasz  nad  Narwą. 

32)  Wymieniony  wyżej  Henryk  biskup  płocki. 
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lXeysa  hyemalis  ordinacione  magisłri  et  suortim  fit,  tn  qiia 
Marschalcus  staiuit  capiłaneum  fratrem  Wernherum  Tetinger^"^) 
et  cum  eo  magnus  commendator  ^^}  et  alit  preceptor  es  atąue  pe- 
regrini,  premissis  4  vexillis  sc.  sancłi  Georgii,  Gelrencium,^^) 
Hołlandinorum ,  4ium  Francigenarum  ^^)  et  alia  quam  plura  ve- 
ucilla  stełerunt  antę  Garten,  ad  quod  per  deserta^^)  transeunłes 
renerant  et  impugnant  cum  lapidibus  bombardarum  castrum  et  in 
łercia  die  victum  est  et  bene  3000  sunt  captitati,  de  quibus  ali- 
qui  per  invidiam  sunt  occisi,  succensa  domo,  per  deserła  sunt 
reversi  in  Prussiam,  in  g audio  cum  captivis,  laudes  dicentes  deo, 
a  quo  omnia  etc.^'') 

Eodem  tempore  ordinacione  magistri  cum  exercitu  reniunt 
et  castrum  Strameł  funditus  subvertunt.^^ 

Post  hec  ad  magnam  dietam  venit  magister  in  terram  Do- 
brinensem  ,^^)  quam  adordinis  profectum  suscepit  et  protectionem 
suam  die  ac  nocte  et  omni  hora  praeuia  et  matura  premeditacione. 


32)  Wernerus  de  Tettingen  inde  a  Novbr.  a.  1392.  tam  erał  marschalcus  ordinis ;  ridetur 
igitur  legendum  esse  in  texto  Marschalcum ,  nam  etiant  secundum  Lindenhlatf. 
p*  90.  erat  ordinis  marschalcus  dux  summus  huius  expeditionis  hiemalis.  Yoigł 
T.    Y.  637. 

33)  Guilielmus  de  Helfenstein. 

34)  Praesens  erał  dux  de  Geldern  qf.  Ycigl  T.  y.  636. 

35)  Eorum  meminit  ełiam  Lindenblałt  p.  90, 

36)  t.  e.  per  solitudinem. 

37)  Cf.  Yoigt  T.  Y.  637.  adn.  3. 

38)  Esse  oporłeł:  veniunł  ad  castrum  Słramel  et  funditus  suhvertunt.  Ex  Lindenhlati.  p. 
90.  91.  adparet,  Hanc  cxpediłionem  incidere  demum  in  a.  1393.  Stramel  est  qu)d 
nunc  dtcitur  Słramehl  prope  Gros  -  Borkenhagen,  ad  mcridiem  a  Regenwalde  et  erat 
possesio  Mazkonis  de  Bark.  Yoigt  T.  Y.  623. 

39)  Cfr.  Yoigt  T.  Y.  618. 
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Odbyła  się  wyprawa  zimowa  z  rozkazu  mistrza  i  jego  do- 
radzców,  w  której  marszałek  wodzem  postanowił  Wernera  Tetin- 
ger;*^3  był  z  nim  i  wielki  komandor  ^*3  ^  "^"*  dygnitarze  i  piel- 
grzymi; posłali  naprzód  cztery  cliorągwie,  to  jest:  Sgo  Jerzego, 
Gieldryjczyków,^^)  Holendrów  i  czw^artą  Francuzów,^®)  i  wiele 
innych  chorągwi  stanęło  pod  Grodnem,  pod  które  to  miejsce  pod- 
stąpili,  idąc  przez  puszcze  ^'^3  i  dobywają  obóz  i  kamienie  na  nie- 
go rzucają  z  machin,  i  trzeciego  dnia  zdobyty  został  i  wzięto 
w  nim  do  3000  ludzi,  z  których  niektórych  przez  zawiać  zabito. 
Spaliwszy  zamek,  powrócili  przez  puszczą  do  Prus  weseli  z  jeń- 
cami, dzięki  czyniąc  Bogu,  od  którego  wszystko  i  t.  d.^^3 

Tegoż  czasu  z  rozkazu  mistrza  z  wojskiem  przystępują  pod 
zamek  Stramel  i  do  szczętu  go  burzą.  ^®) 

Potem  mistrz  przybył  na  wielki  zjazd  do  ziemi  Dobrzyń- 
skiej,*^} który  był  powołał  na  korzyść  zakonu,  i  zajął  się  tern  we 
dnie  i  w  nocy  i  o  każdej  godzinie  za  poprzednią  i  głęboką  rozwagą. 


33)  Werner  de  Tetingen,  był  od  roku  1392.  marszałkiem  zakonu.  Podług  Lindenblatla  strona 
♦        90,,     marszałek   zakonu    był   naczelnym   wodzem    tej    zimojvej    wyprawy.     Voigt    T.  V. 

strona  637. 

34)  Wilhelm  de  Helfensteio. 

35)  Książę  Geldryi  był  na  tej  wyprawie.  Czytaj  Yoigta  T.  Y,  sir.  636. 

36)  Wspomina  o  nich  i  Lindenblatt  sir.  90, 

37)  To  jest  przez  puszczą. 

38)  Porównaj  Yoigta  T.  V.  str.  637.  notę  3. 

39)  Podobno  tu  text  jest  niedokładny.  Z  Liadeoblatta  str.  90  —  91.  się  pokazuje,  ze  ta  wy- 
prawa odbyła  się  w  r.  1393.  Stramel  jestto  dzisiejsza  wieś  Stramehl  pod  Gros-Borken- 
hagen  na  południe  od  Regenwalde  i  należało  do  rodziny  Borków.  Yoigt  T.  Y.  sir.  0?3, 

-40)     Czytaj  w  tym  przedmiocie  Yoigta  T.  Y.  str.  618. 
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A    P    U    T     XXX. 


Wyłaud  resłauravtl  Garłen  anno  1393,,  unde  Magister 
Marschalco  frałi  Wernhero  Tełinger  mandavit,  tił  cum  exercitu 
illo  fesłmareł ,  et  cum  navlhus  de  Reno  descendit  flumen  Pis  in 
Naram^^)  de  quo  ascendunt  in  Łeber^)  vulgariter  et  inłrant  Sta- 
gnumj  per  (juod  transfrełant  celerius  et  cum  plaustris  naces  8 
miłiaribtts  duciint  in  Mgmilam,  sperabantque  ibi  invenire  vadum, 
quod  quesivit  commendfifor  de  Balga  nec  invenit,  Comes  Conra- 
dus  de  Kgborg;^}  advocatus  de  Sambga^)  cum  commendatore 
in  alio  loco  temptant,  sequentes  conducłorem ,  ubi  multi  per  fiu- 
vii  inundacionem  sunt  absorpii  preter  alios  6  frałres.  Advocatus 
vero  Sambgensis  cum  armis  et  słrucłuram  destruwit  et  incine^ 
ravił  omnino.^)  Pagani  sequuntur  et  conueniunf;  duo  quoque 
peregrini  inferfuerunt,  dominu^  Johannes  Subener  miles,  tenens 
vexillum  sancti  Georgii  in  terra  inimicorum,  donec  alii  superve- 
niunt  et  in  nomine  domini  łransnatabant ,  in  magnis  tamen  peri- 
culis  et  reniunt  ad  Marschalcum,  qui  cum  exercilu  venil  in 
Prussiam. 

Deinde  clamor  venit,  quomodo  Magister  Conradus  Wal' 
roder  obijsset  3 o  sc,  anno  sue  digniłatis,  ordine  vero  24  ^)  et  se- 


1)  Flumen  Pyssek  in  Jlurium  Narew. 

2)  Oportet  este  in  Bób)';  nam  ex  Jluvio  Narew  naves  in  Bóbr  transibant. 

3)  Is  crat  tum.  commendałor  in  Balga. 

4)  Conradus  de  Lichtensiein. 

5)  Yoigt  T.  Y.  644. 

6)  Dehet  esse  •■    ex  ordine  vicesimns  ąuai-his  magister  ordinis  gcneralit. 
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ROZDZIAŁ     XXX. 


Witold  odbudował  Grodno  w  r.  1393.  w  skutku  tego  mistrz 
rozkazał  marszałkowi  bratu  Weruerowi  Tetiuger,  aby  tam  pospie- 
szy! z  wojskiem  i  łodziami,  jakoż  ten  od  zamku  Reiu  spuścił  się 
rzeką  Pis  do  Narwy/}  zkąd  krzyżacy  idą  w  górę  rzeką  Leber^) 
zwaną  i  wchodzą  na  jezioro,  po  którem  spieszniej  płyną  i  statki 
na  wozacłi  przez  ośm  mil  prowadzą  do  Niemna  i  spodzie- 
wali się  znaleść  tam  bród,  którego  szukał  komandor  z  Balga,  hra- 
bia Konrad  de  Kiborg,^}  ale  go  nie  znalazł.  Wójt  samlandzki*) 
z  komandorem  szukają  go  w  innem  miejscu ,  idąc  za  przewodni- 
kiem ,  w  tem  zdarzeniu  wielu  potonęło  z  powodu  wezbrania  rzeki, 
a  między  innymi  sześciu  braci.  Wójt  zaś  samlandzki  z  wielu  innymi 
przebył  rzekę,  przybył  zbrojny  i  budowę  zburzył  i  ze  szczętem 
spalił.  Poganie  poszli  za  nimi  i  starli  się  z  sobą;  było  także  dwóch 
pielgrzymów,  pan  Jan  Subener  wojskowy,  noszący  chorągiew  Sgo 
Jerzego  w  kraju  nieprzyjacielskim,  aż  inni  nadeszli  i  w  imię  Bo- 
skie przepłynęli  przez  w  odę  z  wielkiem  jednak  niebezpieczeństwem, 
i  przybyli  do  marszałka,  który  z  wojskiem  wszedł  do  Prus.- 

Potem  się  pogłoska  rozniosła,  źe  mistrz  Konrad  W^alroder 
umarł  w  3cim   roku   swego  dostojeństwa,    w  zakonie  zaś  24.'')  i 


1)  Rzeka  Pyssek,  która  do  Narwi  wpada. 

2)  Ma  to  być  bezwąfpienia  Bóbr,  gdy  z  Narwi  stalki  na  rzoki;  Bóbr  weszły, 

3)  Był  on  wówczas  komandorem  w  Balga. 

4)  Konrad  de  Lichtenstciu. 

o)  To  jest  z  porządku  *24.  wielki  mistrz. 
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pultus   esŁ  in  Marienburg ,  cui   cronica ')   optał   sempiłernam   re- 
qmem  in  longo  sermone, 

Eodem  tempore  ^)  Marschalcus  cum  preceptoribus  et  do- 
mino de  Wgrfenberg  ^)  in  magno  exercitu,  premisso  vexillo  san- 
cli  Georgii,  guam  (!)  łenuit  dominus  Johannes  Nidecker^^^  Fran- 
cigena  et  conser/uenter  vexillo  beałe  tirginis  etc,  vemunł  ad  Grau- 
den^^)  vulgariter  planantes  transitum,^'^)  quia  via  pro  funda,  et 
ad  Mimilam,  in  quo  invenerunt  naves  suas  cum  victualibus,  trans- 
fretantes  intrant  silcam  profundam  et  inviam  et  veniunt  in  terram 
inavisatam  Samaytarum j^^)  preceduntgue  Wgiingenses,^*)  conse- 
guenter  de  Ragnita,  de  Ynsterburg,  deinde  vexillum  sancti  Ge- 
orgii, deinde  ordinis  et  tota  die  usgue  ad  vesperam  in  gladio  et 
igne  vasłantes  cum  paganis  belligerando,  de  guibus  plures  occisi 
et  capticati  sunt ,  juvenes  cum  adultis,  et  prima  nocłe  słatuunt  guic- 
tern  sub  bona  custodia  inter  inimicos  ad  guandam  aguam;  habe- 
bant  tamen  mulłos  clamores  in  silvis.  De  mane  surgunt  in  vindictam 
paganorum  et  stafuunt  insidlas  supervenienłesgue  Samaite  ut  predan- 
tur,  et  insidias  tenentes  insurguni  in  eos,  12  ex  eis  occidentes,  alii  vero 
evaserunt;  totam  diem  in  ocisione,  incendio  etc,  alii  deducunt  us- 
gue in  nocłem,  in  gua  guieverunt  in  Rositiem^^}  sub  custodia  in- 
ter inimieos.     De  mane  pergunt  ad  naves  in  Mimila,  ibigue  inve- 


7)    J.  e.  chronica  IFigandi  de  Marburg.  Yarias  traditiones  de  morłc  Conradi  dc  fFallcn- 

rod  invenics  apud  Yoigt  T.  V.  644.  ad^i.  4.       8)     A.  1393. 
9)     Comes  Eberhardus  Y.  de  TFirłenberg.  Lindenblatt  p.  93.   Yoigt  FJ.  2. 

10)  Joannes  de  Netdeck  Francigena. 

11)  Salłus  magnus  ad  Mimelam.  -^ 

12)  Neeesse  erat ,  vtam  sibi  aniea  patefacerent  et  emunirenł,  quod  in  inłinerariis  saepe 
occurrit. 

13)  Comperimus  ex  Lindenblatt.  p.  93.  hanc  expeditionem  profectam  esse  in  regionem  Po- 
medien  et  Rotsitnae  inter  Juram  et  Lubissam.  Pontedien  saepe  in  iłinerariis  comme- 
morałur,  ut  loens  magnae  auctoritatit ;  hodie  Pomitwy  dicitur. 

14)  Withingi  levem  eguitatum  efjicere  solebanf,  et  utebantur  iis  ad  speculandum  et  voU- 
tandum. 
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pochowany  jest   w  Malborgu,    któremu   kronika  ®3  dluglemi  słowy 
wiecznego  życzy  pokoju. 

Tegoż  czasu '")  marszałek  z  dygnitarzami  i  panem  de  Wyr- 
tenberg  ^^  z  wielkiem  wojskiem  wyprawiwszy  naprzód  chorągiew 
Sgo  Jerzego,  którą  nosiJ  pan  Jan  Nidecher  ®3  frankończyk,  a  za 
nią  wyprawiwszy  chorągiew  Najśw.  Panny,  przybywają  do  miej- 
sca zwykle  Grauden  ^^3  zwanego,  torując  sobie  drogę  ^*}  bo  była 
głęboka  i  ztamtąd  do  Niemna,  na  którym  znaleźli  łodzie  swoje 
z  żywnością;  przebywszy  rzekę,  weszli  do  lasu  obszernego  i  bez- 
dróżnego  i  przybywają  do  ziemi  nieostrzeźonej  Zmudzinów.^^}  Przo- 
dem szli  Witigensowie,^^}  za  nimi  ludzie  z  Ragnity  i  z  luster- 
burga,  potem  chorągiew  Sgo  Jerzego,  potem  chorągiew  zakonu  i 
przez  cały  dzień  aż  do  wieczora  pustoszono  kraj  ogniem  i  mie- 
czem i  potykano  się  z  poganami,  których  wielu  zabito  i  pojmano 
tak  młodych,  jak  wiekiem  dojrzałych  i  przez  pierwszą  noc  pod 
dobrą  strażą  stanęli  nad  jakąś  wodą  śród  nieprzyjaciół  dla  spo- 
czynku. Słyszano  przecież  wielki  zgiełk  po  lasach.  Z  rana  po- 
wstają, chcąc  się  pomścid  na  poganach  i  czynią  zasadzki;  nacho- 
dzą Zmudzini  dla  rabunku,  a  stojący  na  zasadzkach,  napadli  na 
nich,  dwonastu  z  pomiędzy  nich  zabili,  inni  zaś  uszli.  Krzyżacy 
całą  noc  strawili  na  pożogach  i  mordach  i  t.  d.  inni  idą  aż  do  no- 


C)     To  jest  kronika  Wiganda    de   Marburg   o  śmierci   Konrada  de  Wallenrod.  Czytaj  Voigt 
T.  V.  str.  644.  nolę  i.        7)     Jeszcze  w  roku  1393. 

8)  Eberhard  Y.  hrabia  Wirtemberski.  Lindenblatt  str.  93.  Yoigl  T.  VI.  str.  7. 

9)  Jan  Neidek  z  Frankonii. 

10)  Wielka  puszcza  w  okolicy  Meinla. 

11)  Musieli  wprzódy   drogę  sobie  torować,  co  się  często  wówczas  zdarzało. 

12)  vVyczytujemy  z  Lindenblatta  str,    93.  ze  Krzyżacy  wtenczas  wkroczyli  w  okolice  Pome- 
dien  i  Rossicny.  Pomedien  nazywa  się  dzisiaj  Pomitwy. 

13)  Witbingowie    składali   zwyczajnie  lekką  jazdę  ;  używano  ich  do  flankierowania  i  do  pod 
jazdów. 
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niunt  tictualia  et  in  pace  pernoctant.  De  mane  descenderimt  per 
Mimilam  in  Prusmim  cum  exuUacwne,  adducenles  400  capfi- 
vos^^)  Samaiiarum  hene  valenies.  Mttlłos  quoque  paganorum  de 
Hłłcke^^)  vulgariter  etc. 

Anno  1394.^^}  frater  Conradus  Junginger  nobilis  genere 
per  CapHtilum  concorditer  ełigitur  in  Magistrum  generałem.  Lo- 
cum vero  magistri  tenuerat  frater  ...  .^^)  de Melfenstegn  magnus 
comtnendator  et  nobilis  etc. 

Regsa  in  latum  edicitnr  hiis  temporibus  ^^)  Wernhero  Te- 
tinger  Marschalko  commissa,  ad  quam  tenerant  Francigene ,  Teu- 
toni,  preceptor  es  et  prefectif  qm  cum  marschalco  in  rigida  hyC' 
me  veniunt  prope  Garten.  Per  Mimilam  pertranseunt  non  ad 
profecium  paganorum ,  venientes  ad  Nergam,  vertunt  se  contra 
Neugarten,^^)  vieque  er  ant  małe  propter  rigorem  hgemis;  sed 
marschalcus  parum  huiusmodi  curabaf*  Cum  pagani  sentirenf, 
cristianos  esse  in  propinyuo ,  castrum  incinerant  et  abierunł;  pro- 
cesserunt  quoque  in  Lyden"^"^^  tulgariter,  quod  similifer  invene- 
runt  incinerałum,     Convertentes  se  in  Merken^"^^)   quod  eciam  a 


15)  Non  ett  intelligendum,  quod  hodie  diciłur,  Rotitłen  in  Nehringia  Curonensi.  Erat  auł 
toeus  Samogiłiaef  gui  hodie  hoo  nomine  non  amplius  eoctłat,  auł  fali  o  tcribiłur  in 
Mscr.  pro  Rossiena;  hanc  certę  Lindenblatt.  1.  1.  nominał. 

16)  Seeundum  Lindenblatł.  600  yoigł  T.  FI.  3.  3. 

17)  Regio  vel  locus  Hucke  piane  ignołus.  Yidetur  nomen  fatso  scripłum,  forłasse  pro  Kroki. 

18)  Hic  annus  non  recte  nolatus,  quamquam  est  etiam  apud  Bachem  Chronolog.  Magistri 
generalium  p.  38.  Electiis  est  magister  d.  30.  Novbr.  1393.  Lindenblatł.  p.  94. 

19)  Praenomen  in  Mscr.  omissum  est.  Magnus  commendator  nominatur  Guilielmut  de  Hel- 
fenstein. 

20)  Haec  ewpeditto  incidit  in  iniłium  a.  1394.  Foigt  T.  FI.  11.  adnot  1.  Lindenblatł  p.  94. 

21)  Lindenblatł  p.  94.  habeł :  Klein -Naugarthen  {Nowogródek). 

22)  Hodie  Łyda  in  provinoia  Grodnensi. 

23)  De  hoc  loco  rfr,  Foigt  T.  YI.  11  adn.  2.  Si  reputamus  nobiscum  ilcr  c.cpcditionis 
seeundum  Lindenblatł.  p.  94.  Merken  hoo  intra  Lydam  eł  Solcsehniki  sifum  fuisse 
prediderimus. 
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cy,  w  której  spoczęli  w  Rossitłen^^)  pod  strażą  wśród  nieprzy- 
jaciół. Zrana  przychodzą  do  statków  na  Niemnie  i  tam  znajdują 
źywnośd  i  spokojnie  noc  przepędzają.  Zrana  z  radoiścią  spuścili 
się  Niemnem  do  Prus  i  przyprowadzili  400  jeńców  ^^3  źmadzkich 
zdrowych.  Wielu  także  pogan  z  krainy  zwanej  pospolicie  Hucke.*®) 

W  roku  1394.  ^'^3   ^^^^   Konrad  Junginger   z  szlacheckiego 
rodu  zgodnie  obrany  został  od  kapituły  wielkim  mistrzem.   Miejsce^ 
zaś  jego  zastępował  był  brat  ....*®3  ^^  Helfenstein,   wielki  ko- 
mandor i  szlachcic. 

Obszerna  wyprawa  zapowiedzianą  została  temi  czasy  *^3  * 
poruczona  marszałkowi  Wernerowi  Tetingerowi,  na  którą  przybyli 
Francuzi,  dygnitarze  i  przełożeni,  którzy  z  marszałkiem  w  ostrą 
zimę  przybywają  pod  Grodno;  po  trzy  razy  przechodzą  oni  przez 
Niemen  na  uszczerbek  pogan  i  przychodzą  do  Nergi  i  zwracają 
się  ku  Nowogródkowi.  ^^3  Drogi  były  złe  dla  ostrości  zimy,  ale 
marszałek  mało  dbał  o  to.  Ą  gdy  poganie  posłyszeli ,  że  chrześcia- 
nie  są  blizko,  spalili  obóz  i  odeszli,  i  udali  się  chrześcianie  po- 
tem ku  Lidzie,^*)  którą  równie  znaleźli  spaloną.  Zwrócili  się  po- 
tem  ku   Merken,^^)   które  także  spalili   poganie.     Potem  z(ąd  się 


14)  Niemoze  to  być  dzisiejsze  Rositten  nad  odnogą  Kuryjską  (Curisches  Haff),  było  więć  al- 
bo miejsce  na  Zmadzi,  dziś  pod  tein  nazwiskiem  nieznane,  albo  jest  mylnie  w  texcie  na- 
zwane. Tak  sądzi  Lindenblatt. 

15)  Podług  Lindenblatta  było  600  jeńców.  Porównaj  Yolgta  T.  YI.  8tr.  2 — 3. 

16)  Kraina  czyli  wieś  Hacke  jest  nam  nieznajomą.  Ma  to  być  zapewne  osada  Kroki. 

17)  Ten  rok  jest  fałszywie  położony.  Wybór  odprawił  się  dnia  30.  Listop.  roku  1393.  Lin- 
denblatt str.  94. 

18)  Imię  to  jest  wrękopiśmie  oposzczone.  Wielki  Komandor  nazywał  się  Wilhelm  v.  Helfenstein. 

19)  Ta  wyprawa  odbyła  się  na  początku  roku  1394.  Yoigt  T.  YI.  str.  11.  Lindenblatt  str.  94. 

20)  Lindenblatt  str.  94.  nazywa  to  miejsce   Klajn-Neurthen  (Nowogródek). 

21)  Dzisiejsza  Lida  w  gubernii  grodzieuskiej. 

22)  O  tern  miejscu  czytaj  uwagę  2.  u  Yoigta  T.  YI.  str.  11.  Zważając  kierunek,  jaki  wojsko 
wzięło  podług  Lindenblatta,  zdaje  się,  ze  to  Merken  leżeć  musiało  między  Lida  i  Sole- 
sznikami. 
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paganis  est  exusfum.  Deinde  hinc  inde  egultant^  vasłant  et  per^- 
turbanł  nec  anfe  umguam  ab  aUquo  marschalco  łam  disłans  rey- 
sa  fmł  atłempłała,  in  qua  reysa  interfuerunt  Comes  de  Linin- 
yetif^^)  Bekvort^^)  Anglicus  et  Francigene  etc;  vexilło  enim 
sancłi  Georgii  non  pepercerunt ;  adducunt  in  Prussiam  captivos 
innumeros  virorum,  mulierum  ac  puerorum  ,^^)  de  guibus  super- 
sunł  in  Prussia  in  hodiernum  et  lotige  post  4  ebdomadas  sunł 
reversi.^'^) 

Deinde  Magister  cum  Marschalco  in  reysam  mittunt  fra- 
trem Ulricum  Junginger  adcocatum  Sambiensem  cum  precepto- 
ribus  et  peregrinis  et  simuł  pergunt  in  Lithwaniam,  veniunłgue 
in  łerram  Rosiften"^^)  vulgariter  ibigue  annunciatum  fuit  eis,  ut 
domum  redeant,  guum  Wyłauł  venisset  contra  Jurgenborg  cum 
gravi  exercitu  per  nemora  multum  longa. 

Interim  commendator  de  Balga,  Comes  Conradus  de  Ki- 
borg,  cum  potencia  porrexit  in  Droytzen"^^)  non  avisatam  terram 
Russie  et  viriliter  eam  vastabat  igne,  gladio,  plures  inłerimens. 
Eduxit  quoque  ralidos  Rutenos  cap1ivos  300  et  4  sexagenas  thau- 
rorum  preter   aliam  predam  magnam  et  cum  gracia  revertuntur. 

Dux  Masovie  ^^)  volens  dilatare  terminos  suos  contra  or-- 
dinem  novamj  erexit  domum  vulgariter  Sloterie  dictum  ad  ripam 
Are.^^)     Quare    Magister  misit  Comitem  Rudolfum  commendato- 


2i)    Leiningen. 

25)  Małe  scriptum  pro  Be(fot't,  dux  de  Betfort. 

26)  Cfr.  roigt  T.  YL  U, 

27)  Cfr.  traditiones  scriptorum  apud  Foigt  T.  TI.  11.  adn.  1» 

28)  Juł  erratum  est  pro  Rossiewa ,   auł  regio  hodie  ignoła  in  Samogitia. 

29)  Lindenblałł.  p.  94.  nominał  regionem  Drogeczin,  in  provincia  Grodnenti.  Cum  autem 
h.  1.  distincłe  de  łerra  Russiae  sermo  est,  fortasse  illud  Droytzan  sign\ficat  oppidum 
Drohiczyn  ad  Jlumen  Bugum. 

30)  Joannet  dux  Masoviae. 

31)  Oportet  fortasse  essa  Narew.  In  Mser.  est  Nare,  sed  deletum  et  post  hoc  voeabulum 
Are  seripłum. 

•  ■ 
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porozjeżdżali  i  pustoszą  i  uiszczą  i  nigdy  przedtem  żaden  marsza- 
łek tak  dalekiej  niebyl  przedsięwziął  wyprawy,  ua  której  przytomni 
byli  hrabia  deLiningen,^^)  Bekwort**)  Anglik  i  Francuzi,  i  nie- 
szczędzili  chorągwi  Sgo  Jerzego;  przyprowadzili  do  Prus  nieźli- 
czony eh  jeńców,  mężczyzn,  kobiet  i  dzieci, *^J  z  których  wielu  je- 
szcze jest  w  Prusiech  do  dziś  dnia,  i  zabawiwszy  więcej  niź  czte- 
ry tygodnie,  powrócili.^®) 

Potem  mistrz  z  marszałkiem  wysiali  na  wyprawę  Ulryka 
Jungingen  wójta  samlandzkiego  z  dygnitarzami  i  pielgrzymami,  i 
razem  idą  do  Litwy  i  przybywają  do  ziemi  zwanej  pospolicie  Ro- 
sitten^'3  i  tam  im  doniesiono,  aby  do  domu  powrócili,  gdy  Witold 
przeciw  Jurborgowi  z  wielkiem  wojskiem  ciągnął  przez  bardzo 
długie  łasy. 

Tymczasem  komandor  z  Balgi,  hrabia  Konrad  de  Kiborg 
z  wielką  siłą  udał  się  do  nieostrzeźonej  ruskiej  ziemi  Droj- 
tżen^^}  i  mężnie  spustoszył  ją  ogniem  i  mieczem  i  wiele  ludzi  po- 
zabijał. Wyprowadził  także  dzielnych  Rusinów  jeńców  300  i  cztery 
kopy  byków,  oprócz  innej  wielkiej  zdobyczy  i  szczęśliwie  powrócili. 

Książę  mazowiecki  ^^3  chcąc  rozszerzyć  granice  swoje  od 
krajów  zakonu,  nowy  wystawił  zamek;  gminnie  Ztotoryą  zwany 
nad  rzeką  Are.'^)     Mistrz  więc  posłał  hrabiego  Rudolfa,  komau- 


23)     ŁeiaingeD. 

2i)    Mylnie  pisane,  zamiast  Betfort. 

25)     Yoigt  T.  YII.  str.  11, 

J6)    Porównaj  podania  kronikarzy  u  Yoigta  T.  VI.  str.  11.  uwaga  1. 

27)  Albo  tu  jest  omyłka  i  ma  być  Rossiena,  albo  tez  jest  mowa  o  nicznajomem  dziś  miejscu 
na  Żmudzi.  - 

28)  Lindenblatt   str.    94.  wspomina    o  krainie  Drojeczyn,  która  się  znajduje  w  gubernii  gro- 
dzieńskiej, ale  może  tu  jest  mowa  o  Drohiczynie  nad  Bugiem. 

29)  Jan  książę  mazowiecki. 

30)  Pewnie  to  ma  być  Narew ;  w  rękopiśmie  itało  Naro,  ale  to  słowo  jest  podkreślono  i  na- 
pisane Are. 

45 
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rem  de  Bal(/a,^^)  fratrem  Walroder  ^^}  commendałorem  de  Reno 
cum  populo  mulŁoy  gui  in  furorę  suo  Polonos  expulerunl  de  ca- 
stro ,  usgue  ad  fundamenium  ipsum  igne  destruentes. 

Dux  Johannes  Masoviensia  genere  ^^)  ibidem  captivatur, 
guem  ducunt  usgue  ad  Nare  ^^)  flumen  et  hahita  consultacione 
ad  manutn  permittunł  et  predicła  strucłura  fuit  violata.  Post 
hec  Magister  vocavit  dictum  ducem,  ut  absgue  dilacione  Magi- 
stra sepresenłet  etita  reversi  sunt,  Polonos  in  merore  relicłos,^^^ 
Audivi  ab  antignis,  guomodo  prefectus  de  Ynsterburg^''}  misit  6 
ad  lałrocinandum  in  deseriis  circa  penthecosten ,  guos  Lithwani 
forłi  manu  perseguuntur  et  convertunt  ad  flumen  Kirse,^^^  ubi 
manducabant,  guod  habebant.  Lithwani  vero  seguuntur;  guos 
cum  percepissent  y  occultabant  se  ad  miliare  in  deserto  et  veniunt 
ad  aggerem,  ubi  iterum  eos  cognoverunt  et  Salice^^)  eos  invene- 
rmitf  gui  cum  evadere  neguirent,  coperunt  se  defendere  unde  8 
de  Lithwanis  descendunt  de  eguis  et  in  muluo  conflictu  duo  de 
Łithwanis  sunt  occisi.  Alit  rera  fugierunt^  transeuntgue  conse- 
guenter  ad  Czuppam,^^)  nnusgue  sedit  in  eguo,  gui  fuerat  Lith- 
wanorum  et  superveniunt  4  Lithwani  et  sedens  in  eguo  clamavit. 
Lithwani  veniunt  et  ita  fugiunt  et  veniunt  in  Ynsterburg  et  inveniunt 
fratrem  Kyntzel  Kalsbuch,*^)  gui  paganos  sepe  perturbavit. 


3?)  Quis  hic  comes  Rudolfus  fuerit,  non  sattt  conttat.  Sed  vidcłur  h.  1.  etse  erratuin 
m  scribendo.  Forteuse  inielligit  scriptor  comitem  Conradum  de  Kyhurg,  eommendato- 
rcm  de  Balga. 

33)     Fridericus  de  fyallenrod.     34)     Fel  legendum  grate. 

35)     N^aretv.      35)     Pj^o  :  Polonia  in  merore  relicłis. 

37)  Joannes  Cospud. 

38)  Flumen  hirse  ignołum;  Jortaste  etł  parvus  fluvius,  ad  quetn  vicut  Kirsna  siltis  esł, 
prope  Kalwary  ad  Euronotum,  Hoc  veritimile  fit  ex  titu  locorum. 

39)  Eit  fortasse  Szaulitzki,  ad  orientem  a  Pilwtszhi  prope  Prenn. 

40)  A.  Szauliizki  tenerunt  occasum  tcrsus  ad  Jłuvium  Szesziippam, 

41)  Hic  frater   ordinii  ignotus  esł' 
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dora  z  Balgi/')  brata  Wairoder '^)  komandora  w  Reiii  z  wielkim 
ludem )  którzy  w  zapalczywości  swojej  Polaków  wypędzili  z  zam- 
ku i  ogniem   go  zniszczyli  aź  do  gruntu. 

Jan  książę  mazowiecki  tez  tam  pojmany  został,  którego 
prowadzą  aź  do  rzeki  Nare^^)  i  za  poprzedniczą  naradą  za  rę- 
kojmią go  puszczają,  i  powyższa  budowa  została  zniszczona.  Po- 
tem mistrz  wezwał  do  siebie  rzeczonego  książęcia,  aby  mu  się 
bez  odwłoki  przedstawił  i  tak  powrócili,  zostawując  Polaków 
w  smutku.  Słyszałem  oddawna,  ze  przełożony  z  Insterburga  ^*) 
wysłał  sześciu  ludzi  na  rabunelŁ  w  puszczy  około  Świątek,  któ- 
rych Litwini  zbrojno  ścigali  i  zwracają  ich  do  rzeki  Kirse  '  ^)  gdzie 
jedli  co  mieli.  Litwini  poszli  za  nimi,  których  gdy  spostrzegli, 
skryli  się  o  milę  w  puszczy  i  przybywają  do  grobli,  gdzie  ich 
znowu  poznali,  i  w  Salice^^)  ich  znaleźli,  którzy  gdy  ujśd  nie 
mogli,  zaczęli  się  więc  bronić  i  dlatego  ośmiu  Litwinów  zsiadło 
z  koni  i  w  spotkaniu  dwóch  Litwinów  zabito.  Inni  zać  uciekli  i 
potem  przychodzą  do  Czuppy;^''}  jeden  z  nich  siedział  na  koniu, 
który  był  litewski  i  nadeszło  czterech  Litwinów,  a  siedzący  na 
koniu  zakrzyknął.  Litwini  nadeszli  i  tak  uciekli  i  przybywają  do 
lusterburga  i  znajdują  brata  Hyntzla  Kalsbuch,^^3  który  często  był 
pogan  płoszył. 


31)  Kio  był  ten  Comes  Rudolfus  jest  rzeczą  wątpliwą.  Zdaje  się,  ze  lu  pomyłka  zaclioJzi 
w  texcie.  Pewnie  kronikarz  chciał  powiedzieć :  comilem  Conradum  de  Kyburg,  cominenda  - 
totem  de  Balga. 

32)  Fryderyk  de  Wallenrod. 

33)  Narew. 

34)  Jan  Gospud. 

35)  Rzeka  Kirse  jest  nieznajoma,  chybaby  to  była  mata  rzeczka,  nad  którą  leży  Kirsna  na 
południowy  wschód  od  Kal\varyi»  Miejscowość  odpowiedziałaby  osnowie  textu. 

36)  Mają  to  być  pewnie  Szauliszki  na  wschód  od  Pilwiszków  blizko  Prenów. 

37)  Z  Szauliszków  poszli  nad  Szeszuppę,    która  na  zachód  od  lego  miejsca  płynie. 

38)  O  tym  kawalerze  zakonu  nic  więcej    uio  wiemy. 
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C    A    P    V    T     XXXL 

Magister  dictus  prehaUła  consuUacione  cum  preceptoribus 
stałuit  rey$am  anno  1394,^)  ad  reedificandum  de  forłissimis  li- 
gnis  Ritterswerder  in  locum  pristinum,  proponehantgue  pergere 
in  Wyllam>  collecła  grandi  copia  suorum  et  peregrinorum  de 
Francia  et  Almannia  etc,^)  Vocaverat  eiiam  Magister  sagitta- 
rio8  de  Genewel^)  150  y  cumguibus  dominus  Theodoricus  deLo- 
gendorff*^  susceptis  ibidem  insigniis  militaribus  navigio  venit  in 
Prussiam,  aligui  eorum  nad  er  ant  de  Francia,  maior  pars  de 
Genewel,  et  reniunt  injusta  hora  ad  impugnandum  infideles.  Ma" 
gister  tandem  porrexit  in  Kónigsberg  et  post  hec  in  Labgo  ^)  cum 
preceptoribus. 

Supervenit  Marschalcus  cum  peregrims  de  Labio,  ma^ 
gnus  commendator  etc,  navigio  transeunt  in  reysam  cum  pe- 
regrinis,  commiłtentes  commendatori  de  Elbingo,^)  ut  eguos  mit" 
ter  et  post  eos  et  reniunt  in  stagnum  vulgariter  Kurisck^Hab  et 
łempestałe  valida  ingruente  sunt  turbati.  Cristhurgenses  amisc' 
runł  ibidem  arma  et  alii  pJures  et  cum  periculo  reniunt  in  Gil- 
gam '')  et  ascendemnt  in  hoc  flumine  in  Mgmilam ,   tendentes  in 


1)  Haec  expeditio  ineidit  in  d.  Jacobi  a.  1394.  secundum  Lindenhlatt  p.  97. 

2)  yoigt  T.  FI.  22. 

3)  Nomen  pałriae  sagittariorum   Burgundicorum. 

4)  Ditricus  de  Logendorf  erat  egucs  Bonissicus.  Yoigt  T,    YI,  219. 
.*))  j4rx  ordinii  Lahiau. 

fi)  Siegfridiis  JValpot  de  Bassenheim. 

7)  Fhivhis  Gilge. 
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ROZDZIAW    XXXI. 


Rzeczony  mistrz  za  poprzednią  naradą  z  dygnitarzami  roz* 
porządził  wyprawę  ^)  w  roku  1394.  dla  odbudowania  na  dawnem 
miejscu  zamku  Ritterswerder  z  mocnego  bardzo  drzewa,  i  umyślili 
iść  aż  do  Wilna ,  zebrawszy  znaczne  wojsko  z  swoich  ludzi ,  oraz 
pielgrzymów  z  Fraucyi  i  Niemiec.'^)  Wezwał  także  mistrz  150 
łuczników  z  Genewel,  z  którymi  wodą  przybył  do  Prus  pan  Te- 
odoryk  de  Logendorf^)  rycerzem  tam  pasowany.  Niektórzy  z  nich 
rodem  byli  z  Francyi ;  większa  część  z  Genewel  i  przyszli  na  sam 
czas  dla  wojowania  z  niewiernymi.  Mistrz  zaś  udał  się  do  Kró- 
lewca, a  potem  do  Łabiow^}  z  dygnitarzami. 

Nadszedł  marszałek  z  pielgrzymami  z  Labiow.  Wielki  ko- 
mandor wodą  się  udał  na  wyprawę  z  pielgrzymami,  poleciwszy 
komandorowi  Elbląga,^}  aby  za  nimi  konie  przysłał  i  przybywają 
na  jezioro  gminnie  zwane  Kurisch-Hab,  gdzie  ich  poturbowała 
nawalność,  która  powstała.  Christburczykowie  stracili  tam  broń 
swoje  i  kilku  innych}  i  z  niebezpieczeństwem  przybyli  do  Gilgi^ 
i  pod  wodę  tą  rzeką  płynęli  do  Niemna,  dążąc  do  Ragnity,  przy- 


1)  Ta  wyprawa  nastąpiła  podług  Liadenblatta  str.  97.  na  Sty  Jakób  r.  1394. 

2)  Voigt  T.  Yl.  str.  22. 

3)  Dietrich  de  Logendorf  był  kawalerem  zakonu.  Yoigt  T.  YI.  str.  219. 

4)  Zamek  krzyżacki  Labiau. 

5)  Siegfried  Walpot  de  Bassenheim. 

6)  Rzeka  Gilge. 
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Ragnitam,  vemenłes  quoque  antę  Suppam,  ubi  Samantę  eos  co- 
gnoverimt  et  Wytaudo  detułerunt.  Et  celeri  ncwigio  Magister 
cum  suis  ascendens  Mimiłam ,  descendit  in  Ritterswerder ,  sians 
in  4  diebus  et  audwity  guomodo  Wytaud  supewemret  cummagno 
exercitu  et  renił  ad  terram  sicuł  prius  in  dolo  et  cttm  homhar- 
dis  suis  impugnał  tentoria  Magistri^  Marschalci,  7naxime  tento- 
riwn  commendatoris  de  Balga,^)  Similiter  magister  ordinavit 
pixides  in  Jiostes  suos  in  part  forma.^)  Tandem  Magister  et  Wg- 
iaut  colloquu2itur ,^^)  sed  pax  expiravit,  et  iterum  ul  prius  mU' 
iuo  se  invadunt;  unde  duo  sub  Wgłaud  sunt  occisi  per  sagitla- 
rium  Magistriff  duo  in  aguis  similiter  quam  lapides  rolitabant. 
Ilinc  et  inde  Łithwani  fortiter  armati,  quietis  impacientes  cum 
hombarda  per  guendam  Genewel  sunt  turbati.  *  *^ 

Multi  quoque  Polonorum  erant  presentes  cum  Wgtaudo 
contra  cristianos  bellantes ,  de  quo  postea  possent  penitere  aut 
sui  successores  propter  presumpcionem  et  superbiam  eorum.  Wi' 
łaiidusque  habuit  in  suo  exercitu  loOOO  equestrium  armatorum. 
Turba  magistri  parva  fuit;^^)  preceptores  cum  peregrinis  erant 
in  bono  animo.  Magister  quoque  confortans  suos  et  animans,  in 
numero  armatorum  mx  habens  400  j  nec  desperabant  aggredi 
łantam  multitudinem  neque  formidabant  innumeras  sagittas  etc.^^) 
Magister  bombarum  ^^)  Girke  se  ipsum  negligenter  occidit,  An^ 
dreas  vero  dieto  auxilio  in  insula  se  protexit.  ^  ^) 


8)  Lindenhlatt  p.  98. 

9)  Foigt  T.  r/.  33. 

10)  Lindenhlatt  1.  1. 

11)  i.  e.  per  burgundicum  iagifłarium. 

12)  Eadem  sunt  apud  Lindenhlatt  p.  98. 

13)  Cfr.  Foigt  T.  Yl.  U.  adn.  1. 

14)  Germaniee :  Bleidenmeister. 

15)  Yerba  haec  sunt  obscura :  fortasse  hic  Andicas    eral  aller  magister  bombarum. 
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byli  przed  Szuppę,  gdzie  ich  Zmudzini  poznali  i  Witoldowi  o 
nicli  doniej^li.  I  na  lodzi  prędko  płynącej  mistrz  z  swymi  płynąt 
pod  wodę  Niemnem,  wyszedł  w  Ritterswerder,  zostat  tam  blizko 
cztery  doi  i  słyszał  jak  Witold  nadciągał  z  wielkiem  wojskiem, 
i  i  przybył  do  tego  kraju  jak  dawniej  w  podstępnych  zamiarach  i 
z  narzędziami  do  rzucania  pocisków.  Strzelał  on  do  namiotów 
mistrza,  marszałka  a  najwięcej  do  namiotu  komandora  z  Balgi.^3 
Podobnież  mistrz  rozkazał  działa  swoje  w  tenże  sposób  ®)  wyce- 
'  lować  na  nieprzyjaciół  swoich.  Tymczasem  mistrz  z  Witoldem  ®3 
mają  rozmowę,  ale  gdy  upłynęło  zawieszenie  broni,  znowu  jak 
pierwej  wzajemnie  na  siebie  nacierają,  i  tak  dwóch  ludzi  z  pod 
Witolda  zabił  łucznik  mistrza,  dwo'ch  także  zabito  w  wodzie,  po 
której  kamienie  latały.  Tu  i  owdzie  Litwinom  mocno  uzbrojonym 
i  boju  ciekawym  Geneweńczyk  ^°)  jeden  z  kuszą  dał  się  we  znaki. 

Wielu  także  Polaków  było  przytomnych  z  Witoldem  i  wo- 
jowało przeciw  chrześcianom.  Czego  im  potem  mogło  być  żal  albo 
ich  następcom  dla  zarozumiałości  i  ich  pychy.  Witold  miał  w  woj- 
sku 15000  zbrojnej  jazdy.  Wojsko  ^^)  mistrza  było  małe;  dygni- 
tarze wraz  z  pielgrzymami  byli  dobrej  myśli.  Mistrz  także  za 
chęcając  ich,  i  odwagi  im  dodając,  lubo  niemiał  zbrojnych  jak  le- 
dwo 400,  przecież  chrześcianie  niewahali  się  uderzyć  na  taką  licz- 
bę, ani  się  niezliczonych  strzał  nielękali.^*}  Przełożony  nad  na- 
rzędziami wojeunemi^^}  Oirke,  sam  się  przez  nieostrożność  zabiła 
Andrzej  zaś  za  taką  pomocą  na  wyspie  się  zabezpieczył.**} 


7)  Lindenblatt  str.  98. 

8)  Yoigt  T.  YI.  str.  23. 

9)  Lindenblatl. 

10)  To  jest,  burgundski  łucznik. 

H)  Toź  pisze  Lindenblatt  na  stronie  98. 

12)  Porównaj  Yoigta  T.  VI    str.  24.  uwaga  1. 

13)  Czyli  tak  nazwany  Bleidenmeister. 

14)  Słowu  te  są  nie  wyraźnie  pisane,  pewnie  to  był  inny  mistrz  wojennych  narzędzi. 
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Deinde  Magister  mandavit  marschalco,  ul  celeriter  addu- 
cereł  exercitum  et  omnes  ad  arma  valente8  cum  equis»  Quo  au- 
dito  WytauduSf  convertit  se  cum  exerciłu  suo  ad  Lithwaniam ,^^^ 
et stałtm supervenit exercitus  Brandenburg ensis ^^^^  etmuUi  alii  ab 
hostibus  fueruntinterempti,  multigue  captwati  et  vinculatL  Exer' 
citus  reniens  ad  insulam;  et  postguam  Magister  ibi  IX  słełisset 
dies,  dimissa  struć  fur  a  fesłinanł  in  antiguum  Cawen  ^^),  acceptis 
de  navibus  cibariis  imponunt  plaustris,  stans  ibidem  duobus  die- 
hus,  precepit,  ut  guilibet  sibi  provideret  rictum  ad  V  septimanas, 
proposuit  viam  breviorem  ad  Wgliam,^^)  Quidam  Lithwanus 
ibidem  deprehensus  esł,  a  quo  audiunt,  Wgtaudum  stare  in  ne- 
morę  intra  septa  succisorum  arborum  et  armatum  VIII  raltis 
cum  truncis  et  roboribus  conclavatis  cum  bombardis  et  telis  innu- 
meris  et  Samaiiis  cum  potencia  sua*  Quibus  auditis  Magister 
cum  suis  habita  consultacione  attemptavit  ire  per  aliam  viam ,  que 
ducit  ad  sinistram  manum,  circuiens  per  deserta ,  qualis  nunquam 
a  prutenis  fuit  perambutata,  dilantando  riam,"^^)  inveniunt  palu- 
des  multosy  per  guas  ponieś  fecerunt  Unam  noctem  stełit  magi- 
ster in  quadam  vasta  silva,  in  qua  parum  quietis  habuit,  in  qua 
nec  pabula  pro  equis  etc,  inventa  sunt,  Altera  die  invenerunt 
necessariWf  guendam  capłivant  bagorem  vocabulo  Lendenxrak  de 
Stewa;^^)  dimisso  Wgiaudo  procedunt  in  Paparten'^^)  et  quie- 
scunt  juxła  stagnum.     Ibi  Sedemunt  captivatur  vulgariter  Me- 


16)  Concordat  Lindenblatt.  p.  98. 

17)  Exercitus  commendatoris  Brandenburgensis,  Joannis  de  Streifen,    quem  scripłor  t7\fra 
commemorat. 

18)  Yoigt  T.  YI.  24.  adn.   2.  ,,dimissa  structura^'   i.  e.   deittitit  a  munienda  arce  Ritlers- 
werder. 

19)  Lindenblatt. 

20)  /.  e.  via  iit  erat  patefacienda. 

21)  Nomen  vix  recte  scriptum.     22)  Alibi  dictum  Boparlcii,  nunc  Poporzi,  p7'ope  Wiliam, 
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Potem  mis(rz  nakazał  marszałkowi,  aby  cźem  prędzej  woj- 
sko przyprowadził  i  w^szystkich  do  boju  zdatuycb  z  końmi.  Co 
usłyszawszy  Witold,  udał  się  z  wojskiem  swojera  do  Litwy.*') 
I  zaraz  nadeszło  wojsko  z  Brandeburga,*^}  i  wiełu  innych  od  nie- 
przyjaciół zostało  zabitych,  wielu  wziętych  w  niewolą  i  powiąza- 
nych. Wojsko  przyszło  na  wyspę,  a  mistrz  pozostał  lam  przez 
dziewięć  dni;  opuściwszy  zaś  budowlą,  spieszą  do  starego  Ko* 
wna,*''}  a  wziąwszy  ze  statków  żywność,  włożyli  ją  na  wozy; 
a  gdy  tam  przez  dwa  dni  stali,  rozkazał  mistrz,  aby  każdy  sobie  przy- 
sposobił żywność  na  pięć  tygodni  i  wskazał  krótszą  drogę  do  Wil- 
na. *^j  Wzięto  tam  Litwina  jednego,  od  którego  usłyszeli,  że 
Witold  stał  w  łesie  między  zasiekami  w  ośmiu  dolinach  i  że  był 
kazał  pnie  i  dęby  pozbijać  i  że  miał  narzędzia  do  rzucania  poci- 
sków i  niezliczone  pociski,  i  że  w  wojsku  swojem  miał  Zmudzi- 
nów.  Co  usłyszawszy  mistrz,  po  mianej  ze  swymi  naradzie,  od- 
ważył się  iść  inną  drogą,  kto'ra  prowadzi  na  lewą  rękę,  ko- 
łując przez  puszczą,  którą  to  drogą  nigdy  Prusacy  niebyli  chodzili, 
i  drogę  sobie  torują  i  znajdują  wiele  trzęsawisk,  przez  które  zro- 
bili mosty.  Mistrz  stał  przez  jedne  noc  w  jakimsiś  wielkim  łesie, 
w  którym  mało  miał  spokojności  i  w  którym  i  paszy  dla  koni  i  t.  d.  nie 
znaleziono.  Drugiego  dnia  znaleźli,  co  potrzeba  i  wzięli  w  nie- 
wolą bojara  nazwiskiem  Lendenrak  de  Stewa.^^3  Opuściwszy  Wi- 
tolda, idą  do  Paparten^^)  i  spoczywają  nad  jeziorem.  Tam  wzięto 


15)  Lindenblatt  str.  98.  zgadza  się  na  to. 

16)  Hufiec  wojska  komandora   brandeburskiego   Jana   v.  Streifen,    o  którym  kronikarz  później 
wspomina. 

17)  Voigt  T.  VI.  str.  24. 

18)  Lindenblatt  str.  98, 

19)  Co  do  dokładności  nazwisk,    trudno  jest  spaście  się  na  naszego  kronikarza* 

20)  C/yli  Boparten^  dzisiejsze   Paporze  blizko  Wilii.  i  ■■:,. 
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fnen^^)  et  magislro  presentalur,  qid  eum  consilio  suorum  propłer 
eius  łradimenta  pertalos  suspendił,'^'^)  qma  dolosus  sepitis  inven- 
fłłs  inter  ordinem  et  paganos.  Seguenti  die  słatuunt  insidias  et 
procedunt  et  gener  Wytaudi  cum  duohus  captwatur  et  unus  oc- 
ctsus  esi.  Converłunłque  se  ad  Wyllam ,  ubi  mvenerunł  necessa^ 
ria  pro  eguis,  et  in  ordine  vexillorum,  ut  superius  patuit,  sancii 
Georgii  4tum  in  ordine, ^^)  teniiit  dominus  Eberhardus  de  Entzen- 
herg,'^^')  beate  rirginis  dominus  Ruspelzeler  ^'^)  Francigena,  de~ 
inde  seguiłur  Magistri  et  aliorum  cristianorum.  In  sabbato  cir- 
cumdederunt  castrum;  guidam  de  Francigenis  cum  eguis  tectis 
accesserunt ,  guorum  guidam  łelis  łransfixi  sunt,  sic  et  egui  gui- 
dam  de  nostris^  percnrruntgue  per  paludem  et  cum  crisłianis  sa^ 
giitis  mutuo  se  invadunt  et  comprimunt  per  longum  łempus.  Post 
hec  exerciłus  perłransiit  fluvium  Wgllam'^^}  et  statuit  siacionem 
retro  castrum,  exeunłgue  et  in  loco  antigui  castri  in  monte  viri- 
liter  invadunt  cristianos,  donec  Magistri  ordinacione  sagitiarii  de 
Geneiveł^^)  eos  a  monte  in  forti  altema  pugna  propellerent  ad 
castrum^  guibusdam  interfectis,  nec  post  presumebant  descedere. 
Sagitiarii  tunc  occupant  moniem  contra  inimicos,  deinde  compor^ 
łata  sunt  prołeciicula  bombarde  etc,  guibus  multipliciter  domus 
impugnatur;  varii  eciam  conłigerunt  conflicius^  in  guibus  Litkwa- 


J3)  Sudcmundus,  tam  supra  commemoratus~ Bojarus ,  familiarit  prineipis  Kartebut.  Quid 
Mewen  h.  1.  significet ,  nescimus.  Lindenblatł.  p.  98.  Ceterum  eiiam  levir  ff^itowdi 
dicitur  Sttdetnundut ,  princeps  fVesiskemis. 

24)  Fel  ut  Lindenhlatt  dicit  p.  98. ;   „Sudemund  wart  mit  den  hessen  offgehangin."^ 

25)  Si  hoc  itgnificat:  vcxillum  sancti  Georgii  in  ordine  vextllorum ,  guartum  łenuisse  lo- 
cum —  ce7'łe  non  temper  sie  erat.  Cjr.  Foigt  V.  165.  adn.  p.  280.  adn.  2.  Ferum 
in  initio  chronicorum  vexillum  tancti  Georgii  re  vera  in  ąuarto  ordine  commemoratur. 

26)  C/r.  Yoigt  T.  YL  25.  adn.  4. 

27)  Non  constat,  tilne  hoc  nomen  recte  scriptum.  Non  legttur  sic  scriptum  aliis  looit. 

28)  irilia. 

29j  Hic  sunt  sagitiarii  Burgundici,  qnos  mercenarios  hahuit  magister  ordinis  secundum 
Lindenblatł.  p.  98.  Quaeriłur,  num  nomen  Cenewel  significeł  Generam. 
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w  niewolą  Sademunta ,  pospolicie  Mewen^O  zwanego  i  przedsta- 
wiono go  mistrzowi,  który  go  za  radą  swoich,  za  jego  zdrady 
obwiesił  za  nogi,  bo  się  był  często  podstępnym  okazał  w  spra- 
wach między  zakonem  i  poganami.  Następującego  dnia  stawiają  za- 
sadzki i  idą  naprzód  i  pojmany  został  szwagier  Witolda  z  dwoma 
innymi,  a  jeden  został  zabity.  I  zwracają  się  ku  Wilnu,  gdzie  zna- 
leźli, co  było  potrzeba  dla  koni,  a  w  porządku  chorągwi,  jak  się 
wyżej  okazało,  Sgo  Jerzego  chorągiew  była  czwartą.^ -j  Nosił 
ją  pan  Eberhard  de  Eutzenberg,^^)  Najświętszej  panny  chorągiew 
nosił  pan  Ruspentzeller,^*}  Francuz,  potem  szła  chorągiew  mistrza 
i  innych  chrześcian.  W  Sobotę  otoczyli  zamek  niektórzy  Fran- 
cuzi, przystąpili  z  końmi  okrytemi  podobno  w  zbroje  żelazne,  z  któ- 
rych niektórzy  Francuzi  pociskami  przebici  zostali,  podobnież  i  nie- 
które nasze  konie,  kiore  biegają  przez  błota.  Z  chrześcianami  zaś 
Litwini  nawzajem  do  siebie  strzałami  strzelają  i  walczą  przez  długi 
czas.  Potem  wojsko  przebyło  Wilią  i  stanęło  obozem  w  tyle  za 
zamkiem  i  wychodzą  i  na  miejscu,  gdzie  był  stary  zamek  na  gó- 
rze, mężnie  uderzają  na  chrześcian ,  dopóki  z  rozkazu  mistrza  łu- 
cznicy z  Genewel^^}  w  dzielnej  z  obu  stron  walce  nie  spędzili 
ich  z  góry  do  obozu,  kilku  z  nich  zabiwszy  i  więcej  już  potem 
nieodwaźyli  się  schodzić.   Łucznicy  wtenczas  osadzają  górę  prxe- 


21)  Sudemund  wyżej  wspomaiany  Bojar,  powiernik  księcia  Korybuta.  Co  tu  ma  znaczyć  »lo- 
wo  Mewen ,  niewiadomo.  (Liudenbiatt  sir.  98.)  Zresztą  szwagier  Witolda  uazywał  się 
także  Sudemund. 

32)  Jeżeli  chorągiew  Sgo  Jerzego  zabierała  tu  czwarte  miejsce  w  szyku  chorągwi,  to  wspo- 
mnieć należy,  ze  nie  zawsze  tak  bywało.  Czytaj  Yoigla  T.  V.  str.  105.  i  stronnicę  280' 
Na  początku  kroniki   przecież  autor  chorągiew   Sgo   Jerzego  także  w  4tym  szyku  stawia. 

23)  Czytaj  Yoig-ta  T.  YI.  str.  25. 

24)  Czy  to  nazwisko  nie  jest  fałszywie  napisane,  zapewnić  nie  moźoa,  nigdzie  go  tak  nie 
czytaliśmy. 

25)  Są  to  owi  burgundzcy  łucznicy,  których  podług  Lindenblatta  str.  98.  wielki  mistrz 
wziął  na  żołd ;  rzeczą  przecież  jest  niepewną ,  czyli  lu  słowo  Gencwtl  odnosi  tią  do 
miasta  Genewy. 
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7ii  tulnerati  et  capiwali  fuerunt,  umis  mansit  m  Wylla  de  cri- 
stianiSf  cuius  causa  polonis  solclatis  impii^ natur ,  qui  sepe  pasłU" 
anos  intaserunt,  capiunt  el  occżdmit ;  ^^)  vnde  Magister  cum  eon- 
silio  suorum  misit  vexUlum  marsalcl  cum  rnultis;  nichUominus 
7nuUi  citam  perdlderunt,  ut  assolet  in  talis  modi  negociis.  Sa- 
giiłarn  habitu  consultacwne  łranseimt  de  castro,  ut  posteriores 
coinpellanł,  Deinde  Magister  consilio  preceptorum  premhit  ve- 
xUlum  episcopi  samhiensis,  deinde  Comitem  lludolfum^^)  de  Ki" 
borg  commendatorem  in  Balga,  de  Brandenburg j^-)  et  fratrem 
Margttardum  de  Soltzbach  commendatorem  de  lieno,  ricecom- 
mendatorem  de  Konigsberge^^)  ad  insi  dian  dum  et  invadendum 
'Wytaudumy  (juiper  siios  speculatores  seu  vigHes  atisatury  dicenies 
ei,  inimicos  esse  in  propinguo  in  parva  potencia.  Interim  cristiani 
pertransibant  siloam  celeriter  et  veniunt  ad  paludem,  in  quo  co- 
gnoverunł  hostes  cum  potencia  in  dup  lici  iurma,  in  una  Samagte 
cum  Rułenisf  in  alia  Wgtaud  cum  suis,  fortiter  sibi  adhetenteSy 
pariłbus  in  duabus.  Nec  de  cristianis  quis  primus  presumebat 
intrare  palndem  f  donec  eligerenfur  meliores,  considerantes  inimi- 
corum  ducem,  tur  mam  sinistram  invadunt  vi  ri  liter  et  dei  dono 
Ruteni  fugiunt,  quos  Comes  de  Czolrer  ^^)  cum  parte  populi  ko- 
stiliter  perset/uitur ,  hortaturque  populum  ad  pugnam  et  bono  ani- 
mo  surgunt  contra  Wgtaudum,  et  fit  grandę  bellttm.  Wgtaud 
primo  fugit,    ut  pluries  fecerat  et  a  lii  conseguuntur ;   unde  occisi 


30)  Cf.  Lindenblałł  p.  QS.  —  Q<J. 

31)  Etiam  h.  1.  esse  debet:  Conradum. 

32)  Joannes  de  Strcifen. 

33)  Marąuardits  de  Suhbaeh  a.  1394.  erat  vice  -  commendator  Regimonłii.  Commendalor 
de  Rliein  erat  tum  Fridericus  de  fFallenrod.  Ferha  igitiir  superiora  sic  construi  de- 
beni:  3Iarquardum  de  Soltibach  vicseommendatorem  de  Jioenigsberge ,  commendato- 
rem de  Reno. 

34)  Hic  comes  Fridericus  de  Zollem  a.  1 394.  fungebatur  munere  socii  marschali,  ordinis  usque 
ad  a.  1396.  Tum  adcooatas  inDirschatia  facius  est  usąue  ad  a.  140?;  postea  commen- 
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ciw  łiieprzyjacioloiii  j  po(ein  przyniesiono  pociski  do  kus/y,  klóremi 
gęsto  strzelano  do  zamku j  różne  także  zaszły  spotkania,  w  któ- 
rych Litwini  rany  poodnosiii  i  w  niewolą  pojmani  zostali.  Jeden 
z  chrześcian  został  w  Wilnie,  z  jego  powodu  w^alczą  z  żołnie- 
rzami polskimi,  którzy  często  pasterzy  byli  napadali, ^®3  ^^- 
bierali  i  zabijali,  z  tego  powodu  mistrz  za  radą  swoich  postał  cho- 
r^jgiew  marszałka  z  wielu  ludźmi  5  niemniej  jednak  wielu  ich  życie 
straciło,  jak  zwykło  bywad  w  podobnych  sprawach.  Łucznicy  na- 
radziwszy się,  wycłiodzą  z  zamltu,  aby  ścigać  tych,  którzy  byli  na 
tyle.  Potem*  mistrz  za  radą  dygnitarzy  posłał  naprzód  chorągiew 
biskupa  samlandzkiego,  potem  hrabiego  Rudolfa  ^^)  de  Kiborg  ko- 
mandora z  Balga,  z  Brandeburga^^}  i  brata  Markw^arda  de  Solz- 
bach,  komandora  z  Renu,  vice -komandora  ż  Królewca^®}  i  posłał 
je  na  zasadzkę,  tudzież  aby  uderzyć  na  Witołda,  któremu  jego 
straże  czyli  śpiegowie  donoszą,  mówiąc  mu,  że  nieprzyjaciele  byli 
blizko  w  malej  liczbie.  Tymczasem  chrzescianie  przeszli  spiesz- 
nie przez  las  i  przychodzą  nad  błoto,  w  któreui  rozpoznali  nieprzy- 
jaciela w  znacznej  sile  w  dwóch  oddziałach ;  w  jednym  byli  Żmu- 
dzini  z  Rusinami,  w  drugim  Witold  z  swymi,  a  te  dwa  oddziały 
mocno  sobie  dopomagały.  Nikt  z  chrześcian  nie  odważył  się  wnijść 
pierwszy  na  błoto,  dopóki  lepszych  nie  wybrano.  Mając  wzgląd 
na  wodza  nieprzyjacielskiegoj  uderzyli  mężnie  na  lewe  skrzydło  i 
za  łaską   Bożą   Rusini   pierzchnęli,   których  hrabia   de  Czolrer  ^®} 


26)  Porównaj  Lindcnblatta  str.  98  —  99. 

27)  Tu  także  powinno  stać  Konrad  zamiast  Rudolf. 

28)  Jan  de  Streifen. 

29)  Marąaard  de  Sulzbach  był   w  roku  1394.    komandorem  zamku  w  Królewcu.  Komandorem 
zamku  Rhein  był  jeszcze  Fryderyk~Wallenrod. 


30)     Wsponiniony    hrabia   Fridrich    ZoHern   był   socyuszom   marszałka   zakonu  od  r.  1394.  do 
1396.     Potem   został   wójtem   w  Tczewie.      W  r.  1402.   objął   koraenderyą   w  Ragnicie; 
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sunt  500  viri  armałi  sub  vexillo  Wyłaudi,  guod  eciam  vi  opłen- 
tum  est,'  unus  quoque  captwatus  dux  sc.  Ywanus  de  Bilsa^^^  et 
mulłl  occisi.  Preeepiores  reduxerunt  vexilla  sua  VII  ad  magt- 
strum  prope  Wgllam^  presenłanłes  dictum  ducem  Magisłroy  et 
omnes  gratulantur  de  huiusmodi  paganorum  multorum  occisio- 
ne.  De  nocte  400  descenderunt  de  castro,  ut  sagiłtarios  leva- 
renł  et  pixideSf^^)  qui  dormierunt.  Sed  frater  Johannes  deStrif- 
fen  commendator  de  Brandenburg ,  qui  excuhias  temptatit,  ab  eis 
est  visus;  unde  sagittis  hostiliter  eum  invadunt,  donec  ad  cłamo- 
rem  Balgenses  commendatori  subvenirent.  Et  sic pugńant  nocte.^'') 
Post  stacionem  dierum  8  et  post  varia  bellorum  exercicia  Magi- 
ster Lgvoniensis  ^^)  venit  ad  Nergam  et  posteri  sui  sequenti  die. 
Et  Magister  Prussie  occurrit  ei,  invifat  et  arnice  tractat^^)  cum 
militibus  suis  et  preceptoribus ,  ut  decuit,  in  habundancia  viciua- 
liitm  etc.  Nona  die  exercitus  surgit  et  ad  inferiorem  civitałem 
se  ponit,  ubi  variis  ictibtis^  sagittis  etc*  cristiani  a  Lithwanis  turban- 
tur  non  sine  rindicta.  Lyvoniensis  Magister  statuit  sessionem  ad 
Nergam  infra  domum,  fecitque  duos  pontes  et  singulis  diebus  e- 
quitant  sui  pro  preda,  una  vice  60  ex  eis  sunt  captivati,  tres 
łeutoni  et  unus  dominorum^   innumeri  nichilominus  Lithwanorum 


dator  Ragnitae,  atąne  inde  ab  a.  1403.  commendator  in  Osterode.  A.  1410.  creatus 
est  commendator  de  Balga  et  advocatus  Natangiae ,  interfuit  pugnae  Tannenbergen- 
ti  et  retinuit  munus  suum  usgue  ad  a.  1412.  quo  anno  magnus  commendator  creatus 
fuit;  munere  hoc  se  abdicavit  a.  1416.,  et  susccpto  munere  eommendatoris  in  EngeU- 
burg ,  mortuus  est  ibi  pesłe  correptus, 

35)  Hic  Dux  Iwanus  de  Bilsa  est  dux  Ywanus  de  Belcs^  cuius  scripłor  tam  supra  memi- 
nit.  Lindenblatt.  p.  86.  dicit  eum  Yioan  von  der  Belse. 

36)  „  Pixides  "  significat  Germanorum  Buechsen ,  et  ,,  qui  dormierunt "  refertur  ad  sa- 
gittarios. 

37)  Quae  ąuomodo  cohaereant ,  doeet  Yoigt  T.  FI.  ?8.  Ex  scriptore  nostro  vix  colligi  po- 
testy  quae  fuerit  factorum  ratio  et  progressus. 

38)  Ifenncmarus  de  Brueggenoye  rfr.  Yoigt  T.  YI.  3.  28.  adnot.  4.  E-r  rerbis  scripforis 
adparet,  magisirum  Livoniae  demum  diebus  nclo  post  iniliuw  oppugnationis  aule 
1Vilnam  adv«nissc.     3\>)     te.  o/m.  * 
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z  częścią  ładu  ścigając,  gromił  i  zachęcał  lud  do  boju  i  dobrą 
myślą  uderzają  na  Witolda  i  wszczęła  się  wiellta  bitwa.  Witold 
pierwszy  ucielił,  jak  to  był  częściej  uczynił,  a  inni  za  nim.  Za- 
bito więc  500  ludzi  zbrojnych  z  pod  chorągwi  Witolda,  co  wstę- 
pnym bojem  wykonano,  jednego  wzięto  w  niewolą,  to  jest  ksią- 
źęcja  Iwana  z  Bielska"*^)  i  wielu  zabito.  Dygnitarze  odprowa- 
dzili siedm  chorągwi  swoich  do  mistrza  pod  Wilno  i  przedstawili 
mistrzowi  rzeczonego  ksiąźęcia,  i  wszyscy  winszują,  ze  tylu  po- 
gan zabito.  W  nocy  400  ludzi  zeszło  ze  zamku,  aby  podejść 
łuczników,  którzy  spali,  oraz  i  działa.*^}  Ale  spostrzegli  brata 
Jana  de  8ztrifen,  komandora  z  Brandeburga,  który  na  zwiady 
był  wyszedł;  więc  strzałami  po  nieprzyjacielsku  go  rażą,  aź  na 
krzyk  ludzie  z  Balgi  przychodzą  w  pomoc  komandorowi.  I  tak 
w  nocy  walczą.  ^^3  Pozostawszy  tam  ośm  dni  i  po  różnych  woj- 
skowych obrotach,  mistrz  inflantski^*)  przyszedł  nad  Nergę,  pod- 
władni zaś  jego  dnia  następującego.  Mistrz  pruski  poszedł  naprze- 
ciwko niego,  zaprosił  go  i  uprzejmie  przyjął  z  jego  rycerstwem  i 
dygnitarzami,  jak  przystało,  przy  obfitej  żywności  i  t.  d.  Dnia  9. 
wojsko  się  ruszyło  i  pod  niższym  stanęło  miastem,  gdzie  rozmai- 
teml  pociskami,    strzałami  i  tym  podobnemi  Litwini  trapią  chrze- 


w  roku  1407.  koraeaderyą  w  Osterode ;  r.  1410.  Komenderyą  w  Balga  oraz  urząd  wójta 
Natangii  i  na  tym  urzędzie  będąc ,  walczył  w  bitwie  pod  Tannebergiem.  VV  r.  1412.  zo- 
stał wielkim  komandorem;  złożył  tę  godność  w  r.  1516.,  objął  komenderyą  w  Engels- 
burgu  i  tauize  na  powietrze  umarł. 

31)  O  tym   książcciu  Iwanie,    kronikarz  juz  wyżej  wspomniał.    Lindenblatt  str.  86.  nazywa 
go  Iwan  von  der  Belse. 

32)  Pixides  znaczy  tu  broń  palną. 

33)  Czytaj  w  tyra  przedmiocie  Yoigta  T.  VI.  str.  28.   Podanie  naszego  kronikarza  jest  przy- 
cicmne. 

3  i)     Wenneuiar  de  Bruggenoye,  porównaj  Yoigta  T.  YI.  str.  3.,  28.  notę  4.,   widać  rtąd,  ź« 
mistrz  inflantski  przybył  dopiero  w  lydziea  po  rozpoczętem  oblężeniu  Wilna. ' 
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sunł  occisi  et  capłwati.  Magister  eciam  Prussie  fecit  erigi  pro- 
łecticula  et  Xpixides,  cum  guibus  die  noctuque  sagtttałur,  donec  cho^ 
rea^^^  Lithwanorum ,  quam  inponte  hahere  solebant,  deponeretur. 
Ctausertint  quoque  ad  8  dies,  deposiiis  pontibus,  portas^  firma- 
bant  cum  miilło  labore  et  fatiga  continua;  turris  castri  sagiłtis 
dirumpifur^^)  et  in  aquam  ruit.  Reedipcant  vero  structuram  li- 
gneam  et  similiter  ut  pulcis  deicitur.  Ex  uno  eciam  lapidis  im' 
pulsu  multi  corruerunt ;  unde  Castr enses  huiusmodi  consideranłes, 
łigneam  structuram  et  turrim  succenderunt.  Deinde  pixides  sta- 
tuuntur  contra  murum,  qui  crebris  lapidum  impulsibus  pulceri' 
satur.  Turris  eciam  minor  destructa  pari  modo;  postea  prutem 
faciunt  pontem  trans  Nergam  in  perniciem  Lithwanorum ,  per 
quem  adduxerunt  necessaria  exercitui.  Unum  qaoque  tugurium 
a  proprio  igne  inflammattim  est,  de  quo  alia  tuguria  multa,  si- 
militer plures  homines  fuerunt  incinerati.  Flandrenses  "^^^  vero 
et  Francigene  maiora  dampna  in  victualilms  etc.  tulerunł.  Fue- 
runt quidem  tuguria  tecta  cum  frondibus  habilibus  ad  incendium 
et  difficilibus  ad  extinguendum.  Post  hec  ordinant  bombardam 
contra  turrim  inferiorem  et  injectione  lapidum  quassata  etinpul- 
verem  redacta  est.  Interim  singulis  diebus  nova  fabricaverunt 
protecticula  et  propugnacula ,  que  eciam  Magistro  cum  bombardis 
parum  proficiebanł. 


Volebant  eciam  aquam  per  noc  a  fossata  deducere^^)  et  in 


41)     Chorea  i.   q.  amhitus  chori,    qui  in  variis  eapellis  płerumque  consistit;  h.  1.  vałet  in 

pontem.    42)    Lindenhlatt  p.  99.  Yoigt  YI.  29. 
■43)     Sagittarii  Burgundici. 
44)     Hue  specłat  aniiotatio  LindetiblatfU  p,  99.  aguam  in  Josxa  valde  adctcvisse. 
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^cian,  ale  nie  bez  zemsty.  Mistrz  iiiflantski  zajął  stanowisko  n.id 
Nergą  poniżej  zaniku  i  zrobił  dwa  mosty,  i  co  dzień  wyjeżdżają 
jego  ludzie  za  zdobyczą.  Jednego  razu  50  z  pomiędzy  nicli  poj- 
many cli  zostało,  trzech  Niemców  i  jeden  kawaler,  niezliczonych 
przecież  Litwinów  zabito  i  pojmano.  Mistrz  pruski  kazał  wzsiieść 
szańce  i  dziesięć  działek,  z  których  we  dnie  i  w  nocy  strzelał, 
aż  zrzucił  poręcz, ^^}  którą  Litwini  na  mostach  miewać  zwykli. 
Tak  się  działo  przez  ośm  dni,  zrzuciwszy  mosty  i  bramy  wzma- 
cniali się  z  wielką  pracą  i  nieustannym  trudem.  Wieża  zamku  po- 
ciskami ^®3  zhurzoną  została  i  w  wodę  upadła.  Odbudowali  ją 
z  drzewa,  ale  ta  podobnież  jak  proch  się  rozpadła.  Jednym  po- 
ciskiem kamienia  wielu  zabito.  Widząc  to,  zamkowi  zapalili  dre- 
wnianą budowę  i  wieżę.  Potem  działa  postawili  przeciw  murowi, 
który  w  proch  obrócony  zosial  od  częstych  pocisków  kamieni. 
Mniejsza  także  wieża  tymże  sposobem  zburzoną  została.  Potem 
Prusacy  robią  most  przez  Nergę,  na  uszczerbek  Litwinów,  przez 
który  przeprowadzili,  co  było  potrzebne  wojsku.  Jeden  także  sza- 
łas z  wewnątrz  się  zapalił,  od  którego  wiele  innych  szałaszów  i 
kilku  ludzi  się  spaliło.  Flandryjczy  ko  wie' ''^  zaś  i  Francuzi  większe 
szkody  w  żywności  ponieśli.  Szałasy  albowiem  były  pokryte  ga- 
łęźmi  latwemi  do  zapalenia,  a  trudnemi  do  ugaszenia.  Potem  roz- 
porządzają machiny  do  pocisków  przeciwko  niższej  wieży  i  rzu- 
cając w  nią  kamienie,  zburzono  ją  i  na  proch  obrócono.  Tymcza- 
sem co  dzień  nowe  robili  szańce  i  baszty,  ale  się  one  mistrzowi 
nie  na  wiele  przydały  przeciw  machinom  do  rzucania  pocisków. 

Chcieli  także   wodę    nowym   rowem  odprowadzić,^*)  i  ko- 


35)  Chorea  ma  tu  znaczyć  to,  co  ainbitus  Chori;  tu  jest  mowa  o  moście. 

36)  Lindenblalt  sir.  99,  Yoigt  T.  YI.  str.  29.  fol.  363. 

37)  Burgundzcy  łucznicy. 

38)  Do  tego  się  odnosi  uwaga  Lindenbl.  st.  99,,  że  woda  w  rowie  bardzo  wy^uko  się  porlriosila. 

47 
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Mifusmodi  tabor e  foiliendi  muł/i  pnitenorum  aunt  offensi  et  ideo 
posfponimt  lahores  iales,  relmqttenłes  fossas,   (juales  anie  er  ant. 

Confrłngunt*'^)^quoqiie  in  muro  forameiij  per  quod  morę 
hyrundmum  erolanł  et  intrant  et  lanceii  et  gladiis  crlstianos  fi- 
(fiinl  et  restaurant  etc,  Insidias  inachmantur,  gtiihus  exercitum 
mcitant;  ciirrerunł  enim  ad proiectfcula,*^)  quast  tolentes  eacon- 
eremare  et  kim  tetenderant  pixides  ad  sagiltandiim  in  cristianos; 
vni  (juippe  domino  ambo  criira  fiterunt  deiruncata ,  alter  vero 
occisus  est  a  paganis  et  ii  a  a  lapidibiis  at^ne  tetis  crisdcole  plu- 
rimum  stmt  turbati  et  offensi ^  populum  cogentes  retroire.  Hutus- 
modi  exerciciis  XH  diebus  centinuatis  *^)  pręt  er  priores  8  Magi- 
ster Łgiiomensis  cum  suis  rertit  se  ad  Lgroniam.*^)  Wytaud 
eonłinuo  iractat  cum  Magistro  Prussiey  nec  invenitur,  quid  ira- 
itarerint^^) 

Francigene  volebant  cum  Polonis^^^  equiłare  pro  ar  mis 
et  equis;  sed  magister  intercepit  propter  melius  et  marsc/talcus 
Wernherus  Tetinger  ait:  neminem  honorem  contingere,  qui  cum 
eis  equitaret,  cum  sint  fidei  impugnatores. 

Proxima  dominica  Magister  surgit  a  stacione,  prehabito 
tractatu,  quod  curia  regis  post  hec  non  debeat  cremari^^)  et  ita 
transeunt  VI  miliaria  in  die  et  veniunt  in  Tracken,  ubi  post 
qmetem  noctis  in  crasiino  tendunt  ad  sitvam  malamy  Magister 
et  totus  exercifus,  in  qua  steterunt  sub  custodia  audiuntgue  ibi- 
dem a  quodam  Lithwano  captivato,   Wgtaudum  dixisse  quibusdam 


4 i)  SC.  hostes, 

45)  //,  /.  i,  q.  icntoriei. 

46)  Qi/ani  dni  ditvaverit  oppttgnatio,  cfr.  Lindenblait  p    98. 

47)  Cfr  quod  Długosz  p.  140.  el  Kojalmicz  p.  28.  de  proditione  Co/aynorum  narrant. 

48)  CJr.  cum  hac  narraWone  de  oppngnatione   Wilnac   Yoigt  T.  YL  23  —  30. 

49)  If^iloiiHlum  magno  exercitu  ex  Polonia   adjutum  fuisse,  dieit  etiam  Dlugoss.  p.  KO. 

50)  De  his  paclionibus  aliunde  nihil  comperłum  habemus. 
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piąc  takowy,  wiele  Prusaków  ranionych    zosialo  i  dla  tego  zanie- 
chali tej  pracy,  zostawiając  rowy,  jakie  dawniej  były. 

Wybijają  także  otwór  w  murze ,  przez  który  jak  gdyby  ja- 
skółki wylatują  i  powracają  i  kopiami  i  mieczami  chrześcian  prze- 
bijają i  znowu  mur  przebity  naprawiają.  Knowają  także  podstępy, 
któremi  wojsko  drażnią,  biegli  bowiem  do  szałasów,  jak  gdyby 
je  chcieli  palić  i  już  ustawili]  działa  do  strzelania  na  cbrześcian.  Je- 
dnemu kawalerowi  oba  golenia  odcięte  zostały,  inny  od  pogan  za- 
bity został  i  tak  od  kamieni  i  pocisków  wiele  chrześciauie  ucier- 
pieli i  wojsko  do  cofnienia  się  przymuszone  zostało.  Po  takicli  obro- 
tach przez  dni  dwanai^cie '*}  prócz  ośmiu  poprzednich  mistrz  iu- 
flantski  ze  swymi  zwrócił  się  do  Inflant.^ ^j  Witold  ciągle  trak- 
tuje  z   mistrzem   pruskim j     ale   uieznajdujemy  w  kronice  tego,     o 

czem  traktowali.*  *3 

Francuzi  chcieli  z  Polakami*^)  na  ostrze  gonić  o  zbroje  i 
konie,  ale  mistrz  sądził  być  dogodniejszem  zabronić  tego.  Mar- 
szałek Werner  Tetinger  rzekł:  że  to  nikomu  nie  zrobi  zaszczytu, 
ktoby  z  nimi  na  ostrze  gonił,  albowiem  są  to  nieprzyjaciele  wiary. 

Na  Niedzielę  następującą  mistrz  ruszył  ze  stanowiska,  zro- 
biwszy pierwej  układ,  że  dwór  królewski  niemiał  być  odtąd  pa- 
lonym,*'} i  tak  uszli  w  jednym  dniu  sześć  mil  i  przybywają  do 
Troków,  gdzie  po  nocnym  spoczynku  nazajutrz  mistrz  i  całe  woj- 
sko udaje  się  do  niebezpiecznego  lasu,  w  l^tórym  zostali,  mając 
się  na  ostrożności  i  słyszą  tam  od  pojmanego  jednego  Litwina,  że 


39)  O  długości  oblężenia  czjlaj  Liudenblalla  str.  9H. 

40)  Porównaj  co  Długosz  (p.   140.)  i  Kojalowiez  o  tom  oblfjzcniu  mówią. 
-41)  Porównaj  Yoigta  T.  Yl.  sir.  15  —  30. 

42)  Ze  Polacy  Witolda  posiłkowali,  to  i  Długosz  na  str.   140.  pisze. 

43)  O  teiu  rokowaniu  znikąd  innycłi  niemaniy  wiadomości. 


—       372       — 

ntfixe  siarentprope  terre  defensionem  vulgar'tter  Łantwerey^^)  et ipse 
post  tergum  perseqm  rellet  eos,  nec  possenł  evadere ;  tinde  angiisiie 
sunł  nndlfjue  crisłiams,  donec[imma  parte  de  Samai/?s  250  fuerant 
occhi;^"^)  crisłiani  tunc  seorsum,  sed  et sagitarii  de  Genecel  pre- 
cesseriint  hostiliier ,^^)  et  dominus  Stohelgn  Frandgena  cum  qui' 
htisdam  fratrihiis  insurgunt  in  eos  et  ohlinent  terre  defensionem 
fortwrem,  quam  tnujuam  visa  fuit  ah  actore  ^^)  huius  cronicae. 
Multa  plaustra  a  peregrinls  etfrafrlhus  sunt  dissecta  etita  in  ma- 
mi valida  sitvam  pertransibant,  Nec  perceperunt  Wgtaudi  exer~ 
citum  retro,'  in  crastino  prope  Slusam  veniunt  ad  Mimitam,^^) 
per  (/Iłem  commendator  de  Bar  ten,  ^^}  primo  transfretamt  cum 
suis ,  conseguenter  de  Ragnita,^'^^  prefectus  de  lnsłerl)urg  ^^)  et 
captivorum  innumeri,  donec  supervenirent  preceptores,  qid  occi- 
derant  et  predam  eguorum  magnam  portant.  Magister  venit  prope 
antiquum  Cawen  ad  naves,  eguitans  trans  Nergam  prope  Samag- 
iarum  terram,  descendens  Mimilam  infra  Jurgenburg ,  donec  to-- 
łus  exercitus  perłransisset  cum  omnibus  eguis  etc.  Et  conseguen- 
ter  de  Suppa^^)  concerłunt  se  adPrussiam;  Magister  naińgio  cum 


51)  Eiusmodi  defcnsioncs  vel  „Lantwere"  passim  in  Jlnibus  łerrae,  qui  facilcs  cranf  aditu 
exsłructae  eranU  Consłahant  ex  fossis  et  vallis  vel  sejnbus ,  ąyantum  Jieri  pofcrat  mu- 
nitis.  Eiusmodi  „Landwehre"  a.  1362.  magister  ordinis  a  lVUia  usque  ad  Mimilam 
prope  Haucn  exsirm  jussii ;  Cfr.  Yoigł  T.  K  152—153.  Efia7n  Lindenblatł  p.  99. 
liuiusmodi  muiiitiones  commemorat. 

52)  Cfr.  Dlugoss.  p.  140. 

53)  f.  e.  ut  impeium   facerent  in  Samogilas.     Etiam    Lindenblati  1.  1.  commemorat  virłu- 

em  sagiitariorum  Burgundicorum. 

54)  Opór  teł  sine  dubio  esse:    aucłore.   Yoigi  T.  FI.  31. 

55)  Locus  Slusa  ad  Mimelam  non  inventtur  amplius;  sitas  erat  projcctu  infcr  Sirebam 
{Strawom)  et  Kauen. 

Sf))     Johannes  de  Heideck ;  non  erat  autem  commendator ,  ned  pracfecfus. 

57)  Cuno  dc  Lichtensłeinr 

58)  Joanncs  Cospud. 
f>^)     Szeszf/ppa. 


I 
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Witold  powiedział  niektórym ,  aby  mocno  stali  przy  nadgranicznych 
okopach,  czyli  Landwere,**)  a  on  z  tyłu  chciał  ich  ścigać,  tak,  aby 
niemogli  im  ujść.  Ztąd  chrześcianie  w  wielkiej  są  niespokojności, 
aź  w  jednem  miejscu  zabito  250  Zmudzinów.*^}  Wtenczas  chrze- 
źcianie  osobno,  a  łucznicy  z  Gienewel  naprzód  szli  obron- 
nie/^} a  pan  Stobelyn,  Francuz,  z  niektórymi  braćmi  uderza  na 
nich  i  utrzymali  się  przy  nagranicznym  szańcu  mocniejszym,  jak 
go  kiedykolwiek  był  widział  autor  tej  kroniki.  Pielgrzymi  i  bra- 
cia wiele  wozów  porozbierali  i  tak  w  znacznej  sile  przeszli  przez 
las,  ale  ani  widzieli  na  zadzie  wojska  Witolda.  Nazajutrz  przy- 
szli blizko  śluzy ^'^j  do  Niemna,  przez  który  pierwszy  przepłynął 
komandor  z  Barteu,^^}  wraz  ze  swymi,  potem  z  Ragnity,*®}  prze- 
łożony z  Insterburga  ^°3  *  niezliczeni  jeńcy,  aź  przybyli  dygnitarze 
którzy  byli  zabijali  i  wielką  zdobycz  w  koniach  przyprowadzili. 
Mistrz  pod  starem  Kownem  przybył  do  łodzi  przepłynął  na  koniu 
przez  Nergę,  blizko  źmudzkiej  ziemi  popłynął  z  wodą  Niemnem 
poniżej  Jurborga;  aź  całe  wojsko  przeszło  ze  wszystkiemi  końmi 
i  t.  d.    I  potem  ze  Suppy  ^^jzwracają  się  do  Prus.     Mistrz  z  piel- 


44)  Takie  okopy  leżały  w  różnych  miejscach  na  granicach.  Składały  się  z  rowu  i  izonca ; 
wielki  mistrz  kazał  taki  okop  usypać  w  r.  1362.  od  Wilii  do  Niemna  blizko  Kowna. 
Wspomina  o  nim  Voigt  T.  Y.  str.  15^  —  153.  i  Lindenblatt  str.  99. 


45)  Porównaj  Długosza  p.  140. 

46)  To  jest,  ze  przednią  straż  składali  w  tej  wypraAvio  i  Lindenblatt  wspomina  o  waleczno- 
ści  burgundzkich  łuczników. 

47)  Miejsca  zwanego  Śluza  nad  Niemnem  wskazać  dziś  nicmoźna.    Musiało  leźcć  między  rze- 
ką Strebą  (Strawą)  i  Kownem. 

48)  Jan  v.  Heidek.  Niebył  on  przecież  komandorem,  vylko  przełożonym  (prefectus). 

49)  Kuno  de  Lichtcnstein. 

50)  Jan  Itospud. 

51)  Szeszuppa. 
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peregrmts  trans  Grauden,^^)  dimissis  post  se  plus  quam  400,  qui 
multos  occiderant  incredulos  ei  ita  exercitus  revertitur  domiitn  et 
optat  salutem  cronica  cristianis,  aliis  vero  misericordiam  eternam.^^) 


c  A  p  u  T    xxxn. 


Accidit  in  absencia  Mayisiriy  quod  vice  -  cofnmendator  in 
Bar  len  cum  200  intraret  terram  Draweten^)  inavłsalamy  de- 
raslans  sine  resistencta  aliqua ,  pernoclans  in  ea  et  de  Rulenis  in- 
terfecit  ultra  iOO  et  captivos  Rutenos  XL  et  totidem  equos,  4 
qnoque  sexagenas  ihaurorum  et  sani  sunt  reversi.  In  absencia 
eciam  Magistri  Lyconiensis  sui  instancias  habuerunt;  domus  enim 
dicta  Dobelie'^)  cum  clamore  circumdata  esł,  suburbium  exustum 
et  dr  cum  vastatum  quidquid  est  tnventum;  domus  hec  sita  est  in 
de  ser  to  in  Lyconia, 

Łithwani  machinantur  insidias  et  cum  50  armatis  de  Gar- 
ten  rillam  prope  Wy  set  devastant  non  longe  de  Pentsintzen,^) 
occisis  hominibtis  in  cinerem  redacta  est.  Cumque  de  Barten  dam- 
pna  eis  intulissef;  in  vindictam  sequuntur  et  reniunt  in  Wesen 
avisatam  et  antę  caslrum  duos  captivabanf,  unam  eciam  mulierulam.*) 
Yolebant quoque  pontem  succendisse  antę  castrum,  sed  in  defensio- 
ne  duos  occidunt  et  multi  rulnerantur  telis  et  lanceis,      unde  cir- 


60)  Silva  ad  Mimelam ,  Graudcn  dicta. 

61)  I)e  fontibus,   quod  adlinet  ad  hanc  expeditionem.  Cf.  Yoigł  T.  }'!.  31.  adn.  2. 

1)  Qitaenam  rcgio  ,,terra  Dratoełen^'  intelhgatur,  difficile  est  diet  u ,  cum  in  rcgione, 
quae  Ula  aclate  ad  meridiem  a  Johanburg  Rnssia  dicebatur  locus  liuius  vel  similis 
nominis  twn  invenialur. 

2)  Arx  Dobeln  vel  Doblen  ad  Bcrsam. 

3)  Locus  huius  nominis,  haud  dubie  yiale  scripti  ad  yistulani  non  invcni(ur.  Sed  men- 
tio  Yistulae  {Wysel)  h.    1.  piane   inepia, 

4)  Eliam  h.  l.  geographicae  notationes  haiid  recie  se  liabcnt.  De  y'isłula  {fri/sel)  lermo 
esse  non  potcsl.   Locum  rertiim  xtali/if  sinr  duhio  nppidnm   lyescn  cutn  arce  su.a.     Hor 
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grzymami  udał  się  statkiem  aź  za  Grauden,'^}  rozpuściwszy  za 
sobą  więcej  jak  400  ludzi,  którzy  zabili  wielu  niewiernych,  i  tak 
wojsko  powróciło  do  domu,  kroiiika  zaś  życzy  chrześcianora  szczę- 
ścia, innym  zaś  wiecznego  miłosierdzia.^'} 


ROZDZIAŁ    XXXII. 


Zdarzyło  się  w  niebytności  mistrza,  źe  wice  -  komandor 
w  Barteu  z  200  ludźmi  wszedł  do  nieostrzeźonej  ziemi  Drawe- 
ten,*)  pustosząc  bez  żadnego  oporu  i  tam  przenocował  i  Rusinów 
więcej  niż  sto  zabił  i  jeńców  ruskich  60  i  tyleż  koni  i  4  kopy 
byków  zabrał  i  zdrowi  powrócili.  W  niebytności  także  mistrza 
inflantskiego  podwładni  jego  mieli  niepokoje,  zamek  albowiem  zwa- 
ny Debelie^}  z  krzykiem  otoczono,  przedmieście  spalono  i  dokoła 
spustoszono  wszystko,  co  znaleziono.  Zamek  ten  położony  jest 
na  puszczy  w  Inflantach. 

Litwini  knują  podstępy  i  z  50  zbrojnymi  z  Grodna  pustoszą 
wieś  blizko  Wissel ,  niedaleko  Pontsinzen,^)  a  zabiwszy  łudzi 
w  perzynę  wieś  obrócili.  A  gdy  im  ludzie  z  Barten  szkody  byli 
zrządzili,  chcąc  się  pomścić,  idą  dalej  i  przychodzą  do  ostrzeżonej 
wsi  Wessen  i  przed  zamkiem  dwóch  ludzi  wzięli  w  niewolą  i  je- 
dne kobiecinę.  Chcieli  także  zapalić  most  przed  zamkiem,  ale 
w  obronie  dwóch  zafiito  i  wielu  raniono  pociskami  i  spisami,  z  te- 


52)  Puszcza  tego  nazwiska  nad  Niemnem. 

53)  O  tej  wyprawie  czytaj  Yoigta  T.  YI.  str.  31.  uwaga  1. 

1)  Trudno  wskazać,    gdzie  leżał  ów  Draweten;    miejsca  tego  nazwiska  w  tej  okolicy,    dziś 
oie  znajdujemy. 

2)  Zamek  Dobeln  lub  Doblen  nad  rzeką  Bersa. 

3)  Miejsca   tego    nazwiska  dziś  nie  znajdujemy.  Niewiadomo    nawet,  w  jakiem  tu  znaczeniu 
słowo  Wisła  (Wyssel)  jest  położone. 
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ctWK/uague  igne  et  gladio  tastanł,  predam  multum  cum  XL  eąuis 
deportant  in  Lithwaniam.  Hec  acta  sunt  in  uhsencla  magisłri,  dum 
esset  anie  Wiliam. 

Iłerum  commendator  de  Ragniia*)  misił  4  ad  deserla  la- 
łrocinari,  (jui  4  occidunł  Lithwanos  bellicosos,  unum  jtwenem  ca- 
piunt  cum  7  equiSj   quos  domi  deiulerunł  in  salułe. 


c  A  p  u  T  xxxm. 


Predicta  cronica,^)  inielligey^)  in  tulgari  łeułonico  et  ri- 
gmis*)  confecta,  finita  est  anno  1394,  invigilia  liOOO  virginum 
et  in  medio  anno  consumata.  Si  quid  vero  corruptum  inventum 
fueriti  vicio  scriptoris  *)  annotetur.  Et  quicunque  eam  legerinł 
etc.  veniant  ad  dextram  dei  vivi.     Amen* 

Anno  vero  1464,^)  translata  est  in  latinum  rude,  ut  pa- 
let ^^  legenti,  et  in  22  diehus  completa,  primo'")  aspectu  exem- 
plaris  et  imo^)  ne  mirę  fur  quiSf  minus  bene  eam  esse  translałam 
et  in  laiino  corruptam  propłer  exemplaris  imperfectionem  et  quo' 
rundam  vocahulorum  raritatem,  qne  meriło  debent  translatorem 
excusare.  Inhoata  anno  1293.  et  terminala  1394.  materia  sc. 
historiarum.     Translata  vero  et  transsumpta  anno  1464. 


non  potest  csse  aliud  guam  Wisna  vel  Wizna  adjluvium  Narew;  nam  non  sołum  ha- 
bebat  arccm  {Foigt  T.\  lY.  106.  Y.  540.)  sed  dicebalur  cłiam  antiąuis  temporibus 
Wiese  {f^oigt  T.  lY.  106.)  YeristmiUimum  igiiur  est,  vicum  commemoraium  situm  fu- 
isse  prope  Wy  sen  (pro  Wyscl).  Yicus  Pentsintzen  qui  in  tńcinia  fuisse  dicitur,  non 
invenitur  amplius.        a)     Cuno  de  Lichtenstein. 

1)  Quae  sequunlur  in  Mscr.  rubro  liąuore  sunt  subsignata* 

2)  In  Mscr.  hoc  vocabulum  per  notas  scriptum  sive,  ut  dicunt,  abbreviatum,  non  potest 
signijicare  ,, autem  que"  {ut  est  apud  Lucas  1.  /.),•  significat  potius  intel lig e ,  vel 
id  est.       3)     Pro  rithmis  vel  rhythmis. 

4)  Possumus  legere  scriptoris  et  scriptorum;  scripior  chronicorum  per  notas  scri- 
bit  syllabas  ris  et  rum  eodem  modo.   Prtor  lectio  magis  convenire  videtur. 

5)  Non  1462.  ut  est  apud  Lucas  1.  1.     6)  Non  inde  ut  pro  sit,  ut  est  apud  Lucas  1 .  1. 
7)     Non   pio,   ut  Lucas  legit  1.  1.      8)     Yel  ideo. 
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go  powodu  do  koła  ogniem  i  mieczem  pustoszą  i  zdobycz  wiel- 
ką ze  40  końmi  uprowadzają  do  Litwy.  To  się  działo  w  nieby- 
tności  mistrza,  kiedy  b)ł  pod  Wilnem. 

Potem  komandor  z  Ragnity  *}  posiał  czterech  ludzi  łotrować 
po  puszczy,  którzy  zabili  czterech  wojaków  litewskich  i  pojmali 
młodego  ze  siedmią  końmi,  którego  bezpiecznie  do  domu  zaprowadzili. 


ROZDZIAŁ  xxxra. 


Przerzeczona  kronika  napisana  w  niemieckim  języku  i  wier- 
szami, skończona  jest  roku  1394.,  w  wilią  święCa  11000  panien, 
po  półroczne  pracy.  Jeśli  zaś  się  co  znajdzie  w  niej  niedosko- 
nałego, niech  się  to  błędowi  pisarza  przypisze.  A  ktokolwiek  ją 
czytać  będzie,  niech  zasiędzie  na  prawicy  Boga  żywego.  Amen. 

Roku  zaś  1464  *}  przetłomaczona  jest  na  łaciński  język  po 
prostu,  jak  się  czytelnik  przekona  i  ukończona  w  22  dniach,  na 
pierwszy  rzut  oka  na  exemplarz  oryginalny  i  niech  się  kto  nie 
dziwuje,  ze  mniej  dobrze  jest  tłomaczona  i  po  łacinie  zepsuta  dla 
niedokładności  i  dla  braku  niektórych  słów,  co  słusznie  powinno 
wymówić  tłomacza.  Zaczęta  r.  1293.  a  skończona  1394.  w  przed- 
miocie historyi.     Przetłomaczona  zaś  i  przełożona  r.  1464. 


4)     KuDo  d«  Lichlenslein. 

\)     Nie  z^i  w  r.  146?.  jak  Lucas  pisze. 
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